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          »Chinesiskan är för mig blifven som kråkan, nyttig till mången god ting! Få se om det inte var den jag var född till!» skrev Strindberg i ett brev hösten 1878. Då hade han från och med det föregående året, i samband med ett katalogiseringsuppdrag på Kungliga biblioteket, börjat studera kinesiska och snart blivit självutnämnd expert på språket, landet samt svenska relationer med Kina och de »tartariska länderna». Han författade artiklar och uppsatser i ämnet – även en avhandling på franska som lästes upp i Académie des Inscriptions et Belles-Lettres i Paris –, efter hand med allt större fokus på »De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava» och deras lärda bedrifter.

    I Kulturhistoriska Studier (1881) samlade Strindberg sina »asiatiska» studier jämte konst- och teaterkritik samt några kulturhistoriska uppsatser från det gångna decenniet.

    Denna volym av Samlade Verk innehåller Strindbergs antologi samt ett antal andra kulturhistoriska studier från samma period, bl.a. den franska avhandlingen »Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares» etc. och en livfull skildring av författarens äventyr i svenska arkiv, »På vandring efter spåren till en svensk kulturhistoria». Vidare återges i bild Strindbergs kinesiska skrift Hao yüeh wu (’Den fina månen tjuter’), tryckt i ett exemplar 1877.

    Volymen innehåller en omfattande kommentar som utreder texternas många gånger komplicerade tillkomsthistoria och sätter in dem i deras tidshistoriska sammanhang.
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1. Omslaget till första upplagan av Kulturhistoriska Studier 1881.
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Sveriges relationer till Kina
och de Tartariska länderna.




(Denna och följande fyra uppsatser äro utdrag ur en avhandling
med ovanstående titel som lästes i franska institutet (Académie des
inscriptions et Belles Lettres) 1879 av Marquis d’Hervey de saint-
Denys.)


Sveriges samfärdsel med Kina börjar, enligt vad den tryckta litteraturen giver vid handen, redan på 1600-talet.

År 1655 besöktes kina av den bekante Nils Matson Kiöping,
f.d. »Skeppz Lieutnant», vilkens resebeskrivning, utgiven och
tryckt av Johann Kankel på Wiisindzborg, utkom 1667 (samma
år som Kirchers China Rlustrata), tillsamman med en resa till
Japan av Oloff Erickson Willman, »Kongl. Maj:ts Skepps-Capitaine».

Titeln på detta sammelverk är: Een kort Beskriffning Uppå
Trenne Resor och Peregrinationer, sampt Konungarijket Japan. I: Beskrifwes een Resa som genom Asia, Africa och många andra
Hedniska Konungarijken, sampt Öijar Medh Flijt är förättat af
Nils Matson Kiöping. II: Förstelles thet stoora och mächtiga
Konungarijke Japan ... III: Beskrifwes een Reesa till Ostindien,
China och Japan, gjord och beskrefwen aff Olof Erickson Willman. IIII: Uthföres een Reesa ifrån Muscow till China ... aff
een Rysk Gesandt. 4:o. Wisingsborg 1667.

År 1674 trycktes samma böcker och utgåvos 1675 tillsamman
med: M. Martinii Historia om thet Tartariske Kriiget ... 1674.
(Övers. av M. Martinii Historia Bell. Tart. Amsterdam 1655.)
M. Hemmersam West-Indianiske Reese-Beskriffning ... 1674.
Kort Berättelse om Wäst-lndien ... (1675) och J. Schouten Sannfärdig Beskrijffning Om Konungarijket Siam (1675).

Kiöping är en fullt naiv skildrare, som ännu delar Kirchers
och tidevarvets föreställningar om Kina såsom de vises och
lyckliges hemland, oaktat han inträffar därstädes elva år efter
mandschuernas uppstigande på tronen.


»China hafwer warit och tillförende skattat för det skönaste /
störste och rijkaste Konungarijket uthi heela Werlden / myket
Nampnkunnigt aff thess sköne Handwärkare / Inbyggares
Snällheet / Klookhet och Lärdom / i synnerheet theras Mandorins eller höglärda Lärare / hwilcka hårdt blifWa förhörde
uthi Lagen / Stiernkikare-Konsten / Läkiokonsten; Och när
the äro komne till thet Upsteget / skola the aldrig meer gåå /
uthan blifwe burne uthi Stoolar. Om detta Konungarijket till
att beskrijfwa / skulle een lång tijd behöfwas: Och emädan jag
allenast på någre Platzer wid Stranden warit hafwer / fan jag
ther inthet annat än Landet / förstördt aff Tartaren ...

The Portugijser hafwa här uthi China een mächta wacher
befäst stad, benembd Makaou / uthi hwilcken drifwes mycket
stoor Handel: Och äro här många Kloster och Kyrckior /
sampt många 100 Chineser / som the till Christendomen
omwendt hafwa; ja Konungen sjelff / som aff Tartaren bortförder bleff / war med heela sitt Huuss döpter; Honom hafwa
the kallat Constantinum; Men emädan det föll the Chineser
förswårt att uthsäya Constantin / ty begynte the kalla honom
Tamtim / (det är iitt stoort Liws).»

(Hoai-Tsong, den siste av Mingdynastien, dödade sig med
egen hand efter att ha regerat i 17 år.)

Emellertid kommer Kiöping en annan gång (hans tidsbestämningar äro mycket svävande) till ön Formosa, på vilken
holländarne ägde tvenne fästen:

»Här hörde jag att thenne Ertz-Siöröfwaren Kokokhinga är
An: 1659 med sin Flotta oförwarandes kommen baak på
Landet / och ther med några tusende Chineser infallit / ty
Landet war honom allestädes öpet / och alla Inwånarena /
som icke på Bergen bodde / nedergjordt och ihjelslagit både
Ung och Gammal / Qwinnor och Barn / och aff een slump fåt
Befästningen Baxamboy bort; Sedan kunde han twinga det
andra Slottet Zelandia / uppå hwilket war Ståthållare Friedrich Cojet / een Swensk födder / hwilcken währade sig så
länge han kunde och hade Kruut och Lod; Men det som alldrawärest war / the hade icke färskt Wattn /... Hafwer han
altså måste söckta Fredz-fördrag / hwilcket Chineserna richtigt
höllo / till thess the Holländske Skeppen kommo / och hämptade them tädan / förandes them till Battavia.» (Fr. Coyet,
svensk född, holländskt sändebud till Japan, befälhavare på
Zeelandia på Formosa, blev arresterad efter fästningens uppgivande, men frigavs på Karl XI:s begäran.)

Willman blott passerar kinesiska sjön, men uppehåller sig en
längre tid i Japan, som han utförligt skildrar.

Av dessa resor och de upptagna översättningarna samt tvenne
akademiska disputationer utgöres den svensk-kinesiska litteraturen intill 1731, då ostindiska kompaniet stiftades.

År 1694 presiderar nämligen Harald Vallerius, geometr.
prof., vid Jonas Locnæus’ angerm. försvar av en dissertation
om »Den kinesiska muren»,1 säkerligen författad av Locnæus.
Avhandlingen, som huvudsakligen är byggd på Kircher, Trigaut, Mendoza och Martinius, synes icke innehålla några nya
belysningar.

År 1710 presiderar Olaus Celsius vid försvaret av en dissertation om Confucius,2 som han själv författat. Denna avhandling har sitt intresse därigenom, att den i slutet omnämner
den då i Kina pågående striden mellan jesuiter och dominikaner rörande de kinesiske kristnes bruk att hålla fester till
Kong-Fu-Tses och förfädrens ära.

En av urkunderna, rörande denna ovan mera omnämnda
strid, daterad 1716, finnes i Kungl. Biblioteket i stockholm.
Huru den kommit dit, kan svårligen avgöras, dock är icke alldeles otroligt, att den på officiell väg blivit överlämnad. Kansli-
Kollegiets registratur för åren 1716–17 äro, enligt uppgift,
bristfälliga, men det är icke oantagligt, att då regerande
Karl XII, som nyss gjort sådant buller i Ryssland och Turkiet,
nu, sedan Ludvig XIV året förut avlidit, varit ansedd som Europas mest inflytelserike furste av kineserna, som säkerligen ej
skilde på katoliker och protestanter, och att plakatet även
kommit till Sverige, ehuru det under den rådande villervallan
ej blivit registrerat. K. Bibliotekets katalog av år 1734 upptager
redan handlingen. C. T. von Murr uppger i en monografi Litte,rae Patentes Imperatoris Sinarum Kang-Hi Nürnberg och Altdorf
1802, att detsamma blivit skickat kring Europa. Att kineserna
då väl kände Karl XII och svenskarne, skall längre ned visas.

Aktstycket är ett särdeles vackert tryck; ett blad patentfolio i
rött med en bård av de kejserliga drakarne, författat på latin,
kinesiska och mandschuspråket. Latinska texten lyder:



»Nos Itoury, Voamtaohow, Tchaoticharn, Aulae Ouintien, et
ejusmodi ubi libri conficiuntur, locorum Mandarini, obedientes
reverenter Imperatoris mandato, ad omnes qui ex Europa appulerunt, scribimus.

Anno Kam-Hi 45:o.3 P. P. Ant:s Barros et Ant:s Beauvolier:
anno Kam-Hi 47. P. P. Jose:s Provana / et Raynandus de Arxo de
mandato Imperatoris in Europam missi sunt. Multis ab hinc /
annis non modo nullum responsum venit, unde verum a falso
discerni non potest, sed / etiam confusi rumores afferuntur.
Idcirco rursus tradita est Epistola de / ferenda, quam verisimile
est pervenisse. Certe quidem cum homines a nobis mis / si
redierint, et negotia omnino clara fuerint, tunc adhiberi fides
poterit. At ni / si homines a nobis missi revertantur, deerit verum
fundamentum: et etiamsi / quaecumque epistolae vel nuntia
venerint, omnino credi non potest. Et veriti ne lit / terae penetrare non possint, has scribimus: his versio europaea adiciatur:
omnia typis mandentur: Proregis Cantoniensis sigillo muniatur:
non autem claudan / tur: plurimaque Exemplaria omnibus
recenter advectis Europaeis distribuantur, / quae ipsi secum
asportent. Datum An: Kam-Hi 55:o (1716) 9:a Lunae die
17:a (Octob. 31).»

De mandato Imperatoris subscripsimus

Kilianus Stumpf. Dominicus Parrenin. Soc. I. Joseph Bandinus. S. I.

(Flere Underskrifter.)



________





Året 1732 öppnar ostindiska kompaniet direkt förbindelse
med Kina och fortfar denna intill 1766.4

Från kompaniets första tider finnes ett litet minnesmärke
förvarat i K. Bibl., nämligen ett pass för utgående från Kanton.
Som inga anteckningar om fartygets namn eller året funnos
måste av texten dessa framletas. Avgångsdagens datum angives
sålunda: Kien-Longs sjätte år, tolfte månad, elfte dag, vilket
blir 1741 den 11 december. Destinationsorten står tydligt utsatt:
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Om man söker i skeppslistorna på hemvändande fartyg under 1742, finner man skeppet Göteborg, kapten Askbom (Ya-
Chi-Mong). Skeppets historia tecknas i Göteborgska Magasinet
1759, N:o 2. »Avlade tre besök i Kanton och hade för besväret
48 procent 1:sta gången, sedan 40, och sista resan att stöta vid
Nyelfsborgs fästning den 22 september 1745.»

Som bekant bortauktionerades för kort tid sedan delar av
samma fartygs upptagna last. Det förde enligt passet 120 man
och 10 kanoner.

De spår som kompaniet lämnat efter sig i litteraturen äro
utom stridsskrifterna: resebeskrivningar och akademiska dissertationer.

De förnämsta resebeskrivningarne äro: Osbecks Resa åren 1750,
51, 52, Sthm 1757. Ekeberg, Ostindisk Resa åren 1770, 1771.
Sthm 1773. Wallenbergs Min Son på Galejan, 1769–71, Sthm



1781. Toréns brev till Linnæus, utgivna först tillsamman med
Osbecks Resa och sedan på franska tryckta i Milano 1771.
Dessutom har man i Vetenskapsakademiens handlingar under
dessa år många meddelanden av kompaniets skeppsläkare och
präster, men synnerligast av kapten Ekeberg, vilken förde
Fredrik Adolph och Stockholms Slott till Kanton samt hedrades med preses-befattningen i Vetenskapsakademien. Han har
utgivit en kort berättelse om den kinesiska lanthushållningen,
Sthm 1757. (På tyska, Rostock 1765. På franska, Milano 1771.)
Han nedlade presidiet med ett tal »Om havets strömmar».
osbecks resa är hållen i en ädel och angenäm ton samt är synnerligen sakrik, vadan den blivit överflyttad till främmande
språk.5

Wallenberg däremot, vilken i egenskap av författare och humorist framför allt måste vara ny och underhållande, vårdar
sig ej om att beskriva det dåliga landet, på vilket han är ond,
därför att det blivit så berömt, utan hänvisar till Osbeck och
ger slängar blindvis till alla Kina-beskrivare under kap. 10,
»om fel i Adderingar».

Att Linnæus skulle begagna sig av de nya materialsamlingar,
som erbjödos genom förbindelsen med Kina, var att vänta,
och han begagnade dem grundligt. En tysk lärd, den ovan omnämnde v. Murr, ville år 1776 överraska Linnæus med några
upptäckter, som han gjort i kinesernas stora naturalhistoria,
Pen-Tsao, varpå han erhöll följande lika överraskande svar:

»Video ex tuis, Opus hist. nat. sinicum etiam (!) esse apud
vos in Germania. – Habui idem ultra 20 annos, fasciculis ultra
30. Misi cum Alströmio hoc, unico tomo, in Sinam, ut verteretur in linguam latinam, et recepi. Titulus convenit cum illo a
Te dato.– – –  Forte hic liber Chinensis plantas illustraret, quod
maxime in uotis esset. Vale, faue. Upsaliae, 1776. Mart 22.»

Alströmers översättning gick med det övriga till England,
men urskriften tör ha stannat och genom Vetenskapsakademien blivit överlämnad till K. Biblioteket, där den nu finnes
(om det är samma exemplar). Dess titel är Pen-Tsao-Kang-Mou,
Allmän översikt över Naturalhistorien, 52 fasc. i 39 vol. tryckt



1734 u.o. Denna bok, som är Kinas naturvetenskapliga Codex,
är första gången utgiven 1596 och kompilerad från äldre författare av Li-Schi-Tchin och dennes son Li-Kian-Yuan. De två
första volymerna innehålla, utom flere företal och register, ett
slags »Systema Naturae» i bilder, varav första delens äro kolorerade i Kina. Det är en blandning av reda och vild oreda i
detta system, men där spåras dock en grundidé, som håller allt
tillsamman: man trevar på utvecklingsteorierna. Den första
figuren är Guld, den sista en Apa, kallad Fi-Fi. Djuret står upprätt, har människoanlete, långt huvudhår, som räcker ned
över svansen; motsvarar något av våra föreställningar om »den
felande länken». (Mongoler och tibetaner berömma sig av sin
härkomst från en stor apa kallad Sarr-Metschin, angivande sig
därmed vara jordens äldsta folk. I dessa folks gamla historia
uppgives ursprunget från apan såsom alldeles avgjort. Jfr Klaproth, Verzeichniss der chines. und mandshuisch. Bucher und Handschrift. der Kgl. Bibliotek zu Berlin. Berlin 1822.) Wells Williams
skriver emellertid om djuret i sitt lexikon »A kind of ape,
found in China-lndia and the south-west of China, of which
strange stories are told; it is probably a hairy variety of the
’mia’ or ’orang’, of a black colour, with very large lips; it is described as carnivorous and four or five feet high.»

Systemet har följande utseende:


Mineralriket:

Metaller; Ädla stenar; Stenar; Salter. (Under ädla stenar anträffas korall och pärlemor.)


Växtriket:

Örter; Sädesslag; Köksväxter; Vattenlegymer; Svampar; Fruktträd; Trädslag.

Örterna indelas i: Bergörter, Välluktande, Ängsörter, Giftiga,
Slinger-, Vatten- och Stenörter, Mossor, Ogräs. Sädesslagen i:
Hampa, Korn, Ris, Hirs, Majs. Köksväxter i: Skid-, Lök- och
Starka (Rättika), Mjuka och Lätta (Laktuk), Gurkor och Legymer. Vattenlegymer (Tångarter). Svampar. Fruktträd i: De fem
fruktträden, Bergfrukt, utländska (Palm), Kryddväxter, Meloner, Vindruvor, Sockerrör, Vattenfrukter (Vattenkastanje).

Trädslag: Välluktande, Prydnads- (Utan grenar), Buskiga (Valde luxuriantes), Parasiter, Bambu.


Djurriket:

Insekter, Fjälliga, Skaldjur, Fåglar, Fyrfotingar.

Insekterna indelas i: de som födas med förvandling, utan förvandling och Vatteninsekter (Grodor, Sniglar, Vattenspindlar,
Tusenfot). Fjälliga: Drakar, Ormar, Fiskar med fjäll, Skinnfiskar.

(Ett fossilt älgkranium står under »drakar». Under »ormar»
iakttages en med rudimentära fötter. Till skinnfiskar höra räkor, maneter, bläckfiskar.)

Skaldjur: Sköldpaddor, krabbor och snäckor. Fåglarne: vattenfåglar, hönsfåglar, skogsfåglar, bergsfåglar (hök, örn). Fyrfotingar: husdjur, vilddjur, gnagare, apor.


________


Samtidigt med resorna pågår disputationslitteraturen, där alla
stridsfrågor mellan de kristne och kineserna ånyo behandlas.
Endast en av författarne har dock vågat sig på studiet av språket, nämligen Bengt Svenonius V. Gothus. Concionator Societ.
Ostind., vilken under själve Sven Brings presidium år 1748 i
Lund försvarar en gradualdissertation De Praerogativis imaginariis literarum Chinensium. Författaren står ännu på Bayers
och Fourmonts ståndpunkt och håller på det ideografiska, eller anser kinesiska skriftspråket rent hieroglyfiskt. De kinesiska
typerna, troligen de första i Sverige, äro dåliga.6

Emellertid har den kinesiska smaken blivit rådande i Europa
och alldenstund leran var det materiel, som bäst lämpade sig
för de rullande formerna, blev keramiken tidens konst. Porslinsfabriken

 i Meissen under Böttger utbreder rokokon, som
snart går in i skulpturen, arkitekturen och måleriet.

Bellmans 22:dra Epistel »Til the nybyggare på Gröna Lund»,
är ett roligt återgivande av en rusigs betraktelser över kinesiska
porslinsmålningar. »Man ser uti frusande floder en skönhet
kasta sina pärlor ... vad – kasta, säger jag? Ja, med snövita fingrar, som tävla i glans med de orientaliska pärlor. De gyllene
fiskar i Kina uppstiga i svavelgul ånga utur berlinerblå katsor,
fästade med rosenröda bandvippor ... Vad säger jag? Skördemännen på åkrarne i det rika Indien kunna knappt i sina små
glimmande jackor förliknas med de violetta silverax, som skördas av deras agatliar. Dryckeskärlen vid de sorlande bäckar finnas uti kastanjeträn högt uppsatta med konstigt virkade förlåter. Herdinnor i nopkin och gingan, med solhattar av pärlemo,
gunga i pomeransträn och uppfylla luften med tjusande röster. Där kostar ett glas av stora Mogols aftonfinkel, älskelige
bröder, cirka fem tolftedels svenskt halvöre; och av det kejserliga myrbrännvinet, som främmande gesanter undfå vid avskedstagandet, älsklige bröder, för en vitten får man så mycket,
så att

Glasen darra mellan knogen.

– – – – – – – – »



Såsom kuriosum kan även anföras att Gustav III under sin
vistelse i Rom blivit, vid ett besök i Propagandans tryckeri,
uppvaktad med vers på 46 språk, varav kinesiskan är ett. Lovsången är författad av Oxenstierna.

I Sverige bildar Kina slott slutet på kineseriet såsom mod.


Johan Erik Ringström fortsätter de allvarliga arbeten, som
Linnæi lärjungar under Ostindiska kompaniets dagar börjat,
och blir Sveriges förste sinolog. Född i Roslagen 1746, åtföljde
han sina föräldrar till Stockholm, där fadren såsom källarmästare samlade förmögenhet. En tillfällighet gör denne bekant
med en fransk officer, som råkat i förlägenhet och vilken han
understöder. Till tacksamhet medför fransmannen den unge
Johan Erik, då student i Uppsala, till Frankrike, där denne fick
anställning vid ett artilleriregemente, varifrån han snart tog
avsked och började studera kinesiska och japanska språken
under De Guignes’ ledning. Hemkommen, tjänstgjorde han i

Kgl. Biblioteket och dog 1819, sedan hans dyrbara boksamling
blivit förskingrad.

Den okände biografen, som 1827 utgav R:s Kinesiska Rikets
Kejsarehistoria, uppger, att han skulle ha efterlämnat ett japanskt och svenskt samt ett kinesiskt och franskt handlexikon,
och att han till svenska översatt en kinesisk roman: Dygdens och
Kärlekens belöning. Intet spår av dessa arbeten har av förf. kunnat återfinnas; däremot äger Kgl. Biblioteket följande handskrifter:

Kinesisk Grammatika, 4:o, 76 blad. Halv Marocko med guldpr.
Tillägnad kronprinsen Gustav Adolf (G. IV A.). Grammatikan
är som handskrift ovanligt vacker, men är, i strid mot kinesiska
språkets anda, uppställd efter de europeiska språken med artificiella deklinationer och konjugationer.

Tillägnan är, enligt den tidens begrepp, obetydligt servil och
antyder intet ordenssökeri.

Kinesisk Ordbok av Tit. Joh. Erik Ringström, 1813. (Jacob
Åkerman. Vänskaps Souvenir.) 4:o, 42 blad.

»Denna Dictionnaire, innehållande endast åtta hundrade
ord, är dock tillräcklig till biträde för att författa skrift i alla
ämnen utom mathematique, astronomie och medicinen.»

Ordboken är från latin till kinesiska och kunde vara den
uppgivna fransk-kinesiska. Inköptes på Åkermans auktion
1851, för 1 rdr 36 sk., jämte följande, som kostade 16 sk.

Dictionnaire på Caraibiska och Svenska. N.B. Conseptet. (2:dra
bl. innehåller denna anteckning: Dict. på Caraib. och Svenska
samt Sv. och Caraibiska förf. av J. E. R. Sthm år 1806.)

Dedic. till överståthållaren S. af Ugglas, vilken sålunda torde
ha fått ett renskrivet exemplar. Konceptet innehåller 16 bl.
4:o.

På 1800-talet härleder sig den svenska kinalitteraturen från
de expeditioner, som flottans fartyg företaga dels i vetenskapliga, dels i nautiska avsikter, samt från privata handelsexpeditioner. Düben, Andersson, Skogman och Bæckstrôm hava
lämnat skildringar från sådana expeditioner, bland vilka Skogmans från Fregatten Eugenies världsomsegling framstår genom angenäm stil och humana omdömen.

H. Annerstedt och C. F. Liljevalch, vilka i och för inledandet

av handelsförbindelse uppehållit sig längre tid i landet, hava
avgivit sakrika rapporter.7

Till Taiping-litteraturen har det kanske mest värdefulla bidraget lämnats av en svensk, nämligen Theodor Hamberg,
missionär från Evangeliska Sällskapet i Basel, vilken utgivit en
översättning av en skrift uppsatt av rebellchefens släkting
Hung-Jin, innehållande Siu-Tsuens biografi och berättelse om
insurrektionens begynnelse. Boken utkom på engelska i London 1855 och heter: The Chinese Rebel Chief, Hung-Siu-Tsuen;
and the Origin of the Insurrection in China.


________


Kinesernas kunskap om Sverige kan naturligen icke vara stor,
men är dock större, än man vore böjd att tro. Medeltidens utmärktaste personlighet i Sverige, och kanske den som mest
gjort svenska namnet känt och hedrat i utlandet, fru Birgitta,
var redan på 1600-talet känd av kineserna, åtminstone de kristne. Piemontesaren, jesuiten Alphonso Vagnoni, vilken åren
1605–40 vistades i Kina, utgav där en helgonhistoria på landets språk (kallad: Thian-dschu-sching-kiao-sching-chmg-schy), vars
sjunde häfte innehåller levnadsteckningar över åtskilliga helgon, varibland även Birgitta. Någon annan egenskap än den
av »helgon» (hon avlade kyskhetslöftet efter att ha fött åtta
barn till världen), har väl icke författaren, vilkens bok ej stått
till vårt förfogande, framhållit.





År 1712 företog en kines, Tu-Li-Chen, tillsamman med en
kalmuckisk furste en resa genom Sibirien och Ryssland, över
vilken resa Tu-Li-Chen skrivit en berättelse, som, i sammandrag översatt, meddelas i Sammlung Russischer Geschichte. I.
S:t Petersburg 1732.

De anlände till Jenisseisk, om vilken stad berättas: »Sie enthält etwa 1.000 Häuser, 8 Kirchen, und 800 Mann Besatzung.
Das Clima ist sehr kalt, und man kann von dorten in 30 Tagen
biss an das grosse Eyss-Meer reisen.» Därifrån begåvo de sig till
Makowskoi; där träffa de en svensk general, Ya-Na-Eul, vilken
de högligen berömma. Denne jämte flere svenska officerare
befunno sig där i fångenskap, och var denne Ya-Na-Eul ingen
annan än G. Kanefehr, enligt Ennes, konung Karl XII:s egen
generaladjutant.8 Han blev fången i Ukraine 1709; fördes
först till Tobolsk, sedan till Jenisseisk och slutligen till Irkutsk.
Återkom 1722; kommenderades på Nyslott, reste sedan 1729
till Polen och försvann ur historien.

I Tumin eller Törgöt och Nershinsk träffade de även svenska
officerare. Då de från Kasan återvände till Tobolsk, träffade de
Sibiriens guvernör Gagarin, som anlände från Moskva. Denne
berättade, att tsaren vunnit stora segrar över svenskarne, visade
en planritning till Petersburg, berättade om orsaken till kriget,
om slaget vid Narva och den omväxlande krigslyckan. Konungen i Sverige hette Ka-Lu-Losch (Carolus). Han var 33 år gammal och hade sitt residens i Se-Ti-Ko-Eul-Ma (Stockholm). Gagarin berömde Si-Fey-Ye-Se-Ko (svenskarne) och deras vänner
Fu-Lan-Tsu-Tse (fransmännen), vilka enligt hans berättelse
verkligen givit svenskarne hjälp.

Kineserna gåvo tillbaka en beskrivning på Ayuka Chans residens; och få av guvernören veta, att Ayuka skickat tsaren
0.000 man, av vilka 3.000 blivit på en gång slagne av 300
svenskar. Det där är ju rätt artigt. Och ändå tror man icke på
Narva!

Att kineserna även kunnat få sina underrättelser direkt från
Sverige torde framlysa av Lorenz Langes: Tagebuch Zwoer Reisen, welche in den Jahren 1727, 1728 und 1736 von Kjachta und




Zuruchaitu durch die Mongoley nach Peking gethan worden. Leipzig
1781 (omtryckt flera gånger på flera språk).

L. Lange var född i Stockholm och hade som löjtnant kommit till Ryssland. Då Peter I skulle anlägga lustslottet Peterhof
vid Finska viken, blev Lange, för att ombesörja den kinesiska
dekoreringen, år 1718 jämte engelske fältskären Thomas
Garwin skickad till Kina. Kejsaren blev mycket nöjd med hans
utförande av uppdraget och utnämnde honom till resident i
Peking. Något vidare om L:s öden känner man ej.

Bland svenska produkter är järnet bäst känt av kineserna
(numera även Jönköpings tändstickor). Liljevalch berättar, att
skeppet Prins Carl medförde prov på svenskt järn till Kanton
och att några gamla smeder därstädes, som levat sedan Ostindiska kompaniets dagar, igenkänt detsamma och därvid yttrat: »Hau, Hau, Hauti, Sui-Tai, skönt, skönt, oöverträfligt,
svenskt», tilläggande, att de sedan lång tid varit ovane att begagna detta ämne. Yngre smeder kallade det »Káng» (stål).

Den »Freds-, Vänskaps- och Handels-Traktat», som emellan
Hans Maj:t konungen av Sverige och Norge å ena samt kejsardömet Kina å andra sidan avslöts i Kanton d. 20 mars 1847 och
är undertecknad C. F. Liljevalch och Tsi-Yeng (Ki-Ying) vicekonung i Kanton,9 innehåller endast bestämmelser rörande
handeln, dock torde art. XXX kunna anföras såsom bevisande
att icke alltid européerna uppträtt så taktfullt mot kinesiska
myndigheter.

»Sveriges och Noriges samt Kinas högre myndigheter skola,
vid deras brevväxling med varandra iakttaga jämlikhet i ordalag och formen av ömsesidigt meddelande (chau hwui).– – – 
Då den ena styrelsens lägre myndigheter vänder sig till den
andras högre myndigheter, skall sådant ske i form av memorial (schin chin). Enskilde personer skola då de vända sig till
högre myndigheter, begagna stilen av ansökning (pin ching).»

Sveriges historia och geografi äro icke heller alldeles främmande för kinesen. Kungl. Biblioteket och Göteborgs museum äga nämligen en »Universalgeografi», där även Choui-Koue
(Sverige) och No-Eul-Oua (Norge), äro hedrade med en plats.



Kartan är riktig och texten, 3 och ½ blad, stor 8:o, delvis riktig
med åtskilliga små fantasier.

Göteborgs-exemplaret innehåller följande anteckning:

»Yín vân t’schi lìå», det är: Havsrundens beskrivning i allmänhet. Detta verk är en Universalgeografi och Historisk Statistisk beskrivning över alla världsdelarne, författad av Hans
Excellens Sy-Ki-Yi av Wútài i provinsen Schangsi år 1851, Löjtnant-Guvernör över provinsen Foh-Kien. Hong-Kong i November 1851.

A. Elgqvist.

Titeln är överensstämmande med frontespisens, men tryckåret uppgives där till Tao-Kuangs 29, vilket blir 1849 (Tao-Kuang
1820–50).

Dessutom uppgivas två herrar Pi-Sing-Tsuen och Lieou-Yo-
Po till höger om titeln, där författarens eller utgivarens pseudonym (vanligen tagen efter ett bibliotek eller en boklåda)
brukar ha sin plats. Boktryckarens namn är Tao-Chu (på vanlig plats till vänster); »Tao-Chu förvarar stockarne». Om bokens tillkomst har kyrkoherden Anders Elgqvist i Tranemo10
benäget meddelat följande, som han inhämtat under sin med
bokens utgivande samtidiga vistelse som missionär i Kina.

»Bokens författare är, såsom jag antecknat, Sy-Ki-Yi, som på
den tiden var s.k. löjtnant-guvernör i Fokien. Hans namn förekommer icke på titelbladet, men i slutet av det sista av de fyra
företal, med vilka boken blivit försedd. Att andra personer blivit namngivna härrör därav, att flere av författarens vänner genomgått manuskriptet och sökt göra själva språket så elegant
för kinesiska lärdes ögon som möjligt (vilket efter i kinesiskan
utmärkt lärde européers omdöme var det samma, som att göra
boken så svårläst som möjligt). – – –  Boken trycktes på Sys egen
bekostnad och fanns till salu endast i Fuh-chow hos hans kommissionärer – – –  .»

Efter Chinese Repository Vol. XX april 1851 meddelar samma
författare vidare:

»År 1844 var Sy-Ki-Yi uti Amoy och gjorde bekantskap med
en amerikansk missionär Abeel, vilken visade honom en samling kartor över hela jorden (sannolikt en större atlas). Hr Abeel
gav honom samtalsvis så många underrättelser, som han kunde, vilka guvernören efter hemkomsten antecknade, samtjämförde uppgifterna med dylika i samma ämnen, som han erhöll
av andra utlänningar, för att själv söka pröva och bedöma deras sanningsenlighet. Detta uppgiver han själv i sitt företal. Det
tros och uppgives även att en ung kines som i fyra år varit i
Amerika och där lärt engelska, samt genomgått en skolkurs,
medfört elementarböcker i historia och geografi, samt muntligen översatt från dessa böcker, meddelat Sy en del av de uppgifter, som han i boken infört.»

Boken är verkligen ogement svårläst och skulle varit omöjlig
att översätta, om ej nomina propria varit understrukna.

Sverige beskrives såsom föga odlat. »Hungersnöd och frost
inträffa alltför ofta.» »Svenskarne äro kända för att vara ett
upproriskt släkte.» Vasa heter genom en ofrivillig metatesis
Sa-Va. Ki-Li-Sse-Ti-No (Kristina) beskrives så: »moraliskt svag,
älskade vetenskaper och studier; älskade icke de bittra krigen.
Hon överlämnade regeringen åt sin frände Kia-Eul-Lo-Sse
(Carolus).» Och på annat ställe: »Pe-Eul-Na-To-Ty (Bernadotte), Fo-Lang-Sy (Fransman); stor härförare, klok, lagom
framåtskridande, lagstiftande, ordnade militärväsendet förträffligt. Antog även namnet Carolus. Är nu konung. Västra
gränsen Norge, som ursprungligen tillhört Ta-Koue (Danmark), förenades med Sverige på Wienkongressen. Högst lyckliga tjugo år.»





Philipp Johann von Strahlenberg,
hans karta och beskrivning över Asien.




Över Strahlenbergs stora arbete: Das Nord- und Ostliche Theil
von Europa und Asia har mycket damm under tidernas lopp
fallit och det är icke utan möda man genom hopar av oriktiga
uppgifter kommit till följande detaljer rörande arbetets tryckning och utgivande.11

Boken trycktes i Leipzig första gången 1730. Kartan är graverad av P. J. Frisch i Berlin och planscherna av F. H. Frisch sammastädes. (Utkom även i Leipzig 173012 under titel: Historie
der Reisen in Russland, Sibirien und der grossen Tartarey.
4:o.)

Andra upplagor av detta arbete äro:

»An Historico-Geographical Description of the North and
Eastern parts of Europe and Asia.» London 1738. 4:o.

»Description Historique de l’Empire Russien.» Amsterdam
(Paris) 1757, 2. vol. 12:o.

»Nueva Descripcion geographica del imperio Ruso, en particular y en general. Trad. del Francés.» Valencia 1786. 4:o.

Författaren till detta verk, Philipp Johann Tabbert, sedermera
adlad von Strahlenberg,13 var född i Stralsund 1676. Föräldrarne voro lanträntmästaren Isr. Tabbert och Maria Klinkow.
Tidigt ingick han på den militära banan; blev volontär vid
Machliers regemente 1694, korpral samma år; förare 1695,
underkonduktör vid Fortifikationen 1697, löjtnant 1698, regimentskvartermästare vid Södermanlands regemente 1701,
kapten 1703. Adlades 1707. Fick vid hemkomsten 1723 överstelöjtnants karaktär. Död 1747, ligger han begraven i Getinge
kyrka i Halland. Strahlenberg utmärkte sig rätt ofta under







kriget,14 deltog i slaget vid Pultava och blev fången vid övergången av Dniepern samt därpå förd till Sibirien. Där kvarblev
han i tretton år och återkom arm och sjuklig till fäderneslandet. Hans arbete, som både berör historia, geografi, etnografi,
arkeologi och filologi,15 väckte rättvis uppmärksamhet i hela
det lärda Europa. Det citeras och omnämnes i Petersburgs
Akademis Handlingar, i franska Vetenskaps-Akademiens Mémoires, i Philosophical Transactions; omnämnes och bedömes
i Journal des Savants, skattas högt i Acta Literaria, översättes
50 år efter sitt första uppträdande och anföres ännu 1816 av
Alexander von Humboldt i dennes Vues des Cordillères.

Av större intresse torde dock den arbetet åtföljande kartan16 vara, i vilken författaren framlade resultaten av sina
egna på stället gjorda forskningar och andras, dem han inhämtade under sina resor. Vid själva det kartografiska arbetet
hade han hjälp av kapten Joh. Anton Matérn vid Fortifikationen, vilkens namn, ehuru det är utsatt i kartans nedre kartusch till höger, dock råkat i förgätenhet och nästan aldrig
nämnes bredvid Strahlenbergs.17

Deras sätt vid kartans utläggning under stor brist på både
instrumenter och andra hjälpkällor är ganska sinnrikt. Grunden varpå de byggde var de franska geografernas glob, där
första meridianen går genom Ferro, och där Tobolsk ligger
under 90° long. (Av särskilda anledningar flyttar Strahlenberg
den till 88° long.) Sitt vidare förfaringssätt skildrar förf. på
följande sätt. »Då jag nu tillbragt den största delen av min
fångenskapstid i Tobolsk och även förfärdigat min första karta
därstädes, så har jag tagit besagde stads grad till min första meridian, och från denna såväl åt öster som väster sökt tvenne
andra huvudmeridianer, nämligen den i väster genom Moskva,









dit icke allenast den rakaste vägen från Tobolsk blivit uppmätt
av oss svenskar, som ofta bereste den, utan hava vi också genom de förmörkelser, som under vår fångenskap förefallit, observerat distanserna emellan Hamburg, Moskva och Tobolsk
och därigenom kollationerat förbemälde mätningar. På sådant sätt har jag fått Moskva ackurat på 60° long. Vad nu den
andra huvudmeridianen i öster beträffar, så har jag bekommit
den genom tillförlitliga berättelser från missionärerna i Kina,
nämligen: att den sista ryska gränsstaden mot det kinesiska
eller östra Tartariet, huvudstaden i Dauria, som heter Nerschinsk, ligger i det närmaste på samma meridian eller longitud som kinesiska residensstaden Peking. Och då icke allenast
vägen från Tobolsk ... blivit uppmätt, utan även longitudo
mellan Tobolsk och Tomsk genom förmörkelser av oss blivit
befunnen vara en timme och tio minuter och även därjämte
hela vägen fram till Nerschinsk ofta blivit av svenska landsmän
berest; så har genom dessa mätningar och resor hela avståndet från Tobolsk till Nerschinsk, vilken såsom nämndes ligger
under samma meridian som Peking, blivit kollationerat och
tämligen riktigt befunnet.»

Det är huvudsakligen trenne punkter som Strahlenberg berömmer sig av att hava närmare bestämt och därvid gått om
sina föregångare, nämligen: Kaspiska havet, Nova Zembla och
Asiens nordöstliga udde med Kamtschatka. Uppgifterna om
Kaspiska havet erhöll han dels av envoyén Fabritius, som flere
gånger varit svensk minister i Persien, dels från svenska deltagare i den expedition, som under Alexander Beckewitz företogs utmed östra sidan av Kaspiska havet, varvid denne satte
upp en hel dragonskvadron av svenska fångar under befäl av
Caspar v. Frankenberg. Rörande Nova Zembla försäkrar författaren, att han av pålitliga personers utsago blivit till fullo
övertygad om att den sammanhänger i öster med fasta landet,
dels genom isberg, dels genom ett näs. Denna Strahlenbergs
mening behöva vi nu icke jäva. Vad åter den nordostliga delen
av Asien beträffar, torde väl icke vara opåkallat, om vi något
längre uppehålla oss vid historien om dess bestämmande och
kartläggning.

Den äldsta karta över Sibirien finnes i Ortelii Theatrum Orbis terrarum. Denna grundar sig på sagor och gissningar; kartan kallas Tartariae, sive Magni Chami regni typus. Här ser
man bl.a. Juda 10 stammar omkring floden Ob ända upp till
82° n. lat. I öster avtager landet hastigt ända till 60° n. lat., vid
vilken grad yttersta udden enligt Plinius ännu kallas Promontorium Tabin. Amerikanska landet är ganska rätt placerat,
men efter gissningar.

Mellan Ortelius och Mercator äga inga större förändringar
rum med Asiens karta. Sundet mellan Asien och Amerika kallas dock efter år 1500 och sedan långt fram i tiden Fretum Anian
efter det så av spanjorerna benämnda amerikanska landet.
Mera utförlig blir dock Nicolaes Witsens år 1687 i Amsterdam
utkommande Nieuwe Landkarte van het Noorder en Ooster
deel van Asia en Europa. Det är denna karta (jämte Delisles)
som är Strahlenbergs närmaste föregångare och som han också börjar med att kritisera för att själv få sig sin plats. Korrigerad och tillökt (antagligen av Witsen själv) finnes denna karta
i Isbrand Ides 1697 utkomna resa från Moskva till Peking och
det är endast genom denna senare vi ha varit i tillfälle att få en
föreställning om Witsens, som är sällsynt. Här på Ides karta är
Kamtschatka första gången antytt, då det upptäcktes av ryssarne 1690. Förr förväxlades detta med det av holländarne upptäckta och på kartorna kallade Jedso, vilket namn länge bibehålles på Kamtschatka.

I geografiens historia fördunklas dock Witsens arbete av det
samtidiga Delisleska, som utkommit första gången 1700, ånyo
blir synligt i en reviderad upplaga 1723 och då anses hava givit
fixa gränser åt det förut så svävande Asien, vars längd, mellan
Medelhavet och Stilla Oceanen, man ända hittills överskattat
med 5 à 600 lieues.

Huru frestande det än kan vara att för landsmanskapets skull
vilja tillkämpa Strahlenberg och hans karta en verkligt betydelsefull plats mellan Delisle och D’Anville, vilken senare (1751–
1753) fullbordade vad den förre börjat, så lärer detta hos utlänningen numera svårligen hava någon framgång att påräkna. Vivien de Saint-Martin giver Strahlenberg en blygsam plats
bland de många materialsamlarne och Malte-Brun nämner honom i förbigående. Detta hindrar dock icke, att Strahlenbergs

förtjänster blivit i ganska hög grad förringade, särskilt nu vid
bestämmandet av det så omtvistade nordöstra hörnet och
Kamtschatka, för att icke nämna det inre av Sibirien, som han
själv genomströvat många gånger. För att få tillräckligt antaglig grund till detta påstående måste man ihågkomma, att
Strahlenberg hade sin karta färdig redan 1715 och att, då han
stod i begrepp att översända densamma till en person i Moskva, vilken lovat honom 200 dukater för densamma, guvernören över Sibirien, Knees Gagarin, konfiskerade den, emedan
den innehöll uppgifter om varest guld och andra dyrbara mineralier funnos, vilket Gagarin, som var en egennyttig man,
icke ville att världen, icke ens tsaren, mot vilken han stämplade, skulle veta. Om man därjämte betänker, att Strahlenberg
hade sin andra karta färdig 1718 och att han även förlorade
densamma, samt att hans vänner honom ovetande utgåvo den
i Leyden 1726 jämte hela hans manuskript till Norra Asiens
historia i form av noter till Abul-Ghazis Turkiska Krönika, vilken Strahlenberg uppsökt i Turkestans arkiv och jämte ryske
läkaren Messerschmidt låtit översätta till tyska, så kan man finna, att en så frikostig person, som opåtalt lät sig plundras, slutligen skulle bli mindre uppskattad, då hans egna arbeten alltid kommo i efterhand.

Detta bekräftas också helt tydligt av själva kartan, ty den i
Leyden 172618 utgivna skiljer sig föga från den allmännast kända Leipzigeditionen 1730, och då nu Leydenkartan torde vara
byggd på 1718 års karta, framgår därav, att Strahlenberg icke
låtit inverka på sig av Delisles nya redaktion av 1723. Och vad
nu kartorna själva angår, äger Strahlenbergs särskilt vad de
norra och östra trakterna beträffar ojämförliga företräden.
Den Witsens-Ideska kartan 1697 har en högst schematisk framställning av Tschuktscherlandet, och Kamtschatka antydes endast genom en flod och en stad vid 72° n. lat. straxt söder om
Svetoi Nos. För övrigt går norra kusten nästan rakt i väster och
öster till 140° long. 75° lat., där den östra möter i rät vinkel



och fortsätter nästan rätt i söder utan att bilda några inskärningar i landet. Delisles karta är icke stort annorlunda. Ännu är
icke Kamtschatka (även kallad Jedso) någon halvö och som ett
spröt skjuter Is-Cap ut från 65° n. lat. Hela Beringssund är ett
stort hav kallat Mer d’Amur och av Amerikanska landet synes
knappt något. Alla de nya upptäckterna i norr äro okända
eller åtminstone obegagnade.

Strahlenberg åter har sin kust långt mera detaljerad. Utanför Kolymas mynning ligger en stor ö mellan 158–178° o. long.,
vilken beledsagas av följande underrättelse: »Från bergens
spetsar invid Kolymas mynning och Svetoi Nos kan man se en
obebodd ö, vars läge och naturbeskaffenhet man ännu icke
kunnat bestämma.» Om man erinrar sig, att Nya Sibirien upptäcktes 1759 (70, 73, 1805) och att dess läge nu är bestämt till
omkring 155–170° o. long. och 75° n. lat., så finner man att
Strahlenberg var ganska väl underrättad.

Nordöstligaste hörnet av fasta landet utlöper i två uddar, den
nordligare Cap Tszalatskoi, den sydligare Noss Anadirskoi
(Caput Patientiae) mellan 50–55° n. lat. Utanför skilt genom
ett sund, för första gången av rimlig bredd, ligger en stor ö
med följande inskription: »Invånarne på denna ö skilja sig
från de andra folkslagen på fasta landet både genom språk
och seder och kallas av dessa Puchochotski eller Pugohotzki.
De föra krig med Giuchiegis.» Denna ö är utan allt tvivel Prinsens av Wales ö, d.v.s. den del av Norra Amerika som i verkligheten ligger närmast Asien. Kamtschatka är utlagd som en
halvö, skild från fasta landet genom Ochotska havet och visar
den långsträckta form den äger i verkligheten.

Huru Strahlenberg erhållit underrättelser om dessa trakter,
vilka redan på 1600-talet av kosacker blivit besökta (Deschnew
gick ju 1648 sjövägen från Kolyma till Anadyr), ehuru berättelserna därom icke skola hava blivit bekanta förr än 1736 genom Gerhard Friedrich Müllers fynd i arkiven i Jakutzk, berättar han på flere ställen i sin numera föga lästa bok, och finnes
särskilt ett ställe (sid. 98–100), som bevisar att Strahlenberg
haft reda på dessa ryssarnes sjöfärder från Lena till Kamtschatka. »På samma sätt har landet Kamtschatki eller ön Jedso blivit
av ryssarne upptäckt från Lenaströmmen längs Ishavet, nämligen så, att, då vinden blåst från Norden och isen drivit mot
stranden, de retirerat in i flodmynningarne, men att då vinden blåst från söder och drivit isen från land, de åter begivit
sig ut och sålunda avancerat åt öster ända till Jedso eller Kamtschatki.» De fartyg, som till dessa färder begagnades, rymde
endast 10 a 14 personer och Strahlenberg såg själv i Tobolsk
en sådan »so vom Eissmeer bey Kamtschatki hingebracht
ward», och vars spant voro av valfiskben och beklädnaden av
sjöhundsfällar. strahlenberg hade sålunda fulla bevis för sin
uttalade övertygelse, varåt han också ger uttryck på sin karta,
att Asien och Amerika icke sammanhängde, ett förhållande
som man alltid antagit, men som Bering än i dag anses hava
först bragt till visshet. Bland upptäckarne av dessa nordostliga
trakter, av vilka strahlenberg erhållit upplysningar, nämner
han tvenne svenska fångar, vilka användes i sådana ärenden av
den alltid verksamme guvernören Gagarin. År 1713 skickar
denne en svensk korpral Henrich Busch på upptäckter till Kamtschatka. Denne bygger sig därstädes ett fartyg av asp och björk
och gick därmed verkligen över Kamtschatkiska havsviken
från fasta landet och även tillbaka, på vilken återresa han blott
använde sex dagar. Tyvärr hava vi ej kunnat erhålla närmare
upplysningar om denna märkliga färd. Kom Henrich Busch
till Amerikas fastland eller uppnådde han endast någon av
Aleuterna?

För att verifiera Buschs uppgifter skickade Gagarin tre år senare en svensk löjtnant, vilken förut blivit använd som fästningsbyggare, Ambjörn Molin19 till samma trakter och bekräftar
denne Buschs utlåtande rörande landets naturbeskaffenhet.

Säkert är och som Strahlenbergs förtjänst måste framhållas,
att han först av alla geografer givit någorlunda form åt denna
del av Asien och att han långt före Bering, vilken på visst sätt
gjorde gjord gärning, ägt fulla bevis på att ett sund förefanns
mellan Asien och Amerika. På hans karta står intyget i följande
inskrift på Ishavet utanför Indigirkas och Kolymas mynningar,
en inskrift som intygar att kringseglingen av Ostkap varit långt
vanligare än till och med urkunderna i Jakutzk giva vid handen: »Här hava ryssarne från äldsta tider (ab initio) mellan isberg, vilka vid nordlig vind driva till stränderna och vid sunnan åter till havs, med mycken möda och med livsfara färdats
till Kamtschatka.»

Men om Strahlenberg är övertygad om en nordostpassage
från Lenas mynning, så är han däremot obeveklig när det gäller att medge möjligheten av en dylik från Archangel till Japan,
oaktat Prof. Eberh. Dav. Hauber i en Discurs von dem gegenwärtigen Zustand der Geographie (år 1727) förklarar, att »numera vore den länge sökta vägen genom Ishavet till Orienten i
och med Kamtschatkas upptäckande funnen», vilken mening
helt öppet uttalats förr i en hel liten litteratur, på vilken en
förteckning förlidet år blev synlig i den av Geografiska sällskapet i Wien utgivna ovan nämnda Arktiska Bibliografien.

»Ryssarne», säger Strahlenberg, »hava icke kommit till Kamtschatka eller Jedso genom Waygatz, utan från Lenaströmmen,
vilken ligger öster om Nova-Zembla. Och då denna ö icke kan
omseglas i norr, så går det icke heller för sig vid Waygatz i och
för isbergens och drivisens skull, utan man kommer dessutom
icke förbi det så kallade Promontorium Tabin, som ligger
längre i öster från Waygatz av samma ishinder.» Med Tabin
kan icke menas annat än Cap Tscheljuskin, vilken på Strahlenbergs karta helt enkelt upplöser sig i och betecknas med Montes glaciales, vilka sammanhänga med Nova Zembla.

Ännu tydligare uttalar sig Bentinck, den ovan nämnde företagsamme vännen, fyra år förut, i sina (från Strahlenberg
lånade) noter till Abul-Ghazis Krönika, rörande dessa frågor:20
»Likasom sundet mellan Nova Zembla och Sibirien alltjämt är
betäckt med is, kunna inga fartyg utgå från Ob eller Jenissei,
vilka hava sina mynningar i detta sund, men från Lena och de
andra floderna, som ligga öster om denna stora ström, utgå
fartyg om sommaren, vilka handla på kusten; men de måste då
noga akta på vinden och begagna tillfället då isarne drivas ut
av sydlig vind, som kommer från land, ty så snart vinden kastar
och blir nordlig, måste de rädda sig i vikar eller små floders
mynningar, ty om isen överraskar dem, äro de ofelbart krossade. Man har hittills trott, att Asien sammanhängde i nord-ost
med Nord-Amerika och att av denna orsak det var omöjligt att
komma ifrån Ishavet in uti La Mer Orientale, men sedan
Kamtschatka upptäcktes, vet man positivt att Amerika icke sammanhänger med Asien; ty de ryska fartyg som befara kusten
dubblera för närvarande Cap Svetoi Nos eller Promontoire
Saint och komma för att handla med kamtschadalerna på kusten av La Mer Orientale (50° lat.), men därförinnan måste de
passera fasta landet och en stor ö som ligger nordost om Cap
Svetoi Nos.»




Av samtiden erhöll Strahlenberg som nämnt är mera erkännande än av eftervärlden. Tsar Peter, som enligt berättelse fått
Strahlenbergs karta i sina händer genom en i Moskva bosatt
köpman, till vilken Strahlenberg skickat densamma, träffade
tillsammans med honom år 1722 och erbjöd honom plats som
chef för ett lantmäterikontor, som skulle inrättas. Strahlenberg avböjde förslaget och tsaren behöll kartan. Denna måtte
sedan hava fallit i glömska, ty för några år sedan vid en i Moskva hållen kongress väckte den av Säberg i Stockholm i fotolitografiskt tryck reproducerade kartan mycket uppseende och
bidrog att uppliva den i glömska fallne mannens minne. Förklarligt nog har hans förtjänst så mycket som möjligt blivit förringad av de ryska avundsmännen, akademikerna Muller och
Gmelin, vilka i sina stora vetenskapliga arbeten farit ganska illa
med Strahlenberg, vilken dock senare i Linnés vän Pallas funnit en försvarare.

Huru än domen i sista hand må bliva om Strahlenbergs arbete, så skall detta alltid stå som ett minnesmärke över vår forna storhet och som ett bevis på, att dessa Karl XII:s män icke
blott kunde vinna Europas uppmärksamhet med bullret av
sina vapen i lyckans dagar, utan att de även i motgången, övergivna av landsmän, konung och fädernesland, ägde kraft att i

vetenskapens fredliga tjänst göra sig hörda av det lärda Europa så, att ryktet om deras bragder på forskningens mödosamma fält trängde ända till bildningens medelpunkt, Frankrikes
huvudstad. Det är ett vackert erkännande tsar Peters lovtalare
i L’Academie des Sciences, M. de Fontenelle, giver de svenska
fångarnes förhållande under fångenskapen i Sibirien, då han
den 25 november 1725 håller sitt äreminne över den avlidne
kejserlige ledamoten och därvid bland annat yttrar:


»Svenskarnes nederlag vid Pultava förskaffade tsar Peter,
i vad beträffar bildningens utbredande, en fördel som han säkerligen icke väntade. Omkring 3.000 svenska officerare blevo
utplanterade i alla hans stater och förnämligast i Sibirien, ett
vidsträckt landområde som utbreder sig ända till Kinas gränser och är avsett att vara en straffort för landsförvisade ryssar.
Dessa fångar, som saknade sitt livs uppehälle och sågo sin hemkomst avlägsen och oviss, företogo sig nästan alla att utöva de
olika färdigheter som de kunde äga, och nödvändigheten
gjorde dem hastigt ganska skickliga. Det fanns till och med
språkmästare och matematici. Sålunda blevo de ett slags koloni som civiliserade de gamla invånarne; och den bildning som,
ehuru bofast i Moskva och Petersburg, ännu kunde ha behövt
lång tid för att tränga fram till Sibirien, fann sig helt hastigt
hemmastadd därstädes.»





Svenska missionärer i Kina.




När kinesiska regeringen i slutet av 1830-talet tröttnat på engelsmännens länge och med allt större hänsynslöshet bedrivna
smyghandel med opium och då alla föreställningar intet gagnade, brast kriget ut (1839) och Kina drog kortaste strået, fastän stridande för en rättfärdig sak. Emellertid synes ett visst
samvete hava vaknat hos Europas civiliserade nationer efter
denna illgärning, och man kände ett stort behov att försona
densamma på ett eller annat sätt eller åtminstone ursäkta den.

Man skyndade sålunda att inför det civiliserade Europa utmåla Kina som ett land, där den svartaste hedendom och det
djupaste barbari rådde, och mer behövdes icke, för att man
genast kom på tanken att skicka missionärer dit, för att utbreda kristendomens milda lära, vilken förut varit predikad i
Kina, alltsedan 1500-talet, och en gång, på 1600-talet, varit så
gott som statsreligion.

Att lärans utbredning icke gick fort framåt, må nu betyda
vad det vill, säkert är, att kineserna även denna gång, på slutet
av 1840-talet, voro mera obenägna än någonsin att antaga sina
giftblandares och förtryckares tro. Detta hindrar dock icke, att
man med aktning och beundran följer de fromma ivrarnes
omvändelsearbeten i det stora fritänkarelandet.

Även i Sverige hade detta nit för det stackars Kina vaknat,
och bland entusiaster, som övergåvo fädernesland, hem och
vänner och vilkas namn ännu leva med deras gärningar, kunna vi icke utan beundran och stor aktning nämna Theodor
Hamberg, Anders Elgqvist och martyren Josef Fast, vilken sistnämnde lämnade sitt liv för fåren. Det är dessa trenne mäns
levnadslopp vi här i korthet vilja teckna.

Theodor Hamberg var född 1819 och ägnade sig efter slutade
elementarstudier åt handeln, tills han år 1844 bröt med denna
bana och skaffade sig tillfälle att ingå såsom lärjunge i missionsinstitutet i Basel. Efter två års studier av det kinesiska

språket, utskickades han år 1846 av Basel-institutet till Kina,
där han i åtta år arbetade för kinesernas omvändelse till protestantiska läran.
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Den roll han därvid kom att spela blev av större betydelse än
han kunnat ana, i det han som lärare för taipingkejsaren
Hung-Siu-Tsuens frände Hung-Jin kanske gav näring åt det
troskrig, som, upptänt av en gnista, hämtad från kristendomen, satte det urgamla riket i lågor och tände ett inbördes
krig, som räckte ända in på våra dagar, som kostade Kina tjugo
millioner människoliv och som först slocknade sedan kejsaren
i Nanking tagit livet av sig själv.

Minnen av Hambergs verksamhet hava blivit bevarade i en
hel liten litteratur, som i Sverige knappast finnes, men det är
ur hans brev, som man har det mest upplysande och intressanta ur hans levnadslopp och det är ur dem vi skola söka

hämta material till en bild över den i utlandet mera än här
hemma kände och värderade mannen.

Den 29 mars 1847 skriver Hamberg, efter framkomsten till
Hongkong, hem och skildrar sina första intryck av det nya landet: »Den 19 dennes anlände vi till Hongkong och emottogos
med mycken vänskap av sekreteraren för kinesiska ärendena
C. Gützlaff. Han hade redan sörjt för husrum åt oss, men icke,
såsom ofta missionärer bo, uti engelska stadsdelen, utan i den
kinesiska, emedan han ansåg det såsom ett villkor för en förbindelse med honom och den kinesiska föreningen, att vi skola
leva bland kineserna, ja, själva bliva kineser. Blott genom umgänge med folket kan detta svåra språk läras; att förstå deras
skrift är lättare, ty med lexikon och ihärdighet går det till slut;
men att tala är omöjligt, det kan icke tiden, blott umgänge med
folket lära. Följaktligen flyttade vi dagen därpå in i vårt nya
hem, ett hus, som var tre våningar, med fyra rum i varje, just ett
rum för var och en av oss uti översta våningen. Under oss bo
våra kinesiska lärare, kristna predikanter, och två kinesiska betjänter, nämligen en kock och en uppassare. Vi betala för de
nio rum av tolv, vi innehava, varje månad åtta dollars, eller för
var och en av oss två dollars; maten kostar, då vi äta detsamma
som kineserna, blott fyra dollars eller mindre än tjugofyra skilling om dagen. Hela möblemanget i mitt rum kostar icke tjugo
riksdaler. Vi hava avlagt bruket av kniv och gaffel och äta nu
med träpinnar, liknande, men något längre än blyertspennor,
vilka man fattar mellan tummen och tredje och fjärde fingret,
samt tager så upp maten till munnen liksom med en tång.

Så snart vi förstå något av språket, så anlägga vi kinesisk dräkt
och raka av håret, lämnande blott så mycket i nacken, som behövs för en hårpiska, som kineserna bära hängande, ju längre
ned dess bättre. Blott halva tiden ärna vi att stanna hemma,
andra hälften böra vi använda att besöka de kringliggande orterna, för att på levande sätt lära oss språket. Dessa utfärder
kosta mera penningar än att leva hemma; men äro dock nödvändiga för framgången. Kineserna, nämligen de som icke
hava svårare arbete, bära vanligen solfjäder och låta vänstra
handens naglar växa till ovanlig längd, väl ett par tum. De äro
i allmänhet artiga, vänliga och harmlösa. Knappt är man inom

dörren, så hälsas man med det vanliga Tsing, Tsing, och därpå
följer uppmaning att sätta sig, Tso, Tso, och så bringas en pipa,
som icke håller mer än en fingerborg, Shi yenn och Hu’ tcha
(äta tobak, dricka te). Nu frågas ofta efter namnet, Kao-sing
(det höga namnet?), och man svarar Siao sing (det ringa namnet), N.N. etc. Här må jag även nämna, att jag av kineser fått
ett mera förståndigt namn, än det barbariska, jag förr burit,
nämligen Han-shan-ming, vilket så skrives med pensel:



	

Första månaden av Hambergs vistelse i landet
döptes trettio kineser, däribland en lärd professor
Lo, »som i trettio års tid tänkt över den kristna religionen». Redan mot slutet av året fick dock Hamberg erfara lyckans obeständighet, ty då han och
brödren Lechler voro ute och predikade, blevo de
överfallna i sin båt, plundrade in på bara kroppen
och undkommo med nöd; Lechler blev sårad, en
kateket blev dödad och Hamberg måste söka sin
räddning i vattnet. Sorgligare erfarenheter skulle
han göra året därpå, då hans kinesiska lärjungar
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övergåvo honom och han fann »att de flesta voro odugliga till
kallet och blott för penningar ville vara kristna», varför han
avskedade dem. Som ett bevis på deras okristliga Judas Iskariotsinne, anför Hamberg: »En ung man från den så kallade kinesiska föreningen i Hongkong (med vilken Hamberg då var i
delo) kom till Tung-fo, och sedan han mycket berömt min
skicklighet uti att lära, mitt tydliga föredrag i jämförelse med
Gützlaffs, önskade han av mig bliva antagen såsom kateket
(emedan han visste, att jag lönar mina kateketer väl). Jag kände honom sedan gammalt och sade helt kort, att jag ej ville
hava flera än de, jag redan hade. Nu önskade han på min bekostnad öppna en skola i Hongtsu; därefter åtminstone återfå
fyra dollars, som han påstod sig betalt till en med mitt namn,
Han. Då även detta icke lyckades, sade han sig vilja stanna hos
mig, leva och äta med mig, och då jag sade att detta svårligen
ginge för sig, hotade han slutligen att låta gripa och döda mig.
Jag frågade då, om han med sådant talesätt ännu ville kallas
en kristen; han svarade: ’Jag är ingen god människa, jag är
ond och jag vill göra ont.’»


När Hamberg slutligen avfärdade honom, var kinesen nog
klok att bedja om ursäkt, på det Hamberg icke skulle anklaga
honom hos Gutzlaff, till vilken han å nyo ämnade löpa över.

År 1849 blev Hamberg föreståndare för kinesiska föreningen, under det Gutzlaff reste till Europa, för att verka för Kinamissionen och därvid även kom att besöka Sverige. Nya prövningar tillstötte och han råkade å nyo ut för rövare i Tung-fo,
där han då hade sitt hem. Sjukdomen lägger honom på overksamhetens bädd, men han reser sig igen och döper sextiofem
personer under året 1852, då han även har den glädjen se sina
proselyter samlade till gudstjänst i eget kapell. Det är under
denna tidpunkt Hamberg kommer i beröring med taipingkejsarens frände Hung-Jin, vilken han även får den tillfredsställelsen att döpa och varom han skriver till hemlandet i ett brev,
som måste bevaras såsom ett högst viktigt dokument i historien om det största uppror, som varit på jorden, då det är en
korrespondens från själva skådeplatsen:

»Om den härvarande revolutionen vore mycket att skriva,
men jag har denna gång skickat en berättelse på åtta ark till
sällskapet i Basel. Dessutom torde jag komma att låta utgiva
något därom på engelska.»

[Denna märkliga skrift, vilken grundar sig både på originaldokument av taipingkejsaren genom Hung-Jin lämnade i
Hambergs händer, dels på egna erfarenheter, är den förnämsta källskrift till taiping-revolutionens historia, är översatt på
många språk och bär titeln på engelska originalet: The Chinese Rebel Chief Hung-Siu-Tsuen and the Origin of the Insurrection in China, London 1855.]

»Jag har i november i Pukak döpt en ung kinesisk lärd, som
tillhör familjen Hung och är en intim vän och släkting till insurgenternas huvudman. Denne har redan sedan mars 1853
varit i besittning av rikets gamla huvudstad Nanking och där
låtit utropa sig till kejsare. Därjämte har han tillsatt fem lydregenter eller konungar, en för vart väderstreck och en hjälpkonung. De trycka och utsprida bibeln, förbjuda opium, spel,
vin och tobak bland sina anhängare, och var och en, som genom dopet (såvitt de uppfattat dess form och betydelse) upptages i deras gemenskap, förpliktas att hålla de tio budorden.

De förstöra alla avgudabilder, som de komma över och förmana alla att dyrka den ende, sanne guden.»

Kristendomens roll i denna världskakande händelse var ganska egendomlig och de kristna missionärerna hade icke liten
andel i brottet eller förtjänsten av detta uppror, som måste belysas i några få ord. Hung-Siu-Tsuen, sedermera kejsaren i
Nanking, var en fattig mans son i södra Kuang-Tung; han försökte flera gånger att vinna den lägsta lärdomsgraden, men
förgäves; medtagen av de lidna nederlagen, föll han sjuk och
led under sjukdomen av visioner, vilka för honom hade full
verklighet. En tillfällighet satte i hans händer en av en kinesisk
omvänd, Liangh-Afah, kompilerad bok, kallad Guds ord till
Tidens väckelse. Denna bok, som i manuskript blivit företedd
doktor Morrison och av honom gillad, innehöll lösryckta
stycken ur den heliga skrift jämte några andliga traktater. Att
Esaias första kapitel och Genesis dunkla historier skulle göra
ett livligt intryck på visionären, var att vänta. Tillsammans med
några vänner började han studera dem och kom snart på
grubblerier. Vännerna märkte emellertid att orden jag, vi, du,
han, ofta inledde kapitel, men de kunde ej få reda på personen, till vilken dessa pronomina hänfördes. Hung framkastade vinkar om att han nog visste vem som menades. Han hade
ofta sett ordet Tsuen (alla) och trodde snart att det var hans
namn som menades. Så översatte han tredje versen av Davids
nittonde psalm med: »Deras röst har gått ut över Tsuens land»
(i stället för hela landet).

Det dröjde icke länge förr än Hung uppträdde som profet,
kallande sig Jesu yngre broder, döpande och slungande Gamla
testamentets fullbordade straffdomar över Kina.

Aldrig hade de kristna sett sina läror taga en sådan fart och
därför satte de sig i förbindelse med den segerrike fridsfursten
(Tai-Ping = den stora friden) och skulle hava invecklat sig i
stora svårigheter, om icke de europeiska makterna lagt sig
emellan. Det var den amerikanske missionären Roberts, vilken
varit rebellens lärare, som framkastade ett dylikt förslag, och
Hamberg hade för avsikt att förena sig med den bibelspridande insurgenten, som hade fyra hundra boktryckare i sin tjänst,
då döden kom att avbryta hans bana, sedan han kort förut avfärdat den unge Hung-Jin med biblar och traktater till den
nye kejsaren.

Den 13 maj 1854 föll Hamberg ett offer för en i Kina mycket
vanlig klimatsjuka, dysenteri.

Hambergs död gjorde ett djupt intryck på de kristna församlingarne i Kina. Han skildras i de många utländska dödsrunorna som en ädel, varmhjärtad man med brinnande nit
och stadig tro.

Hans åtta-åriga verksamhet i Kina bar även frukt för litteraturen och språkvetenskapen, varom de utländska bibliografierna bära vittne, och hans lexikon över Hakka-dialekten citeras ännu som en källa för denna gren av det kinesiska språket.

Han var sedan 1853 gift med Louise Mothander, vilken följde honom troget på hans resor och även på den sista, ty hon
överlevde honom icke mer än ett år.

Anders Elgqvist och Josef Fast. Samtidigt med eller något senare
än Hamberg utskickades av Lunds stifts missionssällskap tvenne unga zeloter till Kina: Anders Elgqvist, född i Drängsered
1821, och Josef Fast, född på Lilla Edet 1822. År 1849 avreste
Fast i förväg till London, där han några månader studerade
medicin, varefter Elgqvist sammanstötte med honom och de
båda i sällskap begåvo sig till Hongkong, varest de inträffade
den 18 oktober samma år. Sedan de studerat språket och gjort
förberedande utflykter i grannskapet av Hongkong reste de
norrut till den stora och vackra staden Fuh-Cheu, där de slogo
sig ner. Otaliga voro deras mödor och olidliga de trakasserier
de av invånarne, vilka då voro som mest fientliga mot européer, måste lida. Ett år blott skulle dock den svenska kyrkan
deltaga i omvändelsearbetet på Kinas hedningar, vilket avslutades med det ena trosvittnets martyrdöd. Men vi låta hellre
Elgqvist21 själv berätta om förloppet och om de närmare omständigheterna vid deras vistelse och verksamhet i Mittens
rike, vilket han på ett sakrikt och målande sätt har gjort i sina
brev till sällskapet.

»Broder Fast och jag», skriver Elgqvist den 2 december 1850
från Fuh-Cheu, »fortsatte vårt började vistande i Buddha-klostret Sä-Sing-Sä samt sysselsatte oss dels med att studera kinesiska språket och dels gjorde vi utvandringar i trakten omkring
staden, för att se på hus, vilka mandarinerna erbjödo oss till
blivande boningsställe. Men alltjämt fingo vi göra den obehagliga erfarenheten att de icke egentligen åsyftade att lämna oss
något hus, utan sökte att genom hycklade löften uttrötta oss,
för att slutligen bliva av med oss. Fastän det lägre folket flera
gånger visade sig villigt att borthyra hus till oss, så vågade likväl
ingen att utan förut skedd förfrågan om tillåtelse hos mandarinerna giva oss skriftligt kontrakt. Således hände det ofta, att
vad en kines lovat muntligen den ena dagen, det förnekade
och ändrade han den följande. Våra penningar voro slut och
vi måste använda den enda utväg, som här i Fuh-Cheu är tillgänglig, för att erhålla våra penningar, nämligen att på kinesiska båtar gå ned till utloppet av Minfloden, varest tvenne
engelska handelsskepp äro stationerade, för att sålunda erhålla spanska dollars mot växlar, som sändas för vår räkning
från ett handelshus i Hongkong.

Fast och jag begåvo oss därför tidigt på morgonen den 12 oktober till de åtminstone fem svenska mil avlägsna skeppen och
återkommo lyckligen samma dag vid midnattstiden till en av
de amerikanska missionärerna, hos vilken vi förvarade den
penningesumma, som vi hämtat.

Men ännu hade vi icke erhållit något hus att flytta in uti, oaktat trägna därom gjorda ansökningar och ehuru den älskvärde
engelske interpreten (tolken) herr Charles Sinclair, som för
det närvarande förestår konsulsämbetet, gjort allt vad han på
den enskilda vänskapens väg kunnat, för att befordra vår sak.
Äntligen erhöllo vi av en kines ett kontrakt, varigenom han
lämnade sitt hus till oss mot en årlig hyressumma av ett hundra fyratiofyra tusen cash, som är enligt kursen i Fuh-Cheu lika
med ett hundra tre spanska dollars. Vi skulle enligt kontraktet
äga att behålla samma hus och plats, utan någon vidare ändring av kontraktet, så många år, som vi behagade betala hyressumman, samt förändra och bygga efter eget gottfinnande.
Denna överenskommelse uppgjordes den 9 november, men
emedan vi skulle betala i förskott hela hyressumman för första
året, förr än vi flyttade till detta ställe, och icke ägde hela

denna summa till hands, så hade vi att gå ned till ovannämnda
skepp, för att hämta myntet. Broder Fast och jag togo således
en av våra tjänare med oss och gingo om aftonen den 12 november ned för floden och ankommo till skeppen klockan ett
på morgonen den 13 samma månad. Vi kvarblevo om bord på
ett av skeppen till klockan tio på dagen, vid vilken tid den i
Minfloden varande ebb och flod skulle vända sig till vår fördel, för att med lätthet gå tillbaka till staden. Under den tiden,
som vi dröjde på skeppen, hade våra båtkarlar tagit sin båt för
att gå i land, men återkommo snart. Vi hade icke gått om bord
på det skeppet, varest vi skulle emottaga pengarne, utan på
det andra. Därföre stego vi i båten, för att omedelbart före vår
avresa avhämta pengarne om bord på det andra skeppet. Då vi
gingo i båten frågade en av båtkarlarne broder Fast helt oförsynt: ’Har ni ännu erhållit silvret i båten?’ Denna fråga ådrog
sig vår uppmärksamhet, så att broder Fast vid vår ankomst till
det andra skeppet yttrade sina anmärkningar. Men vi föranleddes icke till så starka misstankar, att vi anade den stora fara,
som hotade. Efter att hava mottagit två hundra dollars begåvo
vi oss på hemvägen. Genast visade våra båtkarlar genom sitt
förhållande, att vi hade skäl till att misstänka dem för att umgås med andra avsikter mot oss. Ty snart efter det vi lämnat
skeppen, kommo tvenne båtar, som, ehuru de gingo sakta,
passerade oss, vilket föranledde oss till att mana våra män till
verksamhet. De hörsammade och vi passerade snart förbi de
tvenne båtarne, som syntes vilja följa oss. Snart kom en tredje
kinesisk båt, som drog sig allt närmare intill oss. Fastän floden
ännu var oss emot, så passerade vi förbi de batterier och militärstationer, som äro på ömse sidor av floden, nära dess utlopp
i havet, och inkomne i själva floden förlorade vi snart skeppen
ur sikte bakom de höga bergen, vilka höja sig vid båda sidor av
floden. I detsamma blev jag varse några män uppå bergen, vilka, liksom om de varit utställda på vakt, följde vår båt med sin
uppmärksamhet, vilket syntes oss besynnerligt. Broder Fast
satt bredvid mig i båten under ett sammanflätat bambutak,
som kineserna vanligen hava på sina båtar. Han satt och läste,
under det jag alltjämt var uppmärksam på de åtföljande båtarne. Liksom tvungen och driven av en dold förkänsla av vår

osäkra ställning yttrade jag till Fast: ’Här måste vi vara på vår
vakt!’ Men han med sin vanliga trygghet fortsatte sin läsning,
under det vår båt långsamt framskred upp åt floden. I detsamma såg jag framför oss en större kinesisk båt tätt intill den
höga buktiga flodstranden, vilken hade ett segel uppe, men
liksom av brist på god vind låg stilla. Våra båtkarlar, i stället för
att styra mitt ut i floden, föregåvo att de av strömdraget tvingades att hålla sig vid landet och styrde således tätt intill den
nämnda kinesiska båten. Knappt hade vår båt hunnit komma
till långsidan av densamma, förr än jag såg en man med en på
en lång bambustång fästad krok fatta vår båt och på en gång
voro vi nu överfallna av trettio till fyrtio sjörövare, som hade
långa på träskaft fästade lansar. En stor manilahund, som vi
erhållit till skänks av de engelska sjökaptenerna och som låg
bunden i fören av vår båt, blev genast genomstungen med lansarne samt kastad i vattnet. I ögonblicket rusade jag ut undan
bambutaket och undantryckte tvenne mot mitt bröst riktade
lansar och sökte försvara mig. Broder Fast var ännu under taket och emedan de stungo sina spjut igenom detsamma, så
blev han genast illa sårad i huvudet vid ena tinningen samt
stungen i sidan. Jag ropade till honom, men han svarade mig
vanmäktigt: ’jag förmår intet’ – och han gick huvudstupa över
bord åt landet till. Jag undanhöll alltjämt de mot mig riktade
spjuten, men nu fick jag liksom ett regn av stenar i ansiktet
från rövarehopen, så att blodet flöt ur ansiktet. Motstånd var
förgäves, jag släppte vapnen, och för att undvika deras styng
kastade jag mig på ryggen över bord utåt floden och gick djupt
under vattnet. Strömmen förde mig hastigt tillbaka nedåt floden medan rövarne bemäktigade sig vår båt med hela dess
innehåll samt gingo över den breda floden till andra sidan.
Jag simmade till land och satt för några ögonblick utmattad på
stranden, gick åter tillbaka till stället där vi anföllos och ropade många gånger: ’Fast! Fast!’ samt såg ned i vattnet och sökte
mellan de stora, branta klipphällar, som på det stället sträcka
sina skrovliga kanter ned till vattnet. Jag såg ögonblickligen
liksom om en hand hade rört sig under vattenytan, men strömmen var stark, och därefter varken hörde eller såg jag det
minsta av broder Fast! ... Vad var nu att göra? Jag kröp ned

mellan höga stenar för att dels gömma mig undan människors
åsyn och dels vila mig. Det var blott en båt, som anföll oss,
men som ovan är nämnt, trenne andra voro helt nära såsom
åskådare, och då rånet skett, drogo alla fyra båtarne sig utåt
floden. Nu, emedan vi seglat mot strömmen omkring en halv
timmes tid och endast hunnit vid pass två engelska mil från
skeppen, så var det naturligt, att närmaste vägen till att rädda
mitt eget liv var att försöka komma tillbaka till skeppen. Men
huru skulle jag komma dit? Av matthet nödgades jag avlägga
mina stövlar och rocken, för att kunna gå, med ansiktet flytande av blod samt utan hatt och för övrigt med genomvåta
och rivna kläder var det ej lätt att återvända, ty jag fruktade att
bliva bemärkt av någon människa, emedan jag väl visste att i
hela den trakten voro flera byar, vilkas invånare voro tjuvar
och sjörövare. Men vartill tvingar ej nöden. Från flodstranden
hade jag genast ett högt berg att bestiga, och när jag hade
hunnit ett stycke uppåt höjden såg jag en kinesisk båt komma
från det håll, dit jag ville, och jag fattade mod, för att pröva
vad medlidande känslor den hedniske kinesen har av naturen
till att hjälpa en medmänniska. Jag gick åter ned till stranden
och ropade på båtkarlarne: ’Li tschåai! (kom hit), nanga tali
ny tå tsjen ny tung koshang sung’ (jag skall betala eder mycket
pengar om ni går med till de utländska skeppen) ... Orden
blevo av den kallblodige kinesen väl förstådda och han frågade mig om jag ville gå till Fuh-Cheu. Men när han såg att jag ej
ville det, så vägrade han att hjälpa mig. I min bedrövelse försökte jag ännu tvenne andra båtar på samma sätt, men förgäves. Nu var således blott den enda utvägen övrig för mig, att
försöka till fots gå tillbaka till stranden, varest skeppen lågo ej
långt ifrån landet och att genom simmande komma till skeppen. För att nu undvika att bliva sedd av någon, hade jag en
tämligen lång väg, nämligen tvenne höga berg att överstiga,
vilka med sina utgreningar omsluta djupa dalar, i vilka flera
byar äro belägna ... Emellertid dels kröp jag fram och dels
gick jag, från klockan elva, då vi anföllos, till klockan fem eftermiddagen, då jag anlände tillbaka till stranden, varest ovannämnda skepp lågo. Huru glad var jag icke, när jag såg skeppen framför mig. För att från stranden komma ut till klara

vattnet hade jag att vada i djup gyttja och beslöt att försöka
giva tecken och ropa till skeppen och blev lyckligtvis hörd.»

Så långt Elgqvist!

Sedan klagomål till mandarinerna ingått och först efter engelska och amerikanska konsulernas mellankomst lyckades det
få en undersökning i gång. Fem av rövarne grepos och halshöggos och deras hus avbrändes.

Ännu ett år stannade Elgqvist kvar och verkade oförtrutet
sitt verk, vilket skenbart gick framåt, så att fråga väcktes om
uppförandet av en svensk kyrka uti Tsänvan, halvannan mil
från Hongkong. Men framåtskridandet var blott skenbart, ty
åter och åter avföllo de omvända. Trött av gäckade förhoppningar, jagad av det förfärliga minnet av brodren Fasts sorgliga
slut, dukade han slutligen under för sjukdomen och måste
återvända till fäderneslandet, hemförande lärdomar av dyrköpt slag.





Ur Anteckningar

om

De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava.




Kongl. Bibliotekets Manuskriptsamling förvarar »Almanackor
för åren 1709, 1710, 1712, 1713, 1714, 1716, 1717 och 1719
(denna sistnämnda innehåller i slutet även några blad med
anteckningar från 1720, 1721 och 1722) handskrivna i Pohlen, Ryssland och Siberien av Hov-Kamreraren von Stenhagen
och Jacob Julius Voult. Inköpte efter Bruks-Patron Iverus på Avhulta 1850.»

På ett löst blad: »Desse Almanachor har Hovkamreraren och
Hovintendenten v. Stenhagen själv skrivit under K. Karl XII:s
och dess armées vistande till slut uti Pohlen samt under sin
egen fångenskap i Moscou och sedan i Tobolski uti Siberien,
där han saknade all tillgång till Svenska Almanachor. Till någon del lärer han härutinnan haft biträde av en vid namn
Jacob Julius Voult. Att bättre förstå de uti desse Almanachor
gjorda anteckningar märkes: A: P: Anna Peringer Hovintendentens hustru. A: M: Anna Maria hans äldsta dotter. Z: F: Zacharias Folcher hovauditeur, som 1710 blev gift med dottren Anna
Maria. Charlotta Aurora desses dotter sedan gift med Lagm.
Uggla.»

Carl Stenhagen återfinnes i A. J. v. Henels: Det Anno 1729 florerande Sverige och är därstädes upptagen på Hovstaten under
titel Hovkamrerare. En Joh. Julius Vult finnes i samma för
1700-talet så viktiga biografiska källa angiven såsom sekreterare vid Tull- och Accis-statens Cancellie och torde väl vara samma person som före nämnde Voult.

Dessa almanackor, uppgjorda för handen (några helt prydligt med rött och grönt bläck), innehålla på mellanskjutna
vita blad korta anteckningar, vilka, ehuru av obetydligt historiskt intresse, dock förtjäna ihågkommas av biografen och genealogen.

För att giva en föreställning om det relativa värdet av dessa

anteckningar återgiva vi härnedan några av dem som återfinnas i den almanacka som år 171922 sammanskrevs i Tobolsk:


Titelbladet:

Gudh förlähne Oss Fred och Enighet.

Chronologiske
Almanach
på

Året effter Jesu Christi Födelse
17–19
Samman Skrefwen
uti

Siberiska Gouvernementetz
HufWudstadh Tobolsko
af

JACOB JULIUS VOULT.

C. Stenhagen.


	Januari	8. 	Com.
		13.	 Stod fadder till Lieutnt Giöhs dotter Anna
Christina.
		23.	 Princesse Ulrica gl: 31 åhr.
	Februari	24. 	Blef Capit Jonas Lindblom med knif ihjelstucken på landet.
		–	 Skr. till Fändr. Littmar à Tomski.
	Mars.	17.	 † Ankom bedröfwliga tijdningar att vår nådigste Konung skall ha blifvit vijd Fredriks
Hall i Norje d. 30 Novemb. förledit åhr.
	April	19. 	Hollstenske Princen CarlFridrich gl: 19 åhr.
		21. 	Död Capit Wolmar Gustav Gyllenållon.






		24. 	1:sta Bönedagen. Text: högmesso Proverb.
1:24 till ändan. Aftonsången Marci 1:15.
		25. 	Bröt isen sig midt emot staden.
	Maj	21. 	Do Capit Petter Falck.
		27. 	Ankom Capit. Joritz tillbaka ifrån Muscou.
Br. ifrån Br. Thuning af den 4 Martii med
70 Rubel som A. P. till mig öfvergjordt jempte med wissa tijdningar at wår Konung ähr
död.
	Junius	2. 	Parenterade Drab: Corp: Bror Rålamb öfWer
wår Konungs död.
		8. 	Regnade intet: klar och warm dag.
		–	Skref under Cap. Joris Couvert till Br. Thuning.
		12.	2:dra Böndagen war en Klagodag öfver vår
Konungs dödeliga afgång. Text högm. Psalm
39, v. 9, 10, 11. Aftonsång Psalm 51, v. 11, 12,
13, 14.
		17. 	Kong Carl gl: 37 åhr.23
	Julius	1. 	Do Cornetten Anders Pijhl.
		10.	 3:dje Böndagen ...
		24. 	Caverade en Br. Brand och Skånberg för
Br. Eek på 8 Månad: at resa till Muscou.
		30. 	Com. Skref till A: P. Pastor Bohm, Adress Jean
B. Muller24 och Br. Thuning med Bror Eek.
	Augusti	1. 	Reste Br. Eek i H. N. till Muscou.
		7. 	4:de Böndagen ...
		13.	 Dog Adjutanten Lars Gärstång.
	September	3. 	Ryttm. Baron Tisenhusens Bröllop med S.
Lieut. Myrmans Enkia.
		26.	 Ryttm. Tisenhusens Fru fått en dotter.
	Oktober	3. 	Kom tijdningar at Czaren har fattat posto på
Svenska gräntzen och den 4 skiöts derföre.
		13.	 Lade Älven sig.






		16.	Höllo wij en försoningsdag til Gudh at han
wille stå wårt k. Fädernesland bij ...
		19.	Betalt drengen Petter Wängman sin åhrslöhn
som är 3 Rubel.
	November 	10.	Stod Capit Bornskölds Bröllop med öfvr. Leyonfelts äldsta dotter.
		20.	Dog Lieutn. C. von Brandenburg
	December	 8.	Stod Lieutn. Hisings Bröllop med S. Capit.
Lisins dotter.
		31.	Dog Lieutn. Gottfried Blanck.



________


Lorenz Lange,25 född i Stockholm,26 gick efter fångenskapen i
rysk tjänst och gjorde som tsarens agent minst åtta resor till
Peking för att inleda handelsförbindelse. (Peder v. Haven uppgiver i sin Reise udi Rusland Kjbhm 1743 [med förord av L.
Holberg]27 att Lange under hans vistelse i Ryssland hemkom
från sin åttonde resa.) De dagböcker som han förde under
dessa färder och under sin tvååriga vistelse som ministerresident i Peking äro utgivna på flera språk i många omgångar;
äro väl bekanta för utlänningen, men hemma hava de råkat i
djup glömska, om de här någonsin varit vidare kända. Enligt
Manual of Chinese Bibliography, utgiven 1876 i Shanghai av
bröderna P G. och O. F. von Möllendorff skulle av Langes dagböcker finnas utgivna fyra olika, vilka framkallat följande bibliografi.








1715.

Tagebuch Zweier Reisen nach China. I: Jetziger Staat von
Russland II, 1780. I: Das Veränderte Russland I. Utg. av v. Weber 4:o Frkfrt 1721. Separat: Lpzg 1781. 8:o; även i Pallas,
Neue Nord. Beitr., II, 1781. På engelska av Dudgeon, Chinese
recorder, III, p. 12.


1719.

(Greve Wassiljeff Ismailoffs ambassad, varvid Lange fungerade
som sekreterare.)

I: Jetziger Staat von Russland, II, 1780. – Journal du Sieur
Lange contenant ses negociations a la cour de Chine. Leyde
1726. Även i: Receuil de Voyages au Nord, V och VIII. 1727.
I (utgör mest andra delen av) John Bells Travels from S:t Petersburg in Russia to diverse parts of Asia ... 4:o 1, 2. Glasgow
1763. Under särskild titel: Journal of the Residence of Mr De
Lange agent of H. I. M. of all the Russians Peter the first, at the
Court of Pekin during the years 1721 and 1722,28 Translated
from the French (Leyden-upplagan 1726, se ovan).


1727–1728.

Tagebuch einer Karavanenreise von Kiachta nach Peking
1727: Pallas’ Neue Nord. Beitr., II, 1781 – På engelska i Hist.
Sketch of the Rel. of Russia with China. Shanghai 1872. Append.


1736–1737.

Tagebuch einer Reise von Zuruchaitu durch die Mongolei
nach Peking, 1736–1737 i Pallas Neue Nord. Beitr. II, 1781.


Av dessa skrifter äger den journal som fördes under förf:s vistelse i Peking det största intresse och kan ännu i dag läsas med
behållning. Vid en audiens hos Kejsar Kien-Long erhåller Lange
av honom underrättelse om Nystadfredens avslutande. Av
mera gagn, för vårt ändamål nu, är dock John Bells skildring av
sin resa, vilken han i sällskap med Lange företog 1715. Författaren tyckes, såsom engelsman i rysk tjänst, vara tämligen fri
från tendenser i sin skildring.

I. p. 1. (Tobolsk 1719) »Liksom i de flesta städer, genom vilka vi passerade, funno vi här många svenska officerare av distinktion; bland andra Mr Dittmar fordom Karl XII:s sekreterare. Han var född i Livland och var aktad både för sin redlighet
och sin förmåga. Han åtnjöt stort anseende av den förre guvernören, Knes Gagarin (hängd 1717 för stämplingar mot tsaren i vilka även svenska officerare deltogo), vilken verkligen
var en god vän för alla dessa olyckliga herrar. De äga frihet att
gå omkring att fiska och jaga och ägde även tillstånd att begiva
sig till andra orter för att hälsa på landsmän.29 ... Jag måste
medgiva att de svenska fångarne ... icke litet bidrogo till att
civilisera inbyggarne i dessa avlägsna trakter, alldenstund de
därstädes införde åtskilliga nyttiga idrotter, vilka där förut voro
okända. Många av officerarne voro personer med vårdad uppfostran ... Jag var närvarande vid några av deras konserter och
blev icke litet förvånad över att finna sådan harmoni och en
sådan mångfald av instrumenter i denna trakt av världen.»

I Tobolsk träffar han vidare Philipp Johann Tabbert, sedermera
adlad Strahlenberg, vilken han fann sysselsatt med att skriva Sibiriens historia. I Elimsky träffar han General Kanifer, Karl XII:s
generaladjutant, en man »som var mycket värderad av Konungen för sina militära förtjänster»,30 och vilken nu levde i
lugn och tillbakadragenhet samt regelbundet besöktes av resande.

Att Sveriges namn med Karl XII:s gått ända till Gula havets
kuster erfor förf. vid en diné på kejsarhovet i Peking. Vol. II.
P. 13. »Kejsaren (Kien-Long) frågade om åtskilliga furstar och
stater i Europa, om vilkas makt till lands och sjöss han var väl
kunnig. Men framför allt undrade han huru konungariket Sverige kunnat så länge hålla ut mot en så stor makt som Rysslands.»

Bland äreskänker från ryska hovet till Kien-Long, märktes »Slaget vid Pultava, i elfenben fint skuret av hans Tsariska





Majestäts egna händer och infattat i en konstrikt arbetad
ram».31


________


Om Peter Schönström läses i Das veränderte Russland I, p. 162. »En
svensk överste vid namn Schönström, en man utrustad med stor
lärdom och gott förstånd har använt sin tid i Sibirien till att
sammanskriva anmärkningar och betraktelser över landet och
dess innevånare. Han skrev till en god vän i Moscou, att han
träffat en hednisk nation på Sibiriens gränser (troligen några
grannar till ostiakerna) och under iakttagelser över deras religion och seder, funnit, att mycket häruti ägde likhet med den
gamla hedendomen, ja, han trodde också att de, på grund av
att de vid gudstjänsten begagnade sig av namnen Thor, Fregga
och Odde, vilka varit som gudar ansedda i det gamla hedniska
Uppsala, måste härstamma från de göter, vilka en gång lämnat
Sverige och dels slagit sig ner vid Östersjökusten dels dragit sig
åt trakterna kring Svarta Havet och slutligen, på grund av förföljelser, begivit sig in i Sibirien att söka en fristad. Denna
överste har gjort särdeles curieusa observationer med vilka han
en gång vill bekräfta sina satser.»

Schönström är något Rudbeckian. Hans arbete förblev liggande i manuskript ända till 1816, då det utgavs av Hammarsköld
(se Warmholtz) med företal av Hammarsköld och Adlerbeth, under titel: En kort anledning till Svenska Historiens förbättrande.32
Trenne avskrifter finnas å K. Biblioteket. (En av dem innehåller i slutet: Journal på the officerares resa som legat i Wologda ett åhr
och sedan 1711 blefwo förda till Wergaturia i Sibirien.) Schlözer som
vistades i Sverige och med kännedom om språket forskade i
arkiven, uppgives hava alltför starkt anlitat manuskriptet då
han skrev sin Allgemeine Nordische Geschichte33 Halle 1771, 4:o,
något som vid en jämförelse synes vinna bekräftelse. Att uttala







sig över arbetets värde nu är för sent. Några av de åsikter som
Olof Rudbeck förfäktat i sin Atland går här liksom i Strahlenbergs arbete igen. De äro av en upplyst samtid begabbade och
dömda att aldrig uppstå; dock hava inpå våra dagar sådana
sällsynta män som Klaproth34 och Abel-Rémusat35 icke ansett under sin värdighet att upptaga och granska dessa meningar.

I Uppsala Universitets Bibliotek finnes en Codex Djagataicus som i Tornbergs katalog, under nummern CCLXX, kallas:
Stemma Turcarum i.e. historia Turcarum orientalium quam Muhammed Khan Abu-l-Ghazi Behadur-Khan, anno 1664 mortuus
composuit. Liber Casani anno 1825 editus et Abulghasi Bahadur Chani Historia Mongolorum et Tatarorum inscriptus, satis
superque doctis innotuit. Codex noster magnam lectionum
variantium messem dabit.

Härunder finnes följande anteckning: P. Schönström, qui
librum bibliothecae donavit, haec in fronte ejus adscripsit.
»Denna Kitap eller Tatterske Släktregister, som jag mig under
den tijd, då jag i Siberien fången satt, förskaffat hafwer, förärar jag till Upsala Bibliothec. Jag hafwer henne ock uti Siberien låtit öfwersätta på Tyska. Berenshammar d. 5 Nov. 1722,
P. Schönström.»

Emellertid blev handskriften utgiven under titel Histoire Généalogique des Tartars Traduite du manuscript Tartare D’Abulgasi
Bayadur-Chan. Par D. Leyde 1726.36

I företalet läses: »Publiken står i förbindelse för utgivandet
av denna historia hos fångne svenska officerare i Sibirien; ty
några av dessa herrar, som voro lärde män, hava köpt det tartariska manuskriptet av en boucharisk handlande som fört det
till Tobolsk, och låtit översätta det på egen bekostnad till ryskan, varpå de sedermera själva översatte den till flere språk.»

    Klaproth säger i sin skrift Beleuchtung und Wiederlegung der Forschungen des Herrn J. J Schmidt, Paris 1824, att Messerschmidt och
            Strahlenberg låtit översätta den till ryska av mullas eller bucharer varpå de verterade den till tyska, och att den sålunda kommit till Europa i två versioner. Detta bekräftas av Strahlenberg
vilken i en 1726 utgiven Prodromus till N. u. O. Th. v. E. u. A. bebådat utgivandet av ett tartariskt manuskript, vilket han senare
i sitt stora förutnämnda arbete p. 113 förklarar vara just Histoire Généalogique des Tartars, »wie solches durch meine Vorsorge aus dem Tatarischen ins Teutsche, aus diesem aber von
einem andern guten Freunde ins Frantzösische gebracht und
vertiret worden, der es anno 1726, zu Leyden ... drucken lassen.» Huru denna motsägelse i uppgifter tillkommit torde på
annat ställe av förf. komma att utredas.

Arbetet är försett med vidlyftiga noter, vilka även uppgivas
vara av »svenska officerare». På dessa noter synes en hel liten
bok vara byggd, vilken utgör Vol. X av Recueil de Voyages au
Nord, Amsterdam 1738 och som kallas: Relation de la grande Tartarie, dressée sur les Mémoires Originaux des Suédois Prisonniers en
Sibérie pendant la Guerre de la Suède avec la Russie. (Finnes även i
VII av Histoire Générale des Voyages.)

I v. Webers Das veränderte Russland II. förekommer en avhandling utan namngiven författare: Von der Tatarischen Bucharey. Samma avhandling uppträder senare på franska språket i
början av D’Anvilles Atlas37 Haag-upplagan 1737 och kallas på
titeln, Description de la Boucharie Par un officier Suedois qui a fait
quelque sejour dans ce Pays.

Att denna uppsats härrör från en av de svenska fångarne torde stå utom allt tvivel, om från Schönström eller Strahlenberg
vet man ej.38


________






J. Christ. Schnitscher är författaren till en bok: Berättelse om Ajuckiniska Calmuckiet. Sthm, 1744, lit. 8:o.

(Samma bok finnes på tyska i Müllers Sammlung Russischer
Geschichte Vol. IV p. 275–364.)

I Repertorium Benzelianum där den under nummer LXXXI
förekommer som MS med titel: Von den Ajuckischen Wüsten und
deren Einwohnern, lämnas följande upplysningar: »Författaren
till denna Historia eller Berättelse är Joh. Chr. Schnitscher, en
kurländare och kornett av Gyllenstierniske Dragonerne. Han
tog sedan tjänst hos ryske tsaren och blev överste-lieutenant.
Försändes av Gagarin som konvoj från Tobolsky med kinesiske
legaterne som gingo därigenom till Ayuka-Chan, år 1715, sedermera som han icke fick avsked, rymde han 1722 från Muscow.» Kap. IV avhandlar: Den kinesiska legationen och huru
den 1714 d. 2 julii blev hos desse kalmucker fägnad och emottagen.

Denna ambassad som år 1712 lämnade Peking och sedan
under åtskilliga uppehåll i Sibirien gick ända in i Ryssland
hade till hemligt syfte att förmå törgöterne eller de västliga kalmuckerna, vilka lämnat sitt under kinesiska kejsaren hörande
land för att vid Volgas stränder förbliva ryska undersåter, att
återvända och underkasta sig det kinesiska väldet. Först 1770
bröto de upp med kvinnor och barn och företogo det märkvärdiga tåg, vilket Quatrefages i sina föreläsningar över Människans Historia omtalar.

Anföraren för ambassaden, Tou-Li-Chen, en framstående politisk person, som sedermera avslöt karavanfördraget med
Ryssland 1728, avgav vid hemkomsten 1715 en vidlyftig berättelse, vilken sedan trycktes. Utdrag ur densamma i översättning meddelades 1729 av Gaubil i Souciets Observations Mathématiques ... Vol. I, vilka utdrag år 1732 återgivas på tyska i
Sammlung Russischer Geschichte Vol. I. Först år 1821 utgiver G. T.
Staunton hela resebeskrivningen i engelsk översättning under
titel: Narrative of the Chinese embassy to the Khan of the Torgouth
Tartars in the years 1712, 13, 14 and 15, by the Chinese ambassador.39 Abel-Rémusat giver arbetet värde av historiskt dokument



och ryska historieskrivare citera det såsom en källa till Rysslands historia. Sålunda torde några utdrag, därför att de beröra vårt ämne, här söka en berättigad plats.

P. 73. Makofsky. »Härunder begärde guvernören i Elems
(Elimsky) tillstånd att få besöka oss, och då han anlände medförde han Kanifer,40 en fången europeisk general och andra
som han hade i sin tjänst. Fångarne tycktes vara väl hållna med
kläder och vad de eljest behövde.»

P. 112. Tumen. »Under vårt uppehåll härstädes uppvaktades
vi i vår båt av en del svenska fångar vilka blivit tagna av ryssarne
under kriget. De sjöngo för oss och spelade på sina trummor
och pipor. Vi gåvo dem förfriskningar och något pengar.»

P. 182. Tobolsk. »Gagarin sade – Jag har nyss varit i St. Petersburg och haft audiens hos tsaren. Distriktet St. Petersburg tillhörde fordom konungariket Sverige; men sedan tsaren erövrat det har han byggt och befästat en stad där, vilken efter hans
namn kallas St. Petersburg .... I år har tsaren haft ett nytt fälttåg mot svenskarne och har tagit från dem 21 skepp, 1 general
och 800 soldater. Just nu har Frankrike och de andra nationerna förenat sig med Sverige och hjälper dem vid försvaret.41
Alla dessa nationers soldater äro krigiska och strängt disciplinerade så att när de gå i batalj de alltid fäkta förtvivlat och icke
hysa någon tanke på återtåg. Men det är annorlunda med
törgöterna;42 de äro laglösa och oordnade. För tio år sedan
värvade tsaren 10.000 törgöter, men ehuru han ställde mer än
3.0 av dem emot 300 svenska förmådde de icke tillkämpa sig
segern.»43


________










Schnitschers ovan nämnda skrift om Ajuckiniska Calmuckiet är
försedd med upplysande noter, enligt utgivaren Lars Salvius’
uppgift i företalet författade av svenska Capiten Renat vilken i
17 år uppehållit sig hos kalmuckerna. Tillika bebådar Salvius
utgivandet av ett onämnt arbete sammanskrivet av samme Renat. Året därpå, 1745, anmäldes Schnitschers bok i Lärda Tidningar och tituleras capitenen då »salig», vadan han måste
hava avlidit något av dessa år och därmed hans manuskript
hava gått till förgängelsen.

Ennes upptager en Johan Renarth såsom styckjunkare vid artilleriet med bifogad anmärkning: »gick uti Rysk tjenst och blef
fången hos Calmuckerna 1716».

I Sammlung Russischer Geschichte IV läses: »Under Bucholtz tåg
mot kalmuckerna 1716 gick även svenske styckjunkaren Johan
Renat och råkade bli fången. Han lärde kalmuckerna att smälta järnmalm, gjuta kanoner och bomber och gick med dem
såsom Överste Fältherre emot kineserna. Han återvände 1733
till fäderneslandet genom Ryssland och Sibirien, efter att hava
samlat en oerhörd förmögenhet.»

I Henel (1735) återfinnes han såsom löjtnant på beställningsstaten och kallas där Johan Gustaf Renat.

I Krigsarkivets mönsterrullor f. artilleriet uppgives han vara
född 1658, östgöte.

I Engeströmska handskriftsamlingen i Kongl. Biblioteket finnes en handskrift med titel: Några små annotationer gjorde
vid en kort konferens emellan Lieut. Renat, som ifrån Kalmuckiet återkommit, och Bisk. Benzelius 1738. Renat omnämnes flerest. i Benzelii brevväxling.


________


I Samml. Russ. Gesch. omnämnes även följande svenska fångar
vilka gjort sig bemärkta genom kunskaper och skicklighet.

Med Bucholtz expedition för att söka guldsand i Buchariet
medföljde svenska artillerister och mineraloger bland vilka
nämnes artillerilöjtnant Calander vilken användes såsom fästningsbyggare.

År 1716 företogos expeditioner till Kamtschatka och Ochotsk

för att undersöka dessa trakter och verifiera en del uppgifter
av äldre expeditioner som sökt finna den s.k. nordostpassagen. Bland kommenderade officerare befann sig även svenske
skeppslöjtnanten Ambiorn Molyn vilken skulle i händelse av behov leda skeppsbyggeriet. Strahlenberg nämner honom Mulyn
och berättar (N. u. O. Th. v. E. u. A. p. 58) att han skickades av
Gagarin för att undersöka Kamtschatka.

Samma år gick Beckewitsch för att bereda sig till att undersöka
trakten omkring Kaspiska havet. I Casan uppsatte han en hel
dragonskvadron av svenska fångar under befäl av Caspar v.
Frankenberg, en schlesier. På deras uppgifter utlade Strahlenberg sedermera sin karta över dessa trakter.

I en not till p. 17 i N. u. O. Theil. v. E. u. A. läses: »Anno 1713,
omkring, skickade då varande guvernören Knees Gagarin en
svensk corporal, som förut varit skeppstimmerman, till Kamtschatka; denne byggde sig därstädes en liten båt av blott björk
och asp, emedan intet annat var att tillgå i dessa trakter och
gick därmed verkligen från fasta landet, över Kamtschatkiska
havsviken och även tillbaka, på vilken återresa han blott använde sex dagar.»

Denna uppgift korrigeras av en annan i Samml. Russ. Gesch.
v. 3 p. 102. Där kallas corporalen Henrich Busch, säges vara holländare, bördig från Hoorn; slutligen har han i svensk tjänst
såsom ryttare blivit tillfångatagen vid Viborg 1706. G. F. Müller
träffade honom i Irkutzk ännu 1736.

Denne corporal skulle sålunda 1713 ovetande hava vidrört
Berings stora upptäckt: att Asien och Amerika ej sammanhänga, vilken upptäckt gjordes av B. först 1728.44 Anmärkas
bör härvid också att Strahlenberg hade sin karta färdig i manusk.
1715 och att han i Petersburg 1722 företedde den för Peter I.


________


Der Russische Robinson eine wahre Geschichte. Nebst einer Vorrede
Ihre Hochgräfl. Gnaden Herrn Heinrichs des Sechsten Jüngern Reussen, Grafen und Herrn von Plauen etc. Erster Theil. Greiz 1781.



8:o. 110 sid.45 Med en gravyr föreställande den som i texten
angiver sig vara författare, nämligen sachsaren Johann Christian Schmidt. Denne som var vinskänk i Leipzig, tog tjänst hos
svenske Capitenen von Benett och följde svenska armén på
dess tåg genom Ryssland och Ukraine samt bevistade slaget
vid Pultava, varpå han fördes fången till Sibirien. Hans skildringar av härens lidanden under tåget till Ukraine äro upprörande. Några sympatier eller någon beundran för Karl XII
kunna icke skönjas. Förf. anställdes senare för en tid som tolk
åt Messerschmidt vid den ryska ambassad, som 1719 gick till
Peking. Efter att hava fört ett dåligt levnadssätt anslöt sig författaren till de vid v. Wreechs skola i Tobolsk gängse pietistiska
åsikterna och kom slutligen efter freden i tjänst hos greven av
Reuss.


________


Johann Bernhard Müllers Königl. Schwedischen Drag. Capitain
Leben und Gewohnheiten der Ostiacken ... mit etlichen curieusen Anmerckungen vom Königreich Siberien ... In der
Gefangenschafft daselbst beschrieben. Berlin 1720. 8:o. 75 sid.
Finnes även i »Das veränderte Russland».


________


Der innere und äussere Zustand derer Schwedischen Gefangenen in
Russland, durch Ihre eigene Briefe. 1. von Alethophilo. Frankfurt
und Leipzig (Halle) 1718–21. 4:o.

Är av samma natur som v. Wreechs kända arbete, och lämnar
mera upplysning om några av de fångnes själstillstånd än om
deras yttre levnadsomständigheter. Författaren eller utgivaren
är oss tillsvidare obekant.




Der allerneueste Staat von Siberien ... Historische Nachricht von den
märkwürdigen Begebenheiten der gefangenen Schweden in Siberien.
Ratzeburg 1725.


________


J. G. Georgi. Bemerkungen einer Reise im Russischen Reich im Jahre
1772. Petersburg 1775 p. 519.

Tobolsk. »En av skolorna är ett slags kadettanstalt i vilken gossar undervisas i vad som till soldatväsendet hör. Då under min
vistelse härstädes ståthållaren generallöjtnanten Denis Iwanowitsch Tschitscherin lät sig förevisas skolans teckningsprov, utmärkte sig ett par genom på dem använd större flit. Vid efterforskning upptäckte generalen till sitt ogemena nöje att dessa
tvenne gossar voro sonsöner till den berömde Strahlenberg Deras fader hade gift sig som underofficer i rysk tjänst i vilken
grad han också dött. Det folk som upptagit barnen hade låtit
dem behålla sitt namn, men detta var så förryskat att man
knappt igenkände detsamma ... Generalen rekommenderade
de muntra gossarne och befallde att man skulle skriva deras
namn på ett igenkännligt sätt.»

»Kopparhyttan i Jagoschicha ligger vid bäcken av samma
namn i den trånga och djupa dal där den faller i Kama. Den är
upprättad 1723 av Katrinenburgska bergskansliet genom en
Capiten Berlin, en pultavaisk svensk ... och är den första hyttan i Permien.»

Pallas. Reise durch verschiedene Provinzen des Russischen Reichs.
Igenfinner i Omsks kommendanthus de svenska fångarnes
kyrka. Påträffar i Tomsk 1771 en svensk kyrkogård.

J. P. Falk.46 Beyträge Zur ... Kenntniss des Russischen Reichs. 1.
Petersburg, 1785, p. 248. »Den norra delen av Karew Kurgan
var genom ett plank skilt från den södra och kallades efter de
här fordom bosatta svenska fångarne det svenska Sloboda.»

P. 303. (Rörande de kolyvanska hyttorna.) »Föranledd av
ryktet att den kolyvanska kopparmalmen även förde silver,
anställde det Katrinenburgska Bergskollegium 1732 genom



Ingeniör-Capitenen von Fermer och Assessor Reiser (vilken bördig från svenska Pommern blivit tillfångatagen som Svensk
Auditör och i Sachsen värvat bergsmän för Ryssland) en undersökning på ort och ställe.»

J. G. Gmelin. Reise durch Sibirien v. d. Jahr 1740 bis 1743.
Th. IV, Göttingen 1752. P. 252. (Turinskoja Sloboda.) »Befälhavaren härstädes är en svensk, som övergått till den ryska religionen. Han var fältpredikant vid denna armé som råkade i
händerna på de vid Pultava segrande ryssarne, och av vilka en
stor del blevo förvisade till Sibirien. Detta hade varit anledningen till hans förändrade belägenhet. Om man skall döma
av hans nuvarande yttre levnadssätt har man rätt att antaga,
det han lika litet hos hedningar som hos kristna låtit sitt ljus
lysa, och är han därför icke en människa som kan göra något
mänskligt samhälle heder.»

Castrén. Nordiska Resor och Forskningar. I. Helsingfors 1852,
p. 291. »Till ortens kuriosa och antikvaria räknas familjen
Charpow, en i Beresowska kretsen vitt utspridd prästsläkt. Familjen sades vara svensk till sin upprinnelse. Dess ättefader
skulle under Peters krig med Sverige hava förrått sin konung
och efter krigets slut lupit undan till denna avlägsna vrå av
världen för att undgå faran av att bliva utlevererad. Huru härmed må förhålla sig, så ville dock medlemmarne av denna
familj ej vidkännas någon frändskap med mig, som man även
ansåg vara av svensk börd. Kom jag dem inom skotthåll på
gatorna, vips flögo de mig ur nävarne och stängde till porten
efter sig.»





Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer, som träffats längst
nordost i Asien, på Ärkebiskop
E. Benzelii begäran uppsatt av
Ambjörn Molin Ryttmästare
vid Norra Skånska Cavalleri Regementet 1725.47



Under ett forskningsbesök i Linköpings stiftsbibliotek råkade
förf. att utom andra märkliga saker, även få upp en handskrift
med ovan stående titel.

Handskriften utgör 32 blad folio, av vilka tyvärr de fyra första saknades, och är skriven på en svårläst, vårdslös övergångssvenska. Alla uppgifter om författaren, som kunna anskaffas
från svensk och rysk sida, äro följande:

G. F. Müller i Sammlung Russischer Geschichte III p. 106 berättar, att en svensk skeppslöjtnant vid namn Ambjörn Molin, under sin fångenskap i Sibirien, medföljt den expedition, som
under Jeltschin år 1716 företogs till Kamtschatka.

Strahlenberg (i Das Nord- und Östliche Theil von Europa und
Asia) nämner några omständigheter under Molins (Mulyns (!))
färd genom jakuternes område, då expeditionen gick landvägen till Kamtschatka.

Henel: I Det anno 1729 florerande Sverige upptager honom såsom ryttmästare på Norra skånska kavalleriet, varför han då
måtte hava återkommit ur fångenskapen. Om handskriften är
original, kan ej nu avgöras, då icke en rad av Molins hand varit
att jämföra med och ivriga forskningar, både i Benzelianska
samlingen i Linköping och v. Engeströmska i K. biblioteket i
Stockholm, ej lämnat önskat resultat.

De nationer, som Molin beskriver, uppgiver han själv vara
följande:




Jacutten (över 100.000 skattelagda männer), Tunguszer, Coraken, Juccageri, Luttorskoij, Annadirskij, Sanoskij, Schuchtier, många
tusende under ingens lydno; Ckanchadalii, Gilakij, Daurski,
Mocnati.

Alldenstund tschuktscherna torde vara de, som nu närmast
för stunden kunna hava något grand intresse för oss, skola vi,
för deras skull, som tagit del av de beskrivningar, vilka varit
synliga angående desse Nordenskiölds och hans följeslagares
vinterkamrater, meddela några utdrag ur den gamle karolinens iakttagelser, gjorda på platsen. De få icke ringaktas, dessa
meddelanden, om de ock förefalla naiva, ty de äga även ett
större intresse än det, att de äro svenska: de äro bland de äldsta
originaluppteckningar om tschuktscherna man känner. För
att göra läsningen möjlig måste texten »normaliseras» begriplig på vår yngre svenska.

»Så är ock en nation benämnd Ziuchzier (obs. 3:dje var. på
namnet) som är mäkta stor, vilka lägga ock det till sijneth (ansiktet, utseendet) att de bryta ut, eller då tänderna dem själva
utfalla, låta uti stället för en sådan tand på vardera sidan om
munnen fastläka stora klor av en viss fågel, så att de med en
sådan parure äro lika ett vildsvin, och att dessa klor dem uti all
deras livstid på samma sätt som utur ett sådant svin utur munnen står; vilket de hålla för en mäkta skönhet.48 Låta ock somliga växa naglarne över fingrarne lika som klor, med flera sådana sällsamheter; och är uti detta avseendet det aldra endaste, nämligen klädedräkten och allenast dess utsirande, som de
låta spörja bland hela resten av hela deras övriga levernesart
den ringaste överflöd och något sådant ting, som de kunde
vara förutan. Somliga låta över hela ansiktet och på händerna
samt andra synliga ställen på kroppen, i det de hava öppnat



huden och sedan fint sönderstötta kol instrött, underliga karaktärer och figurer som de sin hela livstid över släpas med, i
stället för en härlig prydnad; kunnandes till sådana Caracterer
och figurer ej annan orsak och besked giva än att hans far
hade det så på samma sättet, vars lovliga sedvana han sig förmenar efterfölja. Och äro på samma sätt många sällsamheter,
som de ej veta på annat sätt uttyda, än att sig uppå en gammal
plägsed beropa, och har jag fuller märkt att ståndaktigheten
vid ett oombyteligt mode och slikt mycket där av dependerar,
att de sina egna inventioner därvid icke gilla, i ty att sig en
gång tilldrog det en gammal, ansenlig man var hos mig uti
min koja; och då han blev varse en liten skål, som ungefär
kunde rymma en kannas storlek, med 3:ne fötter under, och
2:ne grepar; något stor tilltagen efter ryska bruket, och som
denna honom så ovanliga ’Magien’, om dess brukande och
nyttjande, en förundran åstadkom, ville alltså av min dräng
därom bliva underrättad, som till den ändan sig till honom
adresserade.

Nu som denne drängen var av ett lustigt och railleust
hummeur, tog sig strax före att denna figuren (eller skålen)
vid en mössa förlikna och om denne enfaldige därom giva
bättre efterrättelse, stjälpte samma skål sig på huvudet, anbjudandes denna hedning att hava samma frihet till försöka huru
denna huvudbonad ock honom kunde kläda; varuppå denne
nyfikne mottog skålen och densamma sig på huvudet stjälpte,
befann att denna mössa hade allenast det felet att vara honom
för stor, vilket då han till känna gav, av denna drängen ackorderat blev att under skålen få betjäna sig av en annan mössa,
vilken expedient hedningen för mycket behändig och förflugen befann; så ock blev honom anvist huru greparne av skålen
kunde tjäna till att därvid fästa små remmar, som under hakan
sammanbundne honom detta tak kunde på huvudet kvarbehålla, vilket allt denna mannen ett sådant behag till denna
nyheten gjorde, att han tillböd sig strax samma skål vilja tillhandla, om därmed sig till en så väldig huvudskrud betjäna.
Till denna handel lät sig min dräng lätteligen fresta, och som
jag snart skulle ge mig på återresan, beslöt sig denna skål till
en sådan liebhaber förhandla, och denna handel mot och

utan min vetskap beslöt, viljandes en så rik betalning som tillbuden blev ej låta sig gå utur händerna; alltså bekom hedningen skålen till egendom ock hätta, varmed han strax av en stor
hop förundrare efterföljd storligen hoverande; och då jag
strax om denna handelns beskaffenhet blev underrättad, förekom samma mig så löjlig, attjag däröver erkände och ej rubba
ville vad denna skalkaktige drängen uti min frånvaro hade
gjort, i synnerhet som köparen med sin handel så förnöjder
var, vilket nöje än mera yppades då han några dagar däruppå
kom tillbakas och erbjöd inståndeligen att sig få mot god betalning ock tillhandlas locket av samma skål, vilket jag honom
mest tillät av den orsak, att, som han ej med sig hade det han
därföre giva ville, utan som han visste att min återresa skulle
dagen därefter gå för sig, och att jag alltså komme att passera
ej långt från hans käll, tillböd sig vilja möta mig på vägen med
betalningen, och emellertid taga detta locket hem med sig,
vilket jag allt hans redlighet att försöka efterlät, och ej däröver
blev bedragen, utan fann att han sig på sagde tid och ställe
med riktig betalning infann.»





Kina.

Några synpunkter och belysningar.



Om Amerikas upptäckande icke tillskyndat mänskligheten
andra fördelar, så ha dock de stora politiskt-ekonomiska försök, som i det nya landet tid efter annan utförts och de sociala
uppgifter, som där blivit lösta, givit folkvetenskapen de största
och värdefullaste bidrag. Mexicos erövring står väl ännu hart
nära som ett underverk; en liten flock äventyrare kuvar ett
blomstrande samhälle, som i odling kunde mäta sig med sina
angripare. De nordamerikanska indianstammarnes utrotande
eller undanträngande har visat den bildade åkerbrukarens
överlägsenhet över den kroppsligt starkare, kringdrivande jägaren, vilken småningom utdog, alltefter som nybyggarens yxa
gick fram i skogen och skrämde vildbrådet, sålunda berövande indianen hans föda. På senare åren, efter negerslaveriets
upphävande, har »den svarta frågan» i Förenta Staternas inre
politik till en viss grad utträngts av »den gula», eller frågan om
de åtgärder, som böra vidtagas av lagstiftningen med anledning av den kinesiska invandringen. Det problem, som nu måste
lösas, är av desto mer genomgripande art, som det äger rotfäste i en av tidens allra viktigaste frågor: arbetarfrågan.

Den starkares rätt, bestridd i teorien, har alltid varit obestridlig i verkligheten. Amerikanarne gåvo indianen orätt och åto
ut honom, under det att de av filantropiska skäl eller av politiska bakskäl gåvo negern medborgerliga rättigheter. Den
svarte mannens öde torde dock bliva, att, liksom indianen, i
sinom tid ätas ut, ty han är, till sitt innersta skaplynne, vilde.
Annorlunda blir förhållandet med kinesen. Han är civiliserad,
ehuru han nu, under den upprörda sinnesstämningen, brännmärkes som »hedning», ett ord som i guldgrävarnes mun måtte få en egendomlig klang. Han uppträder såsom fri konkurrent på arbetsmarknaden och kan, på grund av sin flit, sina
»små behov» – som hans måttlighet nämnes – utbjuda sitt arbete till en tredjedel, ända till en femtedel av det i övrigt gällande priset. Han är icke starkare än amerikanen, men han
spar sin kraft och äger det passiva motståndets segrande makt.
När han icke arbetar, sover han, eller bedövar han sig, ty han
vet att tankeansträngning medför muskelförbränning; han
kryper sin väg och slår sig icke fram, ty det senare medför
kraftförlust; han lyder lagarne, ty det är bekvämast; han underkastar sig förödmjukelser, ty det tager tid att göra motstånd;
han låter behandla sig som en hund, ty det väcker medlidande, och han låtsar vara fullständigt okunnig om konstitutionens XV:e artikel som lyder:

»Förenta staternas medborgare kunna icke berövas sin rösträtt till någon del, varken av unionens styrelse eller statens,
under någon som helst förevändning av ras, färg eller föregående slavskap. Kongressen är befullmäktigad att genom lagliga åtgärder göra denna artikel gällande.»

Han har sålunda alla gudomliga och mänskliga lagar på sin
sida och därjämte det stora negerprejudikatet. skulle någon
lägga honom hans hedendom till last, så antar han något slags
kristendom eller ock pekar han på judarne, som fortfarande
officiellt få förneka Kristus och ändock äga borgerliga rättigheter i kristna länder.

Han är sålunda farlig, men han är intressant, ty han låter
Asien och Europa drabba samman på ett neutralt område;
men om farorna äro störst för amerika må lämnas därhän, då
utvandringen pågår runt kring Kinas gränser i Asien.

Då det är ett känt sakförhållande att »var tredje människa är
kines», enär jordens befolkning uppgår i runt tal till
1.200.000.000 och det egentliga kinas till minst 400.000.000 så
är det blott det stora landets tillbakadragenhet, som gjort, att
man hittills icke stött på dess innebyggare utom rikets gränser,
under det att man icke kan finna en fläck på jorden, där icke
en britt uppträder som köpman eller jordägare, ehuru han
tillhör en liten nation på några och trettio millioner. Enligt
senaste noggranna beräkningar har Kina icke släppt ut mer
än sammanlagt 5.328.000 utvandrare, vilka fördela sig på följande kolonier: amurlandet 20.000, formosa 3.000.000, Filippinerna 18.000, Bortre Indien 1.600.000, Malacka 150.000,
Indiska arkipelagen 310.000, Amerika, Australien och Polynesien tillsamman 230.000, varav på Nord-Amerika kommer
150.000, sålunda en jämförelsevis liten del. Huru frågan står i
Kalifornien, särskilt i San Francisco, som på 210.000 innevånare hyser sina 25.000 kineser, torde vara allmänt bekant för
svenska läsare genom Dixons, Trollopes och Watts resebeskrivningar. Mindre känt är måhända, huruledes den gule mannen
uppträder på de övriga punkter, där han sammanstöter med
européen.49 Kinesiska rikets 250.000 kvadratmil gränsa i norr
till Ryssland (Sibirien), i väster till Osmaniska riket (Turkestan), i söder till England (Främre Indien) och Frankrike
(nedre Kochin-Kina), i öster till Amerika, i sydost till Spanien
och Nederländerna (Filippinerna och Sundaöarne). Att beröringspunkter med bebyggarne av Europas 179.000 kvadratmil
icke skola vara få, är sålunda givet, och att den kinesiska utvandringsfrågan tager ett mycket större omfång, om hon betraktas från Gula havets kuster, är klart. Ryssarne hava sedan
äldsta tider stått i gott förhållande till Kina och redan 1712 avgick en kinesisk ambassad till Moskva och Petersburg, om vilken finnes utförlig berättelse av kinesisk författare. Sedan
Mingdynastien år 1644 blivit störtad och Mandschutartarerna
intagit tronen, som de sedan dess bibehållit, har det egendomliga förhållandet inträffat, att kineserna i verkligheten intagit
sina erövrares hemland på det mest oblodiga sätt, och den
engelsman som nu genomrider Mandschuriet, skall av den ursprungliga stolta tartarstammen endast finna en hop dagdrivare som häfta i gäld och ligga i händerna på kinesiska köpmän. Det stolta Moukden, besjunget i ett långt, högstämt
skaldestycke av kejsar Kien-Long (1735–95), Mandschuriets
huvudstad, är en kinesisk stad.

Det var norr om Mandschuriet, kinesen skulle stöta samman
med ryssen. Det var icke för att jaga pälsdjur han gav sig så
långt åt norden genom ändlösa skogar och vildmarker; det var
för att plocka gingseng-roten, fånga trepangen och samla en
ätlig tångart. Nyligen hava dock ryssarne förbjudit kineserna
att besöka landet, »emedan kolonierna först behövde stadga
sig».




Ön Sachalin, som länge varit en omtvistad besittning, befolkades under lång tid av kineser; men då dessa 1868 skulle resa
dit för att bryta stenkol, blevo de utmotade av ryssarne, vilka
senare förklarat sitt välbehag över ön och där ämnade anlägga
en straffkoloni för att – bryta stenkol. Likaså blevo de gule
männen bortvisade från en kustö vid Vladivostok, där de plägade leta efter guld; då de gjorde uppror – något för dem
ovanligt – blevo de genast slagne. Detta hindrade dem icke att
försöka sin handelslycka på andra punkter och, utgående från
gränsstationen kiachta, göra de ofta resor inåt sibirien, ja så
långt västligt, att våra Jenisseifarare träffade kinesiske handelsresande på gästgivargårdar långt väster om Jenissei.

Att den opiirökande gule mannen skulle bli bättre emottagen i de brittiska kolonierna var givet. I Birma gjorde man
efter dess förvärvande allt för att bereda kineserna ett angenämt hem och utstack till och med plats för kyrkogård åt dem,
innan de ännu anlänt – en åtgärd visande en vacker omtänksamhet hos opiihandlarne. här trivas kineserna väl och öva
bergshantering och handel. I Singapore, som först 1819 bebyggdes av engelsmännen, hava kinesernas antal så vuxit och
malajernas avtagit, att man här äger ett lysande exempel på
huru den segare rasen öder ut den svagare – något, varemot
landets herrar ingenting ha att invända. Det synes alls icke ha
väckt engelsmännens medlidande, då de stackars malajerna,
vilka endast förstodo att fiska med ljuster, beklagade sig över
kineserna, som förstörde fisket för dem genom att begagna
nät. År 1871 ägde Singapore 97.111 invånare, av vilka 54.572
voro kineser. Malajerna utrotas visserligen som ras, men kineserna lämna i deras ställe en förträfflig kors-avel, vilken här,
liksom överallt där kinesen uppträder, utmärker sig för styrka
och livlighet. Vanligen underlåter kinesen, av ekonomiska
skäl, att föra kvinnor med sig, men åtnjuter däremot stor ynnest av främmande folks kvinnor för sitt humana sätt, varvid
dessa ej äro vana. Så har han t.ex. på Filippinerna, hos tagalerna, nästan blandat bort en hel ras, lämnande synnerligen
duktiga mestiser; men innan detta tillåtes honom av de spanska herrarne, måste han övergå till kristendomen, en lätt sak
för den som i religiöst hänseende är fullständigt likgiltig. Något annat tyckes själva landet, som kinesen hedrar med sitt besök, ej vinna, ty han blir aldrig bofast, utan återvänder till sitt
eget land, så snart han riktat sig, lämnande efter sig hustru,
barn och religion. Han uppträder visserligen någon gång på
sina utflykter till Singapore som åkerbrukare, men på ett för
landet icke fördelaktigt sätt. Han brände nämligen av skogar
och odlade peppar, som gav rika skördar första åren, men de
andra intet, varefter odlingen övergavs. Handeln är dock huvudnäringen. »Innan ännu skeppet ankrat, är en kines ombord och gör bekantskap med köpmannen, förlorar honom
icke ett ögonblick ur sikte, förskotterar honom penningar, utspejar hans svagheter och blir slutligen ägare till lasten.» Han
försmår dock ingalunda att gripa sig an med ett hantverk, och
kan då reda sig med det knappaste utrymme, de enklaste verktyg, så att all tävlan med honom blir omöjlig. Så över allt; i
Calcutta äro fyrahundra (90 %) skomakare kineser, i Manila
633 av 784, och i San Francisco drivas de 214 cigarrfabrikerna
uteslutande med gula män.

De kineser, som gjort sin lycka i Singapore, draga sig numera
tillbaka till Malacka och dess omnejd, över vars jord och bergverk de nästan ensamma äro herrar, och där de slå sig ner till
döddagar. Där äro de fria från utpinande mandariner och utmärka sig för gästfrihet och mildhet samt utgiva stora summor
för välgörande ändamål.

Pulo Pinang, prinsen av Wales’ ö, ligger numera i händerna
på kineser och kan i verkligheten lika litet som Singapore betraktas som engelsk besittning. På Sundaöarne hava holländarne icke kommit så väl över ens med de gule; 1740–42 hade
de till och med ett svårt krig att föra på Java, och det var ej
långt ifrån att kineserna behållit ön. Man räknar dock ännu
274.097 kineser i nederländska Indien.

Men här har icke utvandringen åt söder stannat. I Australiens guldgruvor finner man 40.000 och i Victoria ensamt
17.000 kineser, vilka genom sin förmåga att härda ut klimatet
äro oemotståndliga, och har som nämnt hela Australiens kinesiska befolkning uppgått till den betydliga summan 230.000.
Kulihandeln i Väst-Indien och Sydamerika har tagit en betydande utsträckning, så att exempelvis på Guanoöarne 40.000

gula dött av det osunda klimatet. Till Cuba infördes de första
kulis år 1847, av vilka de flesta voro kineser, och har transporten sedan pågått så, att Cuba räknar 60.000. Näst Kalifornien
och Cuba är Peru ett mål för kuli-utförseln; där räknar man
nu 140.000. Flere tusen voro 1872 sysselsatta på transandinska
järnbanan; i Lima ha de egen teater och i Callao ett välgörenhetssällskap.

Som man ser, har utvandringen verkligen antagit ett fruktansvärt omfång och Europa angripes från både öster och väster – angripes, ty det är som utvandrare, kineserna alltid gjort
sina erövringar. Ehuru varande den mest okrigiska nation i
världen, har den, oaktat deras eget land, eller rättare deras
tron, varit erövrad flere gånger, alltid uppslukat sina besegrare
genom sin ofantliga mängd och genom inflyttningar erövrat
erövrarens länder. Så intogo de Mongoliet med te; det naiva
herdefolket lärdes att dricka te, denna vara blev småningom
en nödvändighetsartikel, och snart låg mongolen i händerna
på kinesen, som villigt gav honom årskredit på varan och sedan tog hans jord i pant och slog sig ner i hans land såsom
åkerbrukare och värdshusvärd. Herden och jägaren, som alltid fly åkerbrukaren, drogo sig undan i ödemarkerna och kinesen framträngde ända till Kaschgar invid Turkestan; där
stötte han på osmanen, som den gången blev Västerlandets
förpost mot hunnern; där blev drabbning, och kinamannen,
som är dålig krigare, drog kortaste strået.

Kinesen kan alltså sägas uppträda som erövrande makt och
därför äro amerikanare och ryssar i sin rätt, då de driva ut honom. Han uppträder som geting i andras kupor, jagar på
andras mark, vittjar andras nät; han bryter icke bygd själv, utan
besöker helst färdigbyggda samhällen, där vinsten är lättare
och arbetet icke så tungt; hans åsikter om rätt och orätt äro
skilda från västerlänningens, hans samvete är inrättat på ett
annat sätt. Därför kan västerlänningen icke resonera med honom, bör icke inlåta sig med honom, ty striden blir ojämn;
han är slugare, därför är han starkare. Den dag kulis i Västindien och den gule mannen i Kalifornien hunnit förvärva sig
martyrkronan, är segern given, ty då skola alltid några känsliga
själar, som vilja förbättra naturens lagar, ropa på en kinesemancipation, och när kinesen går in i kongressen med ett
par århundradens ärvda hat uti sig, då kan »den gula frågan»
med skäl väcka farhågor för den västerländska bildningens
framtid.

Söker man nu orsakerna till den pågående utvandringen,
måste man leta dem inom den stora muren; man talar om socialistiska rörelser, om överbefolkning, allmänt missnöje med
styrelsen, korruption, förtryck, dåliga, svaga regenter och
mera; men uppgifterna äro så olika och beroende av varje sagesmans ställning till frågan. I en sak synes man dock vara
ense: att kinesiska riket efter Tai-Ping-revolutionen, en av nyare tidens märkligaste rörelser inom folkens liv, blivit skakat i
sina innersta grundvalar, och att ännu större rörelser förestå,
såväl socialistiska som dynastiska. Några hava dock tagit dessa
omvälvningar och jäsningar såsom förebud till en annalkande
upplösning och hava helt enkelt förklarat kinesiska nationen
såsom dömd till undergång, då den, under ett förmenat längre stillastående, småningom börjat upplösas, under det andra,
genom att ensidigt hålla sig vid utvandringsföreteelsen, i sina
farhågor korat kineserna till världens blivande härskare. Denna förra mening, som är ganska gängse, härrör av de sedvanliga fördomarne mot Kina, vilka mest grunda sig på bristande
kännedom om verkliga förhållandet. Det är vår avsikt att söka
i några punkter belysa frågan om Kinas fortbestående såsom
nation samt att bemöta några av de mest oriktiga föreställningarna om det kinesiska folkets verkliga ståndpunkt i religiöst,
politiskt och socialt hänseende, utan att förf. av denna uppsats
därför vill ensidigt uppträda till deras försvar eller göra sig
misstänkt för att i ett och allt vara deras beundrare.


________


Kina har städse väckt nyfikenhet, vissa tider överdriven beundran, stundom leda och avsky, hos mindre bildade folk nästan
alltid löje. Man har varit böjd att finna orsaken till detta ständigt nya deltagande i den omständigheten, att Kina har varit
så litet känt och tillgängligt, att det genom sin avsöndring från
den övriga världen bibehållit det intressantas och hemlighetsfullas slöja. Än i dag upprepar man med anspråk på trovärdighet, att vi överhuvud ingenting veta om det underbara landet.
Och ändock har Kina varit känt i alla tider! Marcus Antonius
skickar sändebud till »silkeslandet» för att knyta en handelsförbindelse, som dock ej leder till några resultat. Nestorianerna införde kristendomen i Kina redan 635; i en stad i Nankingstrakten funnos år 1274 två kristna kyrkor, vilkas ruiner
ännu äro i behåll, och nestorianen Mar-Saschis var guvernör i
den onämnda staden. Araberna hava beskrivningar om resor i
Kina företagna 850–77, och funno dessa resande en redan
mycket gammal moské i staden Canfu (Kanton); då Gengis-
Khan grundade den mongolisk-tartariska dynastien, besökte
araben Ibn-Batuta Kina; år 1704 besökte Pater Gazani en judekoloni i Li-pai-sse, vilken funnits där sedan urminnes tider och
så förlorat traditionen om Jesus, att den förväxlade honom
med Syrach; för övrigt hade de sin synagoga och sin stora heliga bok och alla ceremonierna. År 1246 skickar Innocentius IV munken Giovanni Carpini för att vinna tartarer och
kineser för kristendomen, varvid den påfallande likhet, som
förefinnes mellan buddhaismens och katolicismens kyrkobruk, gjorde apostelen mycket nöje, emedan han antog att
kristendomen redan var införd. Samma misstag gjorde för övrigt den år 1253 av Ludvig den Helige utsände Rubricus. Under mongoliske tartaren Kubilai-Khan, som erövrade Kina år
1280, företager Marco Polo sin resa och blir khanens gunstling; hans beskrivning över Kina är än i dag en bland de tillförlitligaste och bästa källorna. År 1288 skickar Nicolaus IVJohan
av Corrino, och denne är den förste, som lyckas vinna mark
för den romersk-katolska läran gent emot nestorianernas protester; han bygger en kyrka samt låter gjuta klockor till tornen.
Döpningar bedrevos i stor skala och latin lästes i de kristna
skolorna; 1516 kommo portugisiska handelsfartyg till Kanton,
men uppförde sig som rövare, och lärde kineserna att frukta
och hata européer. Mot slutet av 1500-talet kommo jesuiterfäderna Ricci, Schall och Verbiest till Kina och vunno genom
sina matematiska kunskaper stort anseende och höga ämbeten hos kejsaren. År 1692 fingo de kristne av kejsar Kang-Hi
religionsfrihet, och kejsaren skrev själv traktater till kristendomens försvar; de kristnes djärvhet steg och påven började
skicka bullor och bann mot kejsaren, vilket hade till följd kristendomens förbjudande genom edikt av 1723. Den livligare
förbindelse som sedan genom de Ostindiska kompanien uppstått mellan Kina och Europa har frambragt en hel väldig litteratur, som dock hade arbeten sådana som Mendozas Historia
del gran Reyno de la China 1585, och Kirchers China Illustrata
1667 med flera att bygga på. Sedan 1860 är Kina öppet, alla
dess hemligheter avslöjade och befunna redan förut vara det,
alla gissningar bekräftade och alla misstag rättade. En kinesisk
bibliografi, utgiven 1876 i Shanghai av P. G. och O. T. v. Möllendorff, upptager namn på 4.639, på europeiska språk tryckta
arbeten om Kina, men i trots av allt detta vidhåller man som
en trosats att ingenting är med säkerhet känt om det underbara landet.

Sanna förhållandet är snarare, att ämnet är så gott som uttömt och materialet så överflödande rikt, att man vid första
försöket att intränga i kunskapen om »mittens rike» blir försatt i stort bryderi, då den ena författaren alltid som uppslag
till sin bok har en nedrivning av föregångarnes arbeten. Därföre hava också sinologerna, för att gå mitt igenom frågan och
få en klar och pålitlig föreställning om saken, för länge sedan
vänt sig till själva urkällan, den kinesiska litteraturen, vars förnämsta verk i denna stund kunna läsas på de flesta europeiska
språk. Men även detta har man redan lagt bakom sig, och sedan lärostolar i kinesiska språket blivit upprättade vid universiteten i Paris (sedan 1815), London, München och Berlin, har
sinologien blivit en vetenskap, som icke stannat vid översättningsarbeten, utan dels ingått på de finaste analyser av språkets syntax, dels på det etnografiska och arkeologiska området
anställt forskningar rörande Kinas äldsta historia och urinnevånare, varvid man kommit till högst överraskande resultat,
alltför överraskande för att, innan ännu grundligare undersökningar bekräftat dem, man skulle våga framlägga dem för
att begabbas.

Bland oriktiga meningar om Kina, inhämtade huvudsakligast genom missionärer och vandrande sjömän, äro dessa de
allmännast utbredda och djupast inrotade: att Kina, efter en

viss blomstring långt tillbaka i tiden, skulle ha stannat i utvecklingen och blivit där stående ända intill våra dagar, varvid man
på samma gång förnekar landet en historia och antager, att
det genom sin avsöndring från den övriga världen icke haft
något inflytande på den stora utvecklingen; vidare: att en fullständig despotism, som skulle härskat sedan urminnes tider,
varit den ena orsaken till stillaståendet, att fullkomlig irreligiositet eller utbildad ateism samt likgiltighet i andliga ting varit
den andra orsaken. Härtill läggas upplysningar om, att Kina
icke äger någon konst, endast en prosaisk nykter litteratur,
som än i dag är densamma som för 2.000 år sedan; att folket är
ett smutsigt, girigt, lastbart, trälaktigt släkte, som förtjänar att
gå sin undergång till mötes.

Kinas historia skall vederlägga en god del av dessa påståenden.

Liksom all historia förlorar den sig tillbaka i myternas och
fablernas dunkel. Sagorna berätta om tre kejsare, vilka omkr.
2.600 år före vår tidräkning skola hava givit landet dess första
civilisation. Den förste, Fo-Hi, säges hava infört vissa hantverk,
den andra, Schin-Nong, är åkerbrukets upphovsman och den
tredje, Hoang-Ti, skall hava delat landet i nio områden, av vilka
ett odlades för statens räkning; därjämte tillskrives honom
uppfinningen av 60-års-cykeln, varpå den kinesiska tidräkningen grundar sig, samt av skrifttecknen. När detta senare stora
under skedde, »då», säger en historieskrivare, »voro himmel,
jord och alla gudar i rörelse. underjordens invånare gräto i
natten och himmelen regnade mogna skördar av glädje. Efter
uppfinningens fullbordande började människohjärtats ränksmiderier att arbeta; falska historier tilltogo dagligen, strid
och split vann insteg och även bedrägligt språk uppkom, vilket
bragt så mycket ont i världen. Därför gräto de dödas skuggor i
natten. – Men från skrivkonstens uppfinnande framgingo
även goda seder, hövlighet i umgänget, och musiken; förnuft
och rättfärdighet kommo till ljuset; samhällslivets villkor blevo
belysta och lagar stadgade; ståthållare hade reglor att följa, lärjungar auktoriteter, som de vördade, och därför regnade himmelen mogna skördar».

Härpå följa »de fem monarkerna» med en lika fredlig och

okrigisk historia som de tre kejsarnes. Under den sista av dessa, Schun, skall en stor flod ha ägt rum, vilken av några författare sättes i sammanhang med den mosaiska traditionens.
Med Yu, som för sin förtjänst om översvämningens hämmande
blev vald till regent, börjar den första dynastien, Hia, vilken
följes av dynastien Schang. Denne senare skall hava dött ut
1.100 f. Kristus och efterträddes, efter palatsrevolutionen, av
Tcheu, under vilken Lao-Tse, Kong-Fu-Tse och Buddha uppträdde
och med vars annaler Kinas historia börjar, upptecknad av
Kong-Fu-Tse i den femte av Kanoniska böckerna (King), kallad
Tschun-Tsieu (höst och vår). Efter Kong-Fu-Tses död 477 f. Kristus uppstå stridigheter mellan vasallerna och kejsaren, vilka
fortforo till 231 f.Kr., då Schi-Hoang-Ti av Tsin-dynastien grundlägger det kinesiska väldet. Under denne regent, en av de väldigaste personligheterna i Kinas historia, börja hunnerna,
norr om Kina, att röra på sig, och till skydd mot dessas härjande angrepp låter kejsaren anlägga den stora muren. Samme
regent anställer den stora bokförstöringen för att utplåna minnet av sina företrädares bragder, samt skickar de första kolonisterna till Japan eller till Amerika.50 Ifrån denna tid fram till
1644, då mandschuerna erövrade Kina, har landet haft femton dynastiombyten (då t.ex. Frankrike under samma tid endast haft två), och en gång varit erövrat, av mongolerna under
Kubilai-Khan 1280–1334, samt dessutom varit skakat av inre
sociala välvningar såsom den i elfte århundradet, då reformatorn Wang-Ngan-Sche uppträdde såsom ledare av ett socialistparti, vilken revolution åtföljdes av en utvandring, som anses
vara impulsen till folkvandringarna, mongolernas rörelser
mot väster och Gengis-Khans uppträdande. Kinas historia är
med ett ord ett enda stort reformationsarbete, som fört landet
framåt, och om även efter mandschuernas erövring det efter



förmenande legat i dvala i två hundra år, så visa dock de sista
stora händelserna med Tai-Ping-upproret 1851–65, att folket
icke sovit, ty denna revolution hade en politisk sida, den var
ett landets befrielsekrig från främmande erövrare, vilket utföll
till de senares fördel, endast genom europeiska makters mellankomst, och vilket under långa tider i det tysta var förberett
genom otaliga revolutionsklubbars samarbete. Kina uppträder
aldrig som erövrande utan endast i försvarskrig mot barbarerna för civilisationen, och har sålunda alltid arbetat i samma
syfte som Europa. Huru mycket detta senare står i skuld till
Kina för sin bildning, är ännu oavgjort, men säkert är att
mongolerna på 1100-talet uppträdde med bombkanoner mot
Europa och att tryckta böcker funnos på 1000-talet, då förbindelsen med västerlandet var ganska livlig, ja en författare uppger bestämt, att kinesiska böcker funnits i Europa, långt innan
boktryckerikonsten där uppfanns. Vad stillaståendet beträffar, är därmed icke så farligt. Kinas verkliga historia börjar
722 f.Kr., sålunda 54 år efter första olympiaden, 31 år efter
Roms grundläggning. Huru står det till med Greklands och
Italiens utveckling under de senaste århundradena? Jämförda
med Kina kunna måhända dessa länder med större skäl kallas
»döda», liksom deras språk; de upphöra båda, efter en tynande tillvaro, att öva inflytande på den världshistoriska utvecklingen strax i början av vår tidräkning, då däremot Kina än i
dag fortlever på egen mark, talar sitt eget språk, utan att ha
lånat något av sin bildning från främmande folk, och detta under en utländsk dynasti, varigenom ådagalägges att, åtminstone i detta land, furstarnes historia är en och folkens en annan.

Vad det despotiska styrelsesättet angår, vilket uppgives såsom
orsak till det förmenta stilleståndet, så är därmed icke heller
så stor fara. Kejsaren är visserligen enväldig och åtnjuter i det
hela samma vördnad som ryske tsaren, men icke mer. Vid hans
sida stå tvenne riksråd. Styrelsen sönderfaller i tre avdelningar,
nämligen den högsta statsstyrelsen, stadsstyrelsen i Peking
samt provinsernas och koloniernas styrelse. Regeringsdepartementen äro sex. Centralisationen är fullständig och monarkien skulle sålunda styras av en enda personlig vilja, då ingen
representation ens till namnet finnes, om icke andra motvikter funnos, vilka i de europeiska staterna icke hava någon motsvarighet.

Över hela regeringsmaskineriet står nämligen censurstyrelsen.
Den har överinseende över folkets seder, över tjänstemännen,
ministrarnes och furstarnes uppförande, och envar ända upp
till kejsaren måste avhöra censorernas föreställningar, vilka ofta
kunna vara skarpa nog, då intet ansvar drabbar den föredragande personen. Vidare finnes ett framställningarnas palats, ett
slags kassationsdomstol, som till första riksrådet eller kejsarens
hemliga råd avgiver de berättelser, som ingå från provinserna,
och de klagomål, som anföras över fällda domar. Ärftlig adel
finnes ej och kejsaren måste taga sina civila ämbetsmän endast
bland dem, som inför de lärdes samfund avlagt föreskrivna kunskapsprov; den enda aristokratien är bildningens. Rikedom
medför ej rang eller anseende; de civile ämbetsmännen äga
högre rang än de militäre. Härtill kommer en högt utvecklad
kommunalstyrelse; byalagen välja genom allmän omröstning
inom sig en byfogde, som är ansvarig för uppbörden, bestrider
en fredsdomares kall, är polismyndighet samt medlar mellan
folket och mandarinerna. Det ligger i allt detta något humant,
patriarkaliskt i styrelsesättet; kejsaren betraktar sig som landets
»far och mor»; att godtycket hos ämbetsmännen skall härska
och att dessa, som äro illa avlönade, tillåta sig utpressningar, är
en beklaglig sanning, men visar att Kina ej är ämbetsmännens
förlovade land, såsom uppgivits, och icke heller är överlupet av
sådana, då deras antal på 40-talet ej översteg 14.000; jämför
härmed Sveriges 19.000 ecklesiastike och civile ämbetsmän 1850,
innan järnvägarne öppnats! Folket klagar icke över politiskt
tvång och äger en otrolig frihet att yttra sig i tryck, ty så snart
någon åtgärd av regeringen misshagar dem, regnar det broschyrer, satirer och i synnerhet anslag på knutarna.

Lagarne äro i allmänhet milda. Att kroppsstraff, vilka icke
anses vanhedrande, förekomma oftare än fängelse, är en nationalvinst, och folket finner sig gott vid sin bambu. Ett omdöme, avgivet i Edinburgh Review år 1810, då G. Stauntons översättning av Kinas strafflag utkom, må gälla mer, då det uttalas
av engelsmannen, vilken icke är Kina-mannens vän eller beundrare.


»Då vi från Zendavesta eller Puranas fästa vår blick på den
inre halt av förnuftighet och praktiskhet i denna kinesiska lagsamling, så är det liksom man kommit i ljuset från mörker,
från vidskepelse och vanvett till klart förstånd, och huru vidlyftiga och småaktiga i enskildheter dessa lagar än må vara, så
känna vi dock knappast en europeisk lagbok, som är så rikhaltig, så följdriktig eller så fri från ränksmideri, bigotteri och
dikt som denna.»51 Karakteristiskt för det så att säga gemytliga
sätt, varpå kejsaren tar sitt ämbete, är den förträfflige kejsaren
Kang-His (1661–1722) svar på censorernas klagomål över provinsdomstolarne. »Alldenstund människan är benägen att låta
vilseleda sig i fråga om sina egna fördelar», säger han, »skulle
tvisterna aldrig taga något slut och den ena hälften av nationen knappt räcka till att avdöma den andras tvistemål. Jag vill
därföre, att alla som vända sig till domstolarne, skola bliva behandlade utan misskund och så, att var och en får avsmak för
rättegångar och darrar vid tanken på att inställa sig för en
överhetsperson. På detta sätt skall man upprycka det onda
med rötterna; ty redliga medborgare, vilka råka i misshälligheter med varandra, skola uppgöra saken som bröder, i det de
överlämna sin tvist till byfogden och gamla erfarna mäns skiljedom. Den stridslystne, halsstarrige och oförbätterlige vederfares däremot rättvisa, när han förtrampas av domstolen.»

Huc, den välvilligaste Kina-missionären, som meddelar uppgiften, tillägger att kineserna äro ganska processlystna i all sin
fredlighet och att kejsarens svar verkade ganska gott.

Det patriarkaliska förhållandet mellan självhärskaren och
folket uppenbarar sig i den över hela landet påbjudna lagen,
att i varje stad och by den 1:ste och 15:de i varje månad skall
uppläsas ett stycke ur Kang-His Heliga Edikt,52 bestående av
sexton maximer av moraliskt och ekonomiskt innehåll med
kommentarier av hans efterträdare Young-Tching och utläggningar av en saltverks-intendent Wang-Yeou-Po. Sanningarna
äro ganska vardagliga, men stilen är alls icke officiell, utan utmärkes av en ganska hög grad av »bonhomie». »Folk och krigsmän», heter det bland annat, »ehuru I av naturen ären dumma och okunniga, saknande förstånd och icke ägande begrepp
om förnuft och rättvisa, så bören I dock av känsla för er familj
och av omtanka för er själva fatta den sanning, att om lagen en
gång får er i sitt nät, tusen obehag äro er beredda. Är det då
icke bättre, att I rensen edra hjärtan och ångren era fel i nattens tystnad, än att avvakta det ögonblick, då I hemfallen under käppen för att upphäva gräsliga tjut? I stället för att ruinera er och förtära allt vad I ägen för att slippa undan straff, som
äro oundvikliga, skulle det icke vara bättre att avlägga edra laster, återgå till dygden, icke överträda lagarne och sålunda sätta
er person och er familj i säkerhet.»

Kinesernas fri- och rättigheter äro ganska stora, och mången
konstitutionell monarki i västerlandet har det icke bättre ställt
med friheten; religionsfrihet, tanke-, yttrande- och tryckfrihet,
kommunalrösträtt, petitionsrätt, frihet från en ärftlig adels
tryck och frihet från inhemskt militärvälde äro förmåner, som
äro ganska avundsvärda och som tillika äro en motvikt mot ett
enväldigt styrelsesätt och centralisation i förvaltningen. Kina
äger i verkligheten större frihet än Frankrike under andra kejsardömet med dess lagstiftande församling, senat och folkomröstning.


________


Att giva en klar framställning om de religiösa förhållandena i
Kina, är en rätt svår sak, då uppgifterna från de katolska och
protestantiska missionärerna äro så stridiga och dessa t.o.m.
uppträtt fientligt mot varandra på den främmande jorden
samt därigenom skadat sin sak. Dock måste man obetingat
gilla katolikernas tillvägagående i det fallet, att de sökte sin
publik bland de bildade, vid hovet och lyckades under Kang-
Hi vinna denne furstes personliga tillgivenhet, då däremot
protestanterna, vanligen mycket obildade, sökt draga på sin
sida det lägre folket, vilka äro lättare att leda. Om vi dock tills
vidare lämna de teologiska striderna å sido för att först se till,
huruvida det kinesiska folket är så irreligiöst och om de verkligen äro sådana »ateister», som man påstår, måste vi gå till
urkunderna.


I Kina bekännas tre religioner, men någon statsreligion finnes ej. Detta plägar anföras som bevis på nationens religiösa
likgiltighet. Styrelsen och de bildade bekänna Kong-Fu-Tses
upphöjda läror, vilka innehållas i Sse-Chou, De fyra klassiska
Böckerna, vilka till en del grunda sig på de av Kong-Fu-Tse samlade Wu-King eller De fem kanoniska. Dessa skrifter kunna än i
dag läsas med uppbyggelse av hela världens folk, utan att någons religiösa eller sedliga känslor såras, ty de innehålla endast skaparens och dygdens lov samt gyllene levnadsreglor.
Det har varit en svår sak för de kristne att komma på de heliga
böckerna med hedendom, och långa och klyftiga strider fördes, tills man trodde sig ha funnit spåret. Tien, ett ofta återkommande ord, betyder himmel, men begagnas i de heliga
böckerna i samma bemärkelse som skaparen. Så säges i Meng-
Tse, den fjärde av de klassiska böckerna: bok V, del II, kap. 1:
»Himmelens plan, då den skapade människosläktet, var denna
etc.», och i samma bok V, del I, kap. VI: »Vad som sker utan
människans görande och låtande, det är från himmelen. Det
som händer utan människans vilja, det sker på himmelens befallning» o.s.v. Nu begagnades emellertid Tien i kalendern,
och astronomien heter Tien-Ven, himmelsvetenskapen, alltså,
menade missionärerna, dyrkade kineserna den synliga himmelen och voro hedningar och borde omvändas. Upplysta
jesuiter voro icke med om denna enfaldiga slutledning, utan
hänsköto saken till kejsaren. Denne lät ett edikt utgå, vilket
ännu förvaras i arkiven, vari det heter: »Man bringar icke den
synliga och materiella himmelen offer, utan endast och allenast himmelens, jordens och de skapade tingens herre (liksom kejsaren Tchao-Ting så kallades av namnet på det palats
där Hans Majestät visade sig i sin största glans), därför bära
också alla tavlor, inför vilka man offrar, påskriften Chang-Ti,
d.ä. den högste Herren. Av vördnad vågar man icke att nämna
honom vid hans namn, utan plägar anropa honom under
himmelens namn.» Mandarinerna och de lärde yttrade likaledes sin förvåning över att man i Europa kunde tro, att de
dyrkade ett väsen utan liv, sådant som den synliga himmelen.
»Huru», sade de, »skulle vi tro, att varje familj har ett huvud,
varje stad en ståthållare, varje provins en vice-konung, hela

riket en oinskränkt herre, och ändock ett ögonblick tvivla på,
att det finns en första intelligens, ett högsta väsen, en oinskränkt härskare över världsalltet, som styr med vishet och
rättfärdighet? Lära våra gamla skrifter annat, hava våra äldste
vise lärt annat?»53 Detta uttalades år 1700, och ännu 1845 påstår Gutzlaff i sin kinesiska historia, att kinesen menar med
Tien den materiella himmelen och skrattar åt idén om ett
högsta väsen! Detta kalla västerlänningar mala fides.

Staten avlönar icke prästerskap, men söker genom edikter
motverka vidskepelse och avguderi samt uppträder både i
strafflagen och i det Heliga Ediktet såsom beskyddare av den
rena läran om det Högsta väsendet gent emot Buddhas och
Tao-Tses avguderi och bedrägliga funder, vilket visar ett ganska
livligt om ock mera humant nit. Buddhaläran, till vilken vi
strax återkomma, är oss väl bekant, icke så kanske Lao-Tses
eller Lao-Kiuns. Denne filosof levde omkring hundra år före
Kong-Fu-Tse och skall på sina vandringar ha kommit långt väster ut. Liksom pythagoreerna och platonikerna antager han
såsom första orsak förnuftet. »Före Kaos, som föregick himlens
och jordens skapelse, gavs det ett enda väsen, omätligt och tigande, orörligt och likväl oupphörligt i verksamhet: det är
världsalltets moder. Jag är okunnig om dess namn, men jag
betecknar det med ordet förnuft. Människan har sin förebild i
jorden, jorden sin i himlen, himlen sin i förnuftet, förnuftet
sin uti sig själv.» Lao-Tses åsikter innehållas i Tao-Te-King, »Vägen till dygd». Eduard von Hartmann inleder sin anmälan av
den tyska översättningen, 1870, på följande emfatiska sätt:

»En uråldrig helgedom från den bortersta orienten öppnar
sina portar och tillropar den häpnande västerlänningen: träden in, även här finnas gudar! Icke en vredgad, nidsk, blodtörstig Guds helgedom, icke vanhelgad av en prästerlig härsklystnad, som vill öka sitt kast-välde på folkets bekostnad, nej,
en den Evige, namnlöse Gudens helgedom, som alla känna
och dock ingen förmår nämna, en stilla församlings fridlysta
tillflyktsort, ett tempel av skönaste och renaste humanitet,
blott så mycket anlupen av orientens kontemplativa kvietism,



för att man där skall finna den lugna hamn, till vilken den av
lidelsernas stormar och dagens små intressen maktlösa människan kan taga sin tillflykt. Bekant är det lugnande inflytande,
som Goethe erfor av Spinozas ’Etik’; även här hava vi ett verk,
som kallar sig etik, och dock, liksom Spinozas, i sin första del
är metafysik; även här en sträng panteism av det ena, absoluta
(Tao); men vilken skillnad med all likhet! Då Spinoza är ett
stelt, hårt mejslat Medusahuvud, som blickar förstenande på
oss, så förefaller Lao-Tse som en gammal freskobild med halvt
urblekta konturer, men en bild av förtrollande skönhet och
vekhet, på vars hjärtvinnande älsklighet och mildhet man icke
kan se nog länge.»

Vitsordet må gälla, men förhållandet är, att de bildade kineserna, som en gång vant sig vid Kong-Fu-Tse och hans lärjungar,
icke brytt sig om Lao-Tse, utan att denne fallit i händerna på
folk, som ur hans missförstådda läror utbildat en skola av teckentydare, alkemister, charlataner och astrologer, vilka leda
den okunniga delen av folket, som icke anslutit sig till buddhaismen.

Kang-His 17:de maxim lyder: »Undertryck främmande läror
för att upphöja den rena läran», och kommentarierna och
parafrasen belysa närmare styrelsens ställning till de båda sekterna och till kristendomen. Sedan kommentatorn befunnit
riktigheten av de båda sekternas, Taos och Fos läror i teorien,
tillägger han: »Senare uppstod en klass av kringstrykande personer, som stulo dessa sekters namn och fördärvade deras läror.
Summan av vad de göra, är att spå olycka och lycka, i avsikt att
göra köpenskap med sina spökhistorier och sin obeprövade lärdom. Först narra de av folket deras penningar för att göda sig
själva, därefter samla de menigheten för att bränna rökelse, vid
vilka sammankomster både män och kvinnor infinna sig.» Och
i parafrasen: »I sägen, att tjäna Fo är ganska välgörande; att om
I brännen pappersmynt, frambären offer, och hållen fastor inför Guden Fos ansikte, skall han avvärja olyckor, utplåna edra
synder, öka er lycka och förlänga ert liv! Tänken då! Från gamla
tider är det sagt: ’gudarne äro förnuftiga och rättvisa.’ Vore Fo
en sådan gud, huru skulle han kunna älska ert gullpapper och
era offer, som skola förmå honom att beskydda er! Om I icke

brännen gullpapper och bären offer till hans altar, menen I att
guden Fo skall bli missnöjd med er och skicka sina straffdomar
över er! Är det så, då är guden Fo en lump! Låtom oss taga till
exempel er distriktsmandarin! Skullen I aldrig gå och göra er
till och smickra honom, så skulle han ändå, om I voren hederligt folk och uppfyllden era skyldigheter, nog visa er uppmärksamhet. Men om I överträden lagarne, begån våld och gören
andra orätt, skulle han visa sitt missnöje, om I ock på tusen sätt
sökten smickra honom, och nog ofelbart befria samhället från
den pesten!» Av detta framgår väl, att styrelsen söker motverka
allt charlataneri i religionen, och få regeringar hava väl yttrat
sig så oförbehållsamt om de falske profeter.

Vad nu kristendomens ringa framgångar i Kina beträffar, så
har den djupare orsaker än en allmänt antagen religiös likgiltighet. Då katolske missionärer första gången kommo till Kina,
funno de en så påfallande likhet mellan sina egna och buddhaisternas religiösa bruk, att de trodde landet vara kristet, och
på frågan vem Buddha var, svarades: han är människornas frälsare. Som bekant, finnas många punkter i vilka kristna och
buddhaistiska traditioner sammanfalla. Buddha är född av en
jungfru omkring 960 år före Kristus; han döptes och erhöll
namnet Arddha-Schiddi; Baburenu, hans lärare, blev snart satt
i förlägenhet av sin lärjunges frågor, och då läraren blott kunde indiska språket, undervisade honom hans lärjunge i femton andra språk. Sedermera skilde han sig från samhället och
begav sig i ödemarken, där han blev utsatt för frestare; när han
sedan i Benares uppträdde som profet, kallade han sig Sakya-
Muni. Där nedslog han i en disputation översteprästen; han
uppsätter därefter sina moraliska grundläror och de tio budorden: 1:o) icke döda; 2:o) icke stjäla; 3:o) vara kysk; 4:o) icke
bära falskt vittnesbörd; 5:o) icke ljuga; 6:o) icke svärja; 7:o) undvika alla orena ord; 8:o) vara oegennyttig; 9:o) icke utkräva
hämnd; 10:o) icke vara vidskeplig. Han avled vid åttio års ålder,
sedan han tagit avsked av sina lärjungar och profeterat om en
annan Buddha, som skulle uppträda 5.000 år senare. Buddhaismen är genomträngd av en anda av saktmod, jämlikhet och
broderlighet: »min lag är en nådens lag för alla», yttrade dess
stiftare.


När nu katolikerna satte sina läror i omlopp och förkunnade
evangeliet om att världens frälsare var kommen, så var detta
ingen nyhet för kineserna, och därför uppstodo många svårigheter. Dessa ökades därigenom, att buddhaisterna begagnade
både mässor, fastor, klockor, palmer, vigvatten, radband, rökelse – ja t.o.m. bilder, med brinnande ljus framför, alldeles
som de kristne bruka. Men man misstrodde västerlänningarne; man kunde icke förstå att de rest från fjärran land endast
för att predika om en ny Buddha; här måste ligga några politiska eller andra intressen bakom. Sådana funnos i början ej,
förr än jesuiter och dominikaner på 1700-talet kommo i stridigheter och drogo in påven i saken, vilken hotade kejsaren
med bann och förklarade Kina för vasallstat. Då blev förbittringen stor och de kristne blevo förvisade. Därför heter det
också om de kristne i ovannämnda maximer: »västra oceanens
sekt, som dyrkar himlaherren, hör också till de skadliga; men
efter som desse män kunna matematik, begagnar styrelsen
dem; detta bören I väl betänka.» Kineserna hava aldrig varit
religiösa fanatici. De resonera gärna om kristendomen, erkänna dess vackra läror; hava aldrig förföljt de kristne för deras
tros skull, men mången gång för deras djärva, ofta smaklösa
uppträdande, såsom då franska missionärer reste genom landet, klädde i kejserliga familjens färger, ehuru de visste detta
vara stridande mot sed och lag. De kristnes förvisning retade
dessa, och med protestantiske missionärers fanatiska uppträdande skadas kristendomen ännu mer, helst mindre begåvade
och mindre rediga huvuden skötte saken. Appendix XVIII till
Strafflagen upptager tvenne kejserliga edikt av 1805 rörande
kristendomen; de innehålla ganska kuriösa bidrag och visa,
huru svåra missförstånd uppkommit genom otidigt nit från de
troendes sida.

I det andra ediktet säger kejsaren, att han låtit sitt råd undersöka de kristnes böcker och däribland funnit stötande och
oriktiga saker, varpå följande anföres. »I Nödvändig inledning
till Läran säges: ’Tien-Chu, d.v.s. himlaherren, är alla nationers
store konung’; men i Helgonkalendern säges att ’Jesus, sonen,
är jordens och alla kreaturs store konung’ ... Är detta sanning
eller sunt förnuft? I Undervisning rörande Äktenskap säges

att ’de som icke tillhöra religionen äro intet mindre än djävulens slavar’. På ett annat ställe berättas, att ’det var en
gång en Pei-Tse’ d.v.s. en tartarisk furste, ’som brukade begå
dåliga handlingar och aldrig lyssnade till den vise Fo-Tsins’
d.v.s. sin hustrus ’föreställningar, vilken gjorde allt för att förmå honom att icke vara så dålig. En dag kommo en legion
djävlar och bortförde Pei-Tse till helvetet; och då Tien-Chu
(Gud) såg att Fo-Tsin var en god och dygdig kvinna, sade han
henne i hemlighet, att mannen led eviga plågor i ett eldhav’.
Man tillägger, att de, som icke lyssna till de fromma uppmaningarna, skola komma till eviga straff, som Tien-Chu berett
dem. Vi upprepa: det är orimligt och överdrivet i högsta grad.
Det är tydligt, att denna historia om en Pei-Tse bortförd av
djävlarne till helvetet är gjord utan en skymt av sanning och
icke förtjänar tros.»

De kristne blevo förvisade, men icke underkastade någon
misshandling, oaktat djävulsdyrkan i strafflagen belägges med
ett par hundra rapp; man hade aktning för de vilseförda, och
folket höll av dem, ty de voro välgörande mot fattiga och sjuka
och togo aldrig emot penningar, något som särdeles tilltalade
de av sina bonzer ganska hårt efterhållna kineserna. Emellertid hade bredvid missionsverksamheten handel bedrivits av
västerlänningarne under hela 1700-talet. Kineserna ville till en
början ej inlåta sig därmed, ty Kina behöver ingenting, men
européerna behövde te. Jämvikt måste åvägabringas och engelsmännen lärde kineserna röka opium mot slutet av 1700-
talet. Nu började förhållandet grumlas, och snart skulle engelsmännen med sin samvetslösa handelspolitik motverka sina
egna och de andra västmakternas arbete på kristendomens
fält.

Före 1767 steg hela importen av opium från Indien endast
till 200 kistor. Småningom märker regeringen opiets skadliga
inflytande på befolkningen och förbjuder varan; priset fördubblas, det blir närmaste följden; den andra, att engelsmännen anlägga opiiplantager i Indien och öppna en skamlig, av
sin regering beskyddad smuggelhandel, som pågår ända till
1839. Då skickar regeringen en man till Kuang-Tung för att
göra ett slut på ofoget, och Lin, en ädel, kraftfull karaktär, som

fast beslutat att rädda sitt fädernesland från undergång, utsänder sitt edikt. »Det är en känd sak», säger Lin till engelsmännen, »att de skepp som komma till Kanton för att driva byteshandel, därstädes göra god vinst. Vi lämna alla våra varor
oblandade och oförfalskade, att föras bort över havet ... Visen
I er tacksamma därför? Han I levat efter våra lagar? Han I aktat andras välfärd, då I lupit efter egen fördel? Varför fören I
opium hit in, vars bruk icke är tillåtet i era egna länder?»

Opiets utlämnande vägras till en början, men 20.000 kistor
falla omsider i kinesernas händer och komma att i historien
spela samma roll som tekistorna i Bostons hamn. Nu börja de
tre opii-krigen, mycket fula sidor i historien, som Europa gärna skulle vilja rycka ut. Först 1860 duka kineserna fullkomligt
under, och européerna lämna ett hatat och föraktat namn efter de skändligheter, som därunder begingos och som man ej
gärna dröjer vid.

Kristendomens sak var numera ohjälplig. »Omöjligt», säger
en Kinaman, som läst kristna böcker och funnit dessas läror
överensstämmande med Kong-Fu-Tses, »omöjligt att engelsmännen äro kristne. De skulle då icke bryta de Tio Buden,
icke taga våra länder och städer och icke ihjälslå vårt arma
folk. Vore de kristne, skulle de icke bryta sjätte budet, icke sälja opium och breda död över riket. Äro de verkligen kristne,
så undervisa dessa hycklare, som översvämma oss med sina
missionärer, biblar och traktater, undervisa dem i deras egen
kristendom, i dygdens och rättfärdighetens lära. Även ryssarne
kunnen I också säga, att de enligt sin religions läror icke få
taga det ena landstycket efter det andra ifrån oss. Och den
engelsmannen Bowring, han är dock den oförskämdaste. I ett
samtal med excellensen Tsien vågade han påstå, att opium vore
lika oskadligt som vårt te.» Så snart talet kom på engelsmännen, öppnade kineserna vår katekes, pekade på de tio budorden och sade med en högtidlig ton: »Nej, desse engelsmän
äro inga kristna, omöjligt, de äro inga kristna!»54

En särdeles egendomlig roll var kristendomen förbehållen i
det stora befrielse- och religionskriget, som är känt under



namnet Tai-Ping-upproret och som måste omnämnas med
några ord.55

Siu-Tsuen hette en fattig mans son i södra Kuang-Tung; med
stor håg för studier försökte han åtskilliga gånger att vinna
den lägsta lärdomsgraden, men förgäves; då hans tillgångar
voro uttömda, slog han examen ur hågen och drog sig tillbaka
till landet som småskolelärare; dock, medtagen av de lidna nederlagen, föll han sjuk och led under sjukdomen av visioner,
vilka för honom hade full (subjektiv) verklighet; dessa fortforo
att plåga honom efter tillfrisknandet och han ansågs berövad
sitt förstånd; härunder började emellertid tankar på en gudomlig sändning vakna; en olycklig tillfällighet satte i hans
händer en av en kinesisk omvänd, Liang-Afah, kompilerad bok
kallad Keuen-Shi-Leang-Yeu, eller i engelska översättningen
»Good Words exhorting the Age». Denna bok, som i manuskript blivit företedd d:r Morrison och av honom gillad, innehåller lösryckta stycken ur den Heliga Skrift jämte några andliga traktater. Att Esaias’ första kapitel och Genesis första skulle
göra ett livligt intryck på visionären, var att vänta; tillsamman
med några vänner studerade han den underbara boken, om
vars upphov och betydelse han saknade varje begrepp. Vännerna märkte emellertid, att orden jag, vi, du, han, ofta inledde kapitel, men kunde ej få reda på personen till vilken dessa
pronomina hänfördes. Siu-Tsuen framkastade vinkar om, att
han nog visste vem som menades. Han hade ofta sett ordet
Tsuen (hel, all) och trodde snart, att det var hans namn. Tredje
versen av Davids 19:de psalm återgav han: »Deras röst har gått
ut över Tsuens land» (allt land); nionde och tionde verserne
läste han: » Tsuen är rättfärdig och mer kostelig än guld» i st.f.
»Herrans vägar äro sanna, allesamman rättfärdiga etc.». Då de
läste beskrivningen om syndafloden och Sodoms undergång,
blevo de bestörta, då de icke visste att dessa händelser redan
passerat; det dröjde icke länge förr än Siu-Tsuen uppträdde
som fullt utbildad profet under namn av Jesu yngre broder och
slungade gamla testamentets fullbordade straffdomar över
Kina samt drog med sig folket i stora skaror. Vad Siu-Tsuen




ville, sedan han kommit till klarhet, var: att befria landet från
avgudadyrkare, införa fridens lära och därefter utrota mandschu-dynastien. 1853 utropas Siu-Tsuen till kejsare i Nanking,
dynastien kallas Tai-Ping, Fridens Rike, och riket självt Himmelska Staten.

Detta inbördes krig pågår ända till 1865, då Frankrike och
England uppträda återigen i en skev ställning, och göra slut
på de legitima Tai-Pingarne, (gent emot landets erövrare
mandschuerna voro de legitima), och släcka den kristendomens svaga låga, som den unge svärmaren tänt.


________


En av de förnämsta orsakerna till européernas svävande omdömen om Kina är obekantskapen med språket; och det är
just där, i hans språk, man kanske träffar kinesen mest hemma
hos sig. Fördomen eller rent av motviljan mot kinesiskan är
mycket oberättigad. Ett språk, lika gammalt som det döda sanskrit, men ännu i dag levande, som öppnar tillträde till en litteratur rikare och gedignare än Indiens, borde icke vara så
försummat, som det är, oavsett det praktiska intresset, som blir
större, ju flere beröringspunkter uppstå mellan Östern och
Västern. Men även här ha inrotade skeva föreställningar lagt
sig med makt emot; man har helt enkelt en gång för alla förklarat, att det språket omöjligen kan läras; det skall nämligen
innehålla 80.000 tecken, ett för varje ord, vilka ingen av de infödde ännu hunnit inhämta. Nu är däremot förhållandet i
verkligheten följande. Kang-His lexikon, det hittills största,
innehåller 44.441 ord, av vilka endast 24.235 kunna hänföras
till de brukliga; jämför man härmed Johnsons engelska ordbok, upptagande omkring 50.000 ord, av vilka Shakespeare,
som icke är ordkarg, endast behövt begagna 20.000; och om
man tillika vet att en italiensk operatext, som ändock skall ge
uttryck åt rätt skiftande stämningar, kan reda sig med 600 ord,
och man därtill får veta att Kinas fem kanoniska böcker, innehållande över 200.000 ord, endast begagna 4.601 olika karaktärer, och Strafflagen (i franska översättningen omkring 1.000
oktavsidor) endast nyttjar 2.000 olika karaktärer, så torde det

icke förvåna, om man påstår, att kännedomen om 4 eller 5.000
ord är tillräcklig för alla vanliga ändamål. Det stora antalet karaktärer härleder sig helt enkelt av de många synonymerna; så
t.ex. uppger Callery 42 olika skrivarter för ordet pau, kostbar,
41 för tsun, ärbar o.s.v.

Är då kinesiska språket svårt att lära? Icke svårare, måste man
säga, än de europeiska för en europé, snarare lättare än de
flesta, vad formläran beträffar, som är ingen, och vad syntaxen
angår ungefär som latinets för en german. Stanislas Julien,
den avlidne professorn vid Collège de France, lärde sig språket på sex månaders »cours» så, att han därefter översatte
Meng-Tse och fick den utgiven av Société Asiatique. Missionärerna, vilka just icke äro skarpsinnigt folk, åtminstone icke
de protestantiska, anse ej språket som något oöverstigligt hinder, och propagandan i Rom har på sitt tryckeri en kinesisk
avdelning, som skötes av européer.

För den som i våra dagar ägnar sig åt studiet av kinesiska
språket, äro nästan alla hinder undanröjda, ty grammatikerna
och ordböckerna äro många och förträffliga. Man har dominikanern P. Varos grammatika, den första Arte de la Lengua mandarina, Kanton 1703; Bayer: Museum Sinicum, Petropol. 1730;
Fourmont: Meditationes Sinicae, Paris 1737; D.S.: Linguae Sinarum mandarinicae et hieroglyphicae grammatica duplex, Paris
1742; Hager: Elements of the Chinese language, London 1806;
Marshman: Clavis Sinica, Serampore 1814; Morrison: A grammar of the Chinese language, Serampore 1815; Rémusat: Élémens
de la Grammaire chinoise, Paris 1822; Gonçalves: Arte China, Macao 1829; Prémare: Notitia linguae Sinicae, Malacka 1831; Hyacinthe Bitchourin: Kitaiskaya grammatica, S:t Petersburg 1838;
(Gützlaff), Notices on Chinesegrammar, Batavia 1842; Endlicher:
Anfangsgründe der Chinesischen Grammatik, Wien 1845; Premiers
rudiments de la langue Chinoise, Paris 1844 (anon.); Edkins: A
Grammar. .. Shanghai 1853; D.S. D:o 2nd Edition, Shanghai
1857; Bazin: Grammaire Mandarine ..., Paris 1856; Schott: Chinesische Sprachlehre, Berlin 1857; D.S.: Zur Chines. Sprachlehre,
Berlin 1868; Summers: Handbook of the Chinese language, Oxford 1863; Lobscheid: Grammar of the Chinese language, Hongkong 1864; Isaiah: Wwedenie w Russko-kitaiskii slovar, Peking

1869; Castañeda; Grammatica elemental de la lengua China, dialecto Cantones, Hongkong 1869; Julien: Syntaxe nouvelle de la
langue Chinoise 1, 2, Paris 1869; Rudy: The Chinese Mandarin
language after Ollendorff’s new method, Genève 1872; Rosny, de:
A Grammar of the Chinese language, London 1874. Därjämte finnas 48 ordböcker, ifrån Collados, Rom 1632, till Morrisons,
Shanghai 1876, samt handskrivna jesuiterlexikon, ganska vanliga i alla Europas bibliotek.

Kinesiska språket är icke monosyllabiskt, skrifttecknen icke
symboliska, tecknande en bild, icke heller fonetiska, uttryckande ett ljud. Lika litet som engelska språket är monosyllabiskt, därför att Pope skrivit vers som dessa:


»Ah, if she lend not arms as well as rules,

What can she more than tell us we are fools?»




eller de romerska siffertecknen symboliska, därför att I, II, III
äro det. Sanningen ligger mitt emellan och det är Tchoung-
Young, »juste-milieun», man får lära under umgänget med
kinesen.

Det är för nybörjaren en förtjusande villa att tro det alla orden äro symboler, sinnrika kombinationer av avbildningar,
hieroglyfer; han ser över en text och finner ett vimmel av bilder; tavlor rullas upp, fåglar, träd, blommor, dämoner, himmel, jord, luft, guldfiskar och drakar, hus och bohag, allt om
vartannat! Det är som en opiidröm! Men så kommer lexikonet
och då blir blomman ett adverb, den vackra insjön en konjunktion, sol och måne betyda »i morgon», o.s.v. och man befinner sig ansikte mot ansikte med den vassaste prosa. För att
icke nu gå till en annan överdrift, måste erkännas, att efter
någon bekantskap med de verkliga symbolerna, vilka icke vid
sammansättningar göra tjänst som ljud, man vid överblickandet av en text, vilken som helst, verkligen kan se vad den handlar om.

De kinesiska skrifttecknen kunna indelas i sex klasser. Första
klassen äro enkla avbildningar, som under tidernas lopp enligt
ornamentikens lagar undergått tjänliga förändringar; dit räknas 608 tecken, av vilka några här meddelas:
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Om också ej mycket är kvar av de ursprungliga bilderna, så
har man dock stort gagn av dessa tecken – då man en gång vet
vad de betyda.

Andra klassen äro enkla symboler med överflyttad betydelse,
till antalet 107, såsom cheou, hand, i betydelsen taga; en sol
över horisonten = morgon, en halvmåne = afton, något i munnen = söt o.s.v.

Tredje klassen, 740 karaktärer, och som gärna kunde gå ihop
med den föregående, innefattar kombinerade symboler t.ex.:
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Fjärde klassen, med omvänd betydelse, 372 karaktärer. Sådana
äro: en hand riktad åt vänster = höger, och tvärtom.

Femte klassen innefattar 21.810 karaktärer; det är under dem
man träffar de flesta orden, vilkas ena del betecknar ljudet,
den andra betydelsen. Så t.ex. heter cypress Pe; men Pe betyder
också vit; alla trädslags namn äro sammansatta med namnet
träd, Mou, (se ovan). Sättes så tecknet vit, Pe, bredvid trädet, så
uppstår en sammansatt bild, där Mou förlorar sitt ljud och Pe
sin betydelse.

Här är således icke frågan om att taga ut rebus eller gissa gåtor, här hjälper endast lexikon.

Sjätte klassen innehåller 598 karaktärer, vilka äro sammansatta symboler och skilja sig från andra klassens endast därigenom, att deras ursprung icke är så påtagligt, och att de än i
dag utgöra föremål för de lärdes gissningar. Så har någon uti
tecknet boningshus = ett svin under tak, dragit fram den för
arkeologien ej oviktiga omständigheten, att svinen voro kinesernas första husdjur, o.m.d.

Dessa sex klasser hava icke någon praktisk betydelse vid studiet av språket och äro en modern uppfinning. Oumbärlig är
däremot kännedomen om de 214 »nycklarne», under vilka
språkets alla ord sortera, och under vilka de kunna sökas i ordboken. Dessa nycklar äro samtliga mer eller mindre tydliga
symboler och beteckna kroppsdelar, zoologiska, botaniska,
mineraliska, meteorologiska föremål samt husgeråd, egenskaper, handlingar. Dessa 214 tecken, som alltid öppna ordboken,
kunna tjänstgöra både ideografiskt och fonetiskt; när det ena
eller andra – det får man först veta i ordboken.

När man nu fått upp ett ord, skulle man vara färdig med
dess betydelse, om språket vore enstavigt, men så är ej förhållandet, utan man kan ej finna ett ords betydelse förr, än man
vet det föregående och efterföljande, då man får leta bland
alla tre ordens sammansättningar. Att detta är en nödvändig
sak med kinesiskan blir tydligt, då man vet att talspråket endast äger omkring 500 enstaviga ord, vilka skola ge liv åt 50.000
döda tecken, även om varje ord kan uttalas i fyra olika toner.
Med uttalet har dock den som studerar skriftspråket intet eller
litet att beställa, och man kan ganska väl översätta utan att

kunna läsa innan, ty skriftspråket är för ögat och behöver ej
passera örat, vilket även gör att en kines med svårighet kan
fatta innehållet av en bok, som läses högt, en brist som författare söka avhjälpa genom att begagna synonymer, så att man
vanligen träffar två verb eller substantiv efter varandra av nästan samma betydelse.

Hela kinesiska grammatiken är syntax, då orden ej kunna
böjas: » The whole of Chinese grammar depends on position.» Orden
radas upp från höger till vänster, uppifrån och ner, och man
måste vara väl hemma i syntaxen för att icke läsa Galli Mathias;
man måste veta att genitiven alltid står före det styrda ordet,
och förstå att leta upp relativet, där man plägar finna verbet i
tyskan o.s.v. Följande vers ur Schi-King må tjäna som ett lättare
exempel på den sammanträngda klassiska stilen, vilken skiljer
sig rätt betydligt från den rikare moderna.
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Om man låter ögat fara över texten, upptäcker man i karaktären Foung tecknet blåst = (en insekt under en bänk), i Liang
en ispigg (överst till vänster), i Ju ett regn, i Siouei och Phang
snöflingor, i Hoei ett hjärta (underst), i Hao en kvinna och ett
barn (antyder något intimt), i Hi en hand (till vänster), i
Cheou en hand. Härpå blir man ej mycket klok, men man har
ändock grunddragen av innehållet; att Pe betyder norr, Khi är
pronomen is, iste, ille (här expletivpartikel, ej att översätta),
Eul betyder och, ’O jag, Thoung tillsamman och Hang gå, kan
endast ordboken meddela. Översättningen blir fritt:


Nordanvinden isar våra bygder;

Snön faller i flockar;

Du, som har mig kär,

Lägg din hand i min, att vi må vandra härifrån tillsamman.




Vad som gör kinesiska språkets studium så underhållande,
jämfört med andra språks, är frånvaron av formlära, bristen på
konjugationer, deklinationer och genusreglor, vilkas mekaniska inlärande så lätt minska intresset och verka dödande. I dess
ställe börjar tanken här med självverksamhet, och även fantasien har sitt fria tillträde till att verkställa de nödiga kombinationerna.

Att Kina, långt ifrån att ha levat ett instängt liv inom muren,
fastmer alltid haft beröring med den övriga orienten och även
med västerlandet, torde ha blivit ådagalagt i det föregående.
Vad själva folkets urförvantskap med andra jordens innebyggare beträffar, så ha därom de mest överraskande meningar
tid efter annan gjort sig gällande och blivit vederlagda. Så t.ex.
skriver De Guignes en bok och bevisar, att Kina är en egyptisk
koloni, på grund av skriftspråkets likhet med Egyptens hieroglyfer. En sammanställning av hieroglyfer ur båda språken finnes i Mémoires Concernant les Chinois XX. Åsikten nedslogs, men
sakförhållandet kvarstår, att den hieratiska egyptiskan och kinesiskan äro byggda på samma grundvalar: begreppstecknet
(genus) och ljudtecknet (species). Joseph Hager utgav 1806
en skrift på 159 kvartsidor kallad Panthéon Chinois ou parallele
entre le Culte religieux des Grecs et celui des Chinois ... Hans åsikt är
också vederlagd, men konstruktionen på det kinesiska tempel,
han låtit avbilda, överraskar ännu genom sin likhet med det
grekiska templets, och meandern i den kinesiska ornamentiken förvånar fortfarande. I våra dagar har en författare56
uppställt hundratals likheter mellan kinafolkets urgamla seder
och bruk och Europas äldsta bebyggares. Nyåret (julen) firas i
Kina med stor lanternfest och fyrverkerier: »le boeuf gras»
(Apis) ingår än i dag i en kinesisk fest till åkerbrukets förhärligande; Kinas ur-innevånare dansa kring majstång; när en



person dör i Kina, gör man ett hål i taket för att utsläppa själen (i norra Skottland öppnar man dörrar och fönster); kinesiska tonskalan saknar liksom den skotska halvtoner, och när
Fleming en dag ute på landsbygden fick höra kinesiska herdelåtar, greps han av en häftig hemlängtan, som bergsbon väl
känner; han tyckte sig nämligen höra hemlandstoner från
»the Highlands». Att »stå under toffeln» kunde även i Kina
vara ett ordspråk, i omvänd mening, ty bruden överlämnar åt
mannen på bröllopsdagen ett par tofflor som tecken av underkastelse, m.m. Förf. reserverar sig emellertid mot varje otidigt
uppställande av dessa sakförhållanden såsom försatser till
omogna slutsatser.





Brännvinets svenska historia intill
Gustav III, i kort sammandrag.



Brännvinet har också sin historia, omväxlande sorglig och
glad. Den kära drycken har, den också, haft sina svårigheter
att kämpa emot, innan den kunde bryta sin inbringande bana
och kämpa sig fram till att vinna de rättigheter och det inflytande, som man tillerkänner en statsmakt. Att man sökt stämma i bäcken, att man dämt i ån, men att floden ändock brutit
sig fram tills den nu kan rulla sina klara böljor obehindrat och
till och med åtnjuter skydd av staten, skall följande korta historia söka lägga i dagen.


________


Denna »hetsiga Liqueuren», uppfunnen av araber på 1200-talet,
skall först ha märkts i Sverige under medeltiden. Den hade
redan då dåligt rykte, men värderades av mången.

Uti »Ständernas sanna och rättmätiga orsak till konung Eriks avsättande 1569» omröres, huru konungen lät insätta Sturarne
på Svartsjö gård och dem där illa traktera. Så står det ock anfört som ett oförlåtligt fel, att en part av deras tjänare blevo
där jämmerligen marterade med brännvin och andra nya plågor,
som konungen och Göran Persson upptänkte, därmed de ville
tvinga dem att bekänna det som aldrig var.

Emellertid hade likören sina hemliga gynnare. I tulltaxan av
den 1:sta april 1591 anföres brännvin första gången som en
utländsk vara, för vilken tull skulle erläggas. uti krögareordningen av år 1632 befalles strängeligen, att ingen krögare, som
säljer svenskt öl, skulle sälja några främmande drycker, vin eller brännvin; beslås han därmed, miste drycken som han tappar av till hospitalet och böte 40 mark till konungen.

Brännvinet har sålunda förr haft inflytande på hospitalet!

Först år 1638 började brännvin att officiellt tillverkas i Sverige och hade redan 1648 hunnit bli en exportvara.


Sextonhundratalet var jämförelsevis litet brännvinslystet,
men redan i början av 1700-talet ingriper regeringen och förbjuder sädens förstörande i anseende till rådande sädesbrist.

År 1731 åtog sig bryggareämbetet i Stockholm emot pålagd
accis att bränna ett visst kvantum säd årligen och med brännvin
furnera själva staden med sina malmar, men här emot blev allt
brännande till husbehov och avsalu för de övriga förbjudet vid
pannans konfiskation och 1.000 daler smt:s böter. De tjänstehjon, som till brännandet låtit sig narra, skulle sedan karlen
med 6 par spö och kvinnfolket med 3 par ris blivit avstraffade
vara förfallna, den förre till självskriven gardies– eller artillerikarl och kvinnfolket till rasp- och spinnhuset eller annat publikt arbete på 6 år!

Det var andra tider den tiden.

Så kom det förskräckliga året 1740 med påbud att ingen undersåte över hela riket skulle vara tillåtet att bränna brännvin
och alla pannor skulle förseglas. »Detta var den första stöt,
som bränvinet fick i detta Seculo, hvilken gjorde mycken oro
och fruktan hos dess älskare, emedan dess återfående såg
mycket tvifvelaktigt ut», säger en författare.

En blidare tid visade sig dock följande året 1741 då en ny
författning utfärdades på ständernas föreställning, varigenom
dock dryga pålagor voro avsedda att stävja missbruket. Husbehovsbränning tilläts från 8:de oktober till och med den
24:de november samt från 1:sta mars till den 15:de april. Ingen som ville bränna fick angiva sig för mindre än 1 tunna och
ej mer än 2 tunnor var termin.

År 1748 mulnar det igen! Stockholms borgerskap och invånare befalldes, de som icke hade lov att bränna, att avlämna
pannorna på rådhuset. I april samma år blevo bestämmelserna än mera skärpta. Om någon inpraktiserade brännvin till städerna och de kunde ertappas, så skulle både åketyget och
kreaturen eller båten vara konfiskation underkastade, och om
flere samlade sig tillsammans att med våld till städerna införa
brännvin eller ock med våld återtaga vad som under beslag
varit kvarhållet, så skulle upphovsmannen mista liv och lösören och de övriga efter lott var 10:de man sitt liv; och de övriga plikta med 40 par spö.


»Men att dessa svåra straff ändock icke varit i stånd att dämpa den odygdige människans åstundan och hindra dess begärelsers utbrott, visa oss de mångfaldiga exempel af en stor
hop bränvinsälskare, som under denna tiden blefvo olycklige;
hvarföre att ej göra för mycket folk usliga til all sin timliga välfärd, Svea Hofrätts bref utkom den 10 Febr. 1748 att K. M:t för
godt funnit att befria alla dem, som sig förbrutit mot Kongl.
M:ts Bref 1746, från den utsatta plikten», tillägger samme
onämnde författare.

Året 1756 »feck Bränvinet et dödeligt slag, det svåraste öde
det hittills i vårt Rike haft, och dess Älskare utsatta i en vådelig
belägenhet genom K. M:ts förbud mot alt Bränvins tillverkande. Ty Riksens Ständer hade vid handen gifvit huru som flere
hundrade tusende Tunnor säd årligen utifrån inkommo som
alt stannade uti Bränvins tillverkning». För den skull förbjöds
alldeles allt brännande i städer och på landet. Alla pannor
med tillbehör skulle inlämnas vid kyrkorna uti tiondeboden
eller i annat säkert rum förvaras. Allt utländskt brännvin blev
likaledes förbjudet till införsel.

»Här igenom uppgeck ett bistert mörker för alla BränvinsAllaPatroner som vunnit stora capitaler genom dess tillverkning.
 som haft sin näring genom dess utprånglande, sågo sig
härigenom förlorade till sin timeliga välfärd. Alla Bränvinssupare trodde nu att deras Lifs-period skulle snart ändas, då
deras Lifs-balsam felades. En stor del inbillade sig att svåra sjukdomar skulle uppkomma hos Allmänheten genom Bränvinsbristen. Men utgången viste, att i stället för desse förmente
svårigheter, feck man se ett ärbart, nyktert och beskedligt uppförande ibland gemene man: få slagsmål hördes af, inga oroligheter på allmänna vägar och inga tingsmål för slagsmål och
andra svåra brottmål i dryckenskap spordes. Ej heller att några
sjukdomar i brist af Bränvin plågade Allmänheten.»

Detta är ett ganska märkligt sakförhållande och tyckes jäva
vissa nya statsklokes mening att lagstiftningen icke kan inverka
på den allmänna moralen.

Tillverkningen bedrevs i lönn och böterna fördubblades.
Den som hade allmän tjänst miste den, och borgaren sin rätt.

Andra fingo 20 dagars vatten och bröd eller 20 par spö. Fjärde
resan någon ertappades fick han 3 års fästning.

»Desse förordningar voro de aldrahärligaste anstalter, att
omsider utrota en för Land och Rike förderfvelig vara, och
borttaga Allmogens smak och begär för en skadelig liqueur om
de allenast längre fått utöfva sin kraft och verkan; men beklagligt nog det varade icke lång tid. Allmogen kunde icke mista
sin och rikets förderfvare, hvarföre på deras trägna anhållan
R. Ständer tillstyrkte den 8 Decemb. 1760 att Bränvinsbränningen til egen nödtorft och husbehof skulle lösgifvas, både i
städerna och på Landet.»

»Häraf såg man nu redan hvilka omväxlingar och äfventyr
Bränvinet på någon tid varit underkastadt i vårt Rike och huru
mycket de medel uträttat, som blifvit tagna till dess hämande.
Inga plågor och straff voro så hårda och stränga, at de dermedelst kunde afskräckas från att öfverträda Öfverhetens påbud och befallningar. Slutsatsen häraf blef klar och oryggelig:
Bränvinet kan icke afskaffas i Sveriges rike», säger författaren, hos
vilken vi stå i skuld för de långa citaten.

Riksdagen 1766 gjorde brännvinet till svensk lag, kan man
säga, och nu är dammluckan öppen; vi stå vid ingången till det
stora tidevarvet! Gustav 3:dje gör brännvinet till religion!
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Det nya landskapsmåleriet.

(Oktober 1874.)




1.

Den, som gör en visit på Konstföreningen och låter ögat i ett
tag flyga över väggarne utan att stanna vid någon viss tavla,
skall, när han slutat sin revy, behålla kvar ett visst oredigt totalintryck, som är svårt nog att i en hast bestämma karaktären av,
men som gör den ovane betraktaren något villrådig. Publiken
skakar också på huvudet, antar att hela målarkonsten är på
förfall och att man aldrig målat så uselt som just nu för tiden.
Man kan ju inte teckna! Är detta ett träd, är det en sten, ser
en ko ut på det sättet? Fråga den där lille herrn i bredskyggiga
hatten och han skall tala om, att han gått och tecknat så och så
många år i principen, målat så och så många år i målarskolan
och har sin portfölj överfull med teckningar – men han vill
inte! Alltså! det finnes en åsikt och, liksom allt nytt är galet i
början, så även med det nya sättet att måla, vilket man kallar
det fransyska och som vi med några ord skola göra reda för
och som vi skola skänka fullt erkännande och göra den största
rättvisa åt, om endast de unga herrarne ge sig till tåls att läsa
till punkt, innan de vägra oss rättvisa, och ämnet saknar icke
sin stora betydelse, ty här är snart sagt frågan om en ny period
i vårt landskapsmåleris historia.

Först skola vi då erinra oss, huru man gjorde förr, d.v.s. för
icke så länge se’n, när man studerade och målade. Man gick
ut med läraren och tittade sig omkring i Stockholmstrakten.
Man fick se en luft, som såg tacksam ut. Den ska vi ta! Och så
målade man sin luft; terrängen fick bli huru den ville. Läraren
letade ut en vacker tall, det vill säga en rak tall med lagom
tjocka grenar, vilka sutto på ett vackert proportionerat sätt,
och med en elegant krona. Alla tecknade, målade och stoppade i portföljen. Se här en sten med karakteristiska – detta var
ordet – former. Det var en god sten och den blev också fotograferad. Och så en bit gärdesgård, några famnar landsväg

eller en stenmur, en pittoresk väderkvarn o.s.v. Vid höstens inträde hade man samlingen full. Detta var ett utmärkt sätt och
det enda rätta för detaljstudierna. Men nu kom det värsta, när
man skulle till att måla tavlor. Då togs portföljen fram. Och så:
en vacker luft först! Sedan kopierades en förgrundstall, d.v.s.
en riktigt städad tall, en sådan där, som står i Solnaskogen eller
i Tivolibergen på Djurgården. Denna ritades på luften och målades i samma färg, samma ton som den förekom i portföljen
utan avseende på luftens karaktär. Detta var första planet, där
även den karakteristiska stenen någon gång kunde få plats.
Andra planet: gärdesgården eller stenmuren; lointainen: ett
skogsbryn eller en sjö. På detta sättet gjorde man tavlor och på
det sättet fick man dem sålda, ty åskådarne beundrade tallstammen, som var så naturlig och den fina teckningen i grenarne
och den vackra luften, som gav en sådan poesi åt det hela. När
man så blivit litet skickligare och målat upp hela sin portfölj,
började man studera trädpartier och variera med sina gamla
detaljer. Men naturen, ja, den kom man aldrig att tänka på.
Man såg inte skogen för tallarnes skull, gärdesgårdarne stängde utsikten, stenarne lågo i vägen och man hörde icke den där
mäktiga stämman för kornas skull, och Pan – han låg och sov,
och ingen hade hjärta att väcka honom. En konst, som sålunda
levde på naturens benknotor, kunde icke underlåta att snart
äta sig själv och förfalla till manér och bliva en manufaktur. Det
är då modesakerna börja. Härtill bidrog en väsentlig omständighet, den man icke tog i betraktande, nämligen att det verkligen även finnes en konventionell, en fördärvad natur, som i
synnerhet bör återfinnas omkring så civiliserade ställen som
städerna. Man gick nu vanligen icke längre än till Nacka, Djurgården eller Solna, och naturen därute var icke natur och kunde allra minst ryckas bit från bit och sedermera passas ihop
som en läggtavla. Solnaskogen t.ex. är ingen skog utan en park.
Dessa tallar, som där på en väl skött gräsmatta verka så mäktigt
som pelarne i en götisk kyrka bliva hart när löjliga, om de få en
björkdunge till bakgrund, eller skrika genom sitt vårdade yttre,
om de ställas på en ödslig och vild klippterräng.

Särskilt utmärkte sig en viss art tallar, som företrädesvis florera i Djurgårdsbergen, och vilka snart så ingingo i de ungas

föreställning om en tall, att man återfann dessa i alltjämt nya
upplagor.

Här uppe i bergen tecknades och målades, och det föreföll,
som om naturen skulle danat en trädskola för karakteristiska
träd. Nu är det emellertid så, att dessa tallar voro undantag
från naturens vanliga; de voro krymplingar, ty de växte på en
av okynniga pojkar och av fattigt folk starkt trafikerad plats, så
att de redan från ungdomen fått släppa till sina toppar till metspön och käppar och i äldre år sina åtkomliga grenar till
bränsle. Detta hade gjort deras stilfulla utseende och kommit
dem i egenskap av pittoreska att hemfalla åt målarnes album.
Hade man nu haft förstånd att ta ett helt parti av dessa, som
de stodo på roten, och öppnat utsikten mellan stammarne
över stadskonturen, som där uppe alltid lyser fram – ja, då
hade man fått en tavla, som tillika varit sann, ty man såg motiveringen skymta – civilisationens våldförande på naturen. Men
det var ju detta man ej gjorde, ty det var trädet för trädets skull
man sökte. Kom så expositionen 1866 med sina solbelysta
talltoppar. Strax tändes tusen solar, vilkas sneda strålar ögonblickligen kastades på talltoppar. Men varför dessa evinnerliga
tallar? Jo, de voro ej så symmetriska som granarne, ej så enformiga som lövträden, de voro med sina nakna grenar och eleganta linjer så tacksamma för tecknaren, de voro så pittoreska.
Märk: pittoreska för tecknaren. Och så den röda fina barken
på de yngsta grenarne i toppen, enkom apterade för rött solljus, och de grova gråblå flarnen på stammen – det »gjorde
sig» så bra i en tavla. Jag såg en gång en ung herre, som klättrade upp i en tall och bröt ned några grenar, som störde. Här
skulle överjägmästarens ingripande räddat naturen åt konsten. Men det var rätt, man målade verkligen också. Man lade
upp på paletten de och de färgerna; man utgick nämligen från
schatullet. Man visste att asfalt frambragte trädstammar, terra
stenar och jord kobolt och jaune luft. Man såg en blå luft, man
tog blått, man tog dock icke parisblått i stället för kobolt, ty
man visste färgernas valör, man tog kobolt och vitt och beströk
den övra delen av duken och så hade man en klar blå luft, mot
vilken sedan terräng och träd skulle ställas. Dagen därpå kunde man vid en regndisig luft måla in terrängen och på tredje

dagen kom man icke ut förr än i solnedgången att måla träden och så var tavlan gjord.

Så, ett ord om modefärgerna på luften. Har ni observerat
dessa medelstora dukar, insatta i starkt skulpterade och förgyllda ramar, kring vilka ännu den svarta packlådan sitter kvar.
Det är düsseldorfarne! De ha en gång antagit Havanna till sin
liv-färg och den tyckes vara den mest durabla. Wahlberg – förlåt sammanställningen Wahlberg och Düsseldorf – har några
ungdomsminnen från början av 1860-talet på museum, de äro
redan bruna och nu 1874 hänger på föreningen ett brunt vinterlandskap. En gång hade någon sett, att en mulen himmel
kunde rämna och förete en djupblå spricka, som lät åskådaren liksom kasta en blick in i himlen. Alla målade blå sprickor
– man fick djup i tavlan – vare sig de applicerades över en bakgård, en skog eller en sjö. En annan gång upptäckte man vädersolarne, en tredje gång de svenska bensvärtslufterna, mot
vilka man ställt skinnbyxor, segel och sjömanströjor, varav
ännu finnas prov i föreningen, då till sist den nyaste tidens
största uppfinning blev gjord, man uppfann cinnobern, den
röda nämligen, och nu var solnedgångarnes tid inne och solen skulle verkligen för alltid ha gått ned över vårt nyaste landskapsmåleri, om icke den just börjat gå upp och det i väster
ändå, och därför föreföll den litet yrvaken också, och ugglorna började låta på ljusa dagen och fåglarne sjöngo i nattens
mörker och det var varken natt eller dag; men Pan hade vaknat och han blåste alarm i skogar, på berg och i dalar, och de
gamla drogo upp rullgardinen och gnuggade sig i ögonen,
och de unga gingo ut – icke till Nacka – icke till Djurgården –
utan i naturen – de visste icke vart!





2.

Man kan icke egentligen tala om någon strid mellan den gamla och den nya skolan, ty vi äro alltför humana att vilja påtvinga
varann ett visst sätt, under vilket en sak skall betraktas, och i
detta fall är verkligen det ena lika berättigat som det andra,
om båda parterna göra sin sak lika bra.

Nog av, små skärmytslingar ha förefallit, men för övrigt har

allt gått sin lugna gång, om man undantar det martyrskap,
som alltid åtföljer det envisa förfäktandet av en ny sak. Det är
nu omkring sex år sedan en av akademiens professorer i landskapsmåleri bröt ut, framför en av Wahlbergs tavlor i det nya
manéret, åkallande alla Italiens gudar och vädjande till de
kringstående: »Kan då i Herrans namn ingen människa se att
karlen är galen!» Uttrycket blev historiskt bland de yngre och
karlen ansågs verkligen en tid bortåt galen här hemma, under
det han sålde sina tavlor till högt pris ute – i Paris. Emellertid
började man samlas omkring Wahlbergs tavlor; man började
tala om färg – det var ett nytt ord – en och annan kunde till
och med nämna namnen Rousseau och Daubigny; en vacker
dag fann en ung herre att man »spårade» Calame hos Bergh;
Calame och Daubigny blevo ett slags maskerade batterier, med
vilka man började beskjuta varandra. Man hade naturligtvis
icke sett något annat än den förres etyder på akademien och
den senares landskap, tecknade i någon journal illustré. Allt
detta inom den akademiska ungdomen.

Vad var det då den stora frågan gällde? Helt enkelt den urgamla, evigt återkommande striden mellan idealism och realism, här lika med, ehuru icke fullt egentligt, färg eller teckning, natur eller icke natur!

Eller, för att icke sätta frågan på sin spets, skola vi hellre genom exempel på förfaringssättet visa vad man ville. De gamle
sökte illusion genom ett troget återgivande av naturen i alla
dess detaljer – de nye sökte totalintrycket, sökte framställa naturen, icke sådan den var, utan sådan den företedde sig för det
poetiskt betraktande ögat. Det var naturens stora färgharmonier,
intrycket, icke det betydelselösa föremålet självt, som man sökte återgiva. Man har sagt, att Rembrandt målade sina figurer
endast för att ljuset skulle få något föremål att falla på, på dessa träd, stenar, buskar, o.s.v. Man lade sig sålunda mesta vinning om färgen och vad är väl målningen utan färg? – Fotografi! – Men en målning utan teckning kan vara – musik, t.ex.
en hed och en luft. Men, invänder man, detta var ju intet nytt;
stämningsmålare ha ju funnits i alla tider och dåliga tecknare
också? Ja, men nu skulle den gamla riktningen fram igen och i
en förädlad gestalt spela om en gammal roll.


Det nya sättet fick unga troende. Förgäves varnade de gamle,
förgäves hotade akademien med sin onåd, förgäves hånade
kamraterna – de unga kättarne bröto med akademien, levde
som zigenare, studerade naturen, fingo aldrig sälja, men slita
ont som få.

Nu blev naturligtvis följden en period av sorgliga misstag,
man ansåg som en förtjänst att teckna illa, man anställde färgexperimenter med mer eller mindre framgång, man stod med
näsan inpå mästarens tavlor för att utforska hans teknik. Här
låg i sakens natur, att en hel grupp målare skulle komma till
korta, ty märkvärdigt nog – det finnes och har i alla tider funnits två klasser av målare – de, som äga färgsinne, och de, som
sakna eller endast ha ett mycket svagt utvecklat sådant. Detta
låter som en orimlighet, men – likafullt är det så – se efter
själv! Det nya, och det goda, som medföljde riktningen, bestod
i studiernas bedrivande. Man gjorde numera icke sina tavlor –
man gick ut i naturen, sökte icke det karakteristiska, vilket i
grunden ej är annat än den karikerade naturen, man valde
enkla motiv, målade dem raskt, med förbiseende av detaljernas utförande, och ritade icke på luften, utan målade in föremålen i luften o.s.v. Här låg genast ett misstag till hands, ty
man hade icke teorierna färdiga, utan måste leta sig fram genom experimenter och resonemanger, och märkvärdigt nog
voro de unge i all sin poetiska hänförelse mera reflekterande i
sin färg än de gamle med sin teckning, sina beräknade sammanställningar, motsättningar och effekter. Man hade observerat, att över dessa målningar, som man tagit till mönster,
lågo utbredda en enhet och en harmoni, som man sökte komma på spåren. En gissade, att man borde lasera den färdigmålade duken med ett genomskinligt lack! Åhnej, det var så
gammalt – det var just det där bruna! En annan kom till följande falska resultat på riktiga premisser: föremålen ha ingen
färg, det är ljuset, som ger dem färg. Luften, som mest genomsläpper ljuset, måste agera ljuskälla här i tavlan och terrängen
betingas av luften! Gott! Alltså måste jag, tekniskt taget, i alla
terrängens färger införa luftfärgen. Till exempel: jag skall
måla en blå luft mot gröna träd. Den blåa luften kan målas
med omkring fem olika blåa färger. Tar jag kobolt, så frambringar jag trädens grönska genom kobolt och någon gul färg,
som ger mig grönt och sålunda alltigenom. Följden blev en
smutsig entonighet, som förnekade föremålen deras karakteristiska färg och föranledde orimliga färgblandningar. I ett
månsken utgick man från den gula färg, som man använde till
månen, och konstruerade sålunda ut hela tavlan. En annan
iakttagelse, som var den mest avgörande och som senare lämnar de bästa frukterna, var den att ett föremål, t.ex. klara luften, icke är blått, så blått som den blåa färg, vilken låg i tuben,
utan att den innehöll absorberade alla de övriga färgerna och
endast reflekterade den blå. En sådan elementär grundsanning var man okunnig om, och därför fick man treva sig fram;
men så undervisas icke heller våra målare i optiken. Nu blev
följden den, att man genom en massa färger sökte åstadkomma ett blått färgspel, som just genom sin sammansättning
blev rörelse, släppte ögat igenom duken, var obestämt som
luft. Nu behövde man ända till tolv färger för att få en enkel
blå luft, då man förut lagat till den på paletten med två eller
tre. Man målade under och lät undermålningen torka för att
sedermera verka igenom, man paterade med kniven, man
lade färger bredvid varandra och »gick igenom», man drog
upp hela tavlan på en gång, man tog ett tag på luften och ett i
terrängen för att se om det stämde, ingenting fick framträda
på det andras bekostnad, därför utförde man ingenting, därför modellerade man icke trädstammen eller stenen; åskådaren skulle icke stanna och beundra, han skulle erfara ett intryck så som av ett musikstycke. Där låg misstaget och man trevade alltjämt på det rätta. Emellertid togo dessa färgstudier
uteslutande uppmärksamheten i anspråk och många viktiga
upptäckter gjordes. En vacker solskensdag stod en av ungherrarne i en cigarrbutik och råkade på disken se solspektrum
framkallat av de prismatiska glasen i gaskronan. Han tyckte sig
ha sett dessa färger i naturen, han letade och funderade – det
var en komplett solnedgång. Han höll just på med en sådan,
han visste icke att luften var ett prisma, men han kände på sig
att i den ordningen skulle färgerna ligga och icke på hans vis;
ty han hade endast sett solen gå ned i rött och gult.

Så fortgick det några år. En och annan, som verkligen hade

färgsinne av naturen, lyckades någon gång att få sälja, och
detta framkallade proselyter, men nu ville olyckan att bland
dessa befunno sig dels en hop unga ämnen, som ännu icke
lämnat sina studier i teckning, dels en hop lättingar, som trodde att det nya sättet hoppade över obehagen i utförandet av
detaljerna och att det var vigare att måla som Wahlberg, ty nu
började man nämna hans namn såsom betecknande ståndpunkten. Man glömde att Wahlberg målat sitt östgöta-landskap och att han däri visat prov på en lysande teknik, visat att
han kunde måla detaljer och utföra lika väl som de gamle, och
att han således vågade något, utan att behöva riskera att göra
sig misstänkt för okunnighet; vidare glömde de att de flesta
tavlor de sett av hans hand voro hållna i afton- eller månskensbelysning och att han då var i sin fulla rätt att ställa föremålen
i silhuett, och de märkte icke huru mästerligt tecknade, huru
fina dessa trädsilhuetter stodo i sitt halvdunkel, huru korrekta
dessa båtar, dessa kojor, dessa fiskredskap, vilka verkade som
utförda utan att störa. Här spelade ett nytt slagord en ganska
stor roll. Allt skulle vara »tillfälligt», se »tillfälligt» ut, d.v.s.
molnen miste sin form, av träden valde man antingen de fulaste, de enklaste eller de minst karakteristiska – allting kunde
målas. »Det var så när jag såg det», svarade man, men det fanns
också de som lagade att det såg tillfälligt ut, som ej var det, och
det avsiktliga, det fula smög sig in. Härigenom berövade man
sig en stor resurs, linjernas verkan. Molnens gestalt t.ex. är visserligen tillfällig, men vilka uttrycksmedel erbjuda icke deras
olika former, de väldiga cumuli, de glada lätta cirrhi och de
stämningsfulla, längtansväckande strati. Allt skulle upplösas,
och det blev också en allmän upplösning, men ur detta kaos
framgingo några med bibehållet förstånd och ha nu omsider,
visserligen icke segrat, men dock visat att de förstått det berättigade i det nya och på samma gång vid vunnen sans återupptagit det berättigade hos det gamla. Den, som lidit mesta nesan av dessa de unges strider, är mästaren, ty på honom har
skulden till det skenbara förfallet blivit kastad. Ännu fortfar
oron i lägret, men hettan har lagt sig, och man trivs gott bredvid varandra.







Från Café de l’Ermitage till Marly-le-Roi.

(1876.)



    
1.

På södra sluttningen av Montmartre stryker Boulevard Clichy
fram och fortsättes av Boulevard Rochechouart, på vilken Café
Delta ligger med sina 15 biljarder, vilka en gång begagnades
som sjuksängar av de på lokalen nerskjutna kommunisterna
och där man ännu i dag med omsorg bevarar de sönderskjutna trymåerna. Man ser aldrig något »bättre» folk här uppe, ty
de ha här ingenting att beställa, och kommer man ner till Seinen eller på andra stranden, så vet ingen var Boulevard Clichy
finns, likaväl som folk lever och växer upp här i det fattiga
kvarteret utan att ha sett Notre-Dame och Tuilerierna annat
än från höjden eller väderkvarnen. Emellertid ha artisterna
icke funnit trakten olämplig och därför ha företagsamma husägare inrättat ateljéer här och var; följden har blivit den, att
många av de artister, som begivit sig till Paris för att studera
eller göra lycka, slagit sig ned här och, i stället för att bilda en
förening, utkorat ett café till samlingsplats efter middagen.
Skandinaverna ha valt ett anspråkslöst sådant, Café de l’Ermitage. På Café de la Régence eller Suède skall man numera sällan träffa en svensk artist, och Skandinaviska föreningen, som
ännu lär existera, hör man aldrig talas om.

Klockan sju, efter middagens slut, kan man sålunda finna
våra svenska nybyggare på caféet, läsande en svensk tidning,
spelande biljard, domino och kort eller talande om konst, vilket senare är av större intresse för den, som icke har någon tid
att mörda i den dyra staden. »En som skriver i tidningarne» är
emellertid icke så gärna sedd, såvida man icke är mycket okunnig och har gott minne, så att man kan troget referera vad
man får höra i omdömesväg, vilket naturligen blir olika efter
varje meddelares individualitet; återstod således att höra allt,
pröva och behålla vad gott var.

Med undantag av Wahlberg, Salmson och Gegerfelt äro de fleste

landsmännen tills vidare namnlösa, som ännu söka det nya,
det bättre, de veta icke rätt vad kanske, ty i Paris finnes nytt varenda dag och det som var gott i går, duger icke i dag och vad
som varit dåligt i tio år kan på en dag bli epokgörande, vilket
sista förhållande ju inträffade med Corot. Vådan för de nykomne, som icke hade sina åsikter för livet färdiga, blir den,
att de lätt förlora avgörandekraft och drunkna i riktningarnes
mångfald eller välja vilse, då det gäller. Om man slöte av de
avgjorda hårda omdömen, som fällas över alla andra konstskolor, över München, Düsseldorf och våra svenska mästare,
skulle man narras tro, att det fanns någon skola, någon bestämd riktning i Paris, att dessa unga artister slutit sig till någon mästares person eller sätt, och studerade på någon ateljé;
– så är dock alldeles icke förhållandet, utan var och en går sin
väg och målar hemma på sin ateljé, uppfinnande sin teknik
själv eller applicerande den gamla på de nya förhållandena.

Låtom oss sitta ner en stund efter dagens strövtåg på trottoaren under de gulnade platanerna och vid en nervskakande
absint tala om konst med dessa unga män, vilka lämnat sitt fädernesland med stor harm och stora illusioner. De flesta se
verkligen desillusionnés ut. D’Aubigny var icke så härlig som man
tänkte, Breton målar ju brunt, Cabanel är vanlig, Corot målar
grått, Rousseau är bra, Troyon har blivit gammal, Regnault är ett
snille, men ... Pelouse är på modet. I Louvre har man intet att
lära mer, sedan man upptäckt att Rafael icke var målare, att
Rubens skall ses i Holland. Constable har man icke observerat,
med ett ord, det gamla har blivit gammalt. Nytt skall det vara!

Mycket ofta återkommande ord under samtalet voro: natur,
färg, luft! Man berättade huru Rousseau inrättat en båt till ateljé
och huru han där målade med naturen för ögonen; man talade om huru figurmålarne ställde sina nakna modeller under
träden i Fontainebleau-skogen och målade kött, som verkligen
reflekterade himmelens öppna ljus och icke det dämpade,
sjukliga i en ateljé.

Var skulle man då få se all denna härlighet? På salongen!
Men salongen var slut! Alltså i konsthandlarnes gallerier.

Följande dag började jag min razzia i sällskap med en tjänstvillig ung målare. Vi sågo mångahanda goda ting: Spanjorers

ljusfulla landskap, Rouche-Noirs djurstycken, bättre än Rosa
Bonheurs, där djuren betade i verkliga ängar och andades luft,
Vollons illusoriska grytor och fiskar, Mathons stämnings- och
linjelandskap, som icke tilltalade mig, ty jag kände dem icke,
Pelouses omsorgsfulla skogsinteriör, Ribot, Calame, Pils – nya och
gamla, stora och små, alla stilar och manér om varandra – men
den genomgående principen, det nya, det fransyska, naturen
– den kunde icke jag finna. Det var mycket bra, mycket galant,
mycket chic framför allt. Jag gjorde mig just i ordning att gå,
då vår uppmärksamhet fästades vid ett par väldiga gobelänger,
vilka tycktes bilda förhängen för en avstängd del av rummet.
Min ledsagare lyfte på draperierna, vinkade mig hemlighetsfullt till att inträda. Jag fick sikte på en stol därinne och slog
mig ned för att vila och samla mina intryck. En paus uppstod.

»Nå», avbröt omsider min ledsagare.

»Ja, vi ska gå strax!»

»Vad menar ni om dem?»

Nu först observerade jag att det fanns tavlor i skrubben. Sex
landskap, tunna, rödblåa, eländiga, alla lika.

»Vad är det för ena.»

»Det är impressionisterna, som aldrig kommit på salongen.»

»Ha de namn?»

»Stora namn bland partiet.»

Det fanns sålunda en åsikt, ett parti, och ett sådant som icke
målade för salongen; dem måste jag se! Jag såg!

»De äro galne?»

»Ja! visst äro de!»

Jag inpräglade namnen: Manet, Sisley, Money – (det sista är
kanske icke riktigt stavat).

Skall jag våga ett försök att beskriva Sisleys! Det kan endast
ske på följande sätt – märk noga temporalföljden, ty man målar – otroligt att säga – en handling i presens, perfektum och
futurum, indicativus och conjunctivus. Se här tavlans sujet:

»Solen synes troligen ha gått upp en mycket kall sommarmorgon – middag eller – kväll och torde nu belysa den lilla
kalkstensstaden, som kan vara Rouen, ehuru man icke ser
katedralen, vilken man i verkligheten endast fixerar ett ögonblick från expresståget, som avgick 3 och 19 från Havre och

nu lämnar en ångsky efter sig, vilken insveper det blandade
från Rheims ...» Nej, det är omöjligt!

Hela duken är målad i färglöst vitt, ljust rött och ljust blått,
matt, blodlöst – jag skulle vilja ha in ordet albinos på något sätt.
Det skall vara ett sommarlandskap, men det ser ut som snö eller rimfrost låg över det hela. I tavlans första plan går en järnvägslinje; ett tåg har passerat: Hur vet man det? Jo man ser
ångmolnet från lokomotivet i det ögonblick då det skall till
och kondensera sig i tavlans högra kant. Ett annat tåg går mitt
över tavlan, ja går, ty det är målat så, med farten och hjulens
rörelser och skakningar och passagerarnes uttittande genom
fönstren; och landskapet målat alldeles som det synes från ett
waggonfönster när man åker genom en skärning eller ser det
skymta genom en gles gärdsgård. Med ett ord – det var endast
ett ögonblicks – impression; det var som en fotografi blir, när
föremålet icke sutit stilla, eller som man ser träd fotograferade
under blåsväder.

»Det här är ju gyckel!»

»Ja, visst är det! Men, det är en viss natur i det!» Där hade jag
återigen det där ordet, som man alltid avbröt mina repartier
med, som man slog ned de största storheter med, som man
angrep och försvarade sig med!

»Det vill då säga, att de mena, man skall måla intrycket och
icke naturen själv.»

»Om man så vill.»

»Den där andra där, Money, har således velat måla en folkhops vimmel på en ångbåtsbrygga, icke en vimlande folkhop;
men vimmel är ju en rörelse; kan man måla en rörelse?»

»Men böljan är ju en rörelse; marinmålningen skulle sålunda vara en orimlighet: En springande häst, en jagad räv,
Kiörboes för exemplets skull, är en osanning, ty när en räv
springer, ser man endast ett rött streck; att stanna honom mitt
i språnget är ett misstag, alltså onatur.»

»Achilles och sköldpaddan; jag tror att vi anse samtalet avslutat.»

»Nej icke än; om ni också anser rörelsen vara avdelad i moment ...»

»Tillåt mig avbryta! Ni hyllar då impressionisternas åsikter;

ni tycker att den där galningens snöyra är sig lik, där flingorna
äro stora som kortlappar. Ni tror helt naturligt att ett sommarlandskap och ett vinterlandskap ha samma färg.»

»Naturen är ljus, herre, och icke så mörk, som man målar
den i Tyskland och där hemma.»

»Men landskapet skall väl i Herrans namn icke röra sig ...»

»Jo, när det blåser rör det sig i träden, gräset, buskarne, rökarne, de upphängda tvättkläderna, hästens man, hans svans,
vandrarens plagg, molnen på himmelen, löven på marken,
dammet, vattnet i pussen, luften rör sig.»

Vi återvände till caféet; jag spelade sex partier domino, varunder jag beslöt att företaga en besiktningsresa ut i den franska naturen och se efter om det rörde sig, om det var ljusare
än i Tyskland och om impressionisterna hade litet rätt.





2.

Ännu i oktober månad skiner solen hett; vi åka på andra klassens tak från bangården S:t Lazare med kurs på S:t Germain.
Det dröjer länge innan staden upphör; men när den upphör
ligger landet genast öppet och klart att beskåda, ty det är i det
hela alldeles slätt Isle de France och Normandie igenom ända
ner till Havre. Det är en paradisisk natur. Åkrar med blomkål,
huvudsallad, selleri, rovor, krasse, lök; ängar, släta som gräsmattorna i en park. Man åker genom alléer av akacior, med
grenar så eleganta som vore de av skulpterad valnöt, och lövverket så fint, så luftigt, att man ser himmelens blå färg lysa
igenom; gärdesgårdar av levande buxbomshäckar, vägarne
överallt kantade med äppelträd, vinkullar, små almdungar där
stammarne äro lindade med murgrön; allt ger intrycket av
bördighet, rikedom och glädje. Själva järnvägsstationerna, eljest den förfärligaste avbild av enformighet och ledsnad, se ut
som små förtjusande italienska villor, äro byggda av ljusgul
kalksten, överväxta med vinrankor och murgrön samt omgivna av blomsterrabatter och fruktträdgårdar. Ser man en by, är
det icke en hopgyttrad samling av smutsröda trästugor som i
Sverige, eller gipsvita med svartmylletak som i Jutland, utan en
liten stad av kalkstenshus, en- och tvåvånings, med spåntak,

inbäddade i blommor och grönt. Stora hjordar av svarta nötkreatur, och oändliga fårahjordar befolka de gröna slätterna.
Så ser det franska landskapet ut närmast Paris och uppåt Normandie, och längre bort bege sig icke parisermålarne.

Vad är det då som karakteriserar det franska landskapet och
skiljer det från det – svenska t.ex.? Allt! Och det som frambringat detta allt är naturen och människohanden. Det är
kalkstensbottnen, som ger denna oförlikneligt glada, ljusa färg
åt människornas boningar (det är sandstenen som gör det
yttre Paris så glatt), det är den feta myllan som göder sådana
växter, dem solen driver, och det är människohanden som
med yxan bestämmer skogsbrynets kontur och linjerna i terrängen. Men vad är det som saknas mitt i denna överflödande
natur, om icke naturen själv! I ett land som är en femtedel
större än Sverige, med nio gånger mera folk, måste människorna gå lös på naturen i högre grad och avtvinga henne vad
hon kan ge, därför har man icke råd att äga något skogens
hemlighetsfulla dunkel, därför kan man icke vara ensam i naturens sköte, ty man skall icke gå långt utan att träffa en annan
människa och det är därför naturpoesiens skygga andar bli
biltoge i ett sådant land. Belgien skall på en yta, lika med Smålands, föda lika många invånare som Sverige; därför har man
därstädes måst bege sig på djupet att söka sin näring i gruvorna, och därför är landet Belgien som bekant en stad.

Emellertid kommer nu en man från Ölands södra udde, där
han vuxit upp på en hed vid havsstranden, där intet träd avbrutit den räta linjen i horisonten, där havsvinden härjar den
fattiga vegetation, som kan möda sig upp ur den magra jorden; där några raggiga getter leta efter grässtrån och där
människorna själva leva på spillrorna av skeppsbrott, eller låt
honom komma från Norrlands dystra skogar eller Södermanlands kyska björkhagar och sättas mitt in i denna vällustiga
natur, som så väl passar till bakgrund åt saturnalier, där vinkullen liknar en skog av thyrsosstavar, dem rusiga backanter ställt
ifrån sig, där solen belyser sköna slaktdjur, infattade i garneringar av legymer, där hela naturen ligger som ett fat med de
härligaste rätter, serverade i blommor, där med ett ord ögat, så
långt det når, endast ser mat och dryck, där jorden, när den

stiger upp och bildar människoboningar, icke är svart som den
svarta mullen man kastar efter den döde, utan ljus som dagens
ljus; – och han skall känna sig rusig!

Under sådana funderingar anlände vi från S:t Germain på
en omnibus till byn Marly och stannade på en öppen plats invid en förfallen fontän, just som det ringdes till något slags
mässa. Att lösa tungan på det arma föremålet för vårt besök,
som icke talat ett ord på flere veckor av det enkla skälet att
han icke kunde begagna det gängse språket, var snart gjort
och vid en duktig middag på Grand hotel, där mairen och
handelsmannen med betäckta huvuden och tända pipor, spelade kort armbåge med armbåge om oss, hade vi snart lämnat
av alla notiser om hemlandet och voro inne på kapitlet konst.

»Vad tycker ni om naturen här ute?» tillfrågades ölänningen.

»Man kan icke se mycket av naturen ännu förr än i november då lövet blåst ner! För övrigt bli de här vinkäpparne och
grönsakerna olidliga i längden; det är för mycket mat i landskapet.»

»Ni målar ute numera, som de andra?»

»Naturligtvis; det är det riktiga!»

»Men tavlan skall ses inne; bli icke färgvalörerna osanna? Jag
tror att impressionisternas tavlor skola ses ute, då de äro målade
ute!»

Frågan blev obesvarad, men efter middagen fingo vi besöka
vår värd på hans ateljé och bese hans studier. Det var överraskande. Denne man som hemma var känd för sin kraftiga, ofta
glänsande, alltid sanna färg, som målat nordiska sommarnätter
(jag minns en som ännu sitter i Karl XV:s arbetsrum på Ulriksdal), som med sin pensel framtrollat poesi ur hedar och träsk,
han målade nu – som alla de andra: anemiskt, färglöst, rödblått,
som impressionisterna! Då denne målare för två år sedan omkring
erhöll kungliga medaljen vid akademien, förklarade en framstående kritiker den unge målaren för fullt originell, och varnade
för dessa utländska resor som vanligen tillintetgöra all ursprunglighet; ty kommer man på en främmande plats och skall konkurrera på marknaden, måste man först måla lika som de andra
och sedan ett stycke bättre. Jag vågade nu erinra om detta och
kom genom svaret på den tanken att det var franska naturens

fel. Att måla landskap, där inga landskap finnas; att få ljusdunkel där allt är ljus eller mörker eller, vilket är ganska anmärkningsvärt, grått. Man skall sällan eller aldrig se en klarblå himmel här; vanligen ligger som ett silverskir över himlen, att man
icke kan säga om det är klart eller mulet; det härigenom nedsläppta ljuset omsveper alla föremål med en silvergrå töckensky
som dämpar eller dödar lokalfärgerna och gör landskapet färglöst, men på samma gång milt, mjukt men karaktärslöst. Denna
molnbildningens egendomlighet och nyhet, beroende av geologiska, meteorologiska och klimatiska omständigheter, ha alla
nordboar observerat och prisat, ty den stämmer så bra ihop alla
färgerna, även de motsträvigaste.

Jag kom ofrivilligt att tänka på en ung målare som hemma
redan förvärvat sig ett ganska vackert namn såsom landskapsmålare; hans specialitet var skogsinteriörer och i det facket
stod han högt: han var nämligen född och uppväxt i en skogstrakt och hade lärt älska det slaget natur; så skulle han utbilda
sig och skickades på statens bekostnad till Tyskland. När han
kom dit erkändes icke hans skogar eller han vågade icke gå på
med dem, och så målade han landsvägar med kvinnor, naturligtvis sämre än de andra, ty han hade icke övat sig. Därpå reste
han annorstädes och målade bakgator och järnvägsstationer,
också dåligt; till sist anlände han till Paris. Där målade man på
ett nytt sätt; återstod alltså att lära in det nya sättet och komma
in på salongen; detta hade sig emellertid icke lätt och så kom
tvivlet och saknaden; nu begagnar han absint och anses av
kamrater som en stor talang, vilket han är; men i samma stund
han blir erkänd av parisarne är han förlorad för Sverige som
kostat på hans utbildning, ty han stannar i Paris – det är större
ära och mera inbringande.

Vad således vår svenska konst kan vinna av dessa utflyttningar till Paris, blir således en utvecklad teknik, som dock icke
alltid kan tillämpas på våra svenska förhållanden utan att göra
dessa för oss främmande, då ju konstnärens arbete går från
det inre utåt, då motivet självt skall skapa sitt uttryck. Den tiden våra målare reste till Italien, tog man med sig hem Italiens
himmel och lade den över svenska landskap – se Stäcks tavlor –
och därför blev man främlingar i sitt eget land. Wahlberg lärde

färgens hemlighet i Paris, men kom allt emellanåt hem och
studerade sitt lands natur, lärde själva parisarne att älska densamma och kommer därför alltid att bli lika svensk i Sverige,
som fransman i Paris, ty han är en djup konstnärsnatur, som
icke främst sökte lära konsten att lyckas. Düsseldorfarne skicka
så ofta hem tyska figurer och tyska landskap, de senare oftast
för oss fula, ty Düsseldorfs omnejd ser ut som en fabriksstad,
eller för oss motbjudande och därför lida vi dem icke så gärna,
helst tekniken icke gjort de framsteg där som på andra håll.
Nordgren målar dock ännu hemlandsmotiv och har därför
mera sympatier.

Dessa iakttagelser funno sin bekräftelse, då vi följande dagen välbehållna i Paris besökte en figurmålares ateljé och sågo
franska och italienska modeller avmålade i svenska nationaldräkter och vilka av konsthandlare befunnits intressanta och
såsom sådana säljbara, det vill säga utmärkta. Eget var att se
huru främmande dessa dalkullor togo sig ut i franska landskap, alltjämt behandlade i impressionisternas oförklarligt ljusa, färglösa manér, oförklarligt, ty förklaringen fingo vi aldrig
helt på vår exkursion, utan måste riktningen ha lett sitt ursprung från någon teori gjord på kammaren.

De långa café-resonemangen, som härefter höllos, slutade
med att besökaren sett för litet och ännu icke hunnit bli van
vid att betrakta den franska konsten med franska ögon, varpå
han endast kunde invända, att konsten måste vara nationell,
att det vore en fara förvända sin syn, vilket nog skulle gå, då
man ju kan vänjas vid allt, men att det just vore herrarnes skyldighet, att, om de fortfarande tänkte måla för Sverige och icke
bli fransmän, just betrakta sakerna från svensk synpunkt, icke
av någon nationell inskränkthet, icke därför att det svenska
vore bättre i och för sig, utan endast för oss, att det vore klokt
icke bortkasta en med mångårig möda förvärvad färdighet för
en ny av tvivelaktigt gagn, att de skulle pröva allt och behålla
vad gott var, och icke oprövat taga allt för gott, därför att det
var nytt, att det var utländskt, att det var franskt!

Den sista punkten var alltför lång och tråkig för att bli hedrad med något svar, därför kommo vi aldrig vidare, men ölänningen återvände till Marly.
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Då man tar en hastig överblick över de mer än trehundra konstverk, som äro utställda vid årets exposition, inser man genast
vanskligheten av, att vid ett fordrat utlåtande förfara summariskt och bedöma alla från en synpunkt eller en enda fattad
ståndpunkt, utan finner man genast nödvändigheten av att
ordna det brokiga och rika materialet i överskådliga grupper
och därmedelst även få den rättvisa måttstock med vilken varje
arbete gör anspråk på att mätas. Om vi ägde en svensk målarskola, skulle saken vara lätt avgjord, men som våra målare ordnat sig under skilda fanor och nästan alla anslutit sig till främmande – manér, icke skolor, då högst få, eller inga av de många
i utlandet studera på någon mästares ateljé, utan endast upptaga den på platsen gängse metoden och uppfattningen, så torde
billigast vara att inrangera först våra svenskar under rubrikerna
Franska, Düsseldorf-, München-skolan och den inhemska, under vilken senare vi få införa våra storheter som redan slutat sin
utveckling och sålunda kunna räknas till svenske målare, även
om de lärt ute, vilketju alla gjort. Komma så norrmän och danskar, vilka äro i minoriteten; så ha vi icke gjort oss skyldige till
större oartighet än den som begås i alla andra länder, där man
knappt omtalar främlingarne vid tillfällen som dessa.

Men först en allmän anmärkning. Denna utställning får icke
betraktas som en absolut exponent av vår målarkonsts närvarande ställning, ty åtskilliga av våra bäste målare ha icke
skickat något, ehuru välvillige eller fåfänga tavelägare gjort
dem den otjänsten att upphänga obetydligheter från konstnärernas första utveckling, dem de aldrig skulle vilja se igen.
Publiken kan icke här få en avlägsen föreställning om t.ex.
Wahlbergs, Gegerfelts och Salmsons nuvarande höga ståndpunkt – ett rättvist straff för desse herrars icke väl betänkta
likgiltighet vid ett tillfälle som detta, även om de icke stå i någon stor förbindelse till akademien.





Franska skolan.

Det är en synnerlig artighet att en fransman själv hedrat oss
med sin närvaro; om sådant hände något oftare, skulle de
dyra, någon gång onödiga, resorna bli umbärliga och de högt
drivna föreställningarne något nedsättas. Pierre Charles Comte
är en målare av renommé, som har en tavla i Luxembourg:
Henri III et le duc de Guise, således på expektans till odödligheten – Louvregalleriet. Elev av Delaroche, Vernet och Robert-
Fleury har han lärt sig en fin teckning, stark karakterisering
och en kolorit som alltid vet att underordna sig. »Ludvig XI
roar sig på sin sjukbädd med att betrakta dansande grisar» är
en mycket känd tavla, som troligen undergått reproduktioner,
av vilka denna skulle vara en. Den är helt enkelt mycket utmärkt; vi tala nu icke om sujettet som verkligen kunde vara att
tala om, icke om den historiska uppfattningen, ty här är icke
fråga om historiemålning det synes på formatet, det doftar
icke av fjortonhundratalet, – kanske något litet! – men det är
en genomtänkt, genomkänd och siad framställning; artisten
har rent av hallucinerat situationen. Det påminner om en av
dessa skalkaktiga margteckningar man finner i medeltidshandskrifter utförd med all nutidens utvecklade teknik. Allt är
på sin plats, varje figur är med i situationen utan att slukas av
densamma. Piplekaren tjänstgör endast och synes alls icke
road; vännen vid sängen ser bekymrad och svartsjuk ut; munkarne äro generade av sällskapet; den av vakterna som står i
skydd för kungens blickar vågar skratta; de andra däremot se
allvarsamma och uppmärksamma ut. Det är kungen som roar
sig och ingen annan. Roar sig? Ja, av de stackars grisarnes plågade miner och högljudda klagolåt. Emellertid – så behandlade icke de gamle Frankrikes vackra historia; kanske de till
och med åstadkommo väl mycket oberättigat buller, men om
den historiska anekdoten skall berättas, så sker det bäst i så liten
skala som här. Därför har man i Paris icke rätt fördragit främlingen Hellqvists scen ur Ludvig XI:s liv, huru mycket rättvisa
man än givit det ganska lovvärda utförandet, då den uppträder som historiemålning, och det var säkerligen lika obetänkt
av Hellqvist, om ock praktiskt ämnat, att sätta en fransk kung

under svensk lupp; folken hava så kommit in i vanan att betrakta konungarne som sina representanter, att de icke lida att
se dem neddragna, även om de skulle förtjäna det; aldra minst
av utlänningar.

Hr Hagborgs »Gavroche» är en fin och solid målning – men
förmår icke väcka samma intresse som sin odödlige namne:
färgen är så väl blandad, penseln så säker och korrekt, men
livet är icke tillstädes. Gavroche är mycket mera gentleman än
Murillos trasiga tiggargossar, uppsatta mot murar; men man
erfar ingenting annat än ett stilla välbehag vid färgernas harmoniska musik – kanske det är mycket nog för en så ung målare som hr Hagborg.

Hr Borgs Anna Rossi har samma förtjänster som den förenämnda: djup, mättad färg, intet hastverk, allting solitt, men
posityren en modells; och Anna Rossi är väl en – modell från
Boulevard Clichy.

»Somnad bland blommor» av Pauli äger däremot ett plus,
detta som icke ännu fanns, men som nog en gång skall fram
hos Hagborg och Borg: natur, ande, livet med ett ord. Denna
flicka är icke alls förskönad, hennes kläder icke så renoverade
av målarens pensel, hennes fötter stora, ansiktet icke alls så
vackert som Annas, men hon vinner ändå mera sympati. Genom den romantiska titelns svärande mot den realistiska bilden
synes artisten med fullt medvetande ha inlagt en liten oppositionsyttring mot andra samtidas söta behandling av genren,
och särskilt må hela Dusseldorfsällskapet ta åt sig. Något så fint
och så verkligt älskvärt ha dessa naturförskönare aldrig åstadkommit med sina slickade penslar. Man må dock ej låta dupera
sig av blommornas rusande färgspel; sådant lärde Firmin-Girard
vid fjorårets salong med sin blomstermarknad parisarne att
måla och tycka om, och över dessa blommor vilar ett tunt lager
av Montmartre-gips, vilket troligen härrör av artistens ävlan efter det oändligt ljusa som spanjorerna bragt på modet.





2.

Düsseldorfskolan.

Om denna riktning som nu varit mode i nära trettio år kunna vi
fatta oss kort. Liksom Düsseldorf är en småstad, med fullkomligt utvecklat småstadsliv, en anhaltstation på kulturens stora
stråkväg, där man stannar fem minuter för att dricka en sejdel,
så har över hela det därstädes utbildade manéret lagt sig en ton
av småstadsaktighet, av vilket icke ens mästaren Tidemands verk
undgått att taga intryck. Vad gingo de då ut att söka i den lilla
orten vid den gölen Düssel på den stora svartmylleheden, dessa
fjällens och fjordarnes söner? Konstens hemligheter; ty de funnos icke hemma i Norge. Detta var i verkligheten förhållandet
från början, men att de glömde hemlandet, glömde huru stort
det var och målade dess jätteproportioner i miniatyrformat som
kunde få rum i konsthandlarnes fönster – det var ett fel, som
sedan blev lag och vilken troget lyddes av de svenskar som, sedan norrmännen visat vägen, började utvandringen.

Det var genren som tog tiden med storm, ty den lämpade sig
så väl för de små sinnena som icke tålde vid några starkare intryck, det var genren som dödade alla historiemålaranlag på
båda sidor Kölen; genren var den lilla uppfattningen av livet,
som sökte det nätta, det täcka, det smårörande utan att inlåta
sig på diskussion. Att Norge icke fick någon målare som kunde
återge det stora i folkelivet som Björnson målat, det beror på
Düsseldorf; det skall vara Björnjägarns berättelse, eller Mormors glädje, eller Farmors besök eller Första kyssen, Sista resan – en situation, med ett ord, som kan få en spetsig rubrik.
Om Tidemand en gång lyfte sig i Haugianerna och hos oss
vann en ovanlig framgång, som dock genom sin ovaraktighet
antydde att den var beroende av en konjunktur, så gick han i
sitt sista stora försök till historiemålning åter ner i genren. Till
och med sin egen kolossala hemlandsnatur har icke Morten
Müller fått till annat än medelmåttiga fonder; det ser ut som
om de båda artisterna i »Sinclairståget» sökt överbjuda varandra
i artighet genom att effacera sig. Vem minnes icke huru norrmännen vid 1866 års stora exposition av nästan hela svenska
allmänheten och kritiken ansågos som våra övermän i målning, huru inför Tidemand själva Höckert, som dock var en djup
kolorist och litet mer, sattes i skuggan, huru vi med vår vanliga
artighet mot främlingar påtogo oss alla möjliga fel för att vara
våra främmande gäster behagliga. Vi tro att en överskattning
ägde rum; icke som om nuvarande norska exposition i sin helhet skulle kunna lämna därom fullt tillräckliga bevis, ty dem
ha vi förskaffat oss på ort och ställe. Tidemand var icke någon
djupgående ande; Björnjägarens berättelse är en mycket duktig kombination av många figurer, Haugianerna ett gott ämne
för en stor målare och Sinclairståget – en historisk genre i för
stort format. När Tidemand höll sig strängt på sitt område,
den lilla folklivsbilden, då var han först rätt stor, såsom när
han målade »gumman som spår» och »rådgiverskan». Det var
emellertid då, 1866, när skolan redan börjat leva på sina egna
benknotor, som den vann sitt burskap för länge, ity att dess
auktoritet stadgades hos publiken, och man lär väl icke ostraffat våga säga den goda allmänheten att deras ideal kunde och
snart nog måste vara bättre. Därför ha vi icke sagt att deras
verksamhet varit ett misstag och deras betydelse ingen, tvärtom, de ha alltid haft ett plus av god vilja, innerlighet och ärlighet framför parisarne som ofta ge allt innehåll åt sitt värde och
ensidigt fästa sig vid det tekniska utförandet.

Vad stillebens-måleri beträffar skola vi med anledning av
Hellströms och A. Kulles här exponerade taga oss anledning citera några förträffliga iakttagelser ur Ch. Blancs Grammaire
des Arts du Dessin.

»Vi se dagligen på Paris’ gator skyltar som ådraga sig vår
uppmärksamhet genom det illusoriska i återgivandet ... Ändock faller det ingen in att misstänka en artist som upphovsmannen, utan endast en arbetare. Komma så målare, verkliga
målare, som vi kalla; antagom de heta Roland de la Porte och
Chardin, och att de roa sig med att måla vad man kallar nature
morte, d.v.s. kökssaker, frukter, matvaror, möbler och dylikt.
Mindre artist än Chardin och mindre intelligent, skulle
Roland de la Porte göra en tavla, på vilken han sammanförde:
ett fat persikor, en kopp med fat, en butelj brännvin, sockerbitar, en kaffedosa av järnbleck, en vattenkaraffin, brödsmulor, plommon. Antagom tillika att det hela vore lika väl målat

av Roland de la Porte, som om Chardin skulle ha gjort det.
Den senare skulle då, om han ålades bedöma sin kollegas arbete, göra följande anmärkningar: alla dessa ting äro hopkomna; man dricker icke brännvin ur kopp, man äter icke persikor
i sällskap med en kaffedosa av järnbleck, och att hela sceneriet
icke är komponerat utan sammansökt. Chardin skulle icke
begå ett sådant fel; han skulle gruppera mera för varandra passande ting på en liten duk, t.ex. två porslinskoppar, en kaffekanna, en sockerskål och ett glas vatten. Dessa två koppar av
vieux saxe, bildande en tête à tête, stå där såsom personifikationer av det husliga livet och tyckas bilda lika gott kamratskap
som husets egna behärskare. Var och en fattar att frun i huset
icke är långt borta och att två intimt förenade varelser snart
skola slå sig ner vid detta bord. Vi skola erfara något av det
välgörande lugn som lik en doft utgår från familjens fridlysta
område. Se där ett enkelt stilleben som talar till själen. Chardins arbete skall otvivelaktigt stå över Roland de la Portes,
emedan den ena endast har imiterat naturen under det att
den andra, vid sitt imiterande, tolkat naturen samt ordnat och
valt. Roland står nära arbetaren; Chardin har gått ett steg längre och överskridit gränsen mellan arbetaren och artisten.»

Om våra båda artisters arbeten i fråga är svårt att fälla något
utslag vid en jämförelse, men är Kulles bättre målad, och den
är mycket talangfullt gjord, så röjer dock Hellströms en strävan
efter det där livet, om ock råttans närvaro förefaller omotiverad och den bristande tekniken gjort att artisten icke fått fram
vad han menat, ty vissa partier äro rent av obegripliga. Här
röra vi vid en fråga som under fjoråret gjorde mycket uppseende och blev föremål för ett lärorikt meningsutbyte mellan
docenten Lange i Köpenhamn och professor Monrad i Kristiania med professor Dietrichson såsom Tertius interveniens,
nämligen frågan om konstvärde. Var och en ser att Hellström
haft mera kärlek för sitt ämne, så enkelt det än är, och att han
målat det ojämförligt sämre än A. Kulle som har gjort sin sak
glänsande ifrån sig. Det spår av liv som röjes hos Kulles framställning av russin och mandel och apelsiner, består i några
knäckta mandelskal, ett halvdrucket glas och några ouppslagna buteljer, men man går förbi hans tavla utan att intressera

sig för vem som druckit ur detta glas och vem som knäckt dessa mandlar, därför att författaren själv icke synes ha intresserat
sig för annat än att illusoriskt återge – isynnerhet russin. Framför Hellströms tavla åter dröjer man för att fråga – vad betyder
detta halvbrutna ljus i en 1600-talets stake bredvid en delftkanna, och vad gör råttan på apelsinerna? Men man ledsnar
att fråga då man intet svar får och man blir missnöjd med sin
gissningsförmåga då man icke kan utforska meningen med de
dunkla bilderna i spegeln bakom ljuset. Vilken av de båda tavlorna har det största konstvärdet? Kulles, ty han har fått klart
och vackert fram sin mening som icke var någon; Hellström
har däremot icke kunnat få fram vad han menat, vilket för oss
icke var någon heller, då den icke blivit aktuell. Vid 1866 års
utställning hade norrmannen Böe ett stilleben, kallat »En boudoir». På ett spegelbord står ett nedbrunnet ljus och kastar sitt
flämtande sken i spegeln; bredvid ljuset ligger en chiffonnerad blombukett, ett öppet brev och en misshandlad liten battistnäsduk. Det var mig en historia! »Den som icke inuti detta
tysta liv kan dikta en underlig ordlös historia om den försvunna aftonens händelser – han borde aldrig se på en tavla mera»,
slutade en värderad anmälare i Illustrerad tidning sitt yttrande
om konstverket, som var ett fullt sådant därför att det tillika
var väl målat!

Av övriga dusseldorfarne ger ingen några anledningar till
betraktelser av intresse för anmälaren eller publiken eller gagn
för dem det vederbör, dock skulle följande lilla observation av
meranämnda Ch. Blanc, ställd till landskapsmålarne i allmänhet, måhända upptagas bättre än några korta deviser, som just
på grund av sin korthet måste vara väl övertänkta för att icke
bli lidande av orättfärdighet, vilket, Gud bättre’t, ofta händer.

»Naturens skådespel sakna just det som är det väsentliga i
konsten: enhet; hon förändrar uppsyn varje ögonblick på dagen, i sin oändliga oordning, sin omätliga rikedom på former
innehåller hon och visar hos oss det som motsvarar de mest
skiljaktiga känslor. I stånd att framkalla och väcka känslostämningar, är hon själv oförmögen att uttrycka dem. Konstnären
ensam kan göra dem klara och synliga i det han samlar de
spridda dragen, som förlorat sig i verkligheten, och bortrensar dem som äro främmande för hans tanke eller stridande
mot densamma.»

»När Ruisdael vandrar ut på landsbygden, då är himlen mulen, vinden jagar molnen, susar i buskarne, vaggar säden och
skakar den gamla eken. Under hans lidelsefulla blickar förmörkas allt och tager allt en sorgens karaktär: bäcken blir
ström och störtar sig fram mellan uppryckta träd; själva solen,
om hon någon gång vågar sig fram, förändrar icke naturens
karaktär, och ljusets småleende ökar det mjältsjuka i tavlan.
Om målaren möter en glad bygdens flicka, klädd i brokig
helgdagsdräkt, ser han henne icke och hon kommer aldrig in
i hans landskap, där man endast skall se några obestämda figurer i lointänen, vilka öka intrycket av ödslighet.»

»Då Berghem kommer och målar samma vyer, känner icke
åskådaren igen dem. Himlen är klar, vinden tyst, vattnet flyter
lugnt fram, eller har somnat in på vägen och bildat en göl, vid
vilken vattnas hästar, förda av en kort och tjock bondkvinna,
klädd i höga färger. och om natten upplyses scenen av några
bönder som meta kräftor vid bloss, eller av månens strålar,
eller livas landskapet av en skara resande, vilkas dunkla bilder
spegla sig i den svagt belysta dammens yta.»

»Sålunda belyser konstnären verkligheten med sina blickar,
ombildar den efter sitt sinne och låter den uttala vad som ej
den själv bär inom sig – en känsla, och vad den ej äger eller
ens kan fatta – en tanke.»





3.

Münchenskolan.

Ehuru endast ägande två eller tre representanter i vårt land,
har denna skola redan genom en enda konstnärs framgångsfulla uppträdande utövat ett högst märkbart inflytande på våra
yngre figurmålare, och synes densamma för dessa komma att
bliva vad den fransyska blivit för landskapsmålarne. De som
trodde att Munchenskolan endast skulle lära oss en brinnande, djup kolorit och ingenting annat, torde under väntan på
Kronbergs Våren anställa några betraktelser över det av samme
artist redan anlända porträttet av Henrik Ibsen.


Detta är icke något porträtt, det är en historiemålning. Har
konstnären arbetat medvetet eller omedvetet, är det skalden
som diktat tavlan eller är det artisten? Vi tro, på grunder sådana som »Jaktnymfen» och »Våren», att den unge, troende, livfulle artisten icke varit med om kompositionen, utan endast
målat porträttet. Det första intrycket, vilket alltid bör beaktas,
om det också icke är lika med sanningen, är här något paradoxt, skrikande, ångestfullt – det är »paradoxet» självt. En
profet i guldglasögon, ett kommendörsband mot ett fjäll. Ansiktet är Brands; fanatikerns höga och breda panna, vittnets
stränga mun som aldrig uttalat sina sanningar, dem handen
skrivit ned, den kalla, avgjorda blicken som aldrig svävat då
den såg »ackordens Aand» i ansiktet; det är Ibsen, den fanatiske tvivlaren, som gick åstad med entusiasm i sin skepsis och
som här står som den medvetne, till full klarhet komne – tvivlaren, vilken väckt hela den del av en nation som Björnson
icke rådde på. Detta är den store anden klädd i vit halsduk
m.m. och i en skaldekappa, draperad efter den i en konventionell staty-positur anbragta figuren, med skaldepapper och
penna som brukligt. och ändå verkar den så imponerande
och skrällande, så frånstötande och så tilldragande. Man måste måhända veta att Ibsen är en man som älskar att utplåna sin
egen person, att han till och med hellre kastar ett sken av medvetet löje över sig än går och passerar som stor man. Vem minnes icke den berömde skaldens yttre då han för några år sedan
besökte stockholm. Klädd i sammetsjacka, vit väst med svarta
knappar, kragen efter sista modet, med ett fint rör i handen
och ett skyddande, självironiserande löje i ena mungipan gick
han sin väg fram, alltid undvikande djupsinniga samtal.

Vad artisten har haft att göra, då han icke fått röra sig med
starka färger, var således icke så mycket, tycker man, men
slumpen har hjälpt artisten. svart och vitt äro inga färger, men
här äro de alldeles riktigt valda såsom grundton i det dystra
temat. Här skulle en Troilis eller Södermarks fina, ljusa, tunna
färger varit oförmögna. så kommer det gälla röda ordensbandet och stör lugnet; det är som en trumvirvel i natten och blir
uppskakande, som åsynen av blod, mot det vita linnet, vilket
åter medlar mellan den oförsonliga blå luften och det körsbärsröda bandet; i mörkret till höger svävar gäckande ett svagt
grönt sken som ett ögonblick låtsar vilja släcka den flammande elden, men ett annat drar sig hånande tillbaka.

Men färgen fick icke överrösta den stora personligheten som
här skulle föra ordet ensam; själva luften måste bli mörk och
fjällets snö dämpa sin glans i hans närvaro; därför valde artisten en annan resurs som så länge varit begagnad och missbrukad, så länge varit glömd: clair-obscuren, ljusets och mörkrets strid. Pannan skulle stråla ljus, anletet lysa och händerna
synas, allt annat vara intet, eller endast bara ackompanjemang,
och det blev så. De tre valörerna pannan, ansiktet, händerna
äro successivt avtagande, men de starkaste; linnet är kallt vitt,
men fördunklar icke de förra varma, som just genom sin värme äro rikare på ljus. Här snuddar man vid den fina hemligheten, som borde vara mera uppenbar än den synes vara: skillnaden mellan ton eller valör och teint. Det kalla körsbärsröda
ordensbandet rår icke heller på ansiktet, utan hjälper upp detsamma genom att retirera, naturligtvis därför att det är ljusfattigare; det är skillnad mellan ljus och färg; det är detta Munchen-skolan ånyo börjar reflektera över, och det är det som
gör den överlägsen, och som gör framför andra Gabriel Max
oemotståndlig, hänförande, farlig!

Vi måste bekänna att framför Ibsens porträtt alla begär att
göra anmärkningar hos oss nedtystas därför att det är ett så
ovanligt väl, antingen genomtänkt eller divinerat arbete. Från
och med grundackordet som genast griper, därför att det är
sant, det karaktäristiska i färgsymboliken, den breda efter ämnet och tavlans dimensioner lämpade touchen, vilken ger det
stora, och hela intrycket, som under en slickad pensel skulle
varit borta, ända till en sådan småsak som ramens dunkla ton.
Man talar så ofta om tavlors »innehåll» och glömmer lika ofta
att detta aldrig kan komma till full klarhet utan genom tekniken, hantverket, och man vet ej huru ofta en vacker tanke
dödas av en förbisedd småsak.

Man vet huru Meissonier blekte sina oljor och själv beredde
sina färger, huru Reynolds genom att liksom gravören endast
kopiera valörerna med blyerts på papper, upptäckte venetianarnes hemlighet, hur Delacroix anställde optiska experiment

och blev samtidens störste kolorist, och ändå liksom drar man
sig för att tala om det tekniska, liksom påminde man artisten
för mycket om att han övar hantverk i och jämte sin konst. Däri
gör man måhända klokt under en tid som denna, då ropet på
kolorit blivit högt, kanske för högt, men denna just därför att
den så länge varit opåkallad nu framträder med reaktionens
eller, om man så vill, revolutionens hela kraft. Vad Munchenskolan nu angår, som för närvarande synes vara de mest hörda
färg-förkunnarne, så är faran mindre, ty man har den store
Piloty som direktör över Akademien över sig och den djupsinnige Max bredvid sig på utställningarne, av vilka ingendera är
någon taskspelare med färg, ehuru båda äga dess alla resurser
till sitt förfogande. Hans Makart har kanske gått därhän att han
målar för färgens skull, men detta säger man icke om de andra,
Defregger, Lindenschmitt o.fl. Där ligger sålunda icke faran den
gången, men den ligger i något annat från samma håll.

Efter den stränge och rent klassiske Cornelius, som totalt
föraktade färg, kom Kaulbach, som också avskydde färg, utom
vid freskomålning. Han komponerade: Hunnerslaget, Jerusalems förstöring o.d. Så börjar Piloty med Germanicus triumftåg, scener från romerska kejsartiden. Couture hade under julimonarkien målat sin Les Romains de la décadence, con amore;
det ansågs som ett dåligt tecken och blev det. Under andra
kejsardömet uppträder Gérome med en vedervärdig tuppfäktning, därpå ämnen från romerska förfallet, och det blev sorgliga förebud; den snillrike Regnault ger samtidigt en Maurisk
avrättning »sans jugement»; den målades 1870 och sen behövde han icke måla mer, ty han stupade som bekant i kriget. Det
där luktar blod åtminstone, men från Gabriel Max’ doftar lik; vi
måste ägna honom några rader, då han icke är obekant för
stockholmarne som observerat hans Kristushuvud i Fritzes
fönster och han säkerligen icke kommer att bli utan inflytande
på vår konst, ty han har samma tjusningskraft som – det onda!
There is, med ett ord, something rotten!

Född 1840 av en böhmisk bildhuggare utbildades han från
barndomen till artist. Han säges ha varit född med ett grubblande lynne, och sin ungdom tillbragte han över böcker när
han var ledig från penseln eller pennan. Redan 1861 utmärkte

han sig med 13 fantasibilder av dyster art; 1864 (?) gjorde han
stort uppseende med sina illustrationer till Oberon, där man
ser honom ha valt de blodiga, de dystra, de sinnliga skildringarne till föremål för sin verksamhet. Året 1868 börjar han
väcka uppseende som målare; Santa Julia heter den första. Duken, av avlångt, högt format, upptages till höger av ett kors, på
vilket en ung, härlig kvinnofigur är uppspikad; det är martyren Julia; den blomstrande figurens alla skönheter röjas av
den tunna, men kyska dräkten, som döljer allt men gömmer
intet. Det täcka huvudet, som med håret är bundet vid korset,
lutar något bakåt och visar ett ansikte som bibehållit ungdomens friskhet, med fint rundade kinder, en förtjusande
mun, haka med grop i o.s.v. Framför korset, på knä, ligger en
yngling, virad om bröstet med vinlöv och i begrepp att lägga
sin avtagna murgröns- och rosenkrans för fötterna på den sköna, vilken han betraktar med beundrande och kärleksfulla
blickar. Bakom dem sträcker sig en oändlig slätt, över vilken
dimmor leka i morgonljuset. Var kommer ynglingen från? Det
må man fråga den förrädiska murgrönan och rosorna! En
backanal och en martyrhistoria! Kritiken vädrade, men fick
icke upp spåret! Man beundrade tillsvidare.

Året därpå syntes Der Anatome. Duken är avlång, låg. Hela
första planet upptages av två bräder, på vilka en ung förtjusande flicka ligger som lik; bakom sitter Der Anatome försjunken
i betraktelser av okänd art: han har blottat likets ena skuldra.
På skrivbordet ligga lömskt försonande en dödskalle, böcker,
instrument! Nu blev man misstänksam; här låg något begravet! Snart upptaga kritikerna bredvid de största lovord åt mästaren-målaren de gruvligaste invektiv mot människan. Man läser
ord sådana som Haut-gout, Blutgier, Wohllust.

Därpå följa: Julia Capulet skendöd, Gretchen, Christliche
Märtyrerin, Adagio och Fruhlingsfantasien, omväxlande med
Christus am Kreuze, Die heilige Landtgräfin Elisabeth ins
Gebet versunken o.s.v. Så kom äntligen Kristus-huvudet uppenbarande sig på Veronicas svetteduk.

Kanhända man måste ha vandrat ensam i Hamburgs museum och sett sig trött på äldre tyska mästare och skådat igenom
en förskräcklig nordtysk konstförenings alla medelmåttigheter

för att bli så tillintetgjord av detta ojämförliga konstverk, som
författaren blev förleden höst, då tavlan på en rundresa genom Europa förevisades i Hamburg.

När man inträdde i det icke stora rummet, där människorna
sutto tysta, andäktiga, ja riktigt sorgsna vid betraktandet av
den lidande Kristus, glömde man sin obehagliga roll som anmärkare och togs med oemotståndligt, skakad liksom inför en
vision. I en präktigt skulpterad ram av åldrigt snitt synes en
sprickig målarduk, illusoriskt återgiven, från denna framträder det mörka huvudet med törnekronan över den blodiga
pannan; men det ligger så mycken mildhet och frid över dragen att det ohyggliga totalt neutraliseras. Först efter en stunds
betraktande skedde underverket; ögonen, genom ett enkelt
konstgrepp så målade, att de under en viss synpunkt eller en
viss förändring i ögonlinjens ställning visa sig som öppna,
skickade en lång outsägligt vänlig och förebrående blick emot
en, att man kände sig tillintetgjord.

Det var nästan med fruktan och osäkerhet man nalkades den
gripande bilden för att under en stor, på stället tillgänglig
lupp, betrakta det utomordentliga arbetet. En djup, mättad
färg, kanske något sjuklig, en säker men mjuk pensel som icke
behövde några fineringar eller glansdagrar för att göra effekt,
själva bilden utväxande från duken; icke en falsk ton, intet
prål med övervunna svårigheter. Denne Kristus blev Max’ försonare, ehuru många finnas som icke tro på honom och frukta
någon ny martyrhistoria av det gamla slaget. Vad underverket
beträffar gjordes ingen opposition – det lyckades den gången –
men ve den som komme efter!

Gabriel Max har syndat mycket, han har avslöjat djup i människohjärtat, för vilka man har till plikt att draga förlåten, men
han har också sett in i himmelen och framkallat syner dem
man aldrig i vardagslag får se på jorden, och därför är han visserligen stor!

Nu beror, för skolans framtid, om han representerar en riktning eller om han uppträder som individ; det senare är mindre troligt; gamla samhällen pläga angripas av en tabes moralis,
en förvandlingsprocess som bebådar upplösning, som alstrar
sumpgas.


Kaulbach gjorde Jerusalems förstöring, men han gjorde också priapeia, tävlande med kaméer och målningar i hemliga
kungliga muséet i Neapel.

Utställningen nalkas sitt slut, och man skulle känna sig böjd
att kasta en återblick över det hela om icke faran att av de
strödda, ofta slumpvis hopkomna konstverken, utdraga några
allmänna omdömen om vår konst låge nära till hands. Man
har uttalat sig högst olika rörande värdet och nyttan av ofta
återkommande utställningar, då två permanenta konstutställningar redan finnas och några hava funnit de senare snart sagt
skadliga, emedan de blasera publiken och lämna alldeles för
stort utrymme åt dilettanterna, vilka, enligt artisternas mening, förvilla publikens omdöme och nedsätta densammas
fordringar på konstverkens beskaffenhet. Man framhåller Köpenhamns regim som efterföljansvärd. Där hålles endast årsutställning och när den öppnas skyndar publiken dit att se och
köpa och hava i den sovring juryn företager en garanti för att
de ej förköpa sig, helst artisterne spara sig till utställningen
och betrakta densamma som en verklig tävlingsplats, dit de
mangrant insända sina bästa saker. Vare nu härmed huru som
helst, säkert är dock att vår akademis utställning icke blivit betraktad som en tävlan och att därför det varit jämförelsevis lätt
för mindre framstående artister att bland utställarne göra sig
bemärkta. Den tavla som ådragit sig största uppmärksamheten
och till en del fördunklat medtävlarne, Kronbergs »Våren» hade
dock icke behövt de frånvarandes uteblivande för att vinna sitt
pris, om ock detta vid en tävling blivit modifierat, ty i vår nya
svenska målarkonst är denna målning på visst sätt epokgörande, därför att den vittnar om en fullt färdig teknik, djärv fantasi och en livskraft, som då den röjes hos en så ung konstnär,
lovar mycket stort för framtiden. Glädjande var tillika underrättelsen att tavlan får en plats som den kräver, om det nämligen är mer än ett rykte, att staten blir dess ägare, ty det var
icke liten fråga om huru den skulle ses; såsom en plafondmålning eller en stafflibild; vedersakarne ville nog reducera den
till en dekoration och fingo mycket bry med att utfinna dess
plats.

Publiken har funnit behag i »Våren» men även gjort sina anmärkningar, som den ofta gör lika friskt som någon kritik. En
gladlynt har funnit den för mörk, en tungsint har funnit den
för glad; men den nordiska våren är alls icke glad, den är regn
i solsken. Man hade väntat sig mera färg, och jämförd med
»Jaktnymfen» är »Våren» matt, målad med tunnare färger
ehuru duken är dubbelt så stor; man har spårat blågrönt i
skuggorna och man har tänkt på Boucher; mycket förståndiga
ha beräknat fågelns hastighet lika med örnens, vilken gör
35 meter i sekunden och funnit det hela orimligt, helst tyngdlagarne blivit något opåaktade o.s.v. Och just detta sparande
med färg har gjort den luftiga fantasibilden trolig för den som
själv äger någon fantasi, detta mörker som upplöser sig i solsken och högst upp i klarblå luft gör icke bilden tröttande och
stillastående, ty blicken finner alltid sysselsättning, med ett ord
det är en tilltalande skapelse till vilken man ofta och gärna
återvänder, även om mitt i glädjen man känner närvaron av
något som bestämt icke är frisk luft, om man tycker sig röja ett
sökande efter det disharmoniska, såsom i behandlingen av de
beskuggade figurerna, vilkas färg gå in i en annan tonart än
den belysta huvudfigurens, vilken själv i typ och i synnerhet
ansiktsuttryck ger detta som vi i en föregående uppsats trodde
ha i hög grad funnit hos den demonlika Max.




Sällan har vårt porträttmåleri varit så rikt representerat som
nu. De finnas som anse denna stora tillgång såsom bebådande
utsikter för ett blivande historiemåleri; fruktas kan dock att
detta icke är händelsen, utan att det mera är allmänhetens
ledsnad vid fotografien, och det stigande välståndet, som framkallat en ny blomstring av den vackra konstgren, som så länge
legat nere, men vilken då den måste drivas i stor skala, tvärtom
kan leda till hantverk.

Det är ofta, och detta måste man till artistens rättfärdigande
säga, helt och hållet det ointressanta originalets fel, att ett porträtt blir något litet mer än en färglagd fotografi, men de tider
äro förbi då man recenserade originalet såsom fallet ofta kunde bli den gången Hammarsköld recenserade Westin och
andra storheter.

I vårt föreliggande fall ha icke artisterna varit ogynnsamt lottade vad originalen beträffar och om de icke gjort mer av dem
än i vissa fall skett, så är det beroende av denna brist på mod,
just originalitetens död, som är våra porträttörers olycka. Man
målar nämligen efter ett schema; originalet sättes eller ställes
på ett sätt som gör sig bra i en tavla; man låter personen göra
gester och miner som den aldrig gjort och vågar icke taga personen sådan han går och står med alla hans egendomligheter,
vilka just tillsammanlagda göra personligheter även om dessa
egendomligheter i verkligheten skulle gränsa till karikatyr.
Härvidlag har man åter så mycket att lära av fransmännen, vilka med sitt fina sinne för det sköna gärna lämna detta i sticket
för att få fram det karakteristiska.

Bland tacksamma uppgifter våra porträttörer nu haft torde
märkas: ärkebiskop Sundberg, landshövding Asker, greve Lagerbjelke och professor Malmsten. Vi måste erkänna att greve
Lagerbjelkes porträtt är det sannaste; så har man sett honom
på Riddarhuset då han hälsade ståndet eller mottog deputationer, så ser man honom än i dag i Första kammaren – vid
högtidliga tillfällen. Det är dock en situation som är betydelsefull. En annan skulle kanske hellre ha sett den förre lantmarskalken sitta – såsom han gjorde för ett par år sedan – djupt
nedsjunken i Första kammarens talmansstol och med detta
obeskrivliga löje, som kanske icke är något löje, men som genom den sinnets jämvikt som det antyder, för de debatterande
döljer vad han den uppmärksammaste åhöraren tänker i frågan som är före. I biskop Sundbergs porträtt återfinna vi icke
en av vår tids väldigare personligheter, men väl hans konterfej. Samma förhållande med prof. Malmsten och landshövding Asker; isynnerhet beklaga vi den artist som försummat ett
så gott tillfälle som den populäre och genialiske professorn
erbjöd. Ibsens porträtt ha vi redan behandlat. Att yttra sig om
greve von Rosens är en ganska delikat sak, helst artisten återgivit sig själv och uttryckligen givit tillkänna att han känner sig

själv. Vi tro att hans blygsamhet här icke varit på sin plats, ty
vilken annan artist som helst skulle säkert ha uppfattat vår
snillrike historiemålare, som målar i en stor anda – i ett mera
idealt manér; den moderna dräkten passar icke väl det stilfulla
huvudet med dess stora klassiska drag; men detta blir ju artistens sak och väl veta vi att målare emellan gäller det bäst målade och i så fall är greve von Rosen primus inter pares.




Vårt svenska landskapsmåleri som just ej är särdeles fullständigt representerat på utställningen har av Paris’ förnämsta
konstorgan i år vunnit öppet erkännande om också på sanningens bekostnad. Gazette des Beaux Arts yttrar i sin senaste
revy över Årets Salong: »De främmande paysagisterna, holländare, belgare, svenskar och även tyskar hava en stor fördel före
oss. Födda i ett fuktigt och töcknigt land har själva marken
givit dem färgen färdig, de behöva icke söka den. Därför äro
också deras arbeten utmärkta av sann känsla, enkla, rena, harmoniska.»

Som distingerad kolorist nämnes särskilt Gegerfelt, förmodligen därför att Wahlberg underlåtit att skicka något.

Vi behöva sålunda icke anställa några jämförelser med norska och danska landskapsmålare för att bli varse vår överlägsenhet, minst dock med danskarne, vilka enligt våra begrepp sakna varje känsla för landskapsmålning, något som förmodligen
de frånkänna oss i ännu högre grad; åtminstone hava de endast släppt in en enda svensk målare på Amalienborg, nämligen Edw. Bergh, då däremot vårt museum äger åtskilliga,
goda som dåliga danskar. Nr 47, Renhjord drives från fjällen,
gav den bästa föreställning om dansk landskapsmålning; intet
ljusdunkel, allt i en ton, platt, tunt, hårt, opoetiskt, en plansch
men icke ett spår av tavla.

Däremot har det lilla öriket att uppvisa flera marinmålare än
vi, och i den grenen äro de fortfarande mästare och detta

framgår lätt av det enkla förhållandet att hela Danmark ligger
vid sjön så att säga. Hos oss har däremot marinmåleriet alltsedan Larssons dagar varit styvmoderligt behandlat. Nordling
och Svensson hålla sig på öppna havet och hava nu anställt en
kappsegling mellan fregatterna S:t Olaf och Vanadis, varvid
Nordling, förande S:t Olaf, som man kan vänta tar priset genom sin ursprungliga, om även något tungsinta färg och sin
stora uppfattning av naturen. Svensson är torr, ogenialisk, målar ut var bölja och en rigg att läsa navigation på; också skall
man betänka att jämförelsen varit något odiös för Nordling,
konstnären, elev av Sörensen och Achenbach, som blivit liksom utmanad av dilettanten.




Till sist några ord om skulpturen, denna främmande drivhusväxt som sås i akademien och sedan sättes som planta i Italiens
fruktbara jord för att fullvuxen föra ett tynande, konstlat liv
hemma i Norden, där bildhuggaren står så ensam och oförstådd av publiken vilken saknar alla plastiska förutsättningar
och behov. Och ändå finnes folk som talar om en svensk bildhuggarkonst och förebrår en bildhuggare att han följer den
italienska härskande konstriktningen, vilken tyckes ha just nyligen vaknat till nytt liv sedan de store antikimitatörernas rykte
upphört att verka tryckande. Uti Italien har man liksom för
länge sedan i Paris insett att antikerna endast innehålla konstens torra grammatika och att det levande livet, vår tids liv,
måste blåsas in i den döda stenen för att den skall kunna verka
på oss, varjämte den prövande forskaren funnit att icke alla
uppgrävda saker måste vara mönstergiltiga, då ju Rom och
Grekland ägde ett stort antal ornamentsbildhuggare, vilka rikligen dekorerade gymnastiksalar och bad.





Våra franska kolorister.

(Februari 1878.)



Alltsedan den begåvade unge skåningen Alexander Roslin tog
priset från den härlige Greuze i dennes eget Paris, har utvandrarströmmen av svenske målare alltjämt gått till Frankrike med
ett och annat uppehåll i Tyskland eller Italien. Roslin var en
stor talang, blev upptagen i akademien, fick måla Louis XV i
en stor tavla till Hôtel de Ville; hans namn nämndes bredvid
Bouchers. När man läser i Allmänna tidningar för 1771 de långa
utdragen ur franska kritiker blir man dock något misstänksam
vid de alltjämt återkommande berömmen över den glänsande
behandlingen av guldbrokaden, velouren, sidenet, ordensbanden, värjfästena; någon gång talas om ansiktets, oftare om
händernas förträffliga anatomi, aldrig nämnas orden sentiment, uppfattning, karaktär, liv, och huru mycket dessa tre
ting saknas finner man vid även ett flyktigt betraktande av den
på sin tid i Paris så mycket beundrade Gustav III och hans bröder. Endast kostymerna och attributen skilja de tre varandra så
olika historiska personerna från varandra, ty varje spår av karaktärsskildring saknas; ansiktena äro maskartade, händerna
mästerliga, kostymerna oöverträffliga. I Paris söker en resande
svensk förgäves i de offentliga samlingarne ett minne av den
en gång så store landsmannen; i Louvrekatalogen saknas hans
namn, i Luxembourg-katalogen ävenså, och Hôtel de Ville
håller ännu på att arbeta sig upp ur askan. Men Greuze lever, ty
hans verk ägde livets gåva, och han studeras icke blott och beundras, utan han är avhållen som en kär bekantskap och en
högt värderad. Nu anses Roslin som en väldig kolorist, som
kunde frambringa så frappanta saker, men han är en ganska
ytlig sådan efter våra utvecklade begrepp; han nöjde sig med
rena heltoner, enkla treklanger, banala harmonier, då däremot den djupe Greuze hade en oändlighet av luftiga tonskalor, oavsett den viktiga omständigheten att han kunde inblåsa
liv i samma materie som för den andre förblev död. En egen

nyck av slumpen gör att samme Greuze ger uppslaget till nya
färgteorier, vilka, länge glömda, åter upptagas på 1820-talet,
sedan den Davidska klassiciteten, som nästan rent ut förkastade färg, avträtt från skådeplatsen, och ger impulsen till det
nya, som utföres av Paul Delaroche och mest kanske Eugène Delacroix, vilken senare haft ett så gott som direkt inflytande på vår
svenska målarkonst, ty han var den som väckte vår störste kolorist. Höckert tog priset 1855 i Paris i bredd med sådana storheter som Robert Fleury, Rosa Bonheur och Troyon. Höckert var
ingen färgvirtuos allena, ty han ägde även historiskt förstånd
och allmän bildning, så att han såg längre än till tingens yta
och därför stannade han icke vid att måla för färgens skull,
som man sedermera sett så många göra, om han också genom
en för tidig död icke hann fullborda vad han velat. Denna
svaghet, som i synnerhet förmärkes hos våra kolorister i Paris,
har dock ingen större fara med sig, ty alla desse artister äro
unge män, som ännu arbeta med tekniken, ehuruväl de förefalla nog mycket förälskade i det arbetet.

Konstföreningens nu pågående exposition är synnerligen
ägnad att ge en åskådlig föreställning om vår franska målarskola.

Hr S., icke vidare en ung man, har redan länge haft ett gott
namn hos Paris’ konsthandlare och kritik. Han har icke ofta,
högst fyra eller fem gånger, hedrat våra utställningar, men, när
så skett, alltid haft något elegant att bjuda på, vilket sällan underlåtit att för tillfället förvrida hjärnan på de yngste och hos
dem väcka längtan till – icke numera södern med Rom, utan
till Paris, färgernas hemland. Hr S. har nu hemsänt en »Odalisk» rätt och slätt. Detta är rent spel – om också föremålet är
från Rue Notre Dame de Lorette och röjer Parisiskan genom
den trånga pannan, de långa ögonen, och den höknäbbformiga näsan. Jules Joseph Lefebvre exponerade också en bekant
Parisodalisk på 1870 års Salon, men han var nog oärlig att sätta
henne i en mörk bergshåla med en spegel i handen – alltid
spegeln! – och kalla henne La Verité. Detta var en av andra kejsardömets osanningar. Tavlan sitter nu i Luxembourg och väntar att få komma till de odödliga i Louvren; artisten blev riddare av hederslegionen.


Oaktat så mycket blivit skrivet om Kronbergs Jaktnymf torde
här dock vara tillfälle att säga ännu ett sista ord för jämförelsens skull. Odalisken företer i all sin prakt det avkläddas skönhet, Jaktnymfen det naknas; den senare är en ren naturvarelse,
som alltid levat bland skogens träd, sovit vid källans rand sådan hon där nu också ligger; det är den sunda skogsluften
gent emot den parfymerade boudoirluften.

Odalisken gör icke något friskt intryck, snarare ett motsatt;
den är fint målad, med en för det stora formatet något för
glatt pensel; där pulserar icke något av livskraft sjudande blod
under den bleka huden; hon njuter icke av sin tillvaro som
Rubens’ blodfulla varelser, hon ser för klok ut därtill; det är
ändock icke den kvietistiska orienten utan det blaserade Paris;
ja, till och med draperierna äro blaserade; det röda, som är
brinnande livets, blodets färg, har mattats ut till sorgens violett, men vilken sorg! Hammarsköld som är så gruvligt sträng
mot Åkerströms Venus, Anchises och Amor (nu på Nationalmuseum), vilken målning förefaller oss nu för tiden rent av
oskyldig, skulle säkert hava råkat i paroxysm och detta med
långt större skäl vid anblicken av denna odalisk. Vi måste citera omnämnda strof ur »H:s» föreläsningar i Konst-akademien,
för att se huru smaken förändrats sedan 1814:

»om jag någonsin skulle vilja önska mig starkt övertygande
vältalighet, så vore det i närvarande ögonblick, för att rätt klart
och verksamt framställa min avsky för denna verkligen föraktliga tavla, och för att kunna göra mina skäl därtill rätt ingripande och gällande. Se bara, dessa stela, putsade, utslappade
och själlösa varelser, med ljusbruna hårlockar, så tillkrusade,
som de varit upplagda med papiljotter. Se! dessa kalla och
dock så kättjefulla åtbörder och miner; denna ytliga, i ögonen
stickande undulistiska kolorit; denna platta, barnaktigt falska
naivetet hos den Amouren som står och leker med en hund,
dock ej en verklig hund, utan ett åkerströmiskt hundideal,
sammansatt av hund-, får- och kattformer. – – –  Ett vanligt
misslyckat arbete kan man med stillatigande gå förbi, men så
är ej förhållandet här. Och det ej så mycket för den stora pretention, som så olidligen fräckt i denna tavla uttalar sig, utan
fast mera därför, att det säkraste tecken till konsternas förfall i

ett land, till försvinnandet av all djuphet i snillet, all energi i
karaktären, all renhet i sederna, är, att ett dylikt manér, som
detta Åkerströmska, skulle kunna omtyckas och bli allmänt.»

Erkännas måste att hr S. visat sig vara en högst älskvärd målare i andra grenar och att han i vissa småstycken gått långt om
sin lärare Couture och alldeles lämnat dennes sjuka, blodlösa
färg, som dock så väl passade en gång i mästarens kända Les
Romains de la décadence, av vilket stycke det numera mest framstående är de belastade dagrarna, vilka stå som lika många
fläckar på den rika, men anemiska kompositionen.

Hr H. har en ensam figur i en mörk tonart. En man i kostym
från 14:e eller 15:e hundratalet, utan rock, prövar en klingas
böjlighet; på ett bord bredvid ligger ett brev (eller ett utslag),
en blomma och något mera. Det är en rebus, vars uttydning
meddelas inunder: L’Ami qui reste. Det är alltså en epilog, slutet
på en historia; men icke särdeles väl berättad; snarare ingen
berättelse, utan en figur helt enkelt målad i en lämplig tonart
utan vidare, en bagatell med ett ord. Lätteligen skulle man
vara här i tillfälle att begå en orättvisa mot den unge historiemålaren, som visat vackra prov på förmåga i större kompositioner, om man icke vore nog samvetsgrann att se efter det
tavlan är signerad 75. Emellertid, skall man måla bagateller, så
måste man göra en trollkonst med färgen eller också ett rön.

Detta senare har hr P. gjort i en »Interiör», om ock resultatet
för åskådaren icke kan bliva så uppbyggligt eller förnöjande.
Så länge dock dessa försök ge sig ut för vad de äro och icke
uppträda med anspråk på att vara tavlor äro de högst lovvärda,
ty konstnären måste i våra dagar äga även teoretiska insikter i
sin konst, han måste behandla sin teknik vetenskapligt. Delacroix
studerade optik och var alltid på språng efter rön, var och när
han kunde. En dag, då han stod i förtvivlans arbete med ett
gult draperi och kände sig vanmäktig att framkalla de lysande
effekter, han så ofta beundrat hos Rubens, sprang han ut för att
taga en fiacre och åka till Louvren och på stället göra sin iakttagelse. Han kom dock icke längre än fram till åkdonet, som
efter 30-talets mod var gulmålat, då han stannade, slagen av
förvåning över den präktiga färgverkan; och nu såg han hemligheten: skuggorna tonade i violett. Han vände hem och hade

gjort sin upptäckt, som, sedan utförd och tillämpad av honom,
blev en orsak till hans många färgtriumfer; han hade nämligen
sett att en färgs verkan höjes genom motsättning av dess komplement och att chargering alls icke hjälper. (Rafael hade anat
detta då han satte in grönt i karnationens skuggor.) Därför ser
    man alltid i Delacroix’ färgsymfonier fullstämmigt instrumenterade ackorder, där den ena tonen framhålles eller dämpar
den andra och aldrig någon verkar självständigt eller på andras
bekostnad. Girodet målade vid eldsljus för att utforska färgernas hemligheter, något som även spåras i hans Adonis; Meissonier anställde blekningsförsök med sina oljor; Wahlberg har målat månsken i månsken; Courbet lade bort penseln och pasterade med kniven; alla stora målare ha tagit sin sak djupt utan att
dock stanna vid tekniken, vilken alls icke dödar anden utan
tvärtom befriar den, om där finns någon.

Herr L. var en ung talang, som länge fick gå kvar hemma i
det fattiga fäderneslandet. Han målade troget akademiens
prisämnen och utmärkte sig för en korrekt teckning, livlig,
dramatisk komposition och stark karakteristik; men han sökte
en färg; han såg huru kamraterne i Paris blevo kolorister så
snart de fått sig en kammare i Montmartre och han uppsköt
tillsvidare sin utveckling. Omsider yppades tillfället för honom; och nu är han själv där och skickar hem tavlor. Av de
första sakerna får man väl ej döma något för framtiden; de
röja stor oro, ivrigt sökande. I Clair-Obscur, en liten blomstrande flicka som binder blommor om en ofärdig gosses krycka,
märker man inflytande av impressionisterne, intrycksmålarne,
men artisten har fallit ur rollen emellanåt och stannat för
länge vid somliga detaljer, så att det hela saknar hållning.
Flickans ben och känga äro för hårda mot den i idel färgdunster sig upplösande terrängen som dock ligger i samma plan.
I Hos spåkvinnan finner man ett helt annat manér och icke så
litet illustrationslusta. Det är mycket vackert och mycket galant, men hur går det med Svenska historien, Peder Sunnanväder, Sturen och alla andra vackra och stora minnen? Herr L.
var alltid ansedd som innehavare av ett plus som skulle sätta
honom över kabinettsmålarne; har han verkligen så mycket
att lära i Paris som icke kunde vinnas hemma? Säkert icke!

Men så länge så sker, få vi vänta på kraftiga bidrag till en svensk
konst och väggarne i National-musei vestibul få troligtvis länge
vänta på den som skall komma.

Det är visserligen en dyrbar konstart, historiemålning, och
man räknar först innan man vågar lyda ingivelsen i våra dagar.
Att konstnären skall vara kosmopolit behöver man för övrigt
icke predika för vår tids artister, ty de lägga utan svårighet bort
sin nationalitet och måla Guizots historia, i Paris, lika gärna
som de målade Fryxells historia vid Röda Bodarna. Detta vare
naturligtvis sagt i allmänhet om våra guldgrävare i Paris och
icke särskilt om hr L.

När man ser våra franske landskapsmålares arbeten, kommer åter den gamla frågan för en, om icke den svenska naturen själv skulle vara mäktig att väcka en konstnärs kärlek och
därmed giva honom på samma gång uttrycksmedlet. Skall han
ovillkorligen behöva resa utrikes för att lära sig måla? Ingalunda! Fahlcrantz var på väg en gång, men återvände utan att
ha blivit dårad, och om ett nyare släkte också kommer med sin
kritik, så står han ändå stor som svensk landskapsmålare.
Edward Bergh och Holm ha rest för att se och studera, men äro
ändock svenska i själ och hjärta.

T. gick en gång och drömde i granskogarne, letade deras
poesi och fann den och han lärde sig att återge dem på ett
mycket tilltalande sätt; han var bland våra förste i sin genre,
men så skulle han ut och studera. Han kom till Düsseldorf och
lärde några nya konster, råa effekter, våldsamma färgverkningar; när de medförda svenska studierna voro slut, började han
måla tråkiga slättlandskap från Düsseldorfs omgivningar, men
det var som att släppa bergsbon på slättlandet; han blev bortkommen – och så reste han till Paris: från granskogen till Paris
för att studera svenskt landskapsmåleri! Han har nu utställt på
konstföreningen ett kokett månsken med en brygga, en båt,
ett älskande par, av vilket man endast ser tuniken och en öppen plankport – en sida ur en dålig fransk roman! Man har
nästan rättighet att utbyta ordet emigrant mot överlöpare, när
man ser sådant! Men straffet underlåter också icke att infinna
sig som följd på tillräcklig grund; ty han blir aldrig nog fransk
för fransmännen och icke mer nog svensk för landsmännen.

Huru snart blev icke Stäck glömd, och varför? Därför att han
var så länge ute och lärde sig ömka den fattiga svenska naturen, att han sedan företog sig det orådet att förgylla upp den
när han kom hem, så att landsmännen icke kände igen sina
gamla furuskogar och björkhagar med italienska lufter över.
Stäcks pensel var värderad, men konstnärn vann aldrig den
stora sympati som Edward Bergh, vilken fann den svenska björkhagen och med den blir odödlig.

Hr L. har ett förtjusande landskap från Skåne i fransk-spansk
belysning. Det var nämligen spanjorerne som på 1875 års salong framlade sin nya uppfinning att måla ljust. Hr L:s landskap gör samma frapperande intryck som ett nytt mode. Det
är emellertid ett farligt manér, ty den vita färgen är av naturen
död och slukar gärna alla lokalfärger, så att naturen ser mjölig
eller dammig ut och får snart nog likfärgen. Om hr L. och
andra omnämnda, studerade aldrig så litet med vakna blickar
och någon gång anlitade boken, som alls icke är så livlös som
vedersakare tro, skulle han och de komma till full visshet om
att luften, följaktligen naturens färger, äro helt olika i Sverige,
Holland, Frankrike, Spanien, Italien och Grekland, vilket beror av en hel mängd geologiska och meteorologiska omständigheter. Landskapsmåleriet uppfanns i Holland, där den vattensjuka terrängen håller luften mättad med vattengaser, vilka
frambringa detta underbara ljusets spel, clairobscuren, som
just väcker dessa själens vibrationer eller stämningar, ty träd
och stenar och vatten äga icke i sig själva denna underbara
gåva. Den som sett ett landskap av Constable skall förstå att mästaren varit född i det havomflutna töckniga England. Grekerne
hava aldrig haft landskapsmålare, ty luften är där klar, genomskinlig, så att naturen ter sig rent plastisk. I trakten omkring
Paris ser man nästan aldrig en fullt klar blå luft, därför förvånas främlingen vid att se Daubignys Våren med blommande
äppelträd under en grå himmel. Detta är ett sakförhållande
som bekräftas av alla som där vistats, om orsakerna må man
rådfråga naturvetenskapen. De franske landskapsmålarne hålla
nästan alltid sina tavlor i grått, i viss mån färglösa, och därför
söka de avhjälpa denna brist genom ett sorgfälligt studium av
linjerna, något som hos oss är nästan alldeles försummat.

    





På Odéon-teatern.




Les Danicheff skulle ges för 199:de gången. Att ett dramatiskt
stycke upplever så många representationer är till och med i
Paris icke särdeles vanligt. Orsaken till »Familjen Danicheffs»
framgång torde få sökas både i det nya i idén, det nya i kostymen och det nya i lokaliteten. Handlingen är enkel och stycket
har, som det ännu påstås, under Dumas’ händer tagit en ledig
form.

Vi åkte upp på taket av en ristande omnibus och stannade
framför Odéons kolonnad. Man har gott om kolonner i Paris,
både sådana som veta vad de göra och sådana som icke veta
det. Odéons bära en utskjutande gavel, som tjänar till skydd
för de biljettköpande, vilka göra sin upphandling under tillsyn
av polis, ty man har överflöd på polis i den stora staden, och
man kunde här med skäl göra den berättigade frågan: »Poliser, vad gören I», ty vi voro endast tre blonda skandinaver, som
nu vid axlarne infördes i en kätte framför den väl förgallrade
luckan, varifrån biljetterna genom ett hål under polisens kontroll utskötos, sedan de väl räknade penningarne avlämnats.

Odéon, beläget i Quartier Latin, ansågs fordom av studenterna som deras tillhörighet; numera är den en slags filial till
Théâtre Français, vilken därifrån plägar rekrytera.

Vad som först på ett behagligt sätt tilltalar främlingen är tillvaron av en enkel och vacker foajé för publiken. Frånvaron av
musik mellan akterna skulle verka lugnande, om icke det högljudda utbjudandet av affischtidningar utgjorde en oangenäm
ersättning; att herrarne behålla hatten på inne i salongen förefaller ovanligt.

Publiken är icke lysande; man går icke till Odéon för att visa
sig; därtill finnas andra lokaler. Tre slag i golvet och ridån går
upp.

Det är ett rum på änkegrevinnan Danicheffs gods. Publiken
sorlar ännu. Grevinnan börjar tala; man hör icke ett ord! Hon

höjer icke rösten, hon anhåller icke med en blick; det blir tyst
i salongen, dödstyst. Första känslan man erfar vid betraktandet av vad som rör sig på scenen, är den av sin totalt negligerade personlighet som åskådare; man får inga blickar till skänks,
man får inga repliker sig dedicerade; det där skrivbordet är
icke direkt ditsatt för att ses av mig under så och så många graders vinkel; den lilla King-Charles-hunden strövar omkring
som om han vore hemma hos sig och låter sig då och då smekas av någon av de spelande; den trefärgade katten ligger så
osökt på grevinnans släp och företar sedermera en promenad
på arbetsbordet och undersöker sykorgen; de båda livegna
sällskapsmamsellerna sticka så flitigt på bågen, som om de icke
låtsade sticka under det de väntade på replik; man går icke
ned till rampen för att hålla ett samtal för att låta publiken få
höra huru uddigt man kan skicka författarens väl uttänkta frågor och svar, varigenom man just överskyler de onaturligheter
som denne på grund av de tids- och rumsförhållanden, han är
underkastad, måste göra sig skyldig till; ja, man räds icke att,
om så erfordras, vända ryggen till åskådaren. Man talar i icke
upprört tillstånd med så låg röst, som man eljest brukar, men
man talar dock så, att ej en stavelse går förlorad. Den verkan
man åstadkom med så enkla och naturliga medel som att i det
närmaste avbryta all korrespondens med publiken, utan att
glömma den, var sådan, att man tyckte sig i en lyssnares situation; man liksom stal sig till vad man såg, genom ett nyckelhål
– väggen var bara borta.

Första aktens handling är, som bekant eller icke, i korthet:
Grevinnan Danicheffs son, kapten Wladimir, älskar sin mors
livegna guddotter Anna; för att rädda namnet gifter modern
bort flickan med en kusk, också livegen, strax efter sonens avresa, emot givet löfte om ett års uppskov, löfte givet i ersättning till sonen för det av honom avlagda, att under ett år ej se
Anna, utan i salongerna försöka bli förälskad i någon dam av
värld.

Här vore nu vid sonens förklaring inför modern ett tillfälle
till stora gester och miner, men detta försummas lyckligtvis av
grevinnan; hon blir förvånad, ledsen, ond, men hon glömmer
icke att hon är grevinnan Danicheff, den fint uppfostrade och

bildade, vilken förstått meningen med uppfostran såsom ett
viljans herravälde över de råa naturkrafter som kallas lidelser,
ja, till och med de kuvligare sinnesrörelserna. Hennes grymhet blev icke gemen, hennes hån icke fult då hon visade den
livegna på hennes plats vid kuskens sida. Det var måtta och
smak i fulländning.

Att dekorationerna och attributerna voro fullt i stil, utan avseende på kostnader, måste icke falla så alldeles av sig självt, då
Odéon gör mindre goda affärer, men man vågar icke försumma anlitandet av kunniga biträden vid uppsättningen, man låter hellre bli. Den stora dörren i vänstra pan coupén till kapellet
var makalös med sina bysantinska bibel-figurer på guldgrund.

Andra akten: en soaré hos baronessan Dosene var kanske
ännu bättre, ty nu var man på egen mark, man var inne på
konversationsstycket. Salongen var en fullständigt möblerad
sådan med alla detaljanordningar iakttagna. Där funnos möbler, som ej begagnades, en cheminé med oändligt många prydnader, ett piano med en lejd pianist vid, som icke hade ett ord
att säga utan endast spelade Chopin; en livmedikus som sov,
allt som bidrog att höja det illusoriska och komma en att glömma det teatraliska arrangemanget. Och vilken konversation,
och huru! Attachén, M. Roger de Taldé, skall för damerna berätta en jakthistoria. Att berätta en gammal historia är väl det
svåraste, näst det att höra på; den är ju gammal för honom
som lärt den utantill och för dem som hört den på repetitionerna. M. Porel gjorde det dock med det berådaste mod och
med det djärvaste lugn, alldeles som om den varit ny, och han
hade dock berättat om den 199 gånger, och damerna sutto
lika uppmärksamma och följde med det livligaste deltagande
alla nyanserna, och åhörarne i salongen funno den fadda historien intressant ... och varför? Den framställdes snarare än den
framsades. Det fanns en konstart fordom, på vilken Lessing
sagt grekiska namnet: kironomien, eller den del av den dramatiska konsten som genom händerna söker uttryck för det som
röstorganet ej kan. Denna konstart är icke mycket övad i Norden, och dock har den även där sin skola i naturen. observera
en person som för ett samtal eller berättar; icke vila händerna.
Detta har den franske skådespelaren iakttagit, sedermera studerat och satt i system. Han kommer in – han ställer ifrån sig
käppen, manövrerar med hatten, tills ögonblicket är inne att
han måste bli tomhänt. Han tummar sin klockked, han flyttar
en bok, rör på en stol, tar fram näsduken – icke för att begagna den – snurrar sin mustasch, dock ogärna, rättar på halsduken, i högsta nödfall, lägger armarne i kors på bröstet, armarne på ryggen, knäpper ihop händerna, torkar glasögonen,
om han har, klappar sin interlokutör på axeln, bjuder ett
handslag o.s.v., men, noga märk, allt på sin plats, och aldrig
samma sak två gånger, och aldrig avsiktslöst. och när han berättar, målar han som om den berättade situationen tilldroge
sigjust nu; man ser ritstiftet eller penseln i hans hand, han gör
sig möda att begagna alla tillgängliga uttrycksmedel för att
göra klart för åskådarne vad han vill framställa. Sättet är bra,
men har sina vådor då det lätt genom överdrift blir onaturligt.
M. Porel lyckades fullständigt med de sparsammaste medel.
Fullkomligt isolerad, mitt på scenen, med sin publik på båda
sidor, framställde han äventyret – utan hatt, utan klockkedja –
med blotta händerna och utan att repetera sig. Det var makalöst, men var kanske mera ett arv av naturen åt fransmannen
än en med möda förvärvad medveten konst.

Så långt hade allting passerat lugnt och stilla och våra nordliga sinnen hade icke känt annat än saligt lugn, då och då angenämt avbrutet av livliga repliker och hurtiga rörelser. Överraskningarnes stund var kommen. Greve Danicheff får veta att
Anna är gift. Han avbryter modren i kortspelet och ber om ett
samtal; hon anhåller att få sluta spelet. Därpå: »Har du gift
bort Anna? Är det sant?» Grevinnan svarar med den rättfärdiges överlägsna lugn: ja! Nu var avgrunden lös! Som en panter
kryper den förfördelade greven baklänges mellan emmor och
puffar för att från andra ändan av rummet ta språng; ögonen
låga, ansiktet förvandlas, vadmusklerna spännas, händerna
knytas, skulderbladen skjuta och i ett är han vid modrens sida,
med sitt ansikte mot hennes, och han framljungar ännu en
gång: är det sant? Hon svarar lika lugnt som förr sitt korta: ja,
vilket än mer förstärker det otäcka i grevens uttryck. Nu börja
hans reprocher. Rösten ryter tills den blott kan viska, intervallerna bli större, tempot tilltar i ytterlig hastighet, till slut återstår blott en väsning, innebärande en sonlig förbannelse, och
greven är utom dörren.

Applåd! Icke av klacken blott!

Vi sågo på varandra och sedan på publiken – ingen log mer
än vi! Var det ryssen i rollen eller var det fransmannen! Det
var fransmannen, ty så hade vi sett romare spelas på Théâtre
Français kvällen förut! Nåväl, var det natur? Ja, fransysk natur,
men – det var icke skönt! Eller var det författarens fel, som
icke tillräckligt förmedlat övergången från det betydelselösa
pratet till den gripande situationen, så att sinnet ej var nog
förberett, eller var det så fördomsbekajat att det icke kunde
förneka modren en viss, stor grad av rätt, då hon handlat med
tanken på sonens bästa! Nog av, en sådan utveckling av kraft i
uttrycket hade vi aldrig sett på scenen och vi beslöto efter slutad spektakelkväll antaga, att vad som stötte våra sansade lynnen icke därför behövde vara oskönt, dåju konsten aldrig kan
underlåta att vara nationell och det franska lynnet är sådant
som det är och det sydligare Italiens än mer sådant, så att man
där behöver en Rossis eruptioner för att känna sig tilltalad och
ju M. Marais, Wladimir, var en beskedlighet bredvid Rossi.

Den effekten gjorde emellertid grevens utbrott, att modren
böjde sig och beslöt åstadkomma skilsmässa mellan de nygifta
för sin sons skull.

Tredje akten spelar hos de nygifta. Här hade mr Marais åter
en scen av eld och lågor, då han förebrår sin gamle lekkamrat,
kusken Osip, hans otacksamhet. Ridpiskan viner förbi dennes
ansikte gång på gång och man fruktar få bli vittne till en knutning. Det låg dock något storartat i detta vulkaniska utbrott av
passion, som man så sällan får se i verkligheten bland tama
människor, det var en naturkraft i rörelse; det var något av skydrag, av åskväder. Det var dock svårt med våra föreställningar att
kunna längre än ett ögonblick behålla det upphöjda i intrycket,
ty skådespelaren var en liten herre, något över fem fot vid pass,
med nätta mustascher, omanlig, men spänstig växt, klädd i en
kort, tätt åtsittande uniformsjacka, ridbyxor och bottes molles.

Anna spelades av den blonda Hélène Petit, men det var för
mycket parisiska för att vara ingenue. Osip gjordes av en debutant som var kusk och livegen alltigenom.


Då vi efter pjäsens slut sökte klargöra för oss vad vi inhämtat
av vårt teaterbesök den aftonen och då vi anställde jämförelser
mellan de särskilda uppträdande och dem som vi tänkte hemma hos oss skola bära rollerna i samma pjäs, kände vi tydligt
att vår första dramatiska scen står mycket högt. Det lär icke vara
fint att erkänna det, det skall visa brist på omdöme att tala om
Dramatiska teatern i sammanhang med världens första scener,
låt gå! – Skådespelarens materiel är ju människan, och människor finnas annorstädes än i Paris, där man lever ett abnormt,
hektiskt, förkonstlat liv. Fransmannen har av naturen fått ett
livligt, vaket sinne och är född med smak, men för honom finnas klyftor i anden, dit han aldrig fått eller velat komma.

Det som först bländat oss, det skenbart flärdfria, det oöverträffliga samspelet vilade på en brist: frånvaron av vad vi kalla
karaktär. Alla talade på samma utmärkta sätt, alla atrapperade
samma klangfärg i rösterna vid samma slags sinnesrörelser;
alla de unga herrarne voro lika: outväxta, med svart, slätt hår
och små svarta mustascher, uppburo de sina fina kläder förträffligt; ingen stack över den andra; och damerna på samma
sätt: lysande, smakfulla dräkter, eleganta manér, men osympatiska, karaktärslösa, typiska; alla tycktes under maskerna ha
förlorat sina personligheter, om de ens haft någon; ty personlighet är ett rent germaniskt ord, vilket, på grund av bristande
motsvarighet i verkligheten, saknas i de romanska språken.
Vad är då det där personlighet, som man så ofta är ute och kör
med och som nu skall vara något så utmärkt? Åh jo, det är helt
enkelt det, som skiljer den ena människan från den andra; det
är det ursprungliga, som hon haft mod att hålla på, oaktat alla
samhällets hyvlingsförsök. Detta mod måtte förekomma oftare
i mindre stater, där faran är mindre.

Här möter man en fråga, som inom skådespelarekonsten så
länge varit olöst och som vi tro ej kan lösas annat än på det
gordiska sättet. Man har nämligen undrat – det kanske är ordet – om skådespelaren skall uppge sin personlighet helt och
hållet och krypa in i sin roll, så att han själv försvinner, eller
om han icke skall göra det! Vi tro helt enkelt att han icke kan
det förra, om han har en utpräglad individualitet. Den konsten, att försvinna själv, kan man bäst på sekundteatrarne, där

man gör typer, som man kallar karaktärer; det är ju lättare att
göra sig osynlig, då man är liten. Dahlqvist var ju en mycket
markerad och begåvad personlighet, kunde därför aldrig bli
annat än sig själv – icke annat – och det var tillräckligt, ty han
var visserligen stor; i mindre partier måste han vara dålig, ty
åsnehuden stramade lejonet.

Och resultatet av vår afton! Våra skådespelare äro i det hela
lika goda som fransmännens, men spela kanske icke som de!
Här spelas kanske för mycket ibland och för litet understundom; man är liksom rädd att ta publikens uppmärksamhet i
anspråk och går över ställen som förefalla oväsentliga, man
litar för litet på dess fattningsförmåga och sätter överflödiga
utropstecken; man är något för artig mot dem som äro tacksamma att de få komma och se, och därför törs man ej släppa
dem ur sikte.





Porslinsbilder.




Även den som ännu med okunnighetens löje betraktar jordens majoritet, människosläktets äldsta kulturfolk skall dock
vid en tävling i en betydande konstart icke kunna underlåta
giva kineserna priset. Se blott dessa krukor, av Famille verte,
i den skönaste gröna grundton; de hava varit i bruk vid privat
andakt; intet offerblod har besudlat dem; de ha på sin höjd
slutit paeoner och kamelior, eller askan efter litet rött silkespapper; dessa drakar och avgudabilder äro icke farliga; det
tror ingen på dem mer än vi tro på . Och mandarinänderna eller storken ha gått samma öde till mötes som den
romerska galgen – nämligen att kvarstå som ett motiv i ornamentiken, uttrycksfullt ännu i döden genom sin form även
sedan betydelsen gått förlorad.

Man tycker att kinesernas försummande av perspektiv är lustigt; det är vid yt-ornamentering alldeles riktigt, ty huru skulle
en kullrig yta fyllas av ett landskap målat som landskapsmålning? Därom kunna de tyska, t.ex. Frankenthals porslin ge besked. Ligger det måhända icke något förnuft i anekdoten om
Gherardini, den franske jesuiten, som år 1698 omtalas ha varit
anställd som porslinsmålare hos kejsaren Kang-Hi. Gherardini
hade målat arkitektur perspektiviskt. Åskådarne blevo förvånade och trodde att något trolleri var med; ännu då de rörde vid
pjäsen kunde de knappt bli övertygade om sin synvilla. Då fattade de den meningen: »att ingenting var mera stridande mot
naturen än att framställa avstånd där de icke finnas eller icke
kunna finnas.»

I det för oss dumma svaret ligger bestämt en nypa sanning
och säkert är att kineserna äro mycket överlägsna i ornamentiken; en kruka skall verka mest genom sin form och denna blir
tillintetgjord genom perspektiviska målningar.

Om man i Chrysanthemo paeoraenne-familjens pjäser observerar kinesernas sätt att behandla blommor och träd, skulle man

tro dem sakna sinne för det karakteristiska i naturen; men
långt ifrån är detta förhållandet, därom kan deras botaniska
och zoologiska encyklopedier, där exempelvis fåglar äro likaså
noggrant kopierade efter naturen som Wrights berömda fiskar,
där fjällen äro räknade, men på samma gång försatta i de mest
livliga naturliga ställningar, hängande på kvistar, klättrande,
flygande, kyssande varandra i luften etc. Söker man i en örtebok upp en Paeonia eller Chrysan-

	themum, så skall man genast känna
igen släktet, men arten blir svårare
att bestämma. Porslinsblommorna
äro realistiska, men endast till en
viss grad; de äro stiliserade, men i
porslinsstil; de ha varit blommor,
men blivit petrificerade; de ha antagit materialets stil, de äro av jord,
men sintrade i elden. Jämför härmed Worcester-tallrikarne. Abstrakta
linjeornament i kanterna och mitt
i den vita ytan en bukett, naturalistisk som en botanisk plansch, utan
någon förmedlande övergång; gullvivor, så levande som de nyss plockats på marken och som om de aldrig varit i ugnen; de äro ditmålade;
de kinesiska äro vuxna i kaolinet;
och denna caput mortuum, denna
rödbruna, lugna färg, som varken
någon peon eller prästkrage äger i
verkligheten är förträfflig tillsammans med den matta guldton, som	[image: stri01_kultur01_008.jpeg]Kinesisk vas.


kineserna visat mera konstförstånd att begagna än européerna; ty då de senare polera metallen, beröva densamma dess
natur som mineral, dess kristallform, och ge densamma den
underordnade rollen av att reflektera ljus, vilket gör guldarbeten odrägliga, vilket de äro då de äro stilvidriga, förstå kineserna att låta metallen verka som färg och bibehålla sin natur
okränkt som mineral.


Vad formen beträffar på de kinesiska krukorna, så förefaller
densamma ofta tung och oelegant i jämförelse med de europeiska, i synnerhet de grekiska. Detta beror dock på desammas ändamål, att vara stabila, att förvara, icke att ösa ur; därför
saknas hankar och mynningar, och vad som brast i formen
måste ersättas i färg, vartill de stora ytorna så väl lämpa sig.

Mången gammal regel med grundlagsnatur blir vid ett opartiskt betraktande av de kinesiska ornamenten något skakad: så
till exempel den om den grekiska meanderns synnerliga utmärkthet framför de andra; oss förefaller densamma tröttande
och enformig emot den kinesiska, som är både mera sinnrik
och levande än den grekiska utan att vara barock som aztekernas.

Att kineserna äro skarpa tecknare med synnerligen utbildad
känsla för form beror måhända på tillvaron av deras skriftspråk, det skönaste och sinnrikaste i världen, där läsningen av
en bok försiggår som upprullandet av en panorama.

Huruledes européerna bragt kinesiska konsten i misskredit
genom oförståndig imitation, och huru man fått kinesisk att
betyda barock, skall vid omtalandet av rokokons uppkomst vid
porslinsfabriken i Dresden utredas.

Vi måste innan vi gå vidare i få ord antyda krukmakeriets
d.v.s. porslinets och fajansens historia. Äkta eller hårt porslin
tillverkades i Kina omkring 200 år före Kr. Dess genomskinlighet, dess förnämsta egenskap gentemot den opaka fajansen,
härleder sig av materialets, kaolinens, porslinslerans beskaffenhet.

Först 1518 sedan portugiserna seglat om Goda Hoppsudden
blev kinesiskt porslin under namn ostindiskt, bekant i Europa.
Länge imiterades dessa porsliner vid bruken i Sèvres och Meissen, Chelsea och Neapel genom en konstgjord massa, och kallades fabrikatet mjukt porslin. Då kaolinen först i början av
1700-talet upptäcktes i Saxen kan icke talas om äkta hårt porslin före den tiden.

Om de grekiska vaserna lämnas å sido såsom bildande en
säregen grupp, så träffas fajansen i Europa tidigast hos araberna; överfördes till Baleariska öarne (Mallorca); kom till Italien
och uppträdde såsom självständig konstart under renässansen

med Urbino-majolika eller Rafaelsporslinet; samtidigt och senare tillverkas fajanser i hela Europa. De vackraste äro: de
franska från Nevers och Rouen samt Palissy-godset, de holländska från Delft, de tyska från Nürnberg och Strassburg, de





italienska från Neapel (Capo di Monte) och de engelska från
Staffordshire (Wedgwood). Detta kan vara nog för vårt ändamål, ett litet försök om krukmakeriets (keramikens) estetik.
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Tillvaron av den verkligt kungliga f.d. Tessinska samlingen Urbino-majolika på Nationalmuseum och den alls icke dåliga av
grekiska vaser därsammastädes är en högst lycklig tillfällighet
för vårt lilla land.

Rafaelsporslinen äro glada och lugna; man ser den mänskliga handen som fört penseln och modellerstocken (eller drejskivan). Det nakna, kalla vita finns icke här, utan varma, gula
jordfärger, som antyda materialets beskaffenhet; ingen abstrakt ornamentering, utan mänskliga figurer, antikt och kristet mytologiska scener, kopierade efter mästares mönster; de
verka ursprungligt som handskrifter gentemot tryckta böcker;
formerna äro ofta naiva och pjäserna ha stundom satt sig i
bränningen. Det är renässansens glada konst som icke skydde att gå ut i livet; Luca della Robbia målar fajansplattor till
Leo X:s salar i Vatikanen, Benvenuto Cellini gör broscher och
örhängen och Rafael själv målar – tapeter. Vilka förskräckliga
lärdomar för det 19:de århundradet!

Men, frågar man, dessa tallrikar äro väl ämnade att fungera
på Gudarnes bord; icke är väl så lämpligt att skära en rostbiff
över en madonna eller öppna ostron på Galateas triumf! Varför icke! Varför skulle icke ögat fägnas och varför skulle icke
en så djurisk förrättning som att äta kunna få adlas genom att
andra helt främmande föreställningar förtaga det råa i proceduren! Ja, men det är icke stil! Vad är då stil? Därom har Semper skrivit en klyftig bok vars innehåll kan få rum på två rader.
Ett föremåls stil betingas av dess ändamål och materialets beskaffenhet! Där är hela hemligheten som konst-industriidkarne nu
hava fått till skänks! Varför äro Sevresvaserna dumma och
högfärdiga? Därför att de vilja vara mer än de äro – lera, och
ge sig ut för guld, för metall eller ädla stenar; varför är det
dumt att dricka champagne ur flata glas och röda till på köpet! Därför att det finns höga med trång mynning som lämna
en mindre avdunstningsyta för kolsyran och därför att dessa
visa vinets egen färg som är mycket vackrare än glasets, vilket
förhållande icke äger rum med Rheinvinen, som också göra
sig bättre i gröna. Det är icke oförnuftigt, som rigorister påstå,
att trampa en blommig matta, men att sitta på en broderad
hund eller trampa ett älskande par i ansiktet, det är oartigt;

men därför behöver man icke heller leds ihjäl på hypotenusor och parabler.

Stil skall det vara i allt, men icke en utkonstruerad, pedantisk, sådan som nu för tiden tillverkas av tyska professorer.
– Stil är sunt förnuft – smak – helt enkelt.

Rafaelsporslinet må gå stillagar förbi; det är vackert, helst
man hade den smaken att dekorera efter pjäsens bestämmelse. Så t.ex. pryddes ett toalettfat, en vattenkylare, eller andra
kärl avsedda för att behålla vatten, med ämnen som Venus
Anadyomene, Moses i Röda havet, Galateas triumf, Syndafloden; frukttallrikar med årstidernas gudomligheter, vinskörden o.s.v.

Tämligen nära står Palissy-godset; uppfunnet och tillverkat
av Bernhard Palissy, Katarina av Medicis protegé; det är numera mycket bekant genom de praktfulla imitationer som
varit synliga i svenska marknader. Här lägges mera an på modelleringen än färgen; understundom ren naturimitation av
reptiler, fiskar, snäckdjur; understundom full renässansstil, allt
i den allvarliga brungröna, stundom blåsvarta färgton som gör
varan så ståtlig, och då lämnar den Rafaelsporslinet långt efter
sig; det är icke längre industriartiklar; det är fullständiga
konstverk; skulpturer – icke målningar.

Bland de övriga europeiska fajanserna, torde Nevers’ stå
högst. Katarina av Medici inkallade italienska arbetare, vilka arbetade i sitt lands stil; senare imiterades persiska mönster och
av denna fabrikation hade konst-industriutställningen i Stockholm 1877 en liten men briljant samling i bleu Perse. Det är full
stenstil; små vita fläckar i den mörkblå materien giva det hela
ett särdeles präktigt utseende; man tror icke att det är glasyr,
det ser mera ut som om det vore massans egen färg; stora och
enkla former som så väl harmoniera med färgen göra detta
fabrikat till det nästan allra vackraste. Av Rouen, Marseille och
Moustiers, förtjäna de två förstnämnda särskild uppmärksamhet, emedan de återfinnas i nya upplagor i Rörstrandsfabrikater, från den period då denna fabrik tog Rouen- och Marseillefabrikatet till mönster, kanske Rörstrands bästa tid!

Av de engelska fajanserna nämnes alltid Wedgwood främst;
det mest prisade blåa med vita figurer är vackert, men tråkigt.

Engelsmännen kunde icke göra något nytt; de imiterade länge
ostindiskt blåvitt; försökte sig på andra färger, och barbariet
kom fram. Då uppfann Josiah Wedgwood antiken; han höll sig
till en svag blå bottenfärg och dekorerade kamé-artat i vitt,
med grekiska och romerska figurer. Nu var människokroppen
ett ganska gott dekorationsmotiv hos de ytliga grekerna, men
vi ha ledsnat på detsamma, och kroppens betydelse såsom
skön för sig själv har gått förlorad; vi kunna beundra men
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knappast älska dessa på ren formverkan
ställda arbeten.

Delft-fajanserna äro i sin klumpighet
och enkla blåvita dekoration mera tilltalande för oss; det ligger en viss bonhomie över dem, som rör våra germaniska sinnen, och när vi se på de tyska stenkärlen känna vi oss först riktigt hemmastadda. En sådan där mugg borde Luther
ha förfriskat sig ur när han översatte på
Wartburg; den är gammaltestamentlig
och gammaltysk – men den hör ej till fajanserna.

Och så äro vi framme vid porslinen; och
vända oss först till Vieux Sèvres. Vad är det
då som gör Vieux Sèvres så oförklarligt
märkvärdigt och så dyrt? Det är ju icke ens
äkta porslin, varmed ju publiken menar
det bästa; det är icke så elegant i formen
just heller, målningarne äro minutiösa,
petiga; den gröna fonden är tung, död,
och väcker som allt grönt föreställningen
om gift, vilket är en obehaglig egenskap



hos tallrikar, således ostil; den middagen (eller supén) skall
serveras i en boudoir, där denna servis skall vara med; det är
fint, men det är mesquint; se på Nevers-fajansen; se de stora
faten; vilka stora människor och vilka små!! Eller för att jämföra med värdigare föremål, de kinesiska porslinen! Vilken
gnistrande glans i dessas glasyr; vilka lysande, men levande
färger; det är emalj mot den gröna Sévres-färgen, vilken förefaller påstruken och fernissad så att penseldragen delvis synas.
Sèvres-porslinen göra anspråk på att bedömas mera från måleriets än skulpturens ståndpunkt då dekorationsmålarens namn
ofta anges. Varför dessa målningar från slutet av sjuttonhundratalet lyckades eller ansågos bättre lyckas på frittporslinet (pâte
tendre), än på det hårda härrörde av materielets större lämplighet att mottaga färgstoffet, då massan utgjordes av en blandning av krossade mineralier och organiska ämnen.

Vackrast äro de sèvres-vaser som äga de ryktbara bottenfärgerna bleu du Roi och rose Pompadour. Vad som räddar dessa i


	ytdekoration överlastade pjäser är deras
oftast stilfulla från de grekiska vaserna
lånade former, varom åskådaren dock
hindras att erinra sig då han samtidigt
skall beundra genremålningar efter
Greuze, Watteau, Boucher. Att oaktat
allt detta Sèvres-porslinet har sina fanatiska beundrare kan man förstå, då här
ännu röjes en viss behagfull prakt och
oftast smak i modelleringen, men att
förhållandet kunnat vara detsamma
med det saxiska, sådant det uppenbarar
sig i början av sjuttonhundratalet är
obegripligt. Här är ju allt sinne för
form, färg och stil frånvarande; det är
germanens tungsinne som skall imitera
fransk uppsluppenhet; det är rokokon
menar man, men det är den teutoniska
rokokon, icke den galliska, ty den såg
ut ungefär som Sèvres-porslinet, det är	
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kineseri säger man, men det är det missförstådda Kina. Hela
ornamentiken är hopstulen, sammanvräkt! En tysk barnaföderska sitter på en dorisk plint och håller en trearmad romersk akantusrulle under armen, allt kinesiskt – nej bevare oss –
nürnbergskt, ärtgrönt bemålat och man har en kandelaber.
Den vanliga uppgiften att rokokon blivit uppfunnen i Dresden
är helt enkelt oriktig, ty den är endast en fortsättning av 1600-
talets barock, som var ett befrielsekrig från renässansens något

ensidiga antikvurmeri. Att vilja läsa kulturhistoria i konstverk
har sina faror; vem kan se stångpisk- och käpptiden i denna
självsvåldiga konst; här finns icke en rät linea – och allt skulle
den tiden vara snörrätt! Och om det vore ursprungligt som
annan galenskap – men det är lånat – det är det värsta. Det
ledsammaste i denna fabrikation är dock den från Frankrike
hämtade manien att tillverka – gubbar, porslinsgubbar vilka
dock ha det kuriösa intresset att vara illustrationer till den
samtida litteraturen, synnerligen herdepoesien. Detta om det
saxiska porslinets på sitt sätt originella prestationer; att vackra
saker också frambragts i synnerhet under den period man imiterade franska former, visa de vackra pjäser som finnas i konungens samling.

Vad de övriga äldre tyska porslinen från Frankenthal, Furstenburg, Berlin, Wien m.fl. beträffar, så kan i allmänhet sägas att
de äro ointressanta, tunga i form och stillösa i ornamentering.

Att, till sist, yttra sig om det äldre svenska krukmakeriet, är
både ledsamt och förödmjukande och skulle vara det än mer,
om icke våra fabriker på senare åren tagit en sådan ofantlig
fart framåt att deras tillverkningar, helst imitationerna efter
goda gamla utländska mönster gå väl i utländska marknader
och vunnit ampelt erkännande på de senare stora utställningarne. Ett måste dock anmärkas rörande Mariebergs fajanser,
att de blivit överskattade vad skönhet beträffar, ty allmänheten,
som hör huru begärlig och dyr den varan är, går och föreställer sig att den på den grunden skall vara vacker eller stilfull.
Dess dyrbarhet härrör helt enkelt av dess sällsynthet, ty Marieberg utövade endast en trettioårig verksamhet i slutet av förra
århundradet. Det tog sina mönster från Strassburg, någon tid
från Rouen och sedan – av sig själv, och då blev det sorgligt.

Pjäserna äro, vad modelleringen beträffar, mycket primitiva,
som klossritningar; färgerna avskräckande, i synnerhet den blåfruset röda, den ärtgröna och den ölsupsgula. Den beryktade
och flera gånger avritade punschbålen härmar ett träkärl, en
bytta; frukterna äro icke illa modellerade; men färgen! och
dessa kineser och dessa kinesiska imitationer och krämkoppar
och soppterriner – det är prov på svensk konst, det är sant, de se
verkligen mycket fosterländska ut, men älska dem – omöjligt!





Spår av svensk folkdramatik.




Jämlöpande med konstpoesien, vilken ofta, just därigenom att
den försmår den jordmån tiden kan bestå, nedsjunker till ett
blott och bart nöje, går folklitteraturen i de så kallade folkböckerna. »Dessa», säger P. O. Bäckström i sitt bekanta arbete
Svenska Folkböcker, »hava varit ännu mera misskända än de
egentliga folkdikterna. Deras vanligen föga inbjudande yttre
och ovårdade inre hava icke varit särdeles ägnade att tillvinna
dem något varmare deltagande av de bildade klasserna.» Detta skillingstryck (snusbod- och positiv-visorna) har av en senare forskare blivit underkastat långvariga granskningar i annat
intresse än det bibliografiska och därvid givit viktiga bidrag till
svenska folklynnets historia, och det är bland dessa vi hittat ett
gammalt spår, på vilket man kan få upp rudiment av en svensk
folkdramatik, vilken visserligen varit känd, men dock ej påaktad av forskarne i svenska dramatikens äldre historia. Man
har, något tvunget, i folklekarne och de mera dialogformigt
hållna visorna sökt antydningar till en ursprunglig svensk folkdramatik, men helt och hållet förbigått de långt mera dramatiska samtal, vilka anträffas i den tryckta folklitteraturen, och,
vad värre synes, varit okunnig om den bland folket traditionsvis, ofta i handskrift, cirkulerande art av poesi, som, avfattad i
dialogform, visserligen icke kräver sceniskt uppförande, men
dock förutsätter stor mimisk förmåga hos föreläsaren och vilken genre icke kan hänföras under annan än den dramatiska.

Redan i slutet av 1600-talet finner man i den tryckta folklitteraturen en dialog under namn: Ett Lustigt Samtal Emillan
Twenne Gallante Pijgor Wijdh Nampn Karin och Kirstin, Huruledes
the bekänna för hwar andra theras heemliga fördölde Angelägenheter.
Samtalet är visst icke någon dramatisk produkt, men dialogen
är rask och framåtskridande och mycket mer dramatisk än
den, som förekommer i Mariuklagan, vilken ju räknas till Sveriges dramatiska litteratur. Dialogen uttrycker den tjänande

klassens missnöje med sin betryckta ställning och sina tröstlösa utsikter för framtiden, såvida man icke kommer till giftermål.

På 1700-talet blir samtalet livligare och sceneriet, likasom de
uppträdandes rörelser, angives inom parenteser; och det hela
kunde lika gott uppföras som 15- och 1600-talens odramatiska
bibeldramer.

Twenne Uplands Drängars Samtal i Upsala Distings-Marknad
(Gävle 1765), författat på alexandriner, är ett över måttan komiskt samtal, i vilket visserligen själva handlingen berättas. Jan
och Mats träffas i markna’n och stifta genast fred och vänskap
efter att förr ha »knivats» litet med varandra på uppländskt
vis; därpå berätta de sina öden under marknaden, och detta
på ett högst målande och dramatiskt sätt; upplösningen blir,
att Mats, som efter att ha kört in en sjuk kalv blivit bortvisad
från torget, av Jan erhåller ett litet penninglån, som de båda
gå och förvandla i öl.



Jan.

Hör Mattes! om du wil, ätt’ wi ä så go’ vänner;

Wi ä nå litä slägt, par Herrgål’s Bönders sönner,

Så ska jag lät’ däg få jen Sexmarks Plåt täl läns,

Jag wetjag får igen, fast du int’ ger cutens.






Mats.

Åh Jans! gu löne däg så wackert du nu språkar,

Nog ska jag minnas däg, när du som jag utråkar,

Du sir hwa likas mäg, jag har jen torran spott,

Kan du nu wisa mäg på ölä, som ä godt?





Skriften är omtryckt minst fem gånger.

Omkring 1826, då tjänstehjonsstadgan revideras, uppstår en
hel liten kvasi-dramatisk litteratur, behandlande frågan, varav
vi endast kunna anföra några.

Twenne Flickors Samtal om de tjenster, som de innehaft öfwer sommaren 1826. Hållet den 24 Oktober 1826 hos en Madam på Söder
nära Kattrakaregränden. Sthm 1826.

Twenne märkvärdiga och icke fula Flickors Klagan för hwarandra i
trakten af sista Styfwern, en wacker stjernklar qwäll, i början af November innewarande år, öfver deras odrägliga Tjenster, som de nu, tywärr,
ej kunna slippa ifrån förr än den 24 April nästa år, om de lefwa och
ha helsan. Sthm 1826.

Märkligast av hela denna piglitteratur är dock Wår tids Pigors
hemliga bedrifter, Sthm 1826, både genom dess dramatiska form
och genom de inblickar, den ger i huvudstadslivet sådant det
rörde sig på 1820-talet.

Stycket är indelat i sex scener och kunde mycket väl lämna
motiv till ett s.k. folkskådespel i sex tavlor.


1.

»Pigan Karin och jungfru Lisett stå på Järntorget, inbegripna i handel med lantfolket. Kl. är 8 på morgonen. Karin, tarvligt klädd, håller på att köpa en kappe potatis; Lisett, i bombasinsklänning, tygkängor, engelska strumpor, präktiga silkesschaletter på huvud och hals samt med redikyl i handen, står
vid en bondkärra och frågar priset på kycklingar.»

Det samtal, som nu föres mellan de båda forna kamraterna,
går ut på att visa, vilka medel jungfru Lisett använt för att förbättra sin ställning och skaffa sig de vackra kläderna.


2.

»Klockan är 7 på aftonen. Lisett sitter på en bänk vid
Karl XIII:s torg, språkande med en annan jungfru, Karolina.
Bägge äro högst gentilt och lätt klädda.»

Innehåller förklaringen på det förra och ger en livlig föreställning om jungfru Lisetts inbringande sysselsättning.


3.

»Ett kommissionskontor, där föreståndarinnan, mamsell
Winkel, tillika håller lånbibliotek och pension för unga flickor,
som lära att sy fruntimmershattar, negligéer och dylikt. Klockan är 8 f.m. Flere tjänstsökande samla sig i förstugan och vänta
där, tills mamsell Winkel åt gårdssidan utsläppt löjtnant Blixtnas, som avlagt ett något sent aftonbesök eller en något tidig
morgonvisit hos en av mamsellns unga elever. Äntligen öppnas dörren åt portgången, och nu inströmma de tjänstegiriga
personerna och uppställa sig framför mamsellns skrank.»

Samtalet blottar upprörande förhållanden och visar, att kommissionskontoret blott är en skylt för en smutsig hantering.


4.

»En träbyggning på söder, nära Fatbursholmen. I en liten
kammare med dåliga möbler och innanrede sitter en käring
vid ett rankigt bord med en kaffepanna, några par spruckna
koppar samt ett par smutsiga kortlekar framför sig. Den gamlas näsa strålar av karbunklar, håret slänger vilt omkring axlarna, fingrarne blänka av guldringar, medan kroppen är höljd i
de orenaste slarvor, och undan den gråbruna luggen framsticka ett par gnistrande uggleögon. Det klappar på dörren.
Käringen ropar: ’Vem är där?’ – Utanföre svaras: ’Bekanta; var
god och låt opp, Fru Qvastberg!’ Dörren öppnas, och trenne
jungfrur inträda.»

Fortsättning på föregående mörka historier.


5.

Klappbryggan vid Packartorgssjön. Pigorna Lena, Brita,
Maja, Greta och Lovisa ligga i särskilda hoar och klappa kläder. Maja vänder sig till Lena med de orden: Hur länge har
hon varit hos den där Kamrerns?

LENA. Inte längre än sedan i våras, och inte tänker jag bli
där längre än till nästa månad.

MAJA. Det är ju han som lånar ut pengar för judars räkning,
och hugger själv till tredubbelt så stor procent?

LENA. Å ja, däruti är han inte noga, men så mycket mer i
hushållet. Tjänstfolket åtminstone måste slava och svälta. Om
jag ändå sluppe att vara med vid den förtretliga flyttningen.
MAJA. Vad, skall han inte bo kvar vid Stenhuggeriet?
LENA. Nej, i nästa månad flyttar han mitt för Finska Paradiset. En bild av helvetet vore måhända en mera passande skylt
åt honom.

GRETA. Hör Brita, ärnar du dig ut i morgon?
BRITA. I morgon? Jaså, det är söndag; ja, då är det min fridag.

GRETA. Då följas vi åt i morgon afton att se på Svearnes
hemkomst.


LOVIS. Jag följer med.


GRETA. Är hon också ledig då?

LOVIS. Ja, mitt herrskap skall på Djurgårdsspektaklet.


BRITA. Där var jag i onsdags och såg Rochus Pumpernickel.
Kors, vad det är för en tokrolig pjäs!


GRETA. Ja, han ser alltför besatt ut i fruntimmerskläder.


LOVIS. Än när han kommer inridande på borickan då?


GRETA. Och när han slåss med doktorerna sen!


LENA (till Maja). Den som hade sådan frihet som de där
flickorna: de få ofta roa sig, men jag stackars f-n slipper aldrig
ut.

MAJA. Inte jag heller. Men jag hoppas, det blir väl bättre.


LENA. Skall hon då också flytta?

MAJA. Nej; jag skall gifta mig med en volontär och städa för
ett par herrar.

LENA. Jag skall komma till en fru, som hyr ut rum åt resande; nog tror jag där blir förtjänst, men ledighet, det blir en
annan fråga.


MAJA. Får hon nu inte gå i kyrkan heller?


LENA. Å, jo; det nekas mig inte.

MAJA. Kom då i morgon till mig, i stället att gå till kyrkan;
jag skall gömma kaffe åt henne.

LENA. Ja men; jag skall bjuda igen när jag kommer i min nya
tjänst. (Alla fortsätta åter klappningen; efter slutat arbete
vandrar den ena efter den andra hem till sitt.)

Dialogen är onekligen förträfflig, och situationen saknar
icke sin stämning.


6.

»Ett kök i ett litet borgarhus. Frun efterser något i skafferiet,
medan pigan Ulla rensköljer några glas och tekoppar. Krts!
ligger där ett glas i golvet.»

Samtalet, som därpå följer, röjer från pigans sida en viss förtrolighet med Babeufska och Saint-Simonistiska idéer.


________



År 1834 uppstår en Koleradramatik. I ett Samtal imellan Kammarpigan Carin och Huspigan Christine om Cholerasjukdomen vederlägger jungfru Carin de ohyggliga rykten, som i huvudstaden voro gängse hos de obildade klasserna, rörande de sjukes
behandling på lasaretten.

Att utforska dessa styckens upphovsmän är en svår sak, och
gjorda försök i senare tider hava icke krönts med synnerlig
framgång. Antingen denna litteratur diktats av någon bland
folket, vilket är mindre troligt, eller de äro översättningar eller
bearbetade reminiscenser från uppförda teaterpjäser, kvarstå
de dock alltid som en folkets egendom och hava icke underlåtit att utöva ett visst inflytande.

Svårare blir dock att utgissa källan till dessa bland lantbefolkningen i avskrifter eller i muntlig tradition bibehållna samtal,
som cirkulera i vissa av Sveriges provinser. I Värmland hör man
än i dag gamla inspektorer och bokhållare i skämtsamma samkväm bokstavligen uppföra solo små scener av okända författare, med mimik, gester och rösthärmning på ett ofta mycket
förträffligt sätt. Ända till huvudstaden hava sådana bondepjäser förirrat sig, och säkert känner mången stockholmare
den mycket komiska lilla scenen: »En bonde, som vittnar inför
tinget.» I Skåne är ett slags dramatiskt samtal, kallat »ramsa»
eller »radänga», mycket i gång och uppföres icke, utan läses av
en person. I Weibulls »Samlingar till Skånes historia», 1873,
finnes som prov på språket i Färs härad ett sådant samtal, meddelat av Dr L. P. Holmström. Det kallas Tjaringa-Snakk och är
rätt lustigt, ehuru icke av något vidare dramatiskt liv. Ypperlig
är däremot nedan meddelade radänga. Den avskrevs sommaren 1877 i Veberöd av en bonddräng, från en sedan 40-talet i
orten cirkulerande handskrift, och är oss benäget delgiven av
genremålaren Jakob Kulle. Språket, med vilket vi i denna uppsats ej befatta oss, lär vara oäkta, d.v.s. uppblandat med herrskapsmål, och återgives här nedan på uppsvenska för att underlätta läsningen. Stycket är fullt dramatiskt, mera dramatiskt
än något stycke av Hans Sachs och icke mera rått, tvärtom
konstrikare i anläggningen; kunde väl kallas proverb, då det
är byggt på ett ganska klipskt motiv och vilar på en spets, den
överraskande slutrepliken, vilken kastar ett ytterst komiskt

ljus över det hela. Stycket kallas Friaren, och borde heta Matfriaren.

Personerna äro: Mannen, Kvinnan, Dottren Metta, Talemannen,
Friaren. Scenen växlar fyra gånger.

Att döma av styckets naiva, knipsluga och råa halt synes detsamma verkligen vara författat av en bonde; härför talar även
språkets fullständiga anslutning till samtalsspråket. Misstankar
skulle dock kunna uppstå, huruvida icke pjäsen blivit först författad av t.ex. en lustig informator eller en vandrande student
och sedan vanställd, och huruvida den icke, liksom så många
av våra folkvisor, varit i säck, innan den kom i påse.57 Någon
bonde kunde ju ha varit i staden och sett en komedi, som han
sedan berättat på sitt sätt hemma i orten och som sedan en
tacksam åhörare befordrat till avskrift. Huru än härmed må
förhålla sig, stannar författaren i förbindelse till den, som därom kan lämna någon upplysning.

Vi återgiva emellertid stycket i sammandrag och med uteslutande av alla råheter för att göra detsamma njutbart för läsaren.

Kvinnan och dottren Metta samtala.

KVINNAN. I dag få vi främmande, Metta! Jag såg två skator;
de skreko i dag tidigt; det betyder alltid främmande, sa min
gamla mor, och det slår in med.

METTA. Hå, det är osäkert det blir i dag; det kan också kanske betyda något annat; vi slakta’ ju i går, så att skatorna kunna
glädja sig åt avskrädet, som vi kasta’ ut, mor, kanske.

MANNEN träder emellan: han tror att det bara är tiggare,
och dem skall man köra bort, ty man har på två år icke fått
mera än 300 lass korn. Kvinnan menar dock, att man bör göra
ett undantag för spåkäringen. Hon vill så gärna, man skall spå
Metta, att hon skall bli jut (gift). Mannen tror icke på annat än
käringens aptit. Emellertid får Kvinnan syn på två karlar, vilka
komma ridande in på gården; efter en lång överläggning besluter man, att golvet skall sopas och Metta tvätta sig, de främmande till ära.




Därpå inträda Talemannen och Friaren, och följande scen
uppföres.

MANNEN. Kanske ni vill köpa säd, go’ vänner?


TALEMANNEN. Åh nej; denne karlen har säd nog, mer än
han behöver.


MANNEN. Måske ni vill köpa svin då, go’ vänner.


TALEMANNEN. Nej, inte det heller; denne karlen som där
står, har både säd och svin nog till guds välsignelse. Han ville
gärna ha er dotter, farbror; han är rik, och han vet, att I är den
rikaste lantman i våra orter; därför vill han ock ha ett rikt
gifte.

Samtalet föres hit och dit, tills Mannen befaller in en »sypp»
och börjar förhöret med Friaren.
MANNEN. Hur stort hemman kan du ha, min kära Hans?


FRIAREN. Jag har nästan ett halvt, kära svärfar.


TALEMANNEN (avbryter). Tyst, din stackare, du ska’ inte
göra dig så arm du, du har ingen orsak till’et; där sitter han
och säger, att han nästan har ett halvt, och jag vet, att du har,
fan i den, inte långt ifrån en åtting, du karl, det var annat det.

MANNEN. Ah, det kunde jag tro, han hade mer än ett halvt,
ellers hade han inte rå’ att ha sölvknappar i byxen; det kunde
jag veta utantill. Hur mycket pengar kan du då ha utlånta,
Hans?

FRIAREN. Åh, jag hade i fjor 10.000 i ränta åv dom!


MANNEN. Kors, det var fasligt mycket pengar det du har, Hans.


TALEMANNEN (avbryter). Tro’ en inte! Han har, fan glo i
den, långt flere pengar, än han säger till; jag vet, han har ett
par hundra utlånta.

MANNEN. Hur mycket jord har du då till ditt hemman,
Hans?

FRIAREN. Låt mig se! Jag har väl en tolv tre hundra tunneland.

TALEMANNEN. Åh, du ska inte sitta och göra narr av en
gammal man. Du har, min själ, jord nog, mer än du orkar bruka, din lathund.


MANNEN. Hur mycket åker kan där vara till den, Hans?


FRIAREN. Åh där ä, låt mig se, om det kan vara två delar åker.


TALEMANNEN. Det är, min själ, åker allt vad du har, Hans!


MANNEN. Har du någon äng till ditt hemman, Hans?


FRIAREN. Ja, det är det med! Den bästa ängen, som ä’ till
vår by, så ä’ det den jag har; där kan väl vara två delar äng, så
där.

TALEMANNEN. Åh, du pratar, det är väl äng, så mycket du
har.

MANNEN. Har du någon torvjord till den?


TALEMANNEN. Ja, min själ, ä’ de’ torvjord, så mycket han
har, farbror!


MANNEN. Men skog finns där väl ingen?


TALEMANNEN. Jo, fan i den, ä’ det icke buskar det mesta,
som är dugligt till kvastar och bakbränsle.

MANNEN. Har du något gott vatten på dina ägor, min svärson?

FRIAREN. Åh ja, gudskelov, det är gott att ha hälsan.


MANNEN. Nej, jag frågar inte efter, om du har hälsan, utan
om du har gott vatten på ägorna.


FRIAREN. Jo men, har jag så, en bra säng att lägga flickan i.


TALEMANNEN. Bry sig inte om honom, far, han har så
många omtankar om sin stora egendom, och nu ä’ han så intagen i er dotter, så han hör inte ett ord efter vad ni säger.

Examinerandet fortgår på samma kostliga sätt, tills svärfadren frågar: Hur gammal är du, min svärson?

FRIAREN. Ja, inte kommer jag ihåg om det var den starka
vintern eller det va’ året förut.

TALEMANNEN. Din lögnhund, du ä’ inte så gammal, du ä’
född långt på andra sidan om den starka vintern; du ä’ lika
gammal med mig, för vi ä’ födda på var sitt årtal.

Nu kommer »syppen» in. »Den ska du ta rent av, Hans»,
säger Mannen.

TALEMANNEN. Nej, min själ, det får han inte; jag vill inte
ligga och ha besvär me’n; han lova mig, att han skulle hålla sig
som folk, annars hade jag aldrig tagit honom med.


MANNEN. Se nu, rent av ska de vara!

TALEMANNEN. Han ska’ min själ lyda mig, farbror; jag vill
inte, han ska vara ett svin heller, fast han kan få sig ett fylle;
nej, jag känner karlen, han håller sig på måttan; må tro, det är
en karl, som nog vet, huru mycket han super.


MANNEN. Nå, så får denna go’ vännen ta en tår dess mer,
då.

TALEMANNEN. Jag tackar, men det ska vara det unga parets
skål, och de tu sällas skål, och min egen skål. Skål allihopa, för
nu går han; se så där; pu-pa-ha-au; den gjorde gott – det va’
gott brännvin; du glor illa, far! Jag tog rent av. Jag har nog
gjort det så bra, att jag har förtjänt en till, om jag fick den!

FRIAREN. Åh, din strunt; vad har du väl gjort? Kan du säga
det?

TALEMANNEN. Å jo, min själ, jag vet nog vad jag har gjort;
jag har suttit och ljugit denna mannen så full med lögn och
sagt, att du var så rik, bara för att du skulle få dottern, din
hund; vi vet nog, vad du är för en karl, i alla fall!

Emellertid blir talemannen drucken, efter vad som kan märkas av hans tal. Kvinnan ger de unga tu en vink om att gå ut i
sommarstugan och talas vid, och det är i sommarstugan som
nästa scen spelar. De unga tu språkas vid om samma ämne som
alla unga tu, ehuru deras tal är mycket osminkat och friaren
icke är så varm som flickan.

Nästa scen är åter inne i stugan. Talemannen, som under
mellantiden sovit, vaknar nu upp rusig som förut samt avslöjar
sig och Friaren fullständigt; varpå han i nästa ögonblick åter
faller in i sin roll som taleman; en högst förträfflig skildring,
vilken verkar så omedelbart, att man känner varje misstanke
avlägsnad om, att här skulle föreligga ett rådbråkat stycke
konstpoesi. Talemannen bryter ut över mat och dryck och
snyggheten på stället; han vill ovillkorligen resa sin väg, och
därför håller han ett ironiskt lovtal över alla parterna och slutar med ett löfte om, att Friaren snart skall komma igen och
hemföra sin brud. Varpå slutscenen följer som så:


KVINNAN. Nå, hur snart kommer du igen, Hans?


TALEMANNEN. Åh, han blir inte länge borta, kära mor.


FRIAREN. Åh mor, jag har tänkt på sönda’n komma hit med
häst och kärra att hämta flickan.

KVINNAN. Kom då, Hans; då ska vi ha bättre i ordning, så
att faten åtminstone ska vara av bordet.

FRIAREN. Farväl, svärmor och svärfar; farväl, min kära Metta;
ha nu i ordning till sönda’n allt det nödvändigaste, så få vi

talas vid om riktigheterna, då vi bli ensamma. Ajö med er allihop, tack för go’ välfägnad, tack för allt gott.


METTA. Kommer du bara säkert, Hans, på sönda’n?


FRIAREN. Ja säkert, så framt jag inte ändrar mig!

Slutet är verkligen överraskande och effektfullt. Dialogens
irrgångar påminna om Holberg, och själva stycket avslöjar små
egenheter och karaktärsdrag, icke alltför vackra måhända, vilkas tillvaro man väl misstänker hos den sydsvenske bonden,
men aldrig fått full bevisning på. Här har man hans egen bekännelse, och därför kan det lilla stycket ha sitt intresse, även
om man icke avsåge dess rent dramatiska form. Men denna är
också så äkta, då den icke begagnar sig av förklaringar och reflexioner, utan låter handlingen raskt och oavbrutet framflyta
med de uppträdandes dialog, vilken aldrig berättar utan att
deducera, och just svårigheten att vid läsningen av stycket få
idén klar är ett kännetecken på dess dramatiska karaktär, då
det förutsätter hjälp av gest och mimik för att få full och klar
fattlighet.


________


Av mera kulturhistoriskt intresse torde följande Samtal vara,
vilket dock är lika så spelbart som många av de underhaltiga
monologer, vilka begagnat scenen för sin framkomst, och vi
meddela det, i anseende till dess korthet, i ostympat skick, för
att såmedelst även införliva detsamma med den tryckta litteraturen. Det är en folksatir av folket självt över vidskepelsen och
»klokskapen» och är såsom sådan märklig nog, då man förr
icke velat tilldöma svenska folkpoesien andra egenskaper än
sentimentalitet.

Två gummor, Töre och Anna, råkas efter lång skilsmässa, varvid följande samtal uppstår.

TÖRE. Gusfre’, min goa vän Anna; det är många år sedan vi
tjänte ihop hos Per Jens i Storgården.


ANNA. Minns du det, Töre?

TÖRE. Snacka inte om det du, syster, den tiden va’ inte te att
likna vid nu, långt därifrån, Anna!


ANNA. Ja, det har du rätt i, syster: då vi va’ unga, då lekte

hela världen för oss; men du, som jag, så ha vi nog fått lära
annat; ja men ha vi så, det är sant, ja men är det så, ja det ska
Gud veta, Töre. Du är bra till åren?


TÖRE. Hur gammal kan du bli, Anna?

ANNA. Ja det ska jag säga dig, syster: om jag lever så långt
fram på året som då havren går i ax, så blir jag tre år inne på
det fjärde tjoget, ja men blir jag så, det är visst och sant, Töre.
TÖRE. Men bevars, är du så gammal, är du så?
ANNA. Hur gammal är du då?

TÖRE. Ja, det ska jag säga dig: om jag lever så långt fram på
året som då fåren lamma, så blir jag sju år på det tredje tjoget;
ja men blir jag så, det är visst och sant, ja men är det så.

ANNA. Lever din man ännu, eller är du änka, lika som jag,
kan tänka?

TÖRE. Nej det blir just tre år sedan han dog, det var just
så till års som då ärtorna gick i balja, ja det är sant, ja men är
det så.

ANNA. Åh, herre Gud, då är det för dig lika som för mig; det
blir jämnt tre år sedan han dog; han jordades samma dag, som
Ola Pers stora päronträ blåste omkull i kållandet, ja men blir
det så, det är visst och sant, ja men blir det så.

TÖRE. Minns du något, när vi va’ flickor och tjänte ihop; då
hade vi många tårar ogråtna; men vi ha oss själv att skylla för;
när en är ung, så har en inte förstånd, nej men har en ej, det
är sant; en håller alla drängar lika kära, men om en då vor’ så
klok och höll väl med en, så vor’ det långt bättre, för det vet
jag; om du minns så gick Mickel Nels Jören och danka’ med
mej en lång tid, och hade jag då hållit med honom, så tror jag,
att det hade varit långt bättre än det vor’, men vad ska en säga
om’et; det en ska ha, det ska en väl ha; ja det är väl så beställt.

ANNA. Du minns väl Christen Jens Pelle, hur var det väl med
oss i hela tu år, men tro inte jag fick honom ändå; nej, för den
förargliga tosan Bolla Månsa lade sig ju emellan, så blev det
inte något av. Nu Töre, vill jag inte snacka mer om det. Är någon av dina jäntor gifta?

TÖRE. Bägg’ två; den ena har fått en rotesoldat; han dricker
opp så mycket han båd’ äger och har, du kan tro, att jag sörjer
för den jäntan; den andra har fått en dräng i sta’n, och han

är en snäll och klyftig karl, som kan allt vad hans ögon ser.
Men säg syster, hur kan du dra dig fram i dessa dyra tider;
du har väl snålt om brödbitarna, kan jag väl tänka; åh, ja, du
gör väl som jag, spinner blår?

ANNA. Åh, jag drar mig fram bättre nu, än när min man levde, för har jag ingen som håller mig, så har jag ingen som drar
av mig.

TÖRE. Ja, det har du rätt i, syster, jag brukte också spinna åt
folk, men det la’ jag bort, för det är som ordspråket säger: där
växer inte gull under spinnrocken.

ANNA. Vad tar du dig då till, syster; stickar du strumpor, eller
vad sörjer du dig på, syster?

TÖRE. Ja, det ska jag säga dig, syster, som det är. Det kom en
vandringskvinna och lånte hus, men hon var min själ inte
dum, kan du tro; hon lärde mig att signa och mycket mera, så
jag kan förtjäna lika så mycket på en timme, som jag förtjänar
på spinnrocken en hel vecka.

ANNA. Åh, hur gör du, säg mig det, syster, vi bo ju så långt
ifrån varandra, så jag gör dig ingen skada.


TÖRE. Ja, väl kan jag lära dig klokskapen, bara du kan tiga.


ANNA. Åh, vill du det för mig, så vet jag inte vad jag ska göra
ve dig.

TÖRE. Ja, du må tro, att den klokskapen är det många här
omkring, som vilja känna. Nu ska jag säga dig, syster: du ska
inte begära något förut, utan låta dem ge dig vad de vill, så får
du långt mer, än om du begär, för så lärde kvinnan mig. Sedan
de då gett dig vad de velat, så ska du fråga om de inte har det
eller det, så får du det med; ja, jag säger inte mer om den klokskapen, men jag vill då inte mista den för hela världen.


ANNA. Nå, men säg mig då vad du gör, syster, åh, säg mig.


TÖRE. Jo, om någon beklagar sig att ha fått trollskott, fulslag, kolik, skabb eller sådana sjukdomar, men säg det nu inte
för någon, så ta en sax och linda i ett handklä’ och tag tre
gånger avigt och tre gånger rätt omkring den sjuka, och spotta
honom tre gånger över den högra axeln; och så ska du läsa
den bönen tre gånger tyst och tre gånger så en hör det; sedan
ska den sjuke sova nio nätter på handklä’t och saxen. Är det
ett kräk, som har solstygn, så ta en vagnsprint och linda i en

särk, om det är ett hankräk; om det är ett honkräk, så ta en
skjorta och tag rätt omkring det sjuka kräket och laga så, att
sprinten kommer att röra vid buken; så läser du den bönen:
»Sankte Per hade en röd ko; hon levde tills hon dog» och så
spottar du för varje gång; sedan ska skjortan sitta på kräket i
tre dar och tre nätter; tag sedan skjortan eller särken med dig
hem och se till att du bränner opp den; ta så lite sot i skorstenen me’ i surdegen och ge kräket, så ska du få se att det blir
bra. Vill du göra av med kålmaskarne, så välj en midsommarsnatt; ta sen en ugnsraka, kläd dig naken, tag ett sketteträ i
högra näven och rid på rakan nio gånger fram och tillbaka i
kålsängen, och så säger du: »här rider jag på rakan, hissa, hissa,
kålmaskar!» Och då kommer aldrig kålmaskarne mer, tro du
mig, Töre, det är sant.

ANNA. Tack ska du ha, syster, för den klokskapen; hund’ må
sitta och spinna och inte jag efter denna da’n; farväl med dig,
syster; nu få vi väl skiljas åt.

(Nu går Anna och snackar för sig själv och läser över på sin
lärdom:)

»Ack vad jag var lycklig, som träffa’ min goa vän, som lärde
mig så mycket; jag slänger spinnrocken, så fort jag kommer
hem, jag får min föda lika väl och långt bättre än, sedan. Låt
mig nu se, hur det va: trollskott och en vagnsprint botar ett
sketteträ, nej det var inte så; klä en ugnsraka naken midsommarsnatten, nej, min sann så var det inte, det är besynnerligt
vad en blir glömsk, då en blir gammal. Koliken hjälper en kappe kålmaskar, nej det var: binda ett sketteträ om buken och
spotta tre gånger i särken. och så var det bönen: fulslag bevare
en röd ko, som dog. Ja så var det, nu kom jag på’et; ugnsrakan
spottar om högra örat, ja så ska jag säga åt Per Pers svin, när
jag råkar dem på gärdet; nej, nu får jag begynna om igen, det
var en sax som botar för handklä’, ’hissa, hissa sprinten i
buken, hissa trollskott’, Sankt Pers kålmaskar gick i skabben,
koliken bota en särk, särken bota mig, nej det var rakan före
och löven efter, nu hade jag så när glömt sketteträet med
sprinten: ja, i morgon, när jag får sovit, så minns jag det nog
bättre; det var i alla fall en bra klokskap; rackarn må sitta och
spinna och inte jag, nu när jag blivit så klok.»





Latin eller Svenska?

(1872.)




1.

Frågan är icke blott en skolfråga utan en folkets livsfråga. Den
som skriver dessa betraktelser är uppfödd vid latin och grekiska och har under den tioåriga skolkursen dagligen känt trycket
av romareväldet, och kan på pricken uppge huru mycket han
vunnit i blick på livet och själsodling genom latinläsningen.
Vid sju års ålder insatt vid ett av statens större läroverk var det
första som förvånade den unge abc-darien en tabula nigra
med åtskilliga namn under tre rubriker: sero, absentes och strepentes. Som en custos och en observator, liktorer med rottingsfascer, bemyndigade med bestraffningsrätt utan dom och rannsakning, strängeligen undertryckte allt prat, måste erfarenheten först tolka de besynnerliga orden på den svarta tavlan.
När läraren inträdde, fingo alla, som stodo under »strepentes»
smaka rottingen, de under »sero» fingo ovett eller rotting, och
»absentes», ja – de voro frånvarande. Därpå började lektionen. A. får frågan: »Nominativus is, ea, id. Vocativo ’caret’.»
Heter »is» i vocativus caret? Detta måste dock vara det mesopotamiske sprog. Som läraren icke inlät sig i resonemang och
man skämdes fråga, så hette vocativus »caret». A. hade rabblat
upp singularis så fort, att den nykomne bävade, ty han trodde
hittills, att det endast var katekesen, som skulle tas i så fort
tempo. »Seqvens!» ryter läraren och näste man tar igenom
pluralis än fortare och märkvärdigt nog hette vocativus precis
som singularis. »Seqvens» lät det igen från katedern. De äro
således bröder!

Egendomligt namn i alla fall! »Seqvens» tre bröder! Hela
första bänken kallades »Seqvens» utom A. Ja, så trodde man.
Nu ropades den siste på andra bänken opp! »Antecedens» eller »ancedens», ty man var så familjär med språket, att man
redan tog sig friheter, och nu hette hela andra bänken »ancedens». Än värre blev det när resolveringen började, ty då talades rama latinet. Columba est nomen substantivum o.s.v. På
lördagsmorgonen, efter hållen bön i »qvarta», steg en gammal
qvartan fram i nedre katedern och började läsa från en griffeltavla: »Tabula officiorum, praeceptorum Domine Rector et
Conrector»; mera har lyckligtvis ej stannat i minnet och i detta
vanställda skick sitter det kvar, som man då trodde sig höra.
Nog av, namnen på de nyutnämnda custoderna och observatorerna följde härpå, men vem som var Conrector fingo vi aldrig reda på, och formuläret inte heller, då denna plägsed snart
upphörde. Då man lekte hök och duva, ropades »pax!» då
man ville ha »frid». Superiorer och inferiorer, primus och ultimus, primaner och secundaner, custos morum och »rest»! visade hur den latinska terminologien utträngde den svenska,
men rottingen fick behålla sitt ärliga namn och gjorde kanske
just därför så mycket större effekt. När rudimenta voro undangjorda, kom den ryslige Cornelius, en bok så intresselös och
schematisk – där t.ex. en Catos liv behandlas på tre sidor – att
man alldeles icke förstod dessa store fältherrars värde, helst då
vikten fästades uteslutande vid språket.

Till på köpet kom det värsta, nämligen det man kallade ta ut
»constructionen», ett sätt att läsa upp texten med huvudorden
och därtill hörande biord i en viss ordning, för vilken läraren
aldrig angav några regler, utan orden nummersattes efter ett
gammalt exemplar, som gick man och man emellan. Sedan
lästes latin dagligen under tio år, oftast två timmar om dagen,
och för den tyrannen måste alla andra ämnen vika. Kunde
man inte sin läxa i ett annat ämne, så skylldes alltid på latinet.
När sedan betraktaren vid sjutton års ålder tog studentexamen, ja då voro frukterna av latinläsningen ungefär dessa:
Cornelius, en samling krior voro resolverade och explicerade
så att hål syntes efter fingrarne. Julius Caesar, fem dagböcker,
eller som vi kalla journaler över ett krig mot gallerna, voro genomgångna, där märkvärdigt nog romarne aldrig förlorade
en batalj, och där man får lära sig broslagning, ett särdeles
svårt ställe för resten, skriven på redig, ja såsom vacker prisad
latin, vilket dock ju ej är så fasligt mycket begärt av en bildad
romersk fältherre och statsman. Men nog var det ett dödande
studium, då ej ett spår av kritik eller några historiska vyer där

yppades, utan ett enformigt inberättande av nuntier, att den
och den stammen hade rest på sig, o.s.v. Imellertid blev översättningen lätt. Men detta språk som hos Caesar var vackert,
blev struket i ett tema, där endast Ciceros fraser gillades. Alldeles som när den gamla frakturen i våra dagar undantränges
av »Cicero».

Vidare kunde man skandera och hjälpligt knåpa ihop några
av den älsklige Ovids minst slippriga boudoir-poesier. Vidare
sex böcker Livius med hjälp av översättning, den förståndigaste och allvarligaste av hela sällskapet, men tillika den svåraste
prosaisten med sina långa härvor av oratio obliqua, politiska
tal, utarbetade på rummet av författaren och lagda i munnen
på tribuner och consuler. Och likväl hade man av Roms historia ej hunnit med längre än till L. Sextus, som blev vald till
consul, den förste av plebs. Så hade man även med tillhjälp av
översättning och ett band kommentarier, dubbelt så tjockt
som texten, trott sig förstå Horatius; ja man kunde till och
med tala om hans urbanitet, romerskhet och glada levnadsfilosofi, då man naturligtvis med värdighet ignorerade de orden, vilka översättaren för anständighetens skull ej översatt.
En bok som behövde kommentarier två gånger texten och
med verssystem-skeletter, inbillade man sig njuta av, därför att
en och annan fras lät litet gladare än de eljest så tråkiga
romarne.

»Nunc est bibendum» kunde man med emfas utropa vid ett
glatt tillfälle, – men månntro någon tänkte på den tid som
speglades i dessa orden, lika snörrätta och taktfulla som legionernas marsch på härvägarne?

Och den oförgätlige pratmakaren, den långtrådige moralisten, som vill pjollra filosofi och som är nog oblyg att vilja rycka
lagern från grekerna, den store advokaten Cicero, alla stilistikers och antibarbarers urkund.

I sanning vore ej hans konstrika språk, så vore han ej värd
det studium, som ägnas honom, ty vad finnes väl av romaranda kvar i dessa skymningsprat i soffhörnet om »vänskapen»
och »ålderdomen», eller dessa advokatyrer för den och den,
eller dessa Tusculanska kåserier över Aristoteles’ och Sokrates’
med fleres tankar i åtskilliga stora frågor? Cicero blev den

odrägligaste därigenom att hans tal och resonemang förlorade det nödvändiga sammanhanget genom läxorna.

Den som mest brukade roa var den sentimentale romantikern Virgilius, av vars studium man hann lära så mycket, att
man fann Homerus torr. Nog av, betraktaren vill vara nog uppriktig att säga ut, vad litet var är ense om inom sig, nämligen
att vid slutad kurs visste han om romarne jämt så mycket som
stod i Ekelunds allmänna historia, såvida han någonsin kunnat den hel och hållen. Vidare trodde han, att latinet var det
svåraste av alla språk och att han aldrig kunde lära sig detsamma, och slutligen hade de levande språken blivit så efter, att av
samtliga latinare ej någon kunde ett ord engelska och jämförelsevis obetydligt franska och tyska. Så kommer han till universitetet och gör splitter ny erfarenhet. Realister, skickliga
matematici, kunniga i kemi, dugliga att läsa en bok på de tre
levande språken, skola bli läkare eller präster eller taga graden. Då komplettera de latinet på högst två år och få ändå in
sitt pensum till den blivande examen. Kan man draga några
slutföljder härav? Eller tror någon fortfarande latinet tarva tio
år för att läsas in? Nej! just genom detta långvariga nötande
lär man ut igen en hel hop, som man lärt in.

Eller är det icke erkänt, att latinarne från nya elementarskolan i Stockholm, där latinet först börjas i femte klassen, äro i
allmänhet säkrare i sina stycken? Våra motståndare säga ju
själva, att latinet är lättare än tyskan, varför då taga bort den
bästa kraften med ett för stora mängden onödigt ämne, då
detta så lätt kan inhämtas av dem som vilja studera, och det är
dem latinet tillhör.

Att vidare tala om, huru latinstudiet bedrives vid universitetet av dem, som ej ämna bli latinare företrädesvis, vore att förlöjliga en så aktningsvärd institution som en akademi, ty detta
sätt, som är gängse, att studera med »lurk», d.v.s. en borstpojke
eller dylik, som föreläser högt ur en översättning, under det
den studerande »följer med» i texten, påminner alltför starkt
om fabrik och maskin, och skulle alla pro gradu-kriorna tryckas, så finge Sverige en splitter ny litteratur, som värdigt försvarade sin plats bland pecoralia.

Men detta, att latinstudiet illa skötes, förintar väl ej språkets

stora värde i och för sig och såsom uppfostringsmedel, invänder man. Nej, det är naturligt. Men att begagna, att neddraga
ett språk, som en gång varit världens härskarinna, till tankegymnastisk attiralj, att rycka ut bitar ur en litteratur, som först
är begriplig i sammanhang med historia, och på henne låta
ungdomen resolvera sig led, detta är ovärdigt. Vi äro de första
att erkänna latinska språkets förträfflighet såsom ett sant uttryck för vad romarfolket tänkt och känt en gång i tiden, men
att ställa upp det såsom absolut, utan jämförelse, ännu i dag
gällande såsom höjden av språkutveckling, är en galenskap.
Förbannelsen av latiniserandet går också igen i vår litteratur
och mest lysande yttrar den sig i vår s.k. akademiska vältalighet
med sina inskjutna överflödiga ornamentssatser a la Cicero.
Dock vilja vi ej taga frågan i smått såsom blott skolfråga, utan
visa, huru vår bildning vilar på en främmande grund, som icke
kan vara annat än rutten, då samma bildning redan multnat
samtidigt med Jesu uppträdande. Och i våra dagar, då man
hör rop på nationalitet gentemot den flacka kosmopolitismen,
känna vi oss uppfordrade att här tala några ord om nationell
uppfostran, en fråga som hänger så nära samman med skolfrågan och latinläsningen att vi tagit den senare till utgångspunkt.

Modersmålet med den nordiska fornlitteraturen som grund,
se där vad vi vilja sätta såsom önskningsmål gentemot de vilda
latinvurmarne. och vi göra detta så mycket mer, som vi hava
varit nog lyckliga att få blicka in i den nordiska litteraturen
och funnit den så rik i sin stora tarvlighet, så stark och så skön,
så kristallren och kysk att den i sanning är värd att studeras för
sin egen skull och ej blott därför att den är fosterländsk.





2.

Våra litteraturhistorici räkna svenska litteraturen från Stiernhielm, i det de helt förnämt ignorera alla de föregående stora,
verkligt nationella författarne, samtida med och följande på
reformationen. Att de icke nämna forntidens litteratur är icke
så underligt, då de knappt kände densamma. Men den som
läst Olai Petri krönika, har funnit ett språk så kraftigt och äkta
svenskt, där knappt ett romaniskt ord insmugit sig, och detta

ändock vid den stora tid, då latinska språket och litteraturen
började grävas upp. Den som läst Messenii komedier skall finna en poesi så nationell i de instuckna folkvisorna, att man
förvånas över att latinet verkligen kunde kväva en så lovande
planta, och Olof Prytz var nog djärv att i sin Comedia om
Gustav I låta dalkarlar uppträda och tala sin munart. Nog av, vi
hade en god början till nationell poesi, fast vi ej kunde skriva
hexametrar och alkaiska verser, men hon var för svensk, hon
var allt för konstlös, denna poesi, och man måste införskriva
romerska trädgårdsmästare, som klippte av de unga skotten.
Vi äro nog kätterska att opponera oss mot Stiernhielms så högt
prisade inflytande på poesien och äro nog enfaldiga att ej
finna en ton av den där »nordmanna-», ja, »dalkarla-sången».
Filologerna må hålla ovationer över den store språkkarlen,
men svenska poesiens vänner giva vi blott så till vida rätt att
Stiernhielm ville vara och var svensk till lynnet; men det var en
olycka att han var nog svag för tidens smak, och att han lade
de romerska bojorna på svenska sångmön. I vår antagna lärobok i svensk litteraturhistoria för elementarläroverken nämnes såsom Stiernhielms förnämsta verk »Den fångne Cupido».

Titeln är nog för att röja arten av den nordiska sången.
»Bröllopsbesvärsihukommelse» står ej nämnd, och likväl är
detta det enda som vittnar om nordiskt lynne, om också ej
hexametrarne göra det. Att intvinga svenska språket, som ej
vet av kvantitetslagar, uti alkaiska, sapfiska och dylika versarter,
är en galenskap. Tog icke den ursprungliga nordiska Eddapoesien instinktmässigt sin naturliga form i dessa av blotta höjningar och sänkningar präglade, fria, av allitterationen klangfulla verser. Går icke folkvisan fram på fria knittelvers, där
blott den naturliga ordaccenten iakttages, mildrad av de romantiska musikaliska rimmen. Och denna romerska apparat
av gudar och gudinnor, hur gjorde icke den poesien till en
förnäm, de lärdes poesi, och spåras icke detta ända in på den
Stockholmska Bellman, ja, ända in på Tegnér.

Man kunde säga »en Herkules» om en stark man, och »en
Nestor» om en gammal, men när den nordiske Frithiof kom
fram, måste man skriva kommentarier eller åtminstone noter.
Hade då folket varit uppfostrat vid de nationella traditionerna

så att dessa ingått i folkmedvetandet, då hade Frithiof öppnat
en ny riktning och då hade han även troligen ej fått denna
icke-nordiska anstrykning, vilken just gör honom så omtyckt
av det egentliga folket, vilket dock kanske heldre läser den
sentimentala »Axel».

Men det romerska språket har ju spelat en så stor roll vid
»humanismen» och renässansen invänder man? Det var icke
språket, mena vi, utan det var litteraturen, och språket var
blott medel, men dettajust glömde man. Då kristendomen urartat till en usel påvelära och svingat sig upp till tyrann över
den fria tanken, då var det som de gamla källorna gåvo levande vatten, och det var de friska liberala, övermodiga idéerna,
som hämtades upp ur katakomberna och stodo upp med en
förklarad lekamen för att sprida ljus i det förfärliga påvemörkret. Detta var den andra rollen som latinet spelade, men
nu, då dessa idéer redan hava blivit ett »Commune bonum»,
varför då längre vända på de gamla säckarne? De äro tillräckligt tömda och »revolutionen» den stora minan, som sprang
år 89, har kastat idéer nog vitt omkring, att vi än i dag ha göra
med att plocka upp bitarne. För övrigt den bildning som tages
från Rom, vad ha vi nya folk att göra med den? Den är ju själv
blott en försämrad eller förbättrad, hur man vill, hellenism.
Hellenerne levde ju, så att säga, före syndafallet, och av dem
ha vi lärt vad vi behöva. Låtom oss gräva upp vårt forum, vårt
Rom, låtom oss studera vår antik! Eller skola vi bliva kosmopoliter? Ingalunda, svarar man och harmas över blotta tanken på
att uppge nationaliteten. Nåväl, då skola vi först tänka på en
nationell grund. Låtom oss så ock för det första lära oss vårt
modersmål, vilket i sanning nu är svårt nog för oss litet var. Då
man i skolorna lär sig grekiska, läser man tre dialekter, representerade av Xenophon, Homerus och Novum Testamentum.
Så mycken möda gör man sig med det språket. – Att icke veta
det σεληνη är femininum, är ett brott, men att säga månen hon
är förlåtligt; ja huru många veta vad t.ex. »stol» är för genus
i svenskan. Alltså språket skola vi börja med, och urspråket
Isländskan skall lära oss att stava, på det ej nu språk-kommittéer och lärda uteslutande skola besitta rättigheten och förmågan att stava rätt. Byt ut latinet mot isländskan! Där stå de nu

de förskräckliga orden, som vi så länge tvekat uttala! Låt dem
som ämna studera, komplettera latinet vid universitetet, där
man för övrigt har tid att komplettera så mycket annat. Låt
vårt modersmål uppleva en nordisk renässans, och giv oss till
att börja med en svensk grammatika, litet mindre än Rydqvists,
på det att vi må slippa av fruktan för att begå misstag kalla allting för »den» som inte är »det». Vi veta att isländskan är ett
språk, kanske lika svårt som latinet och lika korrekt, ty bevisa
väl de korrekthet dessa oändliga »undantag» från reglerna,
vilka just göra latinska grammatikan så tjock? Att ange latinet
såsom grunden för allt språkstudium, vilket man i allmänhet
lärt sig säga, är helt enkelt en osanning. Om man talar om för
en icke beläst person, att fader heter father, vater, pater, πατηρ,
père, padre, och han vet att pater är latin, så är han övertygad
om att pater är roten till alla dessa ord, och på grund därav är
latinet det bästa och »nödvändigaste». Månne dock samma
person skulle vilja införa sanskrit i studierna, då han får veta
att detta är yttersta grunden? Men latinet är så »koncist», så
hopträngt och äger förmågan att i största korthet ange en lång
mening, säga åter våra motståndare. Så t.ex. säger latinet celerius spe, då vi behöva säga: »fortare än man hade väntat». Sant,
men hur säger isländaren? Jo, »vánu bráðara», det är ju ett
riktigt klassiskt språk? Ja visst. Kanske det ej tröttar att höra
litet mer av den barbariskan: »Við svá buit» betyder »ut tum
erant res», »vid en sådan sakernas ställning». Se där blev ju
både latinet och svenskan efter! Men tänk en så präktig konstruktion som: Accusativus cum infinitivo! Jaha! »Grimr segir
Thorstein dauðan.» Och dessa omotiverade idiotismer, som
äro så fina för det latinska örat! Ett enda prov: »Som hette
Skara», uttryckes lika omotiverat som fint på isländska, »er á
Skörum hét». Vad betyder a där? En grannlåt, om ni så vill!
»En som är nära döden» heter »banvænn», det ärju »koncist».
Och låt en latinare översätta »ofstopamað», »íthróttarmað»,
och »efnilig» och han skall bli förtvivlad, såvida han icke får
fatt i en Antibarbarus. Det är dock ett skönt språk detta som
går latinet så nära, när det icke går över detsamma. Ja, varför
har ännu ingen företagsam man kommit fram med en Antiromanus åt oss barbarer. Det vore i sanning behövligt. Då skulle

vi kanske få bort dessa så omtyckta »vice versa» och dylika, som
märkvärdigt nog ej äro latin. »Men om vi också lärde oss språket, ha vi ju ej någon annan litteratur än dessa tråkiga myter,
som vi kunna utantill!» Detta är så till vida sant, att man ej i en
boklåda får en äkta isländsk saga, såvida nämligen man icke
vill leta i avdelningen för utländsk litteratur, ty där har betraktaren en gång funnit Eyrbyggjasaga, utgiven i Leipzig med ett
»Vorrede», där till och med Walter Scott citeras såsom havande rekommenderat densamma, och vid Uppsala universitet är
Pfeiffers Altnordisches Lesebuch antagen, så vida man ej vill
läsa Wimmers grammatika, översatt på tyska från danskan,
därför att man då bättre förstår henne. så har det gått, och
tyskarne äro nog patriotiska att vilja annektera även vårt modersmål såsom sitt! Vad säga herrar tyskhatare om det! Fem
blad ägnar Claeson i sin lärobok i svenska litteraturen åt fornlitteraturen; då Scherr i sin Allgemeine Geschichte der Literatur har fyra. Och vi vilja för egenhetens skull återgiva ett citat
ur samme Scherr för att bli bättre förstådda på tyska, emedan
källan troligen ej är känd i Sverige. »In der nordischen Poesie», sagt der Schwedische Geschichtsschreiber Geijer, »treten
Gefühl und Einbildungskraft zurück in die Tiefe, ohne desshalb weniger thätig zu sein, welches macht, dass sie in Vergleichung mit der Poesie anderer Völker anfänglich streng
und hart erscheint, ein Eindruck, der an des berühmten italischen Dichters Alfieri Äusserung über das erhabene Schrecken erinnert, das ihn unter dem Himmel Skandinaviens befiel
beim Gewahrwerden der ungeheuren Stille, welche in der
nordischen Natur herrschte».

Vi ha dock således en fornlitteratur, och han är till och med
känd, ja högt värderad av den »socialdemokraten» Johannes
Scherr.

Ja så är det! Vi äga utom den mytiska heroiska Eddan en
verklig klassisk historia i Heimskringla eller Snorres konungasagor, som hon ock heter. Vi ha dessutom isländska sagor i
hundratal, som kanske blott de lärde känna och vilka dock åt
oss, gamla som unga lämna en läsning så kraftig och sund, ja
tänk så intressant, romantisk också, att hon väl är värd att taga
vara på. om utrymmet medgåve, skulle vi sätta upp Thorgny

lagmans tal ur Olof Haraldssons saga bredvid en folktribuns
tal ur Livius, och säkerligen skulle vi bättre förstå den ordkarge Thorgny, än den pratsamme, halvt sentimentale Canulejus. Thorgny säger åt konungen: »vill Du inte sluta fred så
dräpa vi Dig». Canulejus säger: »viljen I börja krig, så gå vi ej
med» – och detta sade han i en utarbetad oration med fotslånga perioder, flickade med intetsägande bisatser, så att han
säkert skulle fått stora akademiska priset i vältalighet. Läs
Gunnlög Ormstungas saga, läs Gudruns klagan, och skratta sedan åt Didos teatersorg! Läs lagmännens tal på tingvallen, och
Ciceros advokatoriska förmåga skall icke stå ensam! Läs Håvamål, och Ciceros visdom blir blek som månen i solskenet, ty
hans visdom var lånad! Läs Gisle surssons sagor, och se ett folk
som kan lida, men så tyst att ingen skald en gång hörde en
klagans suck från skogarne, där de fredlöse dvaldes i åratal, ett
rov för den förstkommandes pilar! Kan det icke vara upplyftande, att se våra förfäders liv, som ej saknade strider, inre
strider, familjestrider, kärleksstrider, religionsstrider, av helt
annan natur, än dessa sjöröverier, som så poetiskt besjungas?
skola vi ej häpna för oss själva och vårt moderna lättsinne, då
vi se tillbaka på dessa stränga, allvarliga, redliga förfäder? Nej,
vi skola finna dem tråkiga, för litet humana, för mycket germaniska för oss romaniserade »nordens fransmän» (ett okvädingsord som vi äro nog fördärvade att taga som ett smicker).
Vi ropa på nationalitet och göra allt för att sudda bort henne,
och se vi en nation, som på fullt allvar, ja med fanatism vill ingärda sig, ja då äro vi de första att ropa ve!

Än en gång: skola vi bli kosmopolitici, så må gå då, på fullt
allvar – fram med latinet att göra ett mixtum compositum till
världsspråk – eller skola vi bli nationella? Ge oss då igen detta
modersmål, som ligger trampat i smutsen. Ge vårt folk dess
barndoms, nej dess mandoms minnen, att vi må ha något att
leva på och fröjda oss åt; låt den glömda sången och sagan
friska upp oss med sina väldiga harposlag, och vi skola ledsna
vid samtidens främmande, enerverande pianoklink!

    







ÖVRIGA TEXTER








Karta över Songariske Kalmuckiet
(Ili-Ömrådet)

upprättad av
Löjtnant Johan Gustaf Renat
under dennes 17-åriga fångenskap
hos Kalmuckerna åren 1716–33.



Sergeanten vid svenska artilleriet Johan Gustaf Renat blev
fången hos ryssarna vid Pultava; ledsen vid overksamheten tog
han tjänst hos fienden och gick med General Bucholtz i fält
mot kalmuckerna, med vilka ryssarna då lågo i delo; därvid
råkade han ånyo bli fången, av kalmuckerna, och kvarhölls
hos dem i 17 år; denna fångenskap blev honom dock icke alltför lång, ty han begagnade sin tid väl; han lärde nämligen kalmuckerna att gjuta kanoner och skall såsom överfältherre ha
fört dem mot Kina; han skall även enligt Bayers berättelse i
Comment. Acad. Petr. hava lärt dessa folk att trycka med rörliga typer och där anlagt ett tryckeri. Han återvände till Sverige
1733 efter att ha samlat en oerhörd förmögenhet. Så berättar
den ryske historieskrivaren Gerhard Friedrich Müller och detta är allt vad han har att berätta i den saken.

I Henels Florerande Sverige 1735 uppträder mannen åter
och finnes där införd såsom löjtnant på Beställningsstaten.
Men det är i Benzelianska Brevväxlingen som kartan först omnämnes och detta på ett sätt som väcker föreställning om att
här förelåge något av värde. I mars 1735 skriver Biskop Eric
Benzelius den yngre från Linköping till brodern Censor librorum Gustaf Benzelstierna i Stockholm; följande.

»Ville min Bror påminna Lieut. Renat om Charta Geographica Calmachorum, som han lofvade villia copiera för
mig .... Hvad jag discourerade med honom här i Linköping,
har jag fört till pappers.58 Och utan med frågor kan man intet



få af honom, efter han inga studier hafver. Gud gifve att min
Bror hadde tid at conferera med honom. Mannen kan snart
dö, och då hafva vi förebråelse.»

Flere brev växlas nu rörande kartan, men utan resultat; slutligen (i juni s.å.) skriver Biskopen i Linköping till Censorn i
Stockholm:

»Med Lieuten. Renat lerer härefter intet vara til görande, ty
sedan en i Sverje kommer til sysla, är ingen hvila förän i grafven, undantagande för Herrar Officerare vid Adelsfanan, och
bland Civilbetjenta, Mantals-Commissarier.»

Med detta besked lät förf. till dessa anteckningar sig nöja
och uppgav alldeles hoppet att få se den omtalade kartan; men
vid ett besök i Linköpings bibliotek förliden sommar fann han
ett nytt spår i den därstädes befintliga Benzelianska Brevväxlingen.

Professorn i orientalia vid universitetet i Petersburg skriver
nämligen brev på brev till Eric Benzelius och ber honom för
själ och pina skaffa kartan i kopia till Kejserliga Vetenskapsakademien, vars ledamot, den ryktbare geografen Del Isle,
hade varit i tillfälle att se kartan på Renats genomresa.

»Upphören icke att elda upp Renat;» skriver han »icke skulle
det heller vara ur vägen att vända sig till hans hustru som har
starkare minne. Expersus sum meo exemplo.»

Några underrättelser om huruvida kartan kom till Petersburg kunde icke genom de övriga breven vinnas; emellertid
var förf:s intresse väckt i hög grad och efter tre dagars letande
i Linköpings bibliotek hittades denna föreliggande kopia (väl
insvept i 20 friska exemplar av Strahlenbergs karta, originalupplagan). Sökningar efter originalet i St. Petersburg hava
icke krönts med framgång.

Kartans plats och betydelse i Geografiens Historia är i korthet följande. Första gången sjön Balchasch uppträder med sitt
namn är på denna karta; ända till Klaproths tid (början av detta århundradet) fortsätter man med den gamla benämningen
Tengis; det är även här första gången man får se denna sjö i
dess ungefärliga form.

Hela detta intressanta landområde, där de sista lämningarne
av hunnerfolket slagit sig ned för att dö, blev icke förr än

hundra år efter Renat på allvar undersökt, och det är ryssarne:
Fedorow (1834), Kowalewski (1851) och Golubew (1859) som
först i våra dagar givit noggrannare uppgifter om Ililandet.59
På desses forskningar har A. Petermann 1868 i sina Mittheilungen meddelat en karta, som visserligen torde vara exaktare,
men som ändock icke innehåller på långt när så många ortnamn som Renats.

Slutligen äger kartan sitt intresse även för stunden, då den
framställer just det område (Kuldscha) där sammanstötningen mellan Yttersta Orienten, Kina, och Västerlandets förpost,
Ryssland, ägt rum och dagligen äger rum, med den påföljd,
som bekant, att ryssarne avträtt Kuldscha-området till Kina.

Föreliggande karta kan således anses vara den äldsta kända
över Ili eller Kuldscha-området, upprättad efter 17-åriga forskningar på platsen av en svensk man.

Någon annan litterär kvarlåtenskap efter Renat än de noter
han skrivit till Schnitschers i Stockholm 1744 utgivna Berättelse om Ajuckiniska Kalmuckiet, känner man icke.



Tidigare otryckt manuskript, författat 1879. – En fransk översättning av denna
text låg till grund för den av Ryska Geografiska Sällskapet i S:t Petersburg 1881
tryckta skriften Carte de la Dzoungarie dressée par le Suédois Renat pendant sa
captivité chez les Kalmouks de 1716–1733.







Ett litet ord i Birka-frågan.




Man skulle haft skäl att vänta, det denna ledsamma fråga genom d:r Stolpes forskningar på Björkö en gång för alla blivit
besvarad, men hopp lär därtill numera icke finnas, sedan kyrkoherden Wiede år 1876 ansett sig hava bevisat, att Birka var
söderköping, och sedan han i en yngre forskare fått en vapendragare.

Som bekant hava Adam av Bremen och Rimbert blivit begagnade till att bevisa alla olika meningars sanning, och de
hava varit synnerligen lämpliga till ändamålet, då ingendera
av dem bestämt yttrar, att Birka låg på en ö i Mälaren, eller
överhuvud bestämmer nogare, var det låg. Då kyrkoherden
Wiede för fyra år sedan rev upp frågan, uppräknar han alla
källor ända till Olaus och Laur. Petri utan att angiva den kanske viktigaste, nämligen Vetus Chronicon Sveciae Prosaicum,
eller Then Gamble Swenske Crönica. (Utgiven första gången
av Messenius 1615, sist i Scriptores Rer. Svecicarum Vol. I.)

Orsaken till denna uraktlåtenhet kan icke sökas i den omständigheten, att denna källa är den äldsta (senast från början
av 1400-talet) svenska, som uttryckligen säger, var Birka låg
och att det låg i Mälaren, ty forskaren Wiede står över all misstanke att vilja hava rätt till vad pris som helst. Imellertid stå där
nu (i manuskript i K. biblioteket sign. D. 26) följande behjärtansvärda ord:

»Ok waro tha i swerike tree hofiwdstædher the thwa lagho
ekke lankt fra upsala. Then ene heet siktunæ och annar Birka.
Birka han laa uppa ena öö j mælar som hether birköö. Den
tridie laagh i westergötlandh och heet skara.»

Kyrkoherden Wiede måste hava någon särskild motvilja mot
denna källa, som dock är äldre än Ericus Olai, (vilken författare icke säger, att Biörköö låg i Mälaren) och äldre än den
mycket citerade Ziegler (som har sina uppgifter i andra hand
från Johannes Magni); det måste finnas något hemligt jäv mot

den gamla prosaiska krönikan, ty varken Geijer eller Styffe
(i Rättelser och Anmärkningar till Geijers Sv. Folkets Historia,
nya uppl.) eller Stolpe (K. V. A. Handl. 1872–73) hava funnit
skäl att omnämna dess yttrande i Birkafrågan.

Det blir således kyrkoherden Wiedes sak att framlägga sina
bevis för falskheten av nämnda krönikas uppgift om Birkas
läge, såvida han vill hava sin åsikt om Birka-Söderköping tillerkänd något värde, och såvida han icke vill erkänna, att den
alls icke intressanta Birkastriden är slut.

Percontator.



Nya Dagligt Allehanda 26 januari 1880





I en nyligen åter på tal bragt vetenskaplig tvistefråga har Percontator önskat att få besvara det i förrgår införda genmälet
med följande



Svar på »Ytterligare ett par
ord om staden Birkas läge».


Att kyrkoherden Wiede och hans vapendragare skulle begagna utvägen att »förneka faktum», var litet oväntat; dock, med
förbigående av det personliga angreppet mot författarens
ungdom, vilken ju kan få vara omtvistad tills vidare, torde säkrast och för den ärade tidningens tålige läsare angenämast
vara att lägga ned frågan och endast upptaga hr W:s besvarande av huvudpunkten, då hela det övriga ordandet redan många
gånger är besvarat.

Kyrkoherden W. säger, att den gamla Prosaiska krönikan aldrig påstått: »att Birka låg på en ö i Mälaren», ty denna sats är
inflickad av Messenius 1615; och, säger hr W., detta skulle
förf:n vetat, om han behagat läsa noten x näst under sitt anförda ställe. Hr kyrkoherde! Detta är, med förlov, icke sanning.
(Joh. Uppenb. 16:5.) Mitt anförda ställe är icke avskrivet ur
Scriptores såsom edert, utan ur K. bibliotekets pergamentscodex av gamla Krönikan (sign. D. 26), vilken daterar sig från
1400-talet, då vännen Messenius ännu icke kunde interpolera,
och anförda stället är icke på något sätt inskjutet. Att jag sålunda
lämnade å sido den onödiga upplysningen i noten x av Schröder i Scriptores (som jag ju icke begagnat!) må väl falla av sig
självt. Och skulle jag även tagit den med, så skulle jag hava
översatt den på ett riktigt sätt. Haec apud Messenium (pag. 51)
inveniuntur, skulle blivit uttytt: detta ställe finnes även i den av
Messenius år 1615 utgivna krönikan, pagina 51. Jag skulle aldrig kunnat tolka den till: »detta har Messenius inflickat!» Att
den gamle forskaren kan tala till den unge om Olaus Petri
Krönika såsom historisk källskrift, under det han kallar rimkrönikorna (Olai källor!) för grumliga, det är oerhört; det
samma må sägas om hr W:s mod att helt enkelt förkasta Prosaiska krönikan, som en Lagerbring och en Geijer funnit god

nog, att med ett penndrag avgöra krönikornas ålder, att ignorera en sådan auktoritet som Warmholtz och att uppgiva som
omöjligt, att Ziegler fått sina uppgifter av Johannes Magnus
(av honom själv, och icke ur hans historia, den har jag aldrig
talat om). Inför en sådan motståndare nedlägger man sina
vapen, och står stum inför det ovederläggliga: Nego majorem =
Jag förnekar faktum.

Percontator.
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[»Djefvul», Nordisk Familjebok, 1880.]





Djävul (grek. dia’bolos, förtalare, anklagare), avgrundsande.
Indernas urgamla religion antager tillvaron av en väldig skara
demoner, vilka ursprungligen icke betraktades ur moralisk
synpunkt och därför endast så till vida kunde kallas goda eller
onda, som man tillskrev dem ett gott eller ett ont inflytande
på människorna. Siva, den indiska mytens förstörande makt,
är en sinnebild av naturkrafterna, som göra än väl, än illa, och
därför kan denna makt erhålla moralisk betydelse, endast om
den uppträder belönande eller straffande. Tron på onda andar utbreddes först genom Zoroaster, vilken antog en i grunden ond makt, Ahriman, för att kunna förklara det ondas
tillvaro och dess strid mot det goda, O r m u s d. Mindre strängt
skiljer den grekiska myten på de moraliska motsatserna. Dess
ti tan er kämpade visserligen mot gudarna, men dessa äga
icke själva någon sedlig fullkomlighet. Den grekiska religionsfilosofiens kakodemoner, t.ex. furierna, uppträdde snarare
straffande än avsiktligt skadande. Däremot närma sig H e k a t e,
underjordens gudinna, och l a m i e r n a, häxorna, mer det djävulska. Tyfon, som delar titanernas öde, tillhör egentligen
den egyptiska myten, där han uppträder som upphovsmannen
till allt ont. Det verkliga djävulsbegreppet utvecklade sig egentligen hos judarna, vilka under den babyloniska fångenskapen
hämtade detsamma från kaldéerna. En efterbild av Ahriman
är den i Palestina efter exilen uppkomne Satan, helvetets
furste, vilken ej är att förblanda med den straffängel, som under samma namn förekommer i Jobs bok och som var utsänd
av Jehova för att utforska och bestraffa människornas synder
och fel. De förkristliga begreppen om kakodemonerna, den
orene anden B e l z e b u b, helvetesfursten B e l i a l, förföraren
S a m a e l samt L u c i f e r, djävlarnas överste, och Asmodeus,
äktenskapsdjävulen, övergingo hos judarna, före Kristi tid, till
en utbildad lära om de onda änglarna och deras överhuvud.

Nya testamentets författare beskriva djävulen och demonerna
såsom fallna änglar, vilka oavlåtligen söka motverka Guds
anstalter till människosläktets frälsning. Den äldsta kristna
dogmatiken framställde djävulen som en rebell, vilken är upphovsmannen till allt ont och i vars våld alla befinna sig, som
icke blivit döpta. Därav uppstod den vid dopet förekommande
besvärjelsen (exorcismen), vilken jämte det inflytande, som
djävulsläran genom densamma vann under medeltiden, småningom gjorde djävulen till ett i folktron synnerligen mäktigt
väsende, vilket man särskilt tillägnade ett väldigt inflytande på
naturen, men som efter hand kom att förblandas med gamla
hedniska föreställningar om häxor, feer, elementarandar,
älvor och troll. På detta sätt började djävulen småningom i
folkföreställningen förlora den ena fruktansvärda egenskapen
efter den andra och vart slutligen, t.ex. i medeltidens skådespel, en »lustig person». Den ortodoxa teologien blev emellertid under medeltiden oberörd av folkfantasiens skapelser och
vidhöll den äldsta kristna dogmatikens uppfattning av djävulen. Luther var uppvuxen såväl i kyrkans som i folkets föreställningar om den onde anden. Alla de fel och missbruk, vilka
han bekämpade hos påvedömet, förkroppsligade han i djävulens gestalt, och den lede fienden fick sig därigenom tillmätt
en gräsligare makt, än han efter kristendomens uppkomst någonsin ansetts hava. De förfärliga häxprocesserna på
1600-talet visa huru fast alla klasser ännu vid denna tid voro
övertygade om djävulens omedelbara inflytande på människorna. Men sedan den naturvetenskapliga forskningen under
adertonde och nittonde århundradena lagt i dagen de verkliga orsakerna till en mängd av de naturföreteelser, vilka förut
tillskrevos djävulen, och sedan filosofien och psykologien hade
i människosjälens beskaffenhet funnit motiven till de dåliga
handlingarna, har forna tiders krassa tro på djävulens inflytande alltmer lidit avbräck.

Det nordiska folkspråket bevarar många minnesmärken efter folkets vidskepliga föreställningar om djävulen. Sådana
minnesmärken äro t.ex. »djäkul», »knäkul», »knävel» (jfr westfal. »kniivel», fr. »diacre», polsk. »djachel»), »fanen» och »fan»
(av fornn. fjandi, fiende). Djävulens bostad heter helvetet,

av Hel, dödsgudinnan, vars frändskap med Loke är påtaglig,
liksom denne är en efterbildning av L u c i fe r (under medeltiden den vanliga benämningen på djävulen). »Fan är lös» är
ett urgammalt uttryck, vilket Grimm anser leda sitt ursprung
från edda-föreställningarna om den bundne Loke. ofta betecknas djävulen med namnen »jätten» och »trollet». Jätten
Finn, vilken var behjälplig vid byggandet av Lunds domkyrka,
torde icke vara någon annan än djävulen. – Bland svenska
folkböcker, som behandla djävulen, märkas: »Hin ondes tre
guldhår» (1824; från tyskan), »Luxemburgs förbund med satan» (1769), »Grasshoffs förbund med satan» (1769), »Satans
grasserande i Roslagen» (1771; svensk förf.), »Kapten Elins resor till Blåkulla» (1836; efter rannsakningsprotokollen vid en
häxprocess i Jönköping 1720), »Prins Joka och hin onde»
(1842) samt »Djävulen och käringen» (1847).

J. A. S.
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De sparsamma underrättelser utgivaren kunnat sammanbringa om författaren till denna handskrift äro ungefär följande:

Ambiörn Molin blev såsom löjtnant på Norra Skånska Cavallerie-Regementet fången vid Dniepern 1709.

Ennes (i: Karl XII:s Krigare) meddelar: »hemkom ur fångenskapen i Tobolski 1722 och fick Ryttmästare caracter. Hade
Lieutnants indelning vid Majorens Compagnie, då han dog
1731.»

Henel (i: Det anno 1729florerande Sverige), upptager honom
såsom Ryttmästare på nämnda regemente. Huru och i vad
egenskap Molin kommit att besöka Asiens nordostligaste
trakter berättas av G. F. Müller i dennes Sammlung Russischer
Geschichte T. 3. p. 105.

»Mitlerweile ... schickte der Gouverneur Fürst Gagarin im
Jahre 1716 den Obristen Jacob Ageew Sin Jeltschin, welcher
vorher zu Jakutzk Woewoda gewesen war, mit einem ansehnlichem Gefolge von officierern und Gemeinen nach selbigen
Gegenden und befahl ihm, verschiedene Untersuchungen
um Kamtschatka herum anzustellen, wovon die meisten mit
zu unserm Endzwecke gehören. Ich habe in der obangeführten Nachricht des Kosirewski von den Kurilischen Insuln einen
umstand übergangen, da bei der sechsten Insul schokoki
angemerket ist, es kämen aus Japon Schiffe dahin, welche daselbst eine Erde, oder Ertz, föderten, und mit sich nach ihrem
Lande zurück führeten. Es ist allem Ansehen nach damit nicht
richtig ... Inmittelst war dieses eine von den vornehmsten Untersuchungen, die der Gouverneur dem obristen auftrug.
Er sollte ferner von Tschukotskoi Noss nach denen gegenüber
liegenden Insuln und dem festen Lande fahren. Er sollte die
Schantarischen Insuln genauer untersuchen lassen. Er sollte
einen Versuch machen, mit den Japonesern in Handlung zu

treten, und was dergleichen mehr war, worauf aber wenig
erfolgte. Ein schwedischer Schiff-Lieutenant (!), Ambiorn
Molyn, war von dem Gouverneur dem Obristen zugegeben,
dass er zum Behuf der verschiedenen vorzunehmenden Abfertigungen zu Ochotzk Schiffe bauen sollte. Dieser gab vor, er
habe zu Ochotzk kein zum Schiffbau tüchtiges Holz gefunden.»

Strahlenberg (i: Das Nord- und Ostl. Theil v. Europa u. Asia
p. 17) berättar saken så: att Gagarin skickat Molin själv i nämnda ärende, varjämte han längre fram (p. 58) berättar samma
sak jämte en liten biomständighet som antyder huru långt
Molin sträckt sin färd, och anföra vi därför stället i sin helhet:

»Als anno 1716 ein gewisser Schwedischer Lieutenant,
Nahmens Mulyn, von dem damahligen Gouverneur Knees
Gagarin nach dem Kamtschatkischen Meer-Busen wegen des
Schiff-Baues versendet ward: So gieng derselbige von der Stadt
Jakuhtski ab gerad in Ost- und Süd-Ost dahin. Wie er nun mit
seiner Russischen Convoy an diejenigen Gebürge kam, so das
Jakuhtisch- und Koræikische Land scheiden, war kein anderer
Weg und Rath, als dass sie allzusammen zu Fuss über solche
hinüber marchiren musten. Sie brachten aber von dem Vieh
so sie von Jakuhtski ab zur Zehrung auf den Weg mitgenommen hatten, vermittelst grosser Mühe einen Ochsen auf jene
Seite hinüber; dergleichen Creatur nun hatten die Koræikischen Völcker ihr Lebtage noch nicht gesehen, nannten also
solchen Ruski Olehn, das ist: ein Russisches Rennthier etc.»

Emellertid, berättar Müller, uppstodo tvistigheter mellan befälhavarne, vartill kom Gagarins onåd, så att av expeditionen
icke blev annat resultat vunnet än en liten resa till ön Schantar
som ligger utanför Amurflodens mynning. Denna uppgift
hänger dock icke tillsammans med Strahlenbergs, vilket dock
icke hindrar att den senares måste tros då han, i motsats mot
Müller, som har sina uppgifter i sista hand, har sina i första.

Molin har alltså färdats landvägen till Kamtschatka och måhända även undersökt Tschukotskoi Noss, såvida han icke
träffat de tschuktscher han beskriver under dessa vandringar
söderut.


De nationer som Molins skildring gäller äro enligt hans egen
uppgift i slutet av MS följande:



	Jacutten. 	Sanoskij.
	Tunguszer. 	Schuchtier, många tusende under ingens lydno.
	Coraken. 	Ckanchadalii.
	Juccageri. 	Gilakij.
	Luttorskoij. 	Daurski.
	Annadirskij. 	Mocnati.



________



Handskriften utgöres av 64 blad fol., av vilka tyvärr de 4 första
fattas.

Finnes i Linköpings Biblioteks Handlingar upptagen under
den titel här begagnats och vilken i handskriften endast förekommer på en lös lapp. (Sign. XXXVII B; nysign. G. 7.)

Aug. Strindberg.


– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – 

(4 blad fattas.)

– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – 

en gräseligh myckenheet fiskar/ af Ståckfisk och grå sijdor/ hwilke efter
naturens wärkan/ aldrij gå tillbackas/ uthan så månge som en af Jnwånarne
blifwa fångade/ förgå och döö af brist på födan/ och deth uthi en sådan
mängd/ att dee Strömmen långt bårt åth upfylla och öfwertäcka hela båtten/ deräst de förruttna/ och med wåhrfloden igen in uthi hafwet tillbackas
kastas/ hwarmed Floderne åther ränsas. På det sättet finna Jnbyggare ett
outhöseliget förråd av fiskar uthur Floderne/ föruthan hwad dee uthur hafwet bekomma/ som wahlfiskar/ Siöihästar/ Schiälhundar med andre flere
store watten diuur hwar af de hafwa nähring och nytta. J lika måtto hafwa
dee af landet stoor öfwerflööd på reendiur/ harar/ tiädrar/ årrar och järpar/
med mehra sådant. Hiämbwähl tiänar dem åg alla slags willdiur till föda
som dee uthan åthskilnad förtära/ som biörnar/ wargar/ räfwar/ loodiur/
uttrar/ bäfwrar/ såblar/ ickornar och andre sådane/ hwar af dee niutha pälteriet/ och af siälfwa kråpparne betiäna sig för spisning; Fruckt hafwa dee
als ingen undantagandes Seeder Nötter/ som hoos dem wäxa på buskar/ i
stället att annorstäs uthi Siberien desse Nötter finnas på stora trään/ dåck
hafwa dee myckenheet af bäär/ och uthom sådanne slager (hwilka Jagh
eller mitt sälskap intet kiände) finnes Jortrån/ blåbär/ lingon/ med flere/
som äro dem till nytto. Här är ågh blandt desse bärgen och uthi Chanchattoi beläget ett bärgh som kastar Eeld från sigh som skifftelses wijs
wijsar mitt om liusa dagen en mäcktigh Eeldslåga män åtherigän på wissa
åhr allenast lågan om nätterne synes och om dagen en gräseligh dampf och
rööck/ widh detta Eelds bärget flyther en ström/ hwilken hafwer så hett
watten/ att man på någre timmar kiött deruthi hängt finner aldeles möörkokat. Hafwa enteligen denne Ortens inbyggare af den store Gudens rika
gåfwor/ rikeliget uthkomme för deras kråppars uppehälle/ och kunne deruppå ingalunda af annan ordsack lida brist/ än giönom dehras egen lättia
hwar till de fast almännel: äro licka som af Naturen högel: benägne.

Detta är nu hwadh Jagh om dehras ursprungh att af mitt eget ringa förråd kunnat gifwa tillkiänna/ medan detta Fålket om sitt eget wäsende eij
waracktigare Archiver hafwa att tillgå/ än allenaste hwadh ett eller någåt
på ett annat Manna minne har kunnat blifwet i förwahr/ som aldrigh någån
skrifwart hoos dem finnes hafwa warit uthi bruck/ så wetha dee eij widare
att förkunna/ uthom att Faar och Faarfar hafwa på samma orterne wistats.

Om man deras religion will beskrifwa måste man beklagl: seija/ det

dee als ingen hafwa. Fuller komma dee almännel: däruthinnan öfwereens/
att en öfwerhärskande warelse finnes/ hwilken dee för all godheets ursprungh ärkiänna/ och uthi så höögh grad/ att dee ågh förmehna sigh af
denne warelsen ingen wrede hafwa att förwäntha/ tänkiandes af denne
goodheets brun hafwa all frijheet att uthhösa/ aldehles såsom uthur en
ymbnogh kiälla/ som ett stadigt uthösande af licka tillfluß ingen afsacknad
förordsakar och lika giäller hwem eller huruledes deß ymnogheets håfwår
bekommer och anwänder/ som däremoth hwarken tacksamheet eller lydno
begärar/ dock lickwähl/ wijdh all deras framgångh eller då de sigh befinna
hafwa någått gått bekommet/ och det bekombna godas bijbehållande förmärckia/ ärhindra de sigh ursprunget af detta goda/ hwilket dee berymma/
låfwa och älska endaste och allena af en nathurligh drift/ uthan ärkiänslo af
någån skyldigheet/ eller ågh så att seijandes att som skulle detta godheets
wäsendet ingen ärkiänslo moth deras rika håfwers uthdehlande fordra och
dät efter deras öfwerwägande såsom någåt tingh hwilket en sådan godheets fulheet intet kunde behöfwa och aldeles föör ett intet ansee och
upthaga. Dåck ehuruwähl som sagt är moth deth goda de hafwa och åthniutha finna sigh wederredo till tacksamheet/ skier lickwähl sådant af dem
icke med någåt Formular eller Samfundsordningar och sådant som äntel:
kunde kallas en Cult/ uthan blått händelses wijs/ och ensam föör sigh i
synnerheet/ så höres lickwähl åfta nogh blandt dem den Stora (dem så obekanta) Gudens lååf och beröm. Detta deras omthalte conscept dee om det
Gudommeliga wäsendet hafwa/ sträcker sigh endaste på alt däth som uthom deras egen warelse som hälsan/ beskydd från olycksfall på dem och
deras Egendomb/ försynen om deras kråppars uppehälle och fööda/ sampt
mehr sådant/ män om skapelsen och dehras egen beskaffenheet wetha dee
intet att tillskrifwa Gudhdomben/ wetha ågh slätt intet af någån skapelse/
ågh licka så mycket som om de siälfwa hafwa någån Schiähl äller eij/ det
första har dem aldrij kommet i hugh/ ågh wähl aldrij af någån annan än af
migh höört thalas där om/ det sehnare angående Schiälen haa dee fuller
litet famblande om/ dåck att dee slätt intet wetha sin warelse af desse 2:ne
dehlar bestå/ som kråp och schiäl/ uthan att dem e som åftaste infaller omtanckar/ om icke efter detta lijfwet tilläfwentyrs ett annat wore att förekomma/ hwar widh dee sigh hundrade gahlenskaper inbilla/ falla lickwähl
gemehnligen på de tanckar/ att om någåt sådant skulle hända/ tyckes dem
fuller dem frommom skulle föör de ofrömma någre särdehles förmåhner tillfalla/ figurerandes sigh altijdh någåt lickt sådant/ som dee här uthi detta
lijfwet för någån lycksaligheet ärkiänna/ som enstadigh och oförstörande

roo och hwila/ ett otryteliget och obekymmersampt uppehälle/ hwar widh
de då beslutha ett fulkombliget gått och sällheet/ medh mehra sådant
skuggewärck; Män alt detta presumtive/ uthan åhåga att däruthinnan
någånsin komma till någån wiß författningh äller änteliget sluth/ uthan
handtera denna höga wicktighet föör en lickgiltigh sack/ hwarom dee förmena sigh då tidigt nogh bekomma kunskap/ då siälfwa händelsen dem
förefaller.

Widare som dee wetha alt det goda ett ursprungh tillägga/ så ansee dee
ågh alt det onda på samma sätt/ ågh denne warelsen/ högst förskräckeligen/ bewisa en ordinärare tiänst/ äller något sådant som med en dyrckian
någårledes kunde komma öfwerehns/ aldehles inthet med den aldra ringaste frijwilligheet äller åthnöie/ uthan med största owillia och af falst hiertha/ endaste af frucktan/ så att dem af detta onde wäsändet ey må ondt
timmas/ till hwilkän ända dee detta all önskansfulheet widh wissa händelser och tijder afgifwa någån tribut/ som de förrätta på åthskilligt sätt och
manier/ ågh antingen någån ringa part af deß egendomb in natura eller/
licknelseswijs deraf/ wissa Figurer och skippnader (som hoos dem äro
månge och åthskillige) afgifwa/ altijdh således att den förmente afguden
blifwer bedragen och måste wara tillfrids med det föracktligaste och ringaste/ hwilket då dee på sådant sätt från sigh lefwereratt/ hafwa dee bethalt
sina Previlegia/ och mena sigh dem medh största rätt att niutha till godo.
Nu denne arthen af det beställandet dee med detta onda wähsendet hafwa
tyckes lickna en guda tiänst/ hwaruthaf dee fått nampn af afguda dyrkare/
ågh det därigönom/ att som uthom den Ryska Nationen/ inga andra Nationer/ nånsin medh dem haft någån omgångh/ ågh att af Ryssarne/ altijdh
så oförståndige kommet ifrån dem/ att dee denna sackens beskaffenheet ey
bättre förstått uthleetha/ uthan tillägga dem oskyldigt att dee Satan tillbedia och tiäna/ som sigh dåck lickwähl ey aldeles så förhafwer. Härwidh
hafwa desse Ryssar sigh ey tagit till wara/ det dee siälfwe hoos desse Fålcker
(medelst dee bilder och måhlningar dee widh deß Gudstiänst brucka) passera för mästa dehls sådanne/ som dee dem beskylla före/ kunnandes ey
låtha sigh inbilla att gudombligheeten skulle bestå uthi någre sådanne bilder och licknelser/ hwarföre de ågh säija/ att detta fålket hafwa en mäckta
slätt Gudh/ som allenaste består af någån slags Methall/ trää/ Färgär och
sådant som äro människo händers wärck/ hwaremoth dee säija sigh endaste och allena den J Höögden osynlige och lefwande Guden bekiänna.

Altså är det i sanningh/ att desse Hedningar Satan eller all onskas
uphoof ansee med all fijenskap/ haat och förackt/ tillskrifwandes denne

warelsen ingen rättigheet/ mackt äller wälde öfwer sigh/ eller hela Naturen/
uthan hålla detta wäsendet föör en Fijänskap/ fördärfft/ och oroo föör dem
och alt det/ hiembte dem/ uthi heela Naturen finnes/ admitterandes lickwähl denne onda warelsen licka såsom en sitt onda medh dehlande krafft/
hwilken dee samma/ så Människosläcktet som hela resten af Naturen/
i anledningh af sin egen onda art och beskaffenheet/ af haat och ondsko/
giärna meddehla och påtränga will/ uthräcknandes detta fijenskap och haat
af den ordsack/ att som detta så åffta omtalte onde wäsändet af sin egen
beskaffenheet ey kunne äga den ringaste pricka af alt det uthi Naturen finnes/ alt så måste deet ågh moth heela siälfwa Naturen hafwa ett sådant
outhsläckeliget haat och afwund; J anledningh hwaraf dee sådanne åffer
afgifwa/ hwar effter dee seedan altijdh påcka på den afgifft som dee gifwa/
licka som därmed skolat afkiöpt honom/ nembl: den Onde/ all widare rättigheets krafft/ dem att skada och föroroa/ och då dem moth desse precautioner händer wederspehlet/ försmäda en så troolöös bundsbrythare
medh hoothelser/ att fremdeles ey willia gifwa sin tribut/ hwilket dee
iblandh fullkommel: wärckställa och på någån tijdh medh största spåtskhet
och aperij handthafwa desse skepnader och licknelser/ med stupande af rijs
ågh mehra föracktligheeter/ kasta wähl aldehles deras skråpukar eller ofantelige licknelser på elden att förbränna/ tils däß äntel: wreden hoos dem
stillas ågh desse Styggelser småningom igäntaga/ som skeer mäst giönom
trullkarlar och trulkånår/ hwilka dee mångfaldel: blandt sigh hafwa/ beklaga sigh/ att ey kunna få af detta onde wähsendet des förehafwande
weetha/ för ett så illa handterande mißnögd/ heelt owilligh att dem uthi
deras hexerij willia bethiäna; desse trullkarlar inbilla menigheeten att dee
med sina kånster kunna Satanas meningh/ foretagande och willia/ uthfårska/ hwareffter dee moth bethalningh antyda wederbörande den försååth dem äro ärnade/ och gifwa widh handen huruledes man desse försåth
och ränkor kunde unfly; hwilket som det är ett luttert bedrägerij/ däth dee
ågh (ehuru de äro förblindade) under tijden märka/ dåck aldrij från sigh
kastat uthan går hoos dem dagl: i swangh. Desse Trullare hafwa sigh hoos
det enfaldiga fålket däth omdömmet förwärfwat/ att licka som skulle dee
kunna bedraga den Onde/ afwäria deß onska och elacka Stämplingar
giönom deß uptäckiande/ och goda rådslagh däremoth/ de sigh förmena
bekomma af dem licka som sådanne för hwilka ingen tingh är förbårgatt
och fördåhlt.

Äntel: dät kårtaste sammandraget af deras troos bekiännande är/ att dee
förmehna den Store Guden intet behöfwer eller skiötha om dem/ Satan

tillskrifwa dee ingen mackt hafwa öfwer dehras lijf och warelse/ om det
tillkommande lijfwet giöra dee sigh aldrigh någon wißheet uthan ansee
denna sacken såsom en dröm.

Om man någåt Regemente blandt dem beskrifwa skulle behöfwes ringa
möda emädan dee blant sigh siälfwa ingen öfwerheet ärkiänna/ ågh finnes
ingen iblandt dem som har äller hafft lust att råda och härska öfwer den
andra/ gifwa altså till ingen annan någån underdånigh hörsamheet/ än endaste och allena hwadh Nathuren dem för deras egna föräldrar inplantat
hwilka dee åthlyda/ fölia och wörda/ och således seer man under en sådan
Regerings Form/ eller rättare sagt aldeles deß uthan/ lefwa månge och
store Nationer/ fullkombl: till seeder och Språck särskilte/ uthi störste
enigheet/ aldeles som Fåår hoopar kringhströdde/ ågh tentera äfwen så
mycket moth hwarandra/ som denne omrörde fromme Fänadh sins emellan
giöra plägar.

Wållsamheeter öfwa dee aldrij emoth sitt släckte/ utan allena på Willdiur/
för hwilka dee wetha sättia sigh i godh säckerheet/ ågh haa dee nogh
industri och härliga Maginer moth deeres öfwerwåll/ hwaremoth dee
aldehles oförfarne uthi så kallade Militairkånsten/ kunnandes ey öfwerthala sigh att en sådan wettskap blandt Människosläcktet någånsin kunde
hafwa någån nödhwändigheet.

Att nu denne Societé i så långa tider/ med så ringa Regerings prudence/ hafft och ännu hafwer bestånd/ torde (Om migh medgifwes att
seija) härflytha af desse ordsacker; nembl: att dee en sådan wrå af wärlden
beboo hwarest sällan eller aldrigh någåt annat Fålck kommet till dem/ som
dem någån förgiftad luft kunnat medbringa/ ågh som dee nu altijdh boodt
så langt särskilt från alle sådanne infecterade orther som deras Enigheet
kunnat alterera så har de ågh altijdh åthnuthet en Naturligh och hälsosam andadräckt/ kunnandes dem alt därföre förståndet ey med andra
Ideer blifwet upfylt än simpla/ nöödwändige och oundwikelige/ sådanne
som haa deras warelses och lekammeliga uppehälles widhmackthållande
till ändemåhl/ uthan wähllustigh och egennyttigh afseende; alt därföre
finna för denne nödwändighet af siälfwe Naturen öfwerflödigh tillgångh/
hwarwidh de låtha sigh nöia/ befinna att Jordennes friska Floder och watten är aldra tiänligaste moth deras tårst/ hafwa altså ingen annan dryck
uptänckt/ mindre någånsin wethat upägga appetiten medh en högh
smack/ uthan nutha all spijs uthi den smack som han är och effter Naturens
skick/ hafwa aldrij wethat uthaf någåt salt/ mindre Especeri och mehra
sådant/ icke desto mindre fast dee aldrigh omdrömt appotecker och

dylickt/ finner man dem hinna till högh och anseenligh ålder/ med en fast
Continuerl: hälsa och sundheet/ hwartill oemothsägl: denne af siälfwe
Naturen dem anwiste och effterlefwade dieet fuller mäst contribuerar.

Storl: om icke aldehles stadfäster deras roo och ehniga till sammangräntzande att dee befinnas fast befriade för sådanne perturbationes animi
förstälte affecter och des oordentelige begärelser som mäst ellieste hela
menniskeliga släcktet/ sombliga mehr och sombliga mindre/ idkel: och ouphörl: marthera och plåga. Wijst nogh är fuller deth att Ehregirigheeten
aldrigh någånsin qwahlt dem/ befinna sigh för den samma uthi en sådan
roohligheet/ att en sådan begährelse fuller aldrigh/ hoos sigh sport/ mindre
någon tijdh låthet komma till någån wållsam wärckan. Ji licka måtto hafwa
dee en anseeligh frijdh och roo för den andre slags gijrigheeten/ hwilket en
och hwar af dem uthi sitt eget sinne och inbildningh giör till Konungar/ Herrar och wähldige sambt fullkombl: ricke; hans egän Person/ hustruur/
baarn/ och anhörige äro honom ett så mäcktigt och widhlyfftigt furstendömme/ att han deß gräntzor aldrij skiöther om att uthwidga/ eller att han
af sin angräntzande Naabooes åckker icke en Stånghlängd/ äller af deß förmögenheet ingen prickka ey häller den ringaste pilt/ will sigh och sin lydno
underslå. Således äro dee fast alle licka rijcka/ ågh hämpta sina rickedommar alle uthur alt en Skattkammare/ hwilken som den ingen annan
formerar/ än som siälfwe Nathuren/ finna dee där samma städes ett outhöseliget förrådh/ hwilket förrådh dee dåck med sådan sparsamheet nyttia/
så att dee föör deras spisningh och underhåll inga wijsthuus eller Magaziner/ åffta ey på en natts tiidh/ sigh formera/ uthan gåå dagl: till bords på
siälfwa Hiorden/ niuthandes dee rätter/ som dee på så widhlyfftigt åpduckande först och beqwähmligaste hetta uppå/ och sigh finna låther/ ågh
däräst Fiskarne i wattnät/ diur och Fågel på landet och i lufften åffta unslipper dem/ så ährsättia dee den skadan medh barken af träna/ många
slags rötter ur hiorden/ bäär/ schwampar och mehra dylickt/ som dem ey
unrymmer och thiänar dem licka så wähl som den bästa willbrådh/ hwilken
då dee densamme anträffa ey låtha löpa/ uthan finna alla rätter wara dem
licka kiära/ mädan dee dem ey nyttia för annar ordsack än endaste att bethala magan deeth dee densamme skyldige äro/ ågh hwadh deras hunger
afhiälper/ så att då man ställer dem till thals/ hwadh de schiälfwe mehna/
om ett så magert kåsthåll/ schwara dee just med desse samme orden att
man är sin Maga des nödtårfft skyldigh/ och denne Magan (som deras uthsagho lyder) är blindh/ uthan weett och kunskap/ giäller altså licka mycket
hwadh den bekommer och åthniuther/ kunnandes af sigh siälf (seya dee)

licka så mycket omdömme giöra/ om hwad spijs den förthärer/ som en
grytha weeth/ hwadh slags kåst uthi henne kommer att blifwa tillredd ågh
förfärdigad/ glömma så bårt eller ågh så wetha dee mesterl: att underkufwa
och underdämpa all appetit och deß sälsamheet/ hwilken dee föör ett
sådant tingh ansee och ährkiänna såsom aldehles höörer uthom deeras
uppehälles nödhwändigheet/ främmad och onyttigt/ owärdt att giöra det
ringaste nöije/ en Sack/ medh hwilken dee alt så intet finna sigh hafwa att
beställa/ och ingen lydno skyldige. Med denne beskaffenheet kan ingalunda
dens enes Förträde/ förmåhner/ beqwähmligheeter/ rickedommar och sådant öfwersamka sigh dens andres haath/ nijth och afwund/ uthan äro från
desse sinnes turanner i full säckerheet/ hwilket ågh ofehlbarl: lährer förordsacka/ att då dee hålla sina sammankomster om rådhföra angåhende
dehras wissa angelägenheeter; som gemenl: skall hoos dem skie en gångh
hwart åhr/ om såmmar tijder/ ågh mycket Fålckrijck af åthskillige Nationer till språck och seeder olicke/ så aflöpa desse Consilia medh största
Eenigheet/ ågh allas goda åthnöije/ här wördas ålderdommen/ sanningen
blifwer ey bemantlad och omklädd/ uthan altijdh oförfalskad/ nödhwändigheeten afhiälpes/ uthan någåns egennyttigheet/ ågh altså med största willigheet. Desse Sammankomster hafwa ifrån urminnes tijder warit hoos dem
uthi bruck/ och ingen ordsack annan hafft än förnämbligaste ombytha medh
hwarandra någåt sådant som ey så almänliget hoos alla finnas/ hwar näst
dee en par weckors tijdh effter wårt sätt att räckna/ medan dee under sigh
hwarken wetha äller någånsin wijst tijdden uthi hwarken åhr eller andra
afdehlningar afmähta/ blifwet till sammans/ såsom ett besöck och wänskaps plägande. Män sedan somblige af desse Nationer hafwa måst förnimma/ huru Ryssarne sigh på dem inträngt/ hwilka hoos dem uthfordra
wissa skatter af foderwärck/ dät dee dehras roo att bijbehålla inwilligat ågh
åhrl: afdraga/ hafwa sigh dehras sammankombster dem till större bekymmer förwandlatt/ ågh måste nu hafwa därom omsårgh.

Hwad då entel: desse Hedningars Huushålds Ståndh widhkommer/ så
lämbna de aldehles Hiorden ocultiverader/ därest lickwähl på somblige
orter skulle wara härligh ymbnogheet af Korn och gröda att förwäntha/
hwilken försummelse tyckes däruthaf härflytha/ att dee af första begynnelsen ofehlbarl: waret ett färdande och resande Fålck/ som under en sådan
långligh och beswährligh reesa och Stadigh warande röörelse aldehles bårtglömt agriculturen/ ågh som de thwifwels uthan till en sådan Marche
waret nödtwungne/ ey kunnat med sigh föra sådanne huushålds redskap
som däruti behöfts/ sambt ågh owisse hwaräst de änteligen till sluthet kunnat stadna/ ågh då de på sidlyckten stadnatt/ funnit sigh hafwa sin uthkombst på samma sätt som dee under sitt tågande giönom Jagande och
dylicka medel hafft hafwa; är altså denne stadighwarande oroon och ikringh
Ströfwande dem till en oombytheligh Nathur förwandladh/ som alt in till
denne dagen aldrij uthwaldt sigh någått wijst och fast ställe att bygga och
boo/ uthan swärma Continuerl: omkringh från ett rum till det andra/
uppehållandes sigh föga längre på hwart och ett ställe än högst tio a
20 dagar/ hållandes ett stendigt och i hela lifstijden blifwande ett odrägliget ondt/ hwilket onda eller olycka de för det aldra största onda dem
någånsin hända kunna ansee/ hwaruppå syfftar det ordaspråck/ som dee
sinsimellan bruka då de äro föranlåtne någån någåt ondt tillönska/ att dee
önska Ryssarnes lefwernesart/ af hwilka dee höördt omthala att dee Fästa
städer och Ställen hafwa hwaräst mången hela sin lijfstidh tillbringar och
ey derifrån kommer/ tyckandes den wara mäckta olyckeligh som på samma
det stället han födder är/ ågh sina dagar slutha månde.

Till äfwentyrs kan dem nu siälfwa denna omströfwande wahnan/ som
ågh blifwet dem en wiß Natur och widhängande tingh/ från Jordens nyttiga
brukande afhållet/ hiämbwähl ågh att dee effter ett så långt afsöndrande
från sådanne Nationer deräst Jorden bruckas/ uthi brist att blifwa bijsprungne med der till höörigh hiälp/ hela detta wärket effterlembnatt/ ågh
detta omthalta således däräst dee någån sin hade wist af/ äller aff dee
schläckten som Jorden hafwa bearbethat; Såsom ellieste ågh torde hända/
att dee sin uprinnelse kunna ha warit af sådanne som från wehrldennes
begynnelse aldrij sigh deth beswäret påtaget. Då man dem än i denne dagen bröödh gifwer att smacka (som Jagh siälfwer med förundran försöckt)
säija dee deth hafwa licka smack medh sådant annat grääs/ hwar af dee
sigh bethiäna/ finna altså ingen smack därwidh som dem förlustar. Dehras
huus eller boningar äro Jordhyttor/ hwilcka dee på åthskilligt sätt construera/ altijd så att dehras bygnings art haar altijd deth minsta innehåll
af någån duhracktigheet/ ågh då man dem en sådan owåhligheet förehåller/ gifwa dee till schwars/ att en sådan Sack/ som är allenaste föör att
emoth owädret och lufftens strängheet komma dem till hiälp/ behöfwes
wara af föga bättre beständigheet än som deth siälfwa tinget är/ hwaremoth dee sigh af det samma bethiäna/ hållandes så före att en sådan
beklädningh (mädan dee därmed sina hyttor och skiuhl förstå) en obilligare
böör förwanskligheeten wara underkastad än som siälwa kråppen är hwilken denna klädningen drager/ willia altså giärna långt förr see sluthet och
undergången af sina kåiår och huus/ än deras egen åfärdh och Sluth/

Säijandes sigh eij annårlunda kunna förståå/ än wida Fältet/ medh himmelen till tackt/ skulle wara Människans rätta boonadh/ ågh som denne
booningen (säija de) innehåller sådanna obeqwämligheeter/ hwilka dee
måste tåhla och lida/ så kunde ey så undersambt wara/ att dän byggnadden
hwilken dee förrätta/ icke bättre lägenheeter torde innehålla/ lasta altså ey
sitt byggerij föör dän ordsacken/ att sigh däär igönom tränger rägn/ snöö/
hwäder/ kiöld och sådant/ medan dee desse händelser eij annorlunda uthi
siälfwa hufwudbyggningen skifftelses wijs anträffa. Såmblige/ och fast
många/ hafwa till skiuhl och skygge sammanfogade täckken af tillredda
Reens huudar/ hwilka dee uthbreda öfwer höga stänger, satte uthi en rundehl, ågh sigh där uthaf bethiäna både winter och såmmar/ hwilka dee med
sigh föra ågh conservera/ andre bruka i stället för huudar/ Näfwer den
dee wetha så wähl att sammanfoga/ så att dee där af hafwa samma nytta.

Jngoledes äro dee öfwerlastade medh mycken huusredskap/ hwarken till
kiöcks eller ellieste/ finnes många och hela Nationer som aldrij någån
tijdh hafft någån grytha eller Kiättel/ uthan i det stället tillreeda deras spisningh giönom stekande moth elden/ ågh i brist af kiärille att kunna skiud
någåt/ så brucka dee uthhålade blåckar/ hwilka mästadehlen/ äro af sigh
siälfwe på någon dera sijdan så uthruttnade/ eller derest hushållaren finnes
wara rätt hurtigh och flitigh har han fuller någre sådanne wärketygh/ hwarmedh han en sådan Hoo kan åstadh komma/ hwilken då den är färdigh ågh
betarfwas/ upfylla dee med watten ågh det dee däruthi siuda willa inlagt/
hwareffter dee inlåtha glöggade Steenar/ ågh därigönom bringa till Råcktsion. J slick måtto äro heela och många fålcker som aldrij hafft någon Hiärrän naglar/ hafwa yxor af been eller reenshoorn som dee moth Steenar
brackt tillnågån skiärpe/ kunnandes icke desto mindre där medh nederfälla
deth största trää/ wetha ågh i mangel af ellståhl/ åstadkomma eldh giönom
Motion af 2:ne träästyckn moth hwarandre/ och det medh sådan behändigheet/ att man skulle hålla Ståhl och flintha fast för ett långsammare
Expedient till denna nödhwändigheet.

En sådan man blandt dem som äger en eller 2:ne Knifwar/ yxor ell ståhl/
kiettel att koka uthi/ hålles för en rick och behållen åbon/ ågh hafwa sigh
fuller alle sammans desse Nationerne i forna tijder uthåm sådan redskap
måst behiälpa; in till deß Ryska Nationen dem ungefähr för Ett Hundrade
Åhr seen upsöckt/ ågh dem med desse nödhtårffter förseet ågh ännu dagl:
försee/ dåck emoth en rick bethalningh/ särdehles i förstånne och ey längeseedan/ då dee en kiättel i begynnelsen aldehles medh högh råga och wähl
tillsammans packad medh dee härligaste Sååbelskin/ som en sådan kiättel

mehra än tusendefalt bethalt/ hafwa sigh af desse ryssar till löst/ som entel:
i längden ågh nu för tijden mindre giäller/ dåck ännu tiugu a 30 gånger
bethalas.

Äcktenskaps Ståndet hålles hoos dem effjer Poligamiskt bruck och
mehningh hållandes uthi detta Ståndet en tämmeligh/ män dåck lickwähl
sådan ordningh/ som dem ey längre till oskiliacktigheet förbinder än som
wissa ordsacker emellan komma/ som en sådan skilsmässa effter deras
mehningh kan åstadhkomma/ ågh widh sådan händelse (effter dee sina
hustruer aldrij illa handtera) föra dee den qwinnan som sigh moth dem förseet hem igiän till deß föräldrar eller i deß stelle stående anhörige/ ågh som
Mannen siälfwer medh föllier/ förrer han hänne in under föräldrarnes taack
eller woning uthan att widh sin ankomst thala någåt ordh/ afgifwandes sin
qwinna uthi deß moders händer/ hwareffter han sigh siälfwer sätter need
på Jorden medh ett stadigt stillatigande/ hwilket ett så mycket mehra tillthalande hans hustru af wederbörande förordsackar/ som giönom denne
Conduite förnimma hännes förseelse/ hwilken förseelsen ågh brått som
aldrigh af sin mun uthnämbner/ uthan låther hänne sålänge under Exsamen/ tils deß hoon siälfwer uthbekiänner sanningen/ hwilken då den
sådanna omständigheeter hafwer/ som blandt dem för förlåteliga Passera/
förlicka dee Sacken/ ågh Mannen tager sin qwinna åther/ hwaremoth igän
då Sacken befinnes ey kunna blifwa bijlagd/ uthan sträfwar moth deras
gambla öfweliga Stadgar ågh sins emellan hållande goda ordningh behålla
föräldrarne sitt barn hoos sigh ågh Karlen reeser sin färde/ med en hustru
mindre än han till förne hade/ med desse (hoos bättre policerat Fålck)
förefallande händelser/ som till så månge domstohlar appelleras/ förehafwa och afgiöra desse så dumma Nationer uthan all widlyfftighet och
posesse/ hafwande ågh uthi så interesserade måhl aldrij violerat rättwijsan uthan fälla och Exiqvera sigh siälfwe dommen.

Någre bruka medh gifftermåhls Sackerne en sådan Piliti/ att dee gifwa
sina söner/ då de äro 15 a 16 åhr till paß/ en temmeligh bedagadh qwinna/
för den första hustrun som tager denne ynglingh ifrån sin Faders Mathlagh/
om att för honom siälfwer påbegynna en huushåldningh med hwilken qwinna han lefwer några åhrs tijdh bårt åth/ licka så som under ett moderliget
upseende/ ågh kallas hans ålder eller gammal hustru/ hwareffter honåm
gifwes flere och yngre ja heelt unga hustruer/ blifwandes alt så denna gambla qwinnan såsom hans ågh hans andra hustruer ålder moder ågh förestånderska i hela deß liifstijd.

Äcktenskapets begynnelse och fullbordan skier hoos dem på hwarie sätt

och wijs medh så danne Sceremonier som beteckna detta tillståndets
rehna och ostraffeliga wandel/ Swårigheet/ ouplösligheet ågh entel: hungnad och nöije/ Frucktbarheet medh mera sådant/ som artigt och nogh efftertänckeliget är/ så finnes att blandt deße Hedningarne uthi detta Ståndet/
finnes en synnerligh enigh Kiärligheet och skickeliget wäsende/ som tij wär
åffta nogh hoos oß Christna feehlas/ ågh är undelliget att påsee huru
deße unga ågh åffta nogh många Qwinfålck så frijdsambl: kunna sigh om
en Man förlicka/ därest man ågh kan tillstå att Horerrij och otuckt mäckta
lithet ågh fast rart blandt dem förspöries/ så uprifwa dee ågh sitt äckta
bandh fast mycket sällan ågh wähl aldrigh uthan mycket wicktiga ordesacker/ deße ordsacker komma mehrendeehls öfwereens medh dee wåre skielacktigheet ordsacker/ ågh i synnerheet medh dee Chatoliskes/ fast om
deße än de sist omthalte ännu hafwa flehre och ringare wicktige skiähl/
som till Exempel en halsstarrigh ohörsamheet ågh annat/ som dåck lickwähl oacktat en så lätt skilsmäßo hafwa sigh mycket lijteht däraf bethiäna.
För så synnerl: frucktsamma kunna deße Fålker ey passera/ effter dee/
oacktat dee gode anstalt till rickeligh förkåfringh hafwa/ finnes åffta att
mången medh 5 a 6 till flere qwinnår hafwe allenaste 1 eller 2ne till 3 och
4 barn/ fast lickwähl andre finnas som fuller hafwa dußinthals/ ehuru wähl
sådanne ey många finnas.

Barnen upfostras uthi samma lättia som föräldrarne lefwa/ ågh widh sin
hithkombst till wärlden exponerade till samma obeqwähmligheeter som
de gamble ågh wäxtne/ måste låtha åthnöija sigh att effter deras födsel
ågh uthi späda tillståndh blifwa inlagd uthi en barck af ett trää/ underbäddad med mellan händren sönder refwet miuckt ruttigt trää/ med en liten
grästäpp under hufwudet/ ågh deß nakota lilla kråpp med en hudh lapp
betäckter/ så att gyllne och silkes duckar/ med fint lintygh ågh spetsar förrätta det samma hoos små barnen som det ruttna träät blant deße Fålker
åstadkommer.

J licka Proportion af detta är ågh deras öfwriga huusgerådh och
Meubler/ ågh som dee aldrij bruka någån tingh som dee kunna umbära
finnes blant dem inga handtarbethare undantagandes en endaste Nation/
som kallas Gillakij ågh moth Kineska sijdan närmra/ hwilke äro Excellente Smeder som tillreda Pijkar sampt beslager till gördlar hwilka dee
wackert och nätt med silfwer inlägga/ ågh fast liten åmgångh medh deße
andre hafwa/ effter dee långt åthskilde äro/ alt derföre ågh uthi många
stycken olicka och annorledes denna huushåldningh kan man där medh till
beskrifningh beslutha/ att den tyckes mäckta lickna den huushåldningen

människan effter syndafallet/ ågh wähl ågh straxt effter syndafloden/ medan dee siälfwe om en huushåldningh/ som någon lycksaligheet kunde
innehålla sigh dee inbilldningar giöra/ att om ingentingh skulle på Menniskans lyckeliga woningh feehlas skulle dee samme uthi sigh begripa/ alla
dee härliga förmåhner som uthi Paradiset warit/ så att effter deeras meningh/ menniskian ey tarfde mera beswähr hafwa/ än endaste att förtära/
och på sådant sätt att ågh deras underhåll skulle finnas uthi hwar buska/
ågh sådant af den beskaffenheet som ingen tillreedning behöfde/ licka som
fruckten af ett trää och sådant dylickt äller att wattnet kunde siälft rinna
dem effter nödhtårfft uthi halsen moth deeras tårst/ därmedh att unwika
det beswähr dee hafwa att altijdh på någåt stycke wägh hämpta ett sådant
qwantum/ som gönom tyngden giör dem obeqwämhligheet/ yrkiandes
altijd däruppå att menniskiorna billeligen ett sådant tilstånd tillkomma i
wederlagh moth de härliga förmåhner som dem i anseende till diur och
Fåglarne brister/ som för alt sådant (som menniskan måste så stort beswähr
och möda hafwa före ingen omsårgh hafwer/ hwadan dee ågh dedusera
deet härskap och öfwerwäldet dee finna sigh hafwa öfwer Creaturen/
ågh sigh entel: ett sådant tilståndh förmoda/ då dee effter detta lifwet någåt annat lijf omfambla/ hwarföre dee ågh med detta lijfwet äro mißnögde
licka med någåt sådant som inne hafwer en ofulkombligheet.

J anledningh häraf förehölt Jagh dem denna ofulkombligheet och mißnöie öfwer deras lefwerne wore deras egen skull/ ärhindrandes dem mycket
hwarmed dee sigh stor och mycken beqwämligheet beröfwa/ säijandes huru
många menniskior/ giönom deras kloka förslagenheet flijth och omtanka
kunna sigh stora förmåner och beqwämheeter framför andra förskaffa/
giönom stort förrådhs anskaffande och mycken bethiäning till deß förtärande/ hwaruppå de swara/ att som menniskorna hafwa uthi födslen såwähl som i döden licka wilkor/ altså (seija dee) härflyther att de ey måste
hafwa ågh lefnaden öfwer lika wilkor ågh admittera aldeles inthet förräde kunna blandt menniskor lidas; hafwa (fortfara dee) hwar menniska
2:ne ögån/ 2:ne händer och 2:ne fötter hwar medh dee alle skola licka see/
licka omfatta/ licka framträda/ hållandes alla menniskår såsom en Familie
och licka arfwingar ågh ägare till alt hwadh naturen hafwer i förwar/ alt så
ehuruwähl dee ågh hafwa tienste Fålck/ gemenl: af sådan beskaffenheet att
då någån främblingh sigh blant dem begifwer/ som ensam och allena eij
kan sigh framhielpa/ taga dee en sådan an/ eller då blandt dem siälfwe
någån så af sigh kommer som små barn effter sigh lembnar uthan anhörige
som dem till sigh taga/ blifwa då så danne såsom deras tienare/ hwilka dee

aldrij påbörda att ensambne bethiäna dem/ uthan partagera alt hwadh
före faller att widh ett så arbetsslööst lefwerne förefaller att förräta emellan sigh siälfwe/ deras barn och dem/ så att däräst en sådan/ som kunde
effter billigheet Passera för tiänste john/ antingen wore såfwande äller
uthi annan beqwämhligheet begreppen/ willia dee den samme eij förstöra
icke en gångh att tillhämpta en wattudryck/ gifwa till denna proscedur
sådant besked/ att dee säija/ såsom dän ena menniskan den andra ingen
tingh meddehla kan/ hwilket hon icke siälfwer undfånget ågh Parad för
sigh funnet/ ågh eij widare rättigheet hafwer/ än hwad och så mycket des
ena Portion tillkommer och med så mycket dem tillkommer/ hwilka oförmögna siälfwe sin rättigheet mothaga ågh under deras omsårgh stå/ som
små barnen/ eller sådanne som sigh eij siälfwe hiälpa kunna/ wanföre och
dylike; alt så mehna dee/ att hwilken Menniska som sigh ett så Comune
bonum/ till obilligt öfwerflödh/ ågh i sådant afseende underslåår/ att där
medh willia twinga någån annan Menniska till lydno och tiänstbarheet/
som dåck lickwähl (förewända dee) är af samma Composition och
rättigheet som den siälfwer är/ hwilken ett så generalt bonum/ så orättmätel: och neehsligen mißbruka wille/ densamma Menniskan wore ett
mycket skadeliget och owärdigt diur blandt deeras omgänge/ aldeeles
uthom Menniskoart och beskaffenhet/ ågh då dee någån såådan iblant sigh
förmärka som till egen nyttigheet inclinerar fly och skyy dee den samma
såsåm för en Speetäsker/ ågh en sådanner den onde warelsen förlickna/
hwilket fuller storl: afhåller dem att sancka någre förråder och sigh såleedes
beqwämhligheeter förskaffa.

Uthi Klädedräckten wariera Nationerne/ män aldrij ombytha medh förändringh/ hafwa löglige klädebonadder/ allmänl: effter kråppen och intill
lijfwet wähl tillsluuthande inrättade/ bruka ågså på sina kläder allehanda
Sijrater Methall arbeethen/ hwilkas tillredare dee icke engångh kunna
tänkia/ medan nu för tijden ingen blandt dem finnes som sådant af sådanne
Methaller kan tillwärka/ uthan ännu fåå och till förne fåått af främmat
Fålckslagh; deße Metallsijrater äro af Kåpar äller mässingh gutne bilder/
hwaraf somblige lickna Mennisko skepnader/ mästa dehlen diuurens ågh
annat/ runt uthsmidde sijlfwerplåthar/ som dee dagl: moth good bethalningh af Ryßarne bekomma/ glaas pärlår stora och små och af alla färgår/
af det långa hårät som Reendiuren hafwa/ som dee till åthskilliga slags
Färgår färija/ hwaraf dee tillreda tåffsar och brähmmer/ tillredda tunna
huudar skiära dee så fina rimsår som Fransar/ hwilket alt dee widh sina
kläder sätta medh alla Methallbithar Järn spikar ågh gambla hästeskoor/

som dem warit till föört/ somblige hafwa uthi Öhrånnen så stora Ringar af
Messingh och Järn som wähl hafwa offta öfwer ½ qwarter uthi diameter
hwarwidh äran hängt tämmeligh stora Methal Figurer af diurs skapnader
sampt runda silfwer plåthar af samma storleek som ringen är därtill medh
en hoop glaspärlår stora som hasselnötter medh sådanne tåffsar som förmählt är/ att af detta blifwer en tyngd som iblandh stiger till ½ skåhlpundh
uthi hwart öhra/ och en längd som hinner ett gått stycke nedh på axlarne/
och dem örånen nästan ett heelt finger långt åthtågar. Så är ågh en Nation
benämbd Ziuckzier/ som är mäckta stoor hwilka lägga ågh det till deras
Sijrath/ att dee bryta uth äller då tändren dem siälfwe uthfalla låtha uthi
Stället för en sådan tann på hwarthera sijdan om Munnen fastläcka stoora
Kloor af wiß Fågel/ så att de med en sådan Parure äro licka ett willswijn/
och att dessa kloor dem uthi all deras lijfstijdh på samma sätt som uthur ett
sådant Swijn uthur munnen står/ hwilket dee hålla för en mäckta skiönheet/
låtha ågh somblige wäxa naglarne öfwer fingrarne lika som kloor/ medh
flere sådanne sälsamheeter/ ågh är uthi detta måhlet det aldra endaste/
nembl: klädedräckten åghallenaste deß uthsijrande/ som dee låta spörria
blandt hela resten aff heela deras öfwriga lefwernes aart den ringaste
öfwerflödh/ ågh någåt sådant tingh som dee kunde wara föruthan; somblige låtha öfwer heela ansicktet ågh på händerna sampt andra synliga
ställen på kråppen/ i deeth dee hafwa ypnat huuden och seedan fijnt sönderstötte kååhl instrött/ underlige Caracterer och Figurer som dee sin
heela lifstijdh öfwer släpas medh i stället för en härligh prydnadh/ kunnandes till sådanne Caracterer och Figurer ey annan ordsack och beskedh
gifwa än att hans Faar hade det så på samma sättet/ hwars låfliga seedwahna han sigh förmenar effterfölija; och äro på samma sätt många sälsamheeter som dee ey wetha på annat sätt uthtyda än att sig uppå en gammal plägseedh beropa/ ågh har Jagh fuller märckt att Ståndacktigheeten
widh oombyteliget mode och slickt mycket där af dependerar/ att dee
sine egne inwentioner där widh icke gilla/ i ty att sigh engångh tilldrogh
deet en gammal anseenligh Man war hoos migh uthi min kåija/ ågh då han
blef warsen en tenn skåhl/ som ungefär kunde innehålla en Kannas Storleeck/ med 3:ne fötter under ågh 2:ne greepar någåt stor effter Ryska sättet tillreet/ ågh som denna honom så owahnlige Magin/ om deß brukande
och nyttiande en förundran åstadhkom/ wille altså af Min drängh därom
blifwa underrättad/ som till den ändan sigh till honom adresserade; nu
som denne dräng war af ett lustigt och railleust hummeur togh sigh
straxt före att denna Figuren (eller Skååhlen) widh en mössa förlikna ågh/

om denne enfaldige därom gifwa bättre effterrättelse/ stiälpte samma skåhl
sigh på hufwudet/ anbiudandes denne hedning/ att hafwa samma frijheet
till försöcka/ huru denne hufwudbona ågh honom kunde kläda/ hwar uppå
denne nysgirige emothtogh skåhlen och densamma sigh på hufwudet
stiälpte/ befant att denna mössa hade allenaste det feehlet att wara honom
för stoorer/ hwilket då han tillkiännagaf/ af denne drängen accorderat
blef att under skåhlen få bethiäna sigh af en annan mössa/ hwilken expedient Heedningen för mycket behändig och forslagen befan/ så ågh blef
honom anwist huru greparne af skåhlen kunde tiäna att därwidh anfästa
små remmar som under hakan tillsamman bundne honom detta hufwudh
taack kunde på hufwudet qwar behålla/ hwilket alt denne Mannen ett sådant behagh till denna nyheeten gjorde/ att han till bödh sigh straxt samma
Skåhl willa tilhandla/ om där med sigh till en så wäldigh hufwudh Skrudh
beethiäna; till denna handel läth sigh Min drängh lättel: förstå/ ågh som Jag
snart skulle wända på backreesan beslöth sigh denna skåhl till en sådan
liebhaber förhandla/ ågh denna handel moth och uthan min wettskap beslöth/ williandes en så rick bethalningh som tillbuden blef ey låtha gå uthur
händren/ alt så bekom Hedningen skåhlen till egendom och hätta/ hwarmedh han straxt af en stoor hoop förundrare effter fölgd storl: hofwerade/
ågh då Jagh straxt om denne handellens beskaffenheet blef underrättad/
förekom migh den samma så lögl:/ att Jagh däröfwer ärkiände och ey rubba
wille hwadh denne skalckacktige drängen uthi min frånwara hade giort/
i synnerhet som kiöparen medh sin handel så förnögder war/ hwilket nöije
än mehra yppades då han någre dagar där uppå kom tillbackas och ärbödh
inständel:en att sigh få moth goodh bethalning ågh tillhandla låcket af
samma skåhl/ hwilket Jagh honom mäst tilläth af den ordsack/ att som han
ey medh sigh hade deet han därföre gifwa wille/ uthan som han wißte af
min åtherresa skulle dagen däreffter gå för sigh ågh att Jagh alt så komme
att passera ey långt från hans Kiäll/ tillbödh sigh willia mötha mig på wägen med bethalningen/ ågh medler tijdh taga detta låcket heem medh sigh/
hwilket Jagh alt hans redligheet att försöka effterläth/ ågh ey däröfwer blef
bedragen/ uthan fant att han sigh på sagdan tijdh och Stelle medh ricktigh
bethalningh infant.

Uthi Seeder och åthäfwor äro dee ågså mycket skielgacktige/ ågh hafwa
wart fålckslagh sina särskilta sinsemellan/ äro af gemenl: ett wänliget omgänge/ gifwa warken sigh siälfwe emellan eller andre någon respect/ alla
licka goda/ observera aldrigh någåt öfwersäte/ förträde och slickt/ uthan
rulla alla tillsammans uthan omseende/ uthsluthandes ingen ifrån deras

sälskap/ ågh är att märkia widh denne Procedur att man altijd hörer den
älste föra ordet och thalet/ hwaruppå de yngre gifwa acktningh/ uthan
Contradiction och inkast/ hållandes alltijd så före att ålderdommen/
hwilken detta jordiska lefwernet längre bijwistat/ ågh däruthinnan hafwer
största erfahrenheet/ hwarföre ågh dee gambles meeningar/ åthwarningar
och willia gemenl: effterfölges/ dee äro på sitt sätt ågh så gode wärdar och
gäst gifware moth främmat fålck/ wijsa aldrigh till någån någåt mißtroende/ uthan har altijdh och ey längeseedan blant desse Fålcker warit ett
sådant bruuck/ ågh wähl hoos somblige än i dagh i behåll/ att då någån
främmad till dem kommet/ oacktat af dem siälfwe eller främmande/ hafwa
dee altijd hwar wäxter och manligh Karl till dehlat till läger sälskap öfwer
natten först så många ogiffta Jungfruer eller pigor som uthi huushåldningen
funnits/ ågh då sådant förrådh giästerne ey att bethiäna tillräckt hafwa dee
yngste qwinnor denne brist upfylt/ hwilka qwinspersoner hafwa sigh
guthan widare afseende hoos hwar och en sin giäst lägrat och honom natten öfwer hållet widh sidan sälskap/ män då detta bruck/ wid Ryssarnes
första omgänge ågh dem blef effterlåthet/ hafwa dee denna seedwano/ till
otucktigt bruck wehlat anwända hwilket såsom deth aldeles emoth deras
afseende och ändamåhl sträfwat/ sådan oroo förorsackat/ att dem blifwet
nödgade denna synnerliga Complaiscence alla främmande giäster att
beröfwa/ ågh då dee funnet att deeras goda mehningh i detta måhlet stode
att uthi ett grufweliget mißbruck förfalla; (som dåck lickwähl iblant dem
från urminnes tijder uthan Corruption blefwet oskaadt) så hafwa dee
denne härlige seedwana äntel: för nödigt funnet att framdehles heelt och
hållet abbandonnera. Widh denne löglige seedwano hafwa dee haafft
detta uthseende/ att willia betyga det synnerliga förtrooendet dee till hwar
och een draga/ i deet dee ågh en hwar okiänd ett sådant deeras kåsteligaste wille till depositum anförtroo/ att som ingen förlust wore så oärsätteligh som äfwän en Jungfrudoom eller en hustrus obesmitteligheet/ alt
så kunde sigh giästen af ett sådant anförtrooende wärdens och huusbondens fullkombliga wänskap försäckra/ ågh att Giästen sigh lika wänligheet
och goda förtrooende på sin sida hade att ärhindra/ att sålunda frijdh och
enigheet på det bästa stode att bijbehålla. Ordaspråck som innehålla nogh
efftertänckeliga dygdereglor finnes hoos dem wara nogh i bruck/ hwar af
Jagh någre will upräckna Nembl: att dee seya/ Gått digh/ samma Migh/
hwarmedh dee gifwa tillkiänna/ att man ingom wärre än sigh siälf och det
man siälf will sigh hafwa giort/ androm giöra; Dän ena Foothen taar
altijdh den andra i fölie/ bemärker en ofehlbar påfölgd/ J den ena

Handen en Steen/ och den andra Soolskeen/ will tillråda att sigh
medh deet wissa åthnöia; Wada i bäcken giör wåtha fötter; är onödigh
farligheet sigh ingifwa; Giömma snöö i munnen och bäär i Biörnläge/
betecknar oförsicktigheet/ sampt många flere af dylick Composition.

Dee pläga medh hwarannan ett förtroliget och upricktigh umgänge/
uthan bedrägerij och falskheet/ så att man fast kan seija aldeles ingen
löngn gå hoos dem i swangh/ äro tucktige i åthäfwor/ låtha aldrij ohöfwist
tahl och snack från sigh liuda/ uthan hålla alt sådant som moth deeras sunda förnufft strijder för egenskaper af den Onde/ hwilka de högel: undfly om
icke denne warelsen kunna förlicknas/ till all lögn och osanningh hafwa dee
stoor fienskap hållandes så före att densamma är aldeles oöfwerens kommande medh Menneskliga egenskaper/ kunnandes ey begripa seija dee/
huru Munnen kan uththala däth som heela kråppen är ett witne till wara
osanningh/ ågh låtha därmedh påskina att Samwethet (hwilcket så månge
och bäst Policerade hålla för dårskap och Swagheet) är lickwähl hoos
dem en Naturligh effect och mäcktigh realitet/ då dee under denna tucktemästares twångh befinna sigh inwärtes lida mehn af des förewithelser
om orättmätigheetens uthöfwande/ och seija vidh aldrij så dåldh och wittnänslöös giärningh af andron sigh siälfwom och deras egne Personer
wara nogh giltiga wittnän. Härwidh måste Jagh en Sack ärhindra/ hwaröfwer dee sigh siälfwe höögel: beklaga/ som är att dee försport/ dät seedan
Ryssarne dem sitt omgiänge påträngt/ ågh fast fulkomblige härrawälde/ så
förnimma dee medh största mißnöje huru alla de samme som sigh och deras
Nationer/ detta Ryska omgänget låta behaga och angeläget wara/ så att
dee ågh det Ryska Språcket till godh Perfection lähra och fatta kunna/
hoos alle sådanne finna dee alt bedrägerij lögn och falskheet hwilket dee
till förne ey wethat att practicera/ hwar af dee taga sigh före att prognostisera icke allenaste deeras heela lefwerne/ och seedersfulla Corruption uthan ågh heela deras släcktes totala ruin och undergångh/
medh denne meningh/ att då Satan eller Schiäitan böriar sigh ett så stort
anhang af Menniskiorna försambla eller (som deras förstånd här om lyder)
sigh förbythandes uthi Menniskor/ mena dee dem framdehles alla rättskaffandes Menniskor ifrån heela Jorden uthtränga/ ågh så att widh ett sådants
högsta extremum/ måste finna sigh anförlåtne aldeles i hafwet störta;
som dee åffta widh denne betracktelsen ey annan retirade weetha att
uthtänka/ då dee säija/ när desse (äller sådanne orättfärdige) taga öfwerhanden/ måste wij oß i hafwet och deß afgrund förbårga.

Hummeurn hoos desse fålcker äro naturl: mehra dygdige än odygdige/

effter man finner hoos dee aldra mäste dygden Prevalera. Colerisi lärer
Formera det aldra minsta anthalet/ effter man nästan aldrij blant dem
förspörrier kijf/ trätor/ Dueller och slickt owäsende/ mindre frijwillige och
af wredesmåhl begångne drååp och mordh/ för hwilket ofall en hwar (ågh
den aldra will främmandeste kan wara i trygg försäckran så till lijf som till
Egendomb. Dåck äro dee icke så aldeles befrijade från denna affect att dee
iu icke skulle kunna uthgiutha Menniskoblood/ män lickwähl aldrij uthan
aldra högsta nöödtwångh/ som däraf sees kan/ ågh att dee uthi yttersta
Nödhfall äro Capable till stora resolutioner/ nembl att för ungefähr nu
6 på 7:de åhret seedan Ryssarne medh en Commenderingh af 100
Man under en oförståndigh och egennyttiger anförares Styrsel/ kommo på
en aflägse ort att Passera en lijthen nation benämbd Jucagerii/ hwars
Reendiur och öfwriga hiälp dee sigh till des reesas foortsättning måste
bethiäna/ ågh alt sådant medh wåll och oförrätt mäst uthan Höga Öfwerheetens Ordres och tillåthelse/ togo alså desse Hedningar medh en hoop
deeras Rendiur och Åketyg art medh sigh (effter desse bruka sådanne Reehnar till dragare/ dät därimoth andre som desse diuren hafwa/ bruka dem
såsom hästar att draga last på Ryggen eller emellan bogarne) till dän ort
hwaräst deras förrättningh en ända hade; Nu som anföraren söckte sin egen
nytta/ ågh sig lijthet betänkiande giorde sina Ordres öfwerskrida/ togh
desse Heedningar än längre medh sigh/ medh rensdiur och alt sammans/ till
en annan orth hwarest Ryssarne hafwa licka såsom en art af en lithen fästningh/ medh några mans garnizon/ på hwilken ort och Ställe af samma
Ryssar någåt tillförne war dithföört Kåppårne (hwilken Siukdomb aldrij/
ändå densamma dem af Ryssarne anstickel: blifwer medhbrackt/ iblandt
alla desse Nationer någånsin gått/ eller går i Swangh) ågh såsom då på
detta sättet denna siukdom iblant någånthera desse Nationer inkommer/
döö de uth licka såsom giönom en häfftig päst/ i anledningh hwaraf desse
heedningar sigh wägrade att längre ågh i Synnerheet på en så dem farligh
ort/ willia wara fölgacktige/ i synnerhet som alt sådant wor moth wederbörligh ordres och befallningh/ hwilket alt deras inwändande moth Ryssarnes
öfwerwåll inthet hiälpa wille/ uthan måste deras twångh fölgacktige wara/
endaste och allen att hwilken som af dem wille slippa tillbackas hemåth
och en sådan för ögånen swäfwande lijfsfahra unwika/ skulle denne Ryske
anföraren giöra någån anseenligh förähringh/ hwilket alt sammans som
sigh på all oförrätt och wåhlsamheet grundade/ beweckte desse Nödtwungde Heedningar gripa till dät medlet att sigh på engång från desse wålswärkare befrija/ i dät dee dem alla samptel: ey långt från den tillärnande orten/

medh deras egne gewähr (hwilka ryssarne för deras beqwähmligheet skull/
ehnwar till sin skiußbonde i förwar och på ryggen hängt)/ gifwet uthi deth
maackt som sigh een och hwar uppå desse åketygh under heedningarnes
omsårgh att för kiölden dem kläderne wähl tillståppa/ dem ågh alla på engångh insööfde och döde lembnade. Effter hwilket deen riker Cassa af Såbel
foderwärck som Ryssarne med sigh hade och Öfwerheeten tillhörigh till
Ryssarne på ett annat stelle belägen orört tillstälte/ wisandes därmedh
denna giärningh ey hafwa förrättat af någån roofgirugheet; uthan enda och
allena där till nödthwungne warit/ hwaruppå dee alle Åhren däreffter Åhret
igiönom beredde legat att Ryssarnes anfall emothtaga/ ågh sigh däremoth
effter yttersta giörligheeten förswara och wäria/ till hwilken ända ågh Ryssarne medh 200 Man dem uthi 4 åhr effter hwarandra observerat/ ågh ey
förrådel: befunnet detta Fålket angripa/ uthan altijd tillbudet dem composition moth hufwudh männernes uthlefwererande/ däth desse Heedningar
ey welat acceptera/ uthan däräst dee i anledningh af deeras oskull ey en
general Pardon ärhålla kunde wille dee samptl: wåga deet aldra yttersta.

Nästan på lijcka sätt föör widh paß 30 åhr seedan är ågh en sådan händelse sigh mellan Ryssarne ågh ett annat fålckslagh Tunguserna benembde tilldraget medh dän åthskillnad/ att som desse Tunguser äro
blandt alla migh bekanta desse Fålcker dät aldra storhiärtigaste och Genereusaste så hafwa dee ågh Ryssarne uthi fult Positur attaquerat och
dem underlagt/ af dän ordsack att dem emellan war en oenigheet upkommen af äfwen sådanne ordsacker som den senare omthalte/ hwar widh
någre fåå Ryssar måst låtha lijfwet/ hwilkas afgångh dee så (hårt emoth
fördrags accorde) revengerat/ att Heedningarne andre gången blefwo
föranlåtna sigh att wärija/ ågh som desse Fägders för Ryssarne i synnerheet
på desse orther ey äro beqwähmlige/ hafwa dee sådant altijd giärna lämbnat/ ågh frijden bijbehållit med ett måttligaste undertryck som desse heedningar kunna framhärda.

Sangvinisi lärer ey häller många finnas om icke tempererade/ mädan
Man hoos dem ingen synnerligh Activitet finner/ medh andre denne complextions egenskaper/ dåck finnas dee esomåfftaste wara af lustigt
Hummeur/ ågh tyckas mästa dehlen komma öfwerens med öfwrige
complextioner/ särdeles Melancolia hwar till dee mycket begifne/ ågh
förnimmer man att åffta ett stort sälskap wähl hela timmar sittia till sammans uthan att tahla ett ordh/ hafwa ågh mycket fåå lustigheeter blandt
sigh brukelige/ äro fast altijdh tanke fulle/ långsamme/ trööge och så foort.
Siuckdommar äro dee lithet och fast intet underkastade ågh är den fahrligaste blant dem nembl: Kåpporne/ hwilken (som åfwan nämbt är) ey hoos
dem någånsin gått i swangh; dee äro lätte och widige/ Friske och sunne/
bringa sig till en höögh ålder/ ehuru wähl man åhrtahlen där af ey wetha
kan/ medan dee ingen tijdeeräckningh brucka/ ey hällre tijden uthi någon
fördehlningh afmähta/ seijandes om gifwa sin ålder tillkiänna/ hafwa
många wintrar öfwerlefwat.

Om lijfwet och dööden hafwa dee månge Speculationer/ sampt ågh
öfwer alt hwad dem förefaller uthaf heela Naturren; lijfwet lickna dee widh
alle sådanne tingh som hastigt förgå och af sigh siälfwe förtäras/ äller
förswinna widh Ellbränner/ Glödande Elkåhl/ Rägn på hällebärget som hastigt aftårkar och förswinner/ rööck / damb och mehra sådant som är nogh
applicabelt; dööden lickna dee widh en winther/ som altingh döödar och
ingentingh wederqwicker/ Famblandes wähl om och Stå altijd uthi förundran/ om icke ågh deeras dööds winther torde medh närwarande tijdsens
wintrar hafwa licka beskaffenheet/ att som på en hwarie winters dödande
föllier deet dödade tingets åtherlefnadh/ mena dee fuller sigh till äfwentyrs
kunna hafwa licka öde/ dåck aldrij medh någån wißheet/ uthan mehrendehls föör ett tijdsfördrijf denne speculation hantera.

Himmelen och Högden presupponera dee för Guuds äller det högsta godas residens och tillhåll/ Soolen/ Måhnan och de öfwrige Planeter medh
Stiärnorne/ Ja ågh Haafwet hålla dee före wara af någåt lefwande och medh
siälfwa Guuddommeligheeten uthi förknippande/ såsom lemmarne af en
kråpp/ hafwa af himmellens låpp noga anmärckningar om wäderlekens omskifften och andre händelser/ ågh som dee berätta hafwa dee aldrij förr än
effter Ryssarnes ankombst wijst uthaf något åskedunder/ fuller är det sant
nogh att än i denne dagh däräst Ryssarne inthet warit/ ågså åskan aldrij
hööres/ män så kan fuller deeras närwaro inthet åskeslagh (effter deeras
meeningh) förordsaka/ uthan som desse ortherne hwarest Ryssarne ännu ey
tillhint/ ligga gemeenl: högre i Norden ågh annan beskaffenheet innehålla/
så synes entel: att Ryssarnes utheblifwande dem ey allena från denna händelsen befrijar/ allenaste stoge däth att hafwa wiß försäkran om/ om sigh
det ågh så i sanningh hafwer/ som berättas om dee orterne hwaräst Ryssare
hafwa tillhåll/ hwilket man ey widare än effter deeras enhälleliga berättelse
hafwa kan/ ehuru Jagh ågh om denne sackens wisshett söökt migh att underrätta/ aldeles inthet att Ryssarne en sådan effect tillskrifwa/ uthan att
kunna på tijden då dee dithkommo hafwa acktningh och därom accuratare Kunskap inhämptat/ som man nu den kunskappen haaer att Ryssarne
ey förr än ungefähr för 60 åhr seedan desse orther upsöckt; J lika måtto äro

månge olägenheeter som desse hedningar Ryssarnes Natur och egenskaper
enfaldel: tillskrifwa.

Om migh till ett sluth tillåtes att Summewijs om desse Fålker få thala/
kan Jagh om dem betyga/ att undantagandes det stora Eländet och blindheet/ hwaruthinnan dee i anseende till deras arma Schiählar leefwa så kunde deras öfwrige wandel och lefwerne (som lickwähl/ giönom owettenheet/
från det aldra härligaste berööfwat) och uthom en så fast Styrko/ som en
san gudakiänslo till ett ostraffeliget lefwerne förmår/ stode att lickwähl
deras lefwerne kunde önskas blant nästan hela resten af werldennes Jnbyggare/ för hwilka dee i sådant måhl (nembl: hwadh bårgeliget omgänge
beträffar) så stora förmåhner hafwa/ ågh hade fuller Diogines blant desse
Menniskor skolat igiän finna hwadh han i sin tijdh hoos då warande Menniskor förlorat; ågh widh Elds skin om liusa dagen effterlethade.

Ågh kan fuller ingen lickare afmåhlning på en Menniska om allena wara
Naturl: en Menniska än äfwen desse äro finnas/ hoos hwilka att däremoth
man Mennisko släcktets gräseliga tilståndh effter syndafallet så soolklart
förnimmer/ man ågh hoos dem mehra Mennisko lickheet erfahrer/ än hoos
så månge om guudommen uplyste och härlige Kunskaper upfostrade Menniskor/ effter såsom hoos desse Heedningar inge andre egenskaper finnas och
förspörias än endaste såddanne som Naturen kräfwer och tyckes åstunda
om att bijbehålla en freedligh/ trefligh och tillwäxande Sitieté/ gifwandes
härmedh anledningh till ett hwart sunndt förnufft att om wederspehlet eller
fulkombliga oppositum hoos andre/ döma; Jämbwähl ågh/ att som
Menniskorna i begynnelsen medh wildiuren beboot skoogar/ hwilket bruck
desse Fålcker antingen aldrij lembnat äller ågh/ effter någån annan Metode att byga äller boo på Jorden/ den förste igäntaget/ och som förmenas
att menniskorna från denne Jordenes bebonings arth/ gönom en oförmodeligh och owanlig stoor skogs Eldh blefwne från drefwne/ och widh en
owahnligh myckenheets sammanstötningh af Fålcker/ funnit medel och
lägenheet/ att uthwällia och anthaga bättre sätt för denna Jorden kunna
beboo/ ågh att nu således architecturens begynnelse / föreleethas/
hwarföre ågh som dee denne Kånsten föör dän älste wettenskap och fast
månge andres begynnelse tillängnar/ torde odisputerl: denne beqwähmligheeten mångt tuusende annan orådh och beswährligheeter hafwa medh
fölgt/ effter man uti Städer och byar ågh deras slått och fästen som widh
denne händelsen inventerades/ ett fast grufweligare owäsende förnimmer (och denne inventions ounwikeliga påfölgder) än som någånsin hoos
desse som dän älsta booninghs arth hafwa/ är att anträffa.


Mången hafwer fuller funneth/ och än torde finnas/ som åffta åstundat
få see en eller flere Menniskor upwäxa aldeles effter naturens drifft och frija
willia/ uthan understödd af någån annan Kunskap/ lika såsom en planta/
tage af sitt första fröö/ oansatt och ansat/ sitt lijf och fulkombliga wäxt/
hwadh då entel: af en sådan wäxt för fruckt och egenskaper woro att förwänta kunnandes fuller sådanne/ att desse Hedningar betrackta/ entel: för
des åstundan wunnet ett nöije / män till äfwentyrs ey så till des Nyfikenheet
förnögde/ då de sigh fuller inbillat/ att uthi dät önskade tingets anträffande
skolat finna (i anledningh af naturens Corruption) ett dubbelt sammanlåpp af alle deß odygder/ som en goodh anstalt och education hoos andre
mycket afhåller; Sannerl: haar deras curiosité nogh att utgrunda sigh
uppå/ då dee finna att dän wäxten af ett licka skadeliget fröö/ som handlööst och oansat/ allena Jordens eller Mullens egen wärkan öfwer låten
emoth ett annat af licka beskaffenheet som medh all åhåga ansat och wårdat/ framteer dåcklickwähl så oförmodeligh fruckt/ så att man finner huru
såsom en Menniska uthi sitt frija naturliga tillstånd ey medh den ringaste
åhåga till deß elacka naturs förbättrande upfostrad/ wisar denne så illa
mißtänckte natur och frija willia ey wara så ondh och skadel: som åffta
märkes hoos så wähl Poliserade fålker och om kunskapen om Gudh så
wähl underrättade. Uthi förundran häröfwer will Jagh siälfwer stanna och
denna lilla relation om desse Hedningar besluta.


________


Desse omthalte Nationers Nambn äro effterfölliande nembl:

	Jacutten 	öfwer 100000 skattlagde Männer
	Tunguszer 	någre tusende skattlagde
	Coraken 	En par tusende skattlagde
	Juccageri 	allenaste 300 man skattlagde
	Luttorskoij 	någre Tusende skattl.
	Annadirskij 	någre Tusende skattl.
	Sanoskij 	någre Tusende dito.
	Schuchtier 	Många tusende under ingens lydno.
	Ckanchadalii 	4 store och särskilte Nationer hwaraf de aldra minste
skattade till någre Tusende.
	Gilakij 	hwaraf de minste af Ryssarne skattas och resten af
Chineserne.



	Daurski 	månge sammanblandade Nationer/ någre under Ryssarne/ någre under Chineserne/ de meste oskattbare
	Mocnati 	är ett fålck ey lenge sedan allena för 5 a 6 åhr af Ryssarne på en Öö upfunne och af dem detta nampn gifwit af
ordsack att de äro ludne som dett ordet betyder luddigh.



Festskrift, tryckt i Stockholm 1880

    





På vandring
efter spåren till en svensk kulturhistoria.




1.
I Storkyrkans vind.


En morgonbön i Storkyrkan. S:t Nikolaus föreställes såsom stockholmarnes äldste skyddspatron. Gamla bekanta i vindskontoret. Oförmodat sammanträffande med S:t Göran och Sten Sture den äldre.



Gaslyktorna brinna ännu en grå februarimorgon, då han begiver sig från sin avlägsna bostad på Norrmalm för att sammanträffa med kyrkvaktaren i Storkyrkan, vilken har sin mottagning i koret, där han tjänstgör som (ofta) ende åhöraren av
morgonbönen.

Det är en stor syn att se tre små människor i en katedral i
belysning av en gaslåga och ett målat fönster, som kan förvandla en snödisig askfärgad luft till orientaliska briljanteldar.
Prästen nedkallar Herrens välsignelse och frid över den inbrytande dagens arbete, av vilket man redan hör bullret utifrån
gatorna tränga sig in genom de klädesfodrade dörrarna och
de kittade rutorna för att röra sig uppe i valven som ett sorl av
jordandar, vilka vänta efter förlossning, men icke hava tid att
söka den.

De befinna sig, kyrkovaktaren och han, i det slingrande rör,
som bär upp till tornet och vindarne, varvid han får anledning
att för kyrkvaktaren bekräfta en gammal misstanke om att stadskyrkan i Sveriges huvudstad bär sitt namn efter Rysslands skyddspatron S:t Nikolaus, som tillika var de sjöfarandes skyddshelgon,
vilket han kunde bevisa genom anförande av en hymn ur det
nyupptäckta svenska kyrkans graduale, där den helige Nikolaus
anropas, såsom särskilt havande makt över vind och våg,60 varigenom alla tankar på en annan, en påve eller sådan, tillbakavisas.

Men vägen är trång och vägen är mörk; nu går den, som i
alla kyrktorn, på några gungande brädlappar över avgrunder,
tills den stannar framför en mycket gammal dörr, som med en
mycket stor nyckel läses upp. Ögat söker att finna ett fast mål,
där det kan vila efter dessa tumlingar från ljus till mörker. Ett
till utseendet gränslöst perspektiv öppnar sig; marken, golvet,
eller det som skulle vara golv, buktar sig som ett hav i dyningar,
men böljorna äro askgrå och jaga varandra ända bort till horisonten, där en blekgul måne eller sol kastar ett svagt ljus över
deras kullriga ryggar. Han frågar sig var han är. I Storkyrkans
vind ovanpå valven, vilkas mankar belysas av det lilla runda
gavelfönstret i fjärran. Synen är storartad. Men kyrkvaktaren
börjar sin vandring på de stelnade vågornas kammar, och han
följer med, icke utan en viss tvekan. Nu ser han, att de gamla
murarne resa sig som fjäll på sidorna om valven och att de äro
försedda med små fönster, som skulle släppa in ljus, om de
icke voro igengrodda med snö. Framåt går vägen på utlagda
plankor jämsides med den upprörda ytan, som icke kan upphöra att göra intrycket av hav; framåt bär det med ljuset; men
då de kommit halvvägs, böjer vägen sig ned under det brutna
vattentaket, och det absoluta mörkret vidtager. Kyrkvaktaren
går före: akta huvudet; känn före med fötterna; här är ett
trappsteg; håll i ledstången! Mörker, idel mörker. Men så skimrar det något vitt som en stråle från ett elektriskt ljus; han undersöker med handen och känner något mjukt och kallt. Det
är snön som pinat in genom en springa i taket och som belyses
av dagsljuset, vilket tränger in genom samma springa; och han
ser vid samma svaga sken, huru bjälkarne sträcka sig över hans
huvud i kors och saxar, som de ville knipa och gastkrama honom. Återigen mörker! Tills de stanna framför en dörr. Nu
äro vi framme: Var så god och stig på – i mörkret! Tunga järnreglar rassla, på gnällande hakar springa tornluckorna upp,
och in störtar hela dagsljuset, som vilar över takåsarne där
nere.

Han ser sig omkring; det är här han skall finna vad han söker. Mot väggen står ett svartmålat kors; han går närmare och

ryggar; det hänger en människa på korset med dödsångesten i
sina förvridna anletsdrag och ett gapande sår i sidan. »Har du
kommit så undan, gamle blodige vän? Skäms man för dig, eller
passar du icke mera där nere bland de stora männen, vilkas
marmorvårdar tala om stora bedrifter, sådana du aldrig haft i
din biografi?»

Vad är detta för en möbel? Gamla skampallen. Och detta?
En likbår! En mycket stor en, som begagnades innan likvagnarne kommo. Och här: stocken med hål för fötterna och
kedjor för händerna. Och här: en tiondelår, ganska djup. I taket ett skepp! Ett sjönödslöfte – troligen till S:t Nikolaus!61 Och
till sist en gammal trätavla med änglahuvuden och inskrifter,
av vilka han urskiljer A(nno) D(omini) 1561. Ganska gammal
tavla således!

Detta var hela inredningen i rummet, vilket just icke inbjöd
till en längre vistelse, helst snön och blåsten började rusa in
genom de öppna luckorna.

Han skrev sålunda i hast med frusna fingrar: inventarium!
En Kristus, en skampall, en stock, en likbår, ett sjönödslöfte,
en spannmålslår, en trätavla; och när han betraktade vad han
skrivit, såg han en serie tavlor och betraktelser och utläggningar, vilka han gömde i sitt minne, ty nu skulle återtåget börja
och luckorna stängas, och därmed var hoppet om att finna
några papper eller pergament slut.

Strax till vänster om stora ingången, strax bredvid sakristidörren går trappan upp till Storkyrkoarkivet.62 Det var icke
med några vilda illusioner han inträdde i den lilla skrubben,
där så många store män varit och letat och funnit, men han
hade sina anledningar ändock, efter som begreppen om det
märkliga ändras med åren; han visste, att Peringskiöld på sin
tid (då han skrev Storkyrkans historia) hade gjort razzia här;
han visste, att man ändock efter den store Peringskiöld på
1840-talet (?) hade hittat en av de viktigare handlingarna till
vår medeltids kulturhistoria eller Helga Lekamagillets Handlingar, vilka då lånades över till kungliga biblioteket att därstädes förvaras; han visste också, att herrarne vid statens historiska museum gjort sin efterskörd på 60-talet, då de hämtade
S:t Göran och draken; han var således icke mycket upprymd,
då han började i kölden riva i de gamla persedlarna. Skall han
knyta upp trettio segelgarnsknutar (och knyta igen dem också!) och bliva svart om händerna som en morian utan hopp att
få tvätta sig, förr än han kommer hem? Ja, det skall han! Kölden är förfärlig! Han står på en fot i sänder; han slår med armarna, han blåser i fingrarna, och han går igenom ett par
famnar gravbrev, prästbetyg, attester; tröstlöst, ändlöst; en ljusglimt i mörkret, då han träffar räkenskaper för hospitalet i
Stockholm åren 1556–58, vackert skrivna och häftade i pergament, taget ur gamla katolska missaler och psalterier. Han sätter sig på bordskanten och fördjupar sig, då han erfar en stickande känsla i fötterna, som påminner honom, att skrubben är
oeldad. Han tittar i Danvikens räkenskaper för några följande
år och övergår till annat. Han plockar blad för blad igenom
hela längor av konsistorii cirkulär i hopp att finna instucket,
vilsekommet det där han sökte. Förgäves! Men så åter en liten
uppmuntran: – en paleotyp: ett psalterium, tryckt på 1400eller början av 1500-talet, som överlevat reformationen. Det är
slitet, men det är vackert ännu i sin enkelhet med sina röda
begynnelsebokstäver; men en dödskyla stiger upp mot knäna
och tiden hastar. På ett par avrivna pärmar av en Karl XII:s
bibel med drivna beslag, i pressat läder, ett praktstycke, offrar
han sin rena näsduk. Med stelnade fingrar och svalnade illusioner öppnar han en rund träask, som, enligt inventariet,
skall innehålla »lappar». Den innesluter verkligen sådana av
brokad, mörkröd damast (vi skulle kalla) i mönster med invävt
guld samt några bomullstottar. Men den innesluter även några
små fingerslånga dynor av samma tyg med påsydda pergamentslappar. Här finns således pergament och här hava varit
plundrare. Han sprättar upp en dyna, och han finner uti bomullstappen en benskärva i en bit linne och ett pergament omkring det samma, på vilket står att läsa (på latin): »Anno domini 1490 ... har Antonius Masth, apostolisk protonotarius
och nuntius, överlämnat dessa den helige Georgs kvarlevor
för den ädle herren rikets gubernator Sten Stures och hans

maka Ingeborgs själa-väl! – och inlagt dem i den bild av Sankt
Göran, som samma dag restes.» Så ungefär stod där. Således
satt han där och höll ingen mindre än Sankt Görans ben i sin
frusna hand och läste en egenhändig skrivelse till Sten Sture
den äldre.63 Det var ju icke så märkvärdigt, men det bekräftar
historien om att Sten Sture d.ä. låtit resa S:t Görans bild 1490
eller åtminstone att han stod i intim förbindelse med helgonet. De andra dynorna innehöllo ben och en grön sidenpåse
med trämjöl samt påskrifter, att de tillhört helgonen Cyriacus,
Herman och Blasius med flera. Men det var ju icke så märkvärdigt! Nej, det är sant, men det, som han fann i gamla Krigskollegii vindskontor var mycket märkvärdigare, och det skall
omförmälas i nästa kapitel.






2.
I Krigskollegiets vindskontor.


Blykamrar. Dammets filosofi. Förlorade får. En prinsessfrukost. Silvertvätterskor i fält. Oväntade medlemmar av Karl XII:s fältläger.


Äntligen fick han nyckeln till vindskontoret i gamla Krigskollegii hus fem trappor upp vid Munkbron. Det var strängt bevakat detta hus ända ner ifrån porten och alla trapporna uppföre; när han gått fyra trappor, stannade han i nedre vinden
för att hämta andan: här sutto krigskommittéer för alla vapen
innanför små, små dörrar, men utanför under takstolarne lågo
travar av sönderbrutna möbler från alla åldrar, som under
årens lopp blivit avskrivna ur inventarierna, och vilka vid första påseendet ledde tanken på fälttjänstövningar inne i smårummen eller meningsskiljaktigheter i kommittéerna. Det såg
ut, som om möblerna skulle hava hållit ett förfärligt slagsmål
med varandra och nu lågo där med brutna ben och ryggar.




En trappa till, och han står vid målet. Att vara den förste,
som på en mansålder kanske öppnar ett vindskontor fullt av
böcker och handskrifter, ingiver en känsla av svällande förhoppningar.

Rötmånadens brännande sol har glödgat takplåtarna, vilka
åter glödgat luften inne i kontoret; en pluton fristående bokhyllor med en fots luckor utstänga den knappa dager, som
skulle in genom det igengrodda, av spindlar igenspunna fönstret. Man har talat och skrivit om bokdamm – ja, men man har
då icke sett vindskontorsdamm. Sedan denna skrubb stängdes,
har skorstenssot yrt in mellan takpannorna; boss från åkarnes
hötunnor, gatans pulveriserade fältsten, sanden, som strös på
trottoarerna om vintern, allt avfall från Munkbron, som kan
pulveriseras, skodonens slitning mot gatstenarne, hattavtagningar, rockavdragningar, hästens nötning i seldonen, dörrens
mot tröskeln, vinden som luvar kryddbodborsten, gnager kalken av väggen, rispar fönstermarkisen och plockar drev av tågverket på storbåtarne – allt har tillsammans bildat detta lager
av damm, som pinat sig in i detta rum, vilket varit stängt så
länge.

Han spränger upp fönstret, som är så belagt med spindelväv,
att det bokstavligen hörs, när förtöjningarna brista. Han tager
av sig rocken och manschetterna, sticker ut huvudet genom
fönstret och låter ögat njuta av alla Munkbrons härligheter,
sväljer några munnar mälarluft – och så angriper han en säck
med generalorder. Intet! Dammet står som en rök och hettan
tilltager. Han gräver igenom högar av markegångstaxor, passevolanskvittenser, kungörelser och kungliga förordningar. Han
mönstrar buntarne led för led; var helst något oväntat sticker
upp och stör rättningen, där är han framme för att hitta – det
han söker. De välkända kungörelsekvarterna stå uppställda
efter snören, markegångstaxornas foliebuntar med segelgarn
om magen defilera hylla för hylla, ändlöst som en revy, och
förmiddagen lider, hettan tilltager, ögonlocken knarra av dammet på sina ledgångar, näsan luktar bara damm, strupen andas bara sot, hela tillvaron börjar förefalla dammig. Han skall
just göra en paus för att gå ner och äta frukost, då han får se
en bräda med stora tjocka böcker, folianter i pergament och

svart karduan med guldpressningar. Hungerns vilddjur upphör att rasa, universum skakar av sig dammet och tillvaron ler.
Här i Krigskollegium återfinner han tio årgångar av de länge
sedan förkomna, länge sökta Cantzli-Collegii Cassaräkningar,
i sig själva icke så viktiga, men för andra orsaker (K. biblioteket och Antikvitetskollegium sorterade under detta kollegium) av stort intresse. Huru hava de kommit hit? Olösliga
gåtor, som överallt möta arkivletaren! Men överraskningarna
bliva allt angenämare: Karlbergs kungsgårds räkenskaper från
1742, 44 och 54; Drottningholms, Ulriksdals, Djurgårdens från
ungefär samma tid i spridda delar; husgerådskammaren, hovstaten, hovkällaren, hovförtäringen, klädkammaren likaledes i
spridda delar från 1600- och 1700-talen. Han använder imellertid icke långa stunder på att utfundera, huru dessa handlingar kommit på dessa villovägar, utan han kastar sig med
hela den uppskjutna frukostens passion över volymerna för att
under några förberedande tittar njuta av de stundande härligheterna. Vi skola över hans axel göra några anteckningar ur
de nyförvärvade källorna:

Ur:


Hofstaten 1690. Tvenne dvergar, af hvilka den ene Petter
Wichman utfår 5 månaders kostpengar 262 daler.

Hofförtäring 1701. 1 januari. In nomine Jesu. H. K. H. Princessans frukost. 2 stycken kycklingar, 2 hjärpar, g kalv, 1 höns.


Detta förefaller honom vara en liten nätt prinsessfrukost och
väcker svaga minnen om hans egen försummade på Iduna.


K. M:ts hundar 1608 kostade i hvarje månad omkring 200 daler och på året 2,327 daler. År 1610 uppåt hertig Gustafs Desmanskatta: 34 lam, 40 höns och drack ur 93 kannor mjölk.


Det var en dyrbar pjäs, menade han.

Man läser i poemen, att Karl XII åt mögligt bröd och borstade sina stövlar själv! Så här säga hovförtäringsräkenskaperna
om saken, den vintern svensken låg i Ukraine (1708):


Fälthofvet består af hofintendent, 2 kammarherrar, doktor,
3 hofjunkare, beridare, biskop, 2 hofprester, 2 drabanter, köksmästare, hofbokhållare, köksskrifvare, källarskrifvare, munskänk, bagare, slaktare, silfvertvätterska och tenntvätterska.


Silvertvätterska, herrar poeter! I fält!

Dessutom hade Karl XII »hovjudar» (så står det!), som levererade mat och dryck: Jakob, Isak och Samuel Smaiski, men
något mögligt bröd kan han icke finna;64 däremot finnas höns,
kalkoner, grönsaker, fisk, specerier, citroner, ägg, vildankor,
järpar, orrar, drillduvor, kramsfågel, harar, trastar.

Och att man icke var blödig rörande furageringen synes av
en anteckning för den 26 september:


Uti byn Kotzieze, hvarest ingen af byfolket var hemma, togs
hvad som fanns, efter K. M:ts munteliga befallning: 2 får, 1 ko
(om 7 ½ lisp.), 8 höns, 5 ankor. Den 27 september sammaledes
3 svin, 1 får.


Men han lämnar Karl XII och kastar några hastiga blickar i
de andra volymerna, vilkas stora värde för hans ändamål han
genast inser; ty ur Klädkammarens räkenskaper hämtar han
uppgifter om tidevarvets klädedräkt, ur Husgerådskammarens
skriver han möblemangets historia, ur Hovförtäringens och
Hovkällarens finner han innehållet till det icke oviktiga kapitlet mat och dryck; ur de kungliga lustslottens räkningar framdrager han den svenska trädgårdskonstens historia.

Och det är ju ganska märkvärdigt. Men det är ändå ingenting mot vad han såg i tornet på Riddarholmen.







3.
I tornet.


Förr och nu. Samlare och forskare. Föreställningar och verkligheter.
Gamle kong Gösta och Gustav I.



I Dahlberghs Suecia förekommer, som bekant, en vy av Riddarholmen med Wrangelska palatset, eller kungshuset, som
det kallades, då kungliga familjen flyttade in därstädes efter
1697 års slottsbrand. Det är en ståtlig anblick, och jag inskränker mig till att erinra om de granna hamnbryggorna med
bröstvärn och vindbryggor, om palatsets trappor och terrasser,
om den arkitektoniska lyxen, samt beder få fästa uppmärksamheten ett ögonblick på det högra (södra) hörntornet med dess
lanternin, dess höga skorstenar, enligt tidens sed i yttermuren,
och nu särskilt dess jordvåning med fyra fönster och porten
under de samma. Om vi med denna syn för ögat nu betrakta
det torn, som står i Riddarholmsbacken, hörande till Hovrättens hus och som av folket kallas Birger Jarls torn (förväxling
med det gamla, som flankerar Assistansen), så finna vi, att förödelsen, sjövinden, regnet, snön, solen gjort sitt arbete ganska
försvarligt, ty av all den forna ornamentrikedomen finnes ej
ett spår, utan tornet är så glatt, som om det vore skrapat. I jordvåningen, om vars forna användning jag icke tagit någon notis, förvaras nu en del, mest avsöndringar, ur kammararkivet
(den gamla räknekammaren), och i en av de övre våningarna
är Svea hovrätts arkiv.

En midvintersdag, då ångbåtarne för längesedan övergivit
hamnbryggan, och västanvinden från Mälaren hopat snö över
spåren efter sommarens skräpande verksamhet, lämnar han
den banade vägen och vadar i snödrivor utmed tornets mur
och stiger uppför ruinerna av en icke brant trappa, som länge
saknat sina steg. Han öppnar en skallrande dörr och träder in
i en vedbod (Statskontorets eller Hovrättens); därifrån leder
en dörr till höger in i tornet. Första rummet är som en mörk
däld eller en »skärning», för att begagna en mera modern
bild, mellan minst fem alnars bergväggar av svarta folianter.

Det är Pommerska arkivet, genom vilket man skottat en smal
väg in till det inre rummet, ty manuskripten ligga på golvet i
en hög, som går upp till fönstrets övre karm. Han vet visserligen, att, då han träder över denna tröskel, han icke trampar
på obruten mark, men han har levat för länge att icke hysa en
viss förhoppning om att kunna finna en pärla i en sophög eller en förtjänst hos de refuserade eller en värdefull egenskap
hos de föraktade. Denna del av kammararkivet är nämligen,
såsom ovan nämndes, en avsöndring, en skrädning från det
egentliga arkivet, som förvaras i Kammarrättens hus.

Det frasar papper om hans fötter där inne, och golvet är fullständigt skyddat för åverkan av hans snöiga skodon genom en
matta av rikets handlingar. Så lågt hava de fallit dessa verifikationer, dessa kvittenser, dessa utanordningar, på vilkas tillvaro
och riktighet så många höge herrars och ämbetsmäns väl en
gång berott. Det är en ruin över mångskriveriet, uppfunnet av
en girig och utbildat av en misstänksam. Äro de då värdelösa
numera dessa papper? Kanske, kanske också inte! Men de synas hava haft ett visst värde för dem, som senast voro här, ty en
stor mängd sakna underskrifter och sigill, tydliga spår efter
samlarens (icke att förväxla med forskarens) framfart, som
man märker i de flesta arkiv, och han vet, att det fanns en tid,
en gyllene tid för somliga (före kamrer Sandbergs), då man
lär hava vadat i kungabrev här nere i tornet.

Ett bord och en stol, båda av samma ålder som gråstensmurarne, en dammrock och en klädesborste bjuda välkommen och sitt ned.

Han angriper på måfå en hylla och träffar några band från
förra århundradet av Rasp- och Spinnhusets räkenskaper, fortsättning på dem han några dagar förut hittat i Kommerskollegii arkiv. Vilket egendomligt vimmel av människor: spinnhushjon, blandade med vinskänkare, kaffeskänkare, traktörer,
krögare och komediantdirektörer. Som bekant ansågos dessa
senare samhällets medlemmar mera skyldige än andra att underhålla de olycksbarn, som kommit på sådana avvägar, att de
av stadens styrelse funnos lämpliga att spärras in och spinna.
Detta att komedien således ännu troddes som på avstånd fördärvande sederna har emellertid gjort det, att den, som forskar efter svenska dramatikens historia, kan söka hela repertoarer i spinnhusböckerna, där bokföraren framför allt icke glömt
uppskriva antalet av representationer av varje stycke. Men nu
var den historien skriven, och där hade han således intet att
göra. Han går vidare; Livrustkammarens inventarier – förmodligen dupletter, eljest hade de icke sin plats här. Vidare Uppsala universitets räkenskaper; hela längor med tydliga spår efter den besynnerliga eldsanläggning, som en gång bort i tiden
höll på att göra slut på hela kammararkivet och vilken nog
kommer att närmare skildras, då den i manuskript liggande
svenska bokförstöringshistorien kommer att utgivas.

En vägghylla bär anslaget: Odugligt, och manar icke till att
kasta bort något arbete. Men här i fönstersmygen ligger i form
av ett avstjälpt lass återigen spridda delar av hovens räkenskaper, vilka återigen äro en fortsättning av dem, som stå på hyllorna härnere, och dem, som finnas däruppe i själva arkivet,
och det är ur dem man hämtat icke allenast spridda drag till
svenska kulturhistorien, utan även materialierna till de revisioner av Sveriges historia under de första Vasarne, som Ahlqvist
och Forssell delvis företagit.

Här har Flintenberg hämtat till sin avhandling om utländska
specerier under Gustav I, här Murberg till sina om kläden och
ylletyg, Röding till krigskonstens historia under samme konung, Tengström om svenska sjömakten m.fl., vilka finnas tryckta i Vitterhetsakademiens handlingar.

När man börjar att genomleta dessa vid första påseendet
torftiga räkenskaper, så finner man snart ett egendomligt liv i
siffrorna. Man har hört talas om den sparsamhet och den enkelhet, som rådde i »Gustav Vasas tid». Var man nu får alla
uppgifter ifrån, det har jag icke lyckats uppspåra, men var man
bort taga dem, det har jag nu sett. Att Gustav I var sparsam,
det vet man, såsom då han låter ändra reducerade mässhakar
till tröjor och byxor åt sina gossar, bekläder bänkar och dynor
med bårtäcken samt begagnar altardukar till fönstergardiner.
Men om lyxen i kläder, mat och bohag få vi först en rätt föreställning, då vi granska dessa kammarräkenskaper, vilka i
grund kullkasta påståendet om »patriarkalisk enkelhet vid hovet», som vi ännu kunna läsa i den år 1878 utgivna delen av

»Sveriges Historia», som skall grunda sig på de sista forskningarna.

Om vi börja med konung Gustavs egen klädkammare, så finna vi, att förteckningen på hans personliga kläder upptager i
tryck 27 stora oktavsidor.65 Tygerna äro mest av sammet, siden,
gyllen- och silverduk i lysande färger. Knapparna äro av guld
med emaljeringar; huvudbonaderna äro prydda med fjädrar
och agraffer av ädla stenar och så vidare; det är med ett ord en
lyx, som väcker förvåning. Och om man tror, att detta endast
rör hovet, kan man se på kansleren och äventyraren Pyhys inventarium66 i samma arkiv. Att lyxen i kläder även gripit omkring sig bland borgerskapet, kan man finna av tidevarvets lyxförordningar, där just frånvaron av tarvlighet starkt betonas
och bestraffas.

Alla gamla föreställningar om sällsyntheten av glas, ur och
vagnar blåsas bort. Vad nu först glaset beträffar, så fanns det i
svenskt bruk under hednatiden och hela medeltiden. Kalmar
glasmästareskrå omtalas redan 1407 såsom gammalt, och jag
har funnit, att en Nigels var glasmästare i Stockholm 1421.
Under Gustav I är glas en mycket vanlig importartikel, och
han inkallar venetianske glasblåsare samt har glasmästare på
slotten; i slutet av århundradet hava glasmästarne i Stockholm
sina taxor, och Johan III privilegierar glasbruk på Bryggholmen vid Enköping. Till och med på herrgårdarne dracks
ur glas.

Om ur vet man: att Vadstena kloster hade urmakare redan
1406 och Stockholm 1487. På 1540-talet finns ur i Svartmunka
kloster i Stockholm, och under hela första vasatiden håller
sig staden ur i våghuset vid Järntorget. En av Gustav I:s döttrar får i utstyrsel ett ur och så vidare, varförutom de införas
från utlandet och gälla i slutet av Gustav I:s regering omkring
40 kronor.

Vagnar finnas också under Gustav I. Han har vagnmakare;
och vagnskläder av rött och gult kläde, bräm av silverskir förekomma jämte vagnstjäll, varmed vagnen täcktes.






Föreställningen om att trä och tenn utgjorde husgerådet hos
de borgerliga klasserna faller också tillsammans, då man ser,
vilken vidsträckt användning koppar, mässing, malm och stenkärl hade. Gustav I har kruk- och pottomakare, och stenkärl
infördes under medeltiden från Tyskland.

Men om allt detta skall på annan plats utförligare berättas
jämte mycket annat, som han icke fann i tornet eller arkivet,
utan i Kommerskollegium, Rådhuset, Byggnadskontoret och
på många andra ställen, dit han icke vågar föra sin trötte läsare.

Han lägger därför ned sin promenadkäpp under förhoppning om återseende på annat ställe, havande härmed endast
velat antydningsvis bekräfta, att kunskapens rötter äro bittra,
men dess frukter – kunna också vara ganska sura.



Nya Dagligt Allehanda 15, 21 och 28 oktober 1881
Tryckt och Otryckt II, 1890







Skomakarämbetets i Västerås låda.67





Västerås är en urgammal stad och dess skomakarämbete likaså. Johan III hade år 1589 den 10 maj i Uppsala nådeligen begåvat och stadfäst skråordning för ämbetet, »som av ålder varit
haver», och år 1613 den 28 december bekräftades den samma.
Detta skedde huvudsakligen därföre, att undersåtarne på landet, som sålde oxar i staden, tingade hudarna till baka åt sig,
läto göra skodon och föryttrade dem så i staden som på landet. Sådane lösdrivare, som voro skomakare på bygden, brukade även uppköpa hudar och utprångla skor både här och
där. Allt detta förbjudes nu strängeligen. »Och miste både
han, som säljer, så väl som den, som köper, det de handla
och köpslaga med var andra.»68

Ämbetets skrå är icke utgivet och finnes ej bland de handlingar, som medföljde lådan till Nordiska museet. Dessa senare, som gå ifrån 1667 till våra dagar, innehålla räkenskaper,
protokoll och inventarier.

Det äldsta inventariet över ämbetets tillhörigheter, av nämnda år 1667, upptager tvenne ämbetslådor, »den ena gammal,
den andra ny, med inlagt arbete».

År 1694 inventeras nästa gång, och då synas ämbetets tillgångar hava vuxit. Där finner man sålunda upptaget:

Ett nytt bårdkläde med nytt underkläde.

Ett gammalt bårdkläde med nytt underkläde.

Ett utgammalt underkläde.

Tre stycken handkläden med likbårar mitt på.

Dessa saker voro avsedda till nyttjande vid ämbetsbröders
jordfästning och begravning.

Vidare:






Ett förgyllt välkomme av silver och förgyllt utan och innan,
med ellova stycken skyltar.69

En kopparkanna av 3 kannor.

Fyra helstop av tenn på gammalt vis.

Ett nytt tennstop med pip av nya maneret.

En bårdklädeslåda med färdigt lås och nyckel.

Ett silver pitzeer (sigillstamp).

Ett dito av mässing.

En armbössa (fattigbössa) av mässing med ked.

Ett foder utanpå nya ämbetslådan.

Ett mässings pitzeer outstucket.

En klubba av trä, som brukas att klappa silentium med.

Här nämnas å nyo lådorna: en gammal med lås och nyckel
och den nya lådan färdig med ett lås och tvenne nycklar. Som
nu endast en låda förefinnes (den avbildade), och denna verkligen är försedd med ett lås och tvenne nyckelhål jämte nycklar, skulle man vara böjd att antaga denna låda vara den nya,
helst hon tillika i första inventariet omnämnes såsom varande
utstyrd med inlagt arbete. För samma mening tala även både
den omständigheten, att dräkterna, som de på lådan inlagda
bilderna bära, äro 1600-talets, och att den första plåten på
lådan bär namnet »Anton Meyer Ålderman». Mannen med
detta namn kallas i 1667 års protokoll »framledne», och säges
lådan detta år hava blivit flyttad från förra ämbetshuset och
från nämnde Anton Meyer. Lådan skall sålunda sannolikt härleda sig från något tiotal år före 1667 eller från mitten av
1600-talet. Då nu lådans stil antyder renässansens högsta
blomstring eller 1500-talets, framgår härav, att de svenske
snickarne, förutsatt att lådan är gjord i Sverige, voro mer än
femtio år efter sin tid, eller att modet på möbler var av längre
varaktighet än i senare århundraden. Redan i stockholmsnickarnes skrå av 1575 finna vi bestämt, att mästerstycket
skulle, utom annat, bestå i en kista med fot av fem kvarters
höjd och halv tredje alns längd samt en alns bredd och med
platta pelare. Vår låda tillhör den grupp av möbler, som i äldre
tider kallades kista och sedan blev byrå; hon visar en påtaglig



släktskap, nästan nog omedelbar, med de möbler, som ritades
av den berömde holländaren Paul Vredeman de Vries i slutet
av 1500-talet, så omedelbart, att vi skulle kunna uppvisa förebilden från ännu befintliga kopparstick. Detta behöver dock
icke antyda, att hon skulle vara av utländsk mästare, ty under
Gustav I redan hade landet högst förträfflige finsnickare, vilka
panelade väggar och kassetterade taken på de kungliga slotten.

Förfärdigad av ek, men med inläggningar av flere olika träslag, vilar lådan på en starkt profilerad fot, från vars tvenne
framspringande socklar två varierade korintiska (romerska)
helkolonner uppstiga och hjälpa att bära locket, som även avsiktligt springer fram. Framsidan är delad i två port-lika fält,
ett vanligt renässansmotiv, lånat från byggnadskonsten och
omslutande i inlagt arbete tvenne mansfigurer i 1600-talets tidigare dräkt samt prov på skodon och skomakarverktyg. Mellan dessa båda ornament sitter låset med sina två nyckelhål
och under det samma fyra plåtar med namnen Anton Meyer,
Knuth Mårtenson, Bertil Velke och Erikh Larson. Locket och
sidorna äro inlagda med vanliga »bleckornament», och järnhandtagen i sidorna äro infällda inom tvenne snidade ramornament, kvadrater med inbrutna sidor, vilka äro lånade från
1500-talets snickarkonst.

Detta vackra minne från skråtiden skänktes år 1876 till Nordiska museet av länsman A. Sandberg i Högby.

A. Strindberg



Minnen från Nordiska museet. Afbildningar af föremål i museet jämte åtföljande text, häfte 3, 1881
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Notice

sur

les Relations de la Suède avec la Chine

et les pays Tartares

depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours.



En 1667, la même année que paraissait à Amsterdam l’ouvrage de Kircher intitulé China illustrata, on imprimait en Suède
chez l’imprimeur privé du comte P. Brahe, un recueil qui fournissait aux Suédois les premiers documents originaux sur la
Chine et sur le Japon. Sous le titre collectif de Voyage de Nils
Matson Kiöping, ce recueil renfermait quatre sections distinctes, à savoir : I. Relation d’un voyage en Asie, Afrique, et en un
grand nombre d’îles et de royaumes payens exécuté par Nils
Matson Kiöping. II. Description du grand et puissant empire
du Japon. III. Un voyage aux Indes orientales, à la Chine et au
Japon, exécuté par Olof Erickson Willman. IV. Voyage d’une
ambassade russe, de Moscou à la Chine ... par un ambassadeur
russe. (En 1674 cet ouvrage fut réimprimé et il fut publié en
1675 dans un recueil qui contenait également celui de Martini, intitulé Historia belli tartarici, traduction de A. Nidelberg.) 70





C’est assurément un phénomène remarquable dans l’histoire des peuples occidentaux que le spectacle d’un petit État
de deux millions d’âmes s’élevant par la force des armes, sous
des chefs éminents, à un si haut degré de puissance que son
action devint prépondérante dans les affaires de l’Europe. Ce
spectacle est celui que nous offre la Suède du XVIIe siècle, et
ce qui inspire un intérêt sympathique pour la mémoire de ces
guerriers auxquels elle dut sa grandeur, c’est le soin pieux
qu’ils surent apporter au progrès des sciences, de la littérature
et des arts. L’ère de 1600–1700 est la glorieuse expansion de
la Suède. On court les routes, la rapière à la main, on traverse
l’Océan, mais on n’oublie pas d’écrire son livre. On fait bâtir
son château par Tessin dans l’architecture de la Renaissance ;
on fait peindre son portrait dans le style grandiose de l’art
contemporain par Lembke ou par Ehrenstrahl. Il y a surabondance de force vitale ; elle enfante des entreprises aventureuses ; elle pousse des voyageurs à faire le tour du monde.
Sous le règne de Christine, les Suédois colonisent les rives de
la Delaware, dans l’Amérique du Nord, en même temps qu’ils
établissent un comptoir au cap Corso, dans l’Afrique occidentale. En temps de paix, les marins de la flotte prennent du
service sur les vaisseaux de la compagnie Hollandaise ; ils vont
aux Indes orientales, et par eux la Suède ne cesse d’entretenir
des relations directes avec les pays les plus lointains, tels que la
Chine et le Japon.

Nils Matson Kiöping, fils d’un curé de la petite ville de Kiöping (province de Westmanland) était né en 1630. Il avait fait
de fortes études, et attiré par un goût décidé pour la navigation, il était entré comme matelot au service des Hollandais,




sur la recommandation de la reine Christine. Il passa huit années et sept mois à faire des voyages, pour la plupart en Asie,
tantôt sur les vaisseaux de la Compagnie Hollandaise, tantôt à
la suite de l’ambassadeur de Hollande, tantôt employé par le
Shah de Perse. Plus tard en qualité de lieutenant de la marine
suédoise, il prit part aux expéditions navales du roi Charles-
Gustave (1654–1660). Il mourut l’an 1667, laissant des mémoires à l’aide desquels Kankel rédigea l’ouvrage mentionné
ci-dessus.

Ce fut en 1655, onze ans après la conquête tartare-mandchoue, que notre voyageur visita la Chine. Il est tout naïf comme
auteur ; et ses récits renferment peu de faits qui méritent
aujourd’hui d’être rapportés. « La Chine », dit-il, « fut jadis
estimée le plus beau, le plus grand, et le plus riche de tous les
royaumes de la terre ; bien renommée pour ses productions
variées, et pour l’habileté, la bienveillance et l’érudition de ses
habitants ; surtout en ce qui concerne les mandarins, hommes
savants qui subissent des examens approfondis sur la jurisprudence, l’astronomie et la médecine et qui, après avoir pris
leurs grades, sont portés dans des chaises et ne marchent plus
à pied. Il faudrait un temps assez long pour décrire ce royaume
et n’ayant visité que la côte, je n’ai vu que le pays ruiné par les
Tartares.

Les Portugais possèdent au bord de la mer une ville fortifiée
très jolie et nommée Makaou ; on y fait un grand commerce ;
on y trouve beaucoup de marchandises et d’épices. Cette ville
renferme plusieurs centaines de Chinois convertis à la foi
chrétienne.

Le roi lui-même, prisonnier des Tartares, a été baptisé avec
toute sa famille. Il fut appelé Constantinus, mais à cause de la
difficulté pour les Chinois de prononcer ce nom, ils lui ont
donné celui de Tam-Tim, c’est-à-dire une grande lumière. »

Quand notre voyageur arriva à l’île de Formose où les Hollandais avaient bâti deux forteresses, ce qui dut le surprendre,
il y rencontra les traces toutes nouvelles d’un Suédois qui avait
pris part à la guerre défensive contre la nouvelle dynastie
Ta-Tsing. C’était le gouverneur de la forteresse Zelandia,
Fredrik Cojet, né suédois, autrefois ambassadeur de Hollande

au Japon. Il avait été contraint de demander une trêve et
d’abandonner ensuite la forteresse, ce qui lui coûta la prison,
et ce ne fut que par l’intercession du roi Charles XI qu’il recouvra sa liberté. 71

Olof Erickson Willman, lieutenant de marine aussi employé
chez les Hollandais, passe seulement par les îles chinoises
pour aller au Japon où il s’arrête et dont il donne la description bien détaillée.

Pendant la dernière moitié de cette époque et le commencement du XVIIIe siècle, tous les savants de la Suède se sont
trouvés au courant des études sinologiques dans l’Europe.
Olaus Rudbeck (père), dans son Atlantica, œuvre gigantesque
trop peu connue et par conséquent trop souvent méconnue,
fait mention, en plusieurs endroits, des pays tartares avec une
grande connaissance de son sujet, et ce n’est que cette rage de
grandeur, aussi une maladie de l’époque, qui avait su éblouir
ce grand esprit, de façon que le résultat de ses recherches soit
à priori destiné à prouver que la Suède est le berceau de l’humanité, et pas plus. Dans l’Acta Literaria Sueciae et Regiae Societatis Scientiarum Upsaliensis, on rencontre fréquemment pendant
cette époque, des notices ethnographiques et archéologiques
sur les peuples tartares, mais celui qui possède assez de courage pour tirer les dernières conséquences de l’Atlantica c’est
Olaus Rudbeck (fils), dans un mémoire faisant partie des
mêmes Acta, et portant le titre : Specimen usus Linguae Gothicae
in eruendis atque illustrandis obscurissimis quibusdam sacrae scripturae locis, addita Analogia Linguae Gothicae cum Sinica, nec non
Fennonicae cum Ungarica (Upsaliae 1717). C’est une œuvre assez curieuse, et qui renferme des mines d’erreurs, fertiles
comme toujours pour les successeurs qui les changent en vérités. L’auteur est tout à fait convaincu que le pays des Scythes
et celui des Goths sont identiques et que les habitants de la
Chine antique ont été des Scythes ; pour soutenir son opinion
il présente une liste de mots chinois comparés avec des mots
gothiques, bref extrait de son grand Thesaurus inédit et dont



nous, de notre côté, trouvons à propos de tirer quelques
échantillons :


	Chin. Annam.	Goth.	Latin.
	Ach.	oc och.	Jugum.
	Ai.	Wi, ho et hu.	Quis.
	Ai day.	Hoda, wi da.	Quis ibi.
	Am.	om, a.	Amplector.
	Am con.	oma son.	Amplecti filium.
	An.	un.	Requies.
	An.	An et van, a.	Careo.
	An chay.	An cuey.	Astineo carne.
	Bach.	Vagg.	Paries.
	Bai.	Bôi, a.	Inclino.
	Bai.	Bay.	Littus.
	Bay.	Bach.	Decipula.



Ce qui est remarquable, c’est qu’après plus de cent ans ces
idées ont été reproduites par le célèbre philologue Klaproth
dans son œuvre Hic et Ubique ou Vestiges de la langue primitive,
recueillis dans le chinois, ainsi que dans son Asia Polyglotta où il
énumère une quantité de mots d’une certaine homophonie,
recueillis des langues les plus dissemblables, par exemple : le
mandchou choun, soleil, en allemand sonne, le grec ὄρος, montagne, en tongous ouro et mille autres, et cela sans être trop critiqué par Abel Rémusat qui fait mention de ces deux ouvrages
dans la première partie de ses incomparables Mélanges asiatiques.

En 1694, à Upsal, la muraille chinoise, et en 1710, le philosophe Confucius furent l’objet de dissertations publiquement
présentées et discutées ; ce dernier mémoire, composé par
Olaus Celsius, a son intérêt, en ce qu’il offre des renseignements sur les rixes théologiques qui avaient lieu alors entre les
dominicains et les jésuites à la cour de Chine. on peut conclure par là du bruit que faisaient ces discordes, d’autant plus
qu’on trouve le placard de 1716, connu sous le nom de Litterae
Patentes Imperatoris Sinarum Kang-Hi, ou Indicium Mandarinorum, déjà en 1734 enregistré dans le catalogue de la Bibliothèque Royale de Suède, ce qui prouve que ce document se
trouva en suède, peu de temps après sa publication, et que ce

petit pays à l’autre bout du monde n’était pas inconnu aux
Chinois, ainsi que le prouvera ce qui suit : 72 A la suite du
règne de Charles XII, ce roi belliqueux qui avait rempli
l’Europe du bruit de ses victoires sans but, mais dont les défaites apportèrent à la science, par un détour inattendu, des
triomphes beaucoup plus glorieux et durables, des travaux
savants furent exécutés par les guerriers prisonniers dans la
Russie et la Sibérie. C’est un beau témoignage que leur donne
M. de Fontenelle dans son éloge du tsar Pierre Ier, lu à l’assemblée publique de l’Académie royale des Sciences de Paris, le
14 nov. 1725. « La défaite des Suédois à Pultava produisit au
tsar Pierre Ier, par rapport à l’établissement des arts, un avantage que certainement il n’attendait pas lui-même. Près de
trois mille officiers suédois furent dispersés dans tous ses États,
et principalement en Sibérie, vaste pays qui s’étend jusqu’aux
confins de la Chine et destiné à la punition des Moscovites
exilés. Ces prisonniers, qui manquaient de moyens de subsistance et voyaient leur retour éloigné et incertain, se mirent
presque tous à exercer les différents métiers dont ils pouvaient
avoir quelque connaissance ; et la nécessité les y rendit promptement assez habiles. Il y eut parmi eux jusqu’à des maîtres de
langues et de mathématiques. Ils devinrent une espèce de
colonie qui civilisa les anciens habitants ; et tel art qui, quoique établi à Moskoo ou à Pétersbourg, eût pu être longtemps
à pénétrer en Sibérie, s’y trouva porté tout d’un coup. »

Tout le monde savant connaît Johan Philip Strahlenberg,
colonel suédois, dont l’ouvrage (Das Nord- und Ostliche Theil
von Europa und Asia, Leipzig, 1730, ou d’après la traduction
abrégée en français, Description historique de lEmpire russien,
Amsterdam, Paris, 1757), a donné les premières vues exactes
sur l’Asie septentrionale. 73 Celui qui se sera donné la peine




de parcourir ce grand in-4, chose inutile à présent que l’on
possède des Pallas, Middendorff, Georgi, Gmelin, aura certainement été surpris de rencontrer une si profonde érudition
chez un guerrier du XVIIe siècle, qui ne cesse de citer une foule
d’ouvrages savants en archéologie, ethnographie, philologie ;
ce travail, exécuté au milieu d’un désert, au milieu des barbares, l’auteur sans bibliothèque, privé de toutes les ressources
dont ne saurait se passer un savant de nos jours, on trouve le
fait presque incroyable. Pour donner un exemple des difficultés qu’il avait à surmonter en élaborant la carte qui surpasse celles de Witsen et de Delisle (1723) depuis devenue si
célèbre et pour faire voir de quelle étendue avaient été les recherches géographiques sur ces contrées, je veux citer que :
l’an 1713 un caporal suédois, ci-devant charpentier de marine,
nommé Henrick Busch, 74 fut envoyé à la presqu’île Kamtchatka où il construisit un bateau tout en bois de tremble et
de bouleau, faute d’autre matière, et dans lequel il traversa le
golfe de Kamtchatka. L’auteur remarque qu’il ne lui a fallu
que six jours pour son retour. Comme on le voit, ce caporal
touche à la grande découverte que fit Bering quelques années
plus tard (1728).

C’est aussi à M. Strahlenberg qu’on doit la première traduction de l’Histoire généatogique des Tartars d’Abulgasi Bayadur
Chan. Dans la préface de l’édition française, Leyde, 1726, traduite par Bentinck (d’après M. Barbier) officier suédois qui
avait été prisonnier en Sibérie, on lit ce qui suit : « Le public
est obligé du présent traité, à la prison des officiers de Suède
en Sibérie ; car quelques-uns de ces messieurs, qui estoient
gens de lettres, ayant acheté le manuscrit tartare de cette histoire d’un marchand boukhare qui l’apporta à Tobolsk, le
firent traduire à leurs despens dans la langue russe et le traduisirent ensuite eux-mêmes en diverses autres langues : Mais
toutes ces différentes traductions n’ayant peu se faire sans
qu’il s’y glissât une infinité de fautes tant par l’ignorance des
premiers traducteurs que par l’inadvertance des derniers, on
a esté obligé d’employer plus d’une année à débrouiller cette



histoire. » Klaproth prétend 75 que M. Messerschmidt et
M. Strahlenberg firent traduire le manuscrit dans la langue
russe par des Mullas ou Boukhares. Ce qui est vérifié par un
Prodrome de l’ouvrage publié à Stockholm par Strahlenberg
sous le titre : « Kurtzer Auszug einiger Nachrichten aus der in
der Syberischen Haupt-Stadt Tobolesko verfassten und num
zum Druck in Holland befordenten auch mit einer sehr accuraten Charte 76 versehenen Genealogischen Historia Principum
von Asien. » (Dans le catalogue des manuscrits orientaux, qui
se trouvent dans la Bibliothèque de l’Université à Upsal on
peut lire sous le no CCLXX : « Stemma Turcarum i.e. historia
Turcarum orientalum, quam Muhammed Khan Abu-l-Gha-Zi
Behadur-Khan, anno 1664 mortuus composuit. Liber Casani
anno 1825 editus et Abulghasi Bahadur Chani Historia
Mongolorum et Tatarorum inscriptus, satis superque doctis
innotuit. Codex noster magnam lectionum variantium messem dabit ... »

« P. Schönström qui librum bibliothecae donavit, haec in
fronte ejus adscripsit : ’Ce Kitap ou Généalogie tartare, que je
me suis procurée pendant mon séjour comme prisonnier en
Sibérie, je le présente à la bibliothèque d’Upsal. Je l’ai aussi
fait traduire en allemand dans la Sibérie. Berenshammar le
5 nov. 1722. P Schönström.’ »

[Cod. djagataicus in qvarto, chartae orient. communis foll.
232 versuum 13, char. tatarico rudiori, at satis distincto
scriptus. Sectionum tituli rubri sunt. Teg corii occid.)

Quoiqu’il en soit, M. Strahlenberg doit être compté parmi
les officiers qui ont composé les notes appartenant au texte et
sur lesquelles on a plus tard dressé un livre faisant partie du
Recueil de Voyages au Nord, par Bernard, vol. X, Amsterdam,
1738, sous le titre : Relation de la grande Tartarie, dressée sur les




Mémoires originaux des Suédois prisonniers en Sibérie pendant la
guerre de la Suède avec la Russie. 77

Il existe en manuscrit un ouvrage original où M. Schönström
a rassemblé toutes ses observations sur le vif, pendant sa captivité, ouvrage 78 qu’il n’avait jamais eu lui-même le courage de
publier et lequel ne fut imprimé pour la première fois qu’en
1816 à Stockholm et avec une préface par L. Hammarsköld et
G. G. Adlerbeth. Ces deux autorités affirment vivement que
M. Schlözer, dans son Histoire générale du Nord, 79 a puisé un
peu trop dans le manuscrit de schönström durant son séjour
en Suède, dont il avait étudié la langue. 80

Schönström a foi dans les doctrines du grand Olof Rudbeck,
il les trouve justifiées par sa propre expérience. Ainsi il avait
rencontré sur les frontières de la Sibérie une nation païenne
dont les mœurs et la religion avaient une grande ressemblance
avec celles de l’ancien paganisme suédois, de sorte que dans
leur service divin ils nommaient leurs divinités Thor, Fregga et
Odde, noms que portèrent les anciennes idoles d’Upsal, ce
qui lui donna l’idée que ce peuple tirait son origine des
anciens Goths. Mais nous voilà arrivés par la Sibérie aux frontières de la Chine. Parmi les étranges phénomènes de ce siècle
guerrier qui respire l’esprit aventurier de Charles XII, on doit
citer l’histoire d’un sergent d’artillerie suédois, nommé Johan
Renat qui, après avoir été fait prisonnier et après être entré en
service russe, suivit Bucholtz, général du tsar Pierre, dans son







expédition contre les Calmoucks où il fut de nouveau pris par
ceux-ci et transporté dans l’intérieur de leur pays. Là il eut
l’occasion de se distinguer par son savoir dans les affaires militaires et il enseigna aux Calmoucks l’art de fondre des canons
et des bombes, ce qui lui mérita la charge de général en chef ;
alors il commanda les Calmoucks dans leur guerre contre la
Chine, et profita de son séjour chez ces peuples pour étudier
leur pays et leurs mœurs.

En 1744 il parut à Stockholm un petit imprimé de 68 pages
intitulé : Relation de la Calmoukie d’Ayucka. 81 Il contient une
préface de l’éditeur dans laquelle on lit : « Ce petit traité de la
Calmoukie d’Ayucka a été composé dans la ville de Zaratoff
par un officier nommé J Christ. Schnitscher, qui y avait accompagné l’ambassade de Chine en 1715. Après quoi un officier
suédois en a pris une copie, qui m’a été transmise ... Il me faut
surtout louer la bienveillance du CapitaineRenat, qui m’a fourni
les éclaircissements imprimés en notes. Le séjour du capitaine
pendant dix-sept ans chez les Calmoucks a suffi pour lui procurer une foule de renseignements sur leurs mœurs, et nous
serons parfaitement éclairés à cet égard lorsque sa relation
complète viendra à paraître ... »

L’ambassade en question n’est rien autre que celle de Tou-lichen, qui traversa la Sibérie et la partie orientale de la Russie
durant les années 1712, 13, 14 et 15 et dont l’auteur s’entretient au chapitre IV. Le sergent Renat est appelé capitaine parce
qu’il reçut ce grade à son retour dans sa patrie en 1733. Quant
à la relation complète annoncée par l’éditeur, on en a malheureusement perdu les traces ; et pour ce qui concerne la
carrière de cet homme je n’en ai jusqu’ici aucun indice, si ce
n’est qu’il est mort en 1744, laissant après lui des richesses
considérables qu’il avait amassées chez les Calmoucks. Le savant auteur du Museum Sinicum, Théophile Sigfrid Bayer, de
l’académie de Saint-Pétersbourg, devait avoir connu ce personnage, car il le cite et lui fait de nombreux emprunts.

Un autre officier suédois de cette époque, Lorenz Lange,
homme presque célèbre par les récits de ses huit voyages à la



cour de Péking, servit en qualité de lieutenant dans l’armée
de Charles XII ; fait prisonnier, il entra au service du tsar
Pierre Ier. Pierre Ier, qui bâtissait alors le château de Peterhof
sur la rivière du golfe de Finlande, envoya Lorenz Lange, en
compagnie d’un chirurgien anglais, engagé à l’hôpital de
Saint-Pétersbourg, nommé Thomas Garwin, faire des études
en Chine sur l’ornementation chinoise en vue de décorer
le nouveau palais. C’est à la suite de l’ambassade du comte
Wassiljeff Ismailoff en 1719 qu’il entreprend son second voyage. Par son habileté comme négociateur il parvint à la charge
de ministre-résident à Péking, où d’ailleurs il ne resta pas
longtemps, car on le trouve toujours sur la route des caravanes entre Saint-Pétersbourg et Péking. Les six voyages de
Lange ont été publiés en allemand, en anglais et aussi en français dans l’Histoire générale des voyages de l’abbé Prévost.

Le journal de Lange contenant ses négociations à la Cour de
Chine, Leyde, 1726, doit être le premier fruit littéraire de ses
explorations, le second se trouve dans : Das veränderte Russland
(Neu, Verb. Aufl.), I, Frankfurt und Leipzig, 1738. Le troisième et peut être le plus éminent s’intitule : Lorenz Lange’s
Tagebuch Zwoer Reisen welche in den Jahren 1727, 1728 und 1736
von Kjachta und Zuruchaitu durch die Mongoley nach Peking gethan
worden, Leipzig, 1781. Ils ont été réimprimés plusieurs fois (et
on peut les lire dans : Abrégé de l’histoire générale des voyages, VII,
dans Pallas, Neue Nordische Beiträge, II, et ailleurs dans toutes
les langues modernes selon la Bibliographie chinoise composée par les frères Möllendorff, Shanghai, 1876). John Bell dans
ses Travels from St Petersburg in Russia to diverse parts of Asia in-4o,
1, 2, Glasgow, 1763, donne aussi des détails très curieux sur les
Suédois qu’il rencontre pendant son voyage par la Sibérie en
Chine en compagnie de L. Lange. Il apprend aussi à la cour
de Péking que le bruit de la guerre de Suède avec la Russie
était parvenu jusqu’à la Chine.

Parmi les dons présentés de la part de Pierre Ier à Kien-Long,
on pouvait observer « la bataille de Pultava taillée en ivoire
par le Czar ». Ce fut à Péking que M. Lange a entendu par la
bouche de l’Empereur que la paix (de Nystad, 1721) était
conclue.


Un épisode de cette époque qui offre un réel intérêt, c’est la
rencontre entre les ambassadeurs chinois et des officiers suédois prisonniers, sur le territoire russe, en Sibérie. En 1712 un
Mongol, sujet chinois, nommé Tou-li-chen, fit un voyage de
Péking par les contrées méridionales de la Sibérie jusqu’à la
Russie orientale, dans le but secret de regagner pour l’empire
chinois les Tourgouts-Tartares, entre la Volga et l’Oural, qui
s’étaient mis sous la protection de l’empereur de Russie. Après
le retour de l’ambassade à Péking en 1715, Tou-li-chen publia
une relation détaillée, 82 dont on trouve quelques extraits traduits dans les Observations Mathématiques du R. P. Gaubil, en
1729, et dont sir G. Staunton donna en 1821 une version in extenso. Cette publication a inspiré à M. Abel Rémusat les réflexions suivantes : « L’habile traducteur (G. Staunton) paraît
disposé à croire que c’est une singularité, et pour ainsi dire,
une rareté sans exemple, que des officiers chinois, après avoir
rempli une mission à l’extérieur, aient rédigé le précis de leurs
observations, et recueilli, pour l’histoire des peuples étrangers, des matériaux authentiques et satisfaisants. Mais il semble au contraire que ce soit un usage constant et comme une
suite obligée de leurs opérations diplomatiques, de profiter
des excursions qu’ils font hors de leurs frontières pour prendre toutes sortes de renseignements sur la situation, l’étendue
et la puissance des États avec lesquels ils ont des rapports. » Ici
l’auteur énumère le Wen-hian-thoung-kao, la collection Piani-tian, la Bibliothèque de Ma Touan-lin, et autres dont il fait
l’éloge, et il ajoute : « Toutefois, aucun de ceux que je viens
d’indiquer n’égale en étendue le morceau traduit par
M. Staunton, lequel occupe 220 pages ... » Tou-li-chen y est
caractérisé par un récit de sa vie passée « dont la modestie
calculée et la fausse ingénuité ne semblent pas annoncer une
diplomatie dans l’enfance ». Dans la capitale de la Sibérie ils
rencontrèrent le gouverneur Gagarin, le même qui, mécontent du tsar, avait préparé une révolution dont la découverte
lui coûta la vie en 1717.

Le narrateur chinois est témoin, pendant son entretien avec


le gouverneur, de cette secrète répugnance contre le tsar.
« Sous le feu prince, dit-il à Tou-li-chen, cet empire était paisible comme votre Chine ; nous étions libres de soins et de
peines ; tous ses sujets, de quelque rang qu’ils fussent, jouissaient d’une tranquilité parfaite ; le feu prince blanc (le tsar)
se plaisait à la chasse ; il aimait ses chiens et ses faucons, il laissait ses ministres vivre à leur guise. Mais depuis vingt ans, notre
empire a été engagé dans des guerres continuelles ; jusqu’à ce
jour nous avons eu à combattre sans interruption, non seulement notre empire, mais aussi d’autres royaumes, la Perse, le
Koung-Khe-eul-Khan, la Suède, les Cosaques, les Karakalpaks,
les Olets, Ayouka ; tout est engagé dans des hostilités réciproques. La Chine est à présent le seul pays qui jouisse de la
paix. Notre prince blanc d’à présent a été, dès son enfance,
toujours disputant et combattant ses camarades. Ses enfants
sont devenus les généraux de nos armées. Nous serions bien
tranquilles s’il eût suivi les traces de son père. »

A Makowskoi ils trouvèrent un général suédois nommé Yana-eul, dont ils louent les manières polies et la bienveillance.

Le nom de ce général était Gabriel Kanefehr, aide de camp de
Charles XII.

A Tumin ou Törgöt et à Nertschinsk ils virent de nouveau
des officiers suédois. A leur retour de Kasan à Tobolsk ils
eurent une nouvelle entrevue avec le gouverneur Gagarin.

C’est par cette conversation que l’histoire de Suède a obtenu une subvention, très mince peut-être, mais pourtant une
subvention, en forme d’un compliment, puisée de source
chinoise. Le gouverneur raconte que le tsar avait emporté de
grands avantages sur les Suédois, dont le roi se nommait Ki-lulosch (Carolus) ; celui-ci avait trente-trois ans, sa capitale était
appelée Se-ti-ko-eul-ma (Stockholm). Le gouverneur loua les
Suédois (Si-fey-ye-se-ko) et leurs amis Fu-lan-tsu-tse (les Français), qui avaient effectivement apporté des subsides aux Suédois ; il assure aussi que le prince Ayuka avait envoyé au tsar
10.000 hommes dont 3.000 avaient été battus par 300 Suédois ;
c’est l’ancienne fable de la bataille de Nerva entre 80.000 Russes et 8.000 Suédois ; fait que les historiens modernes ont dû
réduire à des proportions moins invraisemblables.


La Compagnie suédoise des Indes orientales obtint sa première concession en 1731 ; elle fut renouvelée quatre fois, et
la cinquième Compagnie ne prit fin qu’en 1814, époque où le
commerce fut déclaré libre. Les premières années furent troublées par un événement qui devint presque une cause célèbre,
et qui est connu sous le nom de l’affaire de Porto-Novo. Il offre de curieux enseignements sur les relations politiques internationales de l’époque à laquelle il se rapporte. L’entreprise
des Suédois avait éveillé la jalousie des autres nations commerçantes, et le premier vaisseau envoyé par la Suède aux Indes
fut pris par les Hollandais, qui toutefois le relâchèrent ; le second fut menacé par les Français et les Anglais dans Porto-
Novo, et la factorerie suédoise fut détruite.

Aussitôt fut entamée entre la cour de Suède et la cour de
France une correspondance diplomatique longue et pénible,
menée de la part de la cour de Suède par le baron de Gedda,
dont les notes innombrables désespéraient le cardinal Fleury
et le garde des sceaux Chauvelin. La cause ne se termina qu’en
1740, où l’on adjugea à la Suède un dédommagement de 2000
livres sterling.

Mais ce qui valait plus que les 100 pour 100 que donnait parfois le commerce de la Compagnie, c’étaient les recherches
scientifiques des médecins et des aumôniers de la Compagnie,
toujours en relation avec l’Académie des sciences à Stockholm,
et particulièrement avec Linné qui ne manqua jamais de les
pourvoir d’agendas et d’instructions très précises.

Les voyages imprimés en plusieurs langues comme ceux
d’Osbeck, de Torén, et d’Ekeberg sont connus ; le livre de
Thunberg, traduit en français, est dans toutes les bibliothèques.
De plus il existe des œuvres manuscrites, ensevelies dans les
Bibliothèques de la Suède, qui seraient, pour les sciences,
d’une importance beaucoup plus grande encore à publier. on
possède à Stockholm au département des manuscrits, des
journaux et des traités avec des planches soigneusement coloriées sur des objets de l’histoire naturelle, des tableaux sur des
observations astronomiques, météorologiques faites pendant
des voyages différents, des cartes et des vues de la Chine méridionale autour de Canton, tout cela maintenant vieilli et presque oublié. Les noms mêmes de tant de travailleurs actifs et
instruits ne seront peut-être jamais connus.

Carl Johan Geethe, lieutenant de la marine royale ; Fredrik
Hjortberg, aumônier, et Christopher Hinric Braad, subrécargue,
sont véritablement dignes d’être nommés parmi les savants
zélés qui ont exploré la Chine. Leurs noms seraient peut-être
célèbres s’ils eussent appartenu à une patrie moins isolée et
moins dépourvue de ressources matérielles.

C’est un enthousiasme pour les sciences, pas trop commun,
qui se fait valoir à cette grande époque, où les guerres cessent,
les armes se taisent, sous des rois privés des prérogatives dont
abusent si souvent les souverains, et c’est au grand génie de
Linné qu’on doit ces nouveaux élans de l’esprit aventurier,
rude et guerrier au siècle précédent, maintenant poli et paisible, qui se manifeste par les voyages autour du monde, mais
dans des buts tout autres. Ce sont les apôtres de Linné qui à
tous les coins des deux mondes portent le nom de leur pays,
après la mort de Charles XII, peut-être pas autant respecté.
P. Kalm traverse l’Amérique du Nord, Forskål visite les déserts
de l’Arabie, où il expire faute de l’air frais du Nord, P. Falk
tombe victime de sa propre main dans la Sibérie, dont le climat l’a rendu hypocondre.

Tärnström qui, le premier, a le courage d’entreprendre par
mer le grand voyage direct vers la Chine, meurt à Polo Candor
avant d’avoir atteint le but principal de son voyage, qui était
de rapporter les plantes du thé. Cette plante à thé qui préoccupait beaucoup tous les botanistes de l’Europe et en particulier le célèbre Linné, fut apportée pour la première fois par
le capitaine suédois Ekeberg et fleurit à Upsal en 1764. Maintenant revenu en Chine et pour me tenir à mon propos, je vais
voir ce que la science et la culture suédoises ont gagné par
leurs relations directes avec la Chine. Outre les travaux mentionnés ci-dessus on trouve renfermés dans les Mémoires de
l’Académie Royale des Sciences une trentaine et plus de traités sur
des objets d’intérêt pour l’histoire naturelle, apportés de la
Chine et regardés comme une grande curiosité, la Chine étant
encore le type d’un royaume heureux gouverné par des philosophes et cultivé par des habitants diligents, paisibles et fortunés. Mais on ne prend pas la chose à la légère, ce que prouve
le petit fait suivant sans doute peu connu.

En 1776, Linné avait reçu une lettre de C. T. v. Murr, le grand
polyhistor de Nuremberg, évidemment écrite dans l’intention
de préparer au célèbre naturaliste une surprise agréable.
Entre les mains de Murr, sinologue privé de toutes ressources,
hormis le Muséum Sinicum de Bayer, était tombé le Code d’histoire naturelle des Chinois, connu sous le nom de Pen-tsaokang-mou. Ne comprenant que très peu du texte, c’est-à-dire
les caractères simples ou les clefs, il avait pourtant observé
qu’il y avait une certaine simplicité dans les dénominations
des objets d’histoire naturelle. Mais pour se servir lui-même
de sa découverte, il en fait l’usage de façon qu’il classifie les
mammifères chinois selon les clefs et en obtient ainsi un tableau. 83 « Misi amicissimo Linné », écrit-il, « et Operis sinici
(Pen-tsao) descriptionem, et tabulam, ut dijudicet. Rescripsit
Vir immortalis : »

« Video ex tuis, Opus hist. nat. sinicum etiam (!) esse apud
vos in Germania. Habui idem ultra 20 annos, fasciculis ultra
30. Misi cum Alstromio hoc, unico tomo, in Sinam, ut verteretur in linguam latinam, et recepi. Titulus conuenit cum illo a
Te dato ... »

Or déjà en 1754, le Pen-tsao est mentionné dans une dissertation pro « Gradu in Philosophia » à l’université d’Upsal, faisant partie de la Collection Lagerstrom consistant en objets
d’histoire naturelle chinoise. 84 Quant à la traduction qui
existe à la Linnean Society, celle-là se borne à un volume, le
quinzième, selon le renseignement de M. Kippist, qui le décrit
ainsi : « The translation consists of 12 quarto sheets, headed
Tomus decimus quintus af (de) Chinesiska Botanica. Mens et Oculus.
De diversis herbis quae pro Medicina adhibentur. It consists of descriptions in latin of plants extracted from one of the 34 fasciculi which are without illustrations. This fasciculus is entirely
in Chinese and is inscribed externally : 15de eller Sidsta Tomen (le quinzième ou le dernier tome). A very small part of




this fasciculus can have been translated. » Nous omettons
l’idée infructueuse de M. de Murr et son tableau intitulé Quadrupedum Sinicorum Dispositio methodo Linnaeano accomodata
quoique l’idée se reproduit plus tard par Sir John Francis
Davis (Chinese Miscellanies, London, 1865), 85 pour voir de plus
près ce que Linné a puisé de sa traduction du Pen-Tsao (s’il en
a pris), ou mieux de ses relations scientifiques avec la Chine.
Dans sa réponse à de Murr il ajoute en rémunération quelques notices sur la médecine chinoise qu’il prend beaucoup
en sympathie à cause de son inclination pour les simples
médicaments (Simplicia). « Chinenses in suis officinis habent
scatulas, uti nostrates ; his inscripti sunt tituli, sed non nomina
simplicium verum morborum : pro pleuritide, colica, podagra, etc. Omnia medicamenta sunt simplicissima, adeoque
Medicis Specifica dicta. » C’est précisément ce qu’il a expliqué
mieux onze ans auparavant dans une dissertation publiée avec
le nom d’un certain Tillæus, sous le titre : Potus Theae. Ups.
(1765), où il se montre très instruit dans la médecine chinoise : « Il est en effet remarquable que les Chinois recueillent
tous leurs simples quand ils sont encore tendres, tandis que
chez nous on ne les cueille que lorsqu’ils sont tout à fait développés. Il y a plusieurs années, le Dominus Praeses Linné reçut de Chine toute une pharmacie qui contenait tous leurs
herbages médicinaux, mais cueillis avant que les fleurs eussent
été écloses, de sorte qu’on n’a pu les spécifier. » « En qualité
de médecin, qu’il me soit permis d’observer que les pharmacies chinoises consistent pour la plupart en remèdes simples
et sous leur forme naturelle, chacun spécial pour telle maladie, de sorte que le malade, dès qu’il connaît son état, cherche
seulement dans sa pharmacie l’herbage qu’il lui faut et qui y
est indiqué pour la nature de sa maladie, et en prépare une



tisane. » « Ainsi la médecine chinoise est uniquement pratique, empirique et non fondée sur des théories. Les médecins
chinois regardent surtout à l’utilité que produisent les moyens
et non à la manière dont ils font leur effet. Leurs remèdes qui
sont les plus simples, mais dont ils ont fait l’expérience pendant plusieurs siècles, enrichiraient assurément la médecine
européenne, si quelque médecin intrépide et qui serait en
même temps savant botaniste, voudrait entreprendre un voyage
chez ces peuplades, dans le but principal d’étudier leurs simples quant aux genres et aux espèces et à la manière de les
employer dans la médecine ; entreprise que, à ce qu’il me
semble, chaque médecin jaloux de sa science et avide de l’enrichir par de nouveaux experiments, devrait s’empresser de
réaliser. »

Déjà en 1759 il avait communiqué son projet au lord P Collinson. Celui-ci lui répond : « Your plan of procuring the
Chinese specifica is a good one if it could be carried into
execution. »... « If the court of Russia would adopt this
scheme and permit two skilful swedish physicians to go in
their caravan to Pekin ; and procure them a licence from the
Chinese court for their tarrying these some years, to learn the
language, and make acquaintance with their apothecaries and
physicians, then we might hope to attain the knowledge of
their art of healing and of their Materia Medica. .. etc. » Si
grande était sa confiance et son admiration pour la médecine
chinoise, en réalité si peu estimée par nos savants modernes.

Tantus amorflorum était la devise de Linné. On peut juger de
la grandeur de cet amour en lisant les lettres qu’il écrit d’Upsal au capitaine Ekeberg, qui venait de débarquer à Gothembourg apportant la première plante de thé qui soit venue en
Suède. « Jamais », écrit-il, « je n’ai été aussi altéré de quelque
lettre que de celle du treizième passé de M. le capitaine et
pour laquelle je vous rends mes plus humbles remerciments ...
Toute une boîte d’insectes de Caput-Bonae-Spei ! Une corbeille de germes, etc. Voilà des choses que j’aurais pu souhaiter mais que je n’aurais jamais cru obtenir. Que Dieu protège
la vie de M. la capitaine et que je vive moi-même jusqu’à ce
que je puisse voir toute cette magnificence. Cher capitaine revenez bientôt auprès de votre femme ! ... Mais des plantes de
thé, vivantes ! Est-ce possible ? Sont-ce vraiment des plantes de
thé ? Si cela estje rendrai le nom de M. le capitaine plus grand
que celui d’Alexander Magnus. Mais elles ne viendront jamais
saines et sauves à Upsal, j’en suis sûr ; le sort s’oppose toujours
aux grandes choses. Je crains d’y penser ; j’ai peur qu’elles ne
périssent en chemin. Je suis vieux mais si j’étais persuadé que
ce fussent des plantes de thé véritables, j’irais à pied à Gothembourg moi-même et je les porterais entre mes bras jusqu’à
Upsal. Sont-ce de vrais arbrisseaux de thé, alors je prie M. le
capitaine au nom de Dieu et pour l’amour de la patrie, pour
la science et pour tout ce qu’il y a de sacré et de renommé
dans ce monde, prenez en les plus tendres soins.

J’ai peur que ce ne soit de Cassine, dont les feuilles ressemblent à celles du thé ... Le Dieu tout-puissant fasse que le
voyage de M. le capitaine soit prompt et heureux. Cher, n’en
parlez à personne, ne audiat nemesis ! Je n’aurai pas de repos ni
jours, ni nuits, avant que je voie arriver M. le capitaine avec le
thé et les insectes ... »

C’est presque touchant de lire dans une seconde lettre comment il propose tout sérieusement qu’un paysan doive porter
entre ses bras la petite plante de thé et qu’il fasse ainsi à pied
toute la route de Gothembourg à Upsal, distance de presque
trois cents lieues anglaises.

Le goût rococo, dans le commencement de cette époque en
vogue en Europe, y trouva les esprits préparés par le contact
avec la Chine. On ne voit que de la porcelaine chinoise, des
étoffes de soie, des objets laqués, et ce qui fait arriver à son
comble la chinoiserie en Suède, c’est la construction du château de China dans le parc de Drottningholm, terre royale à
une lieue (suédoise) de la capitale. Le bâtiment présenté par
Adolf Fredrik à sa spirituelle épouse Lovisa Ulrica, sœur de
Frédéric le Grand et amie correspondante du célèbre poète
de Ferney, est un petit chef-d’œuvre, tous les détails étant exécutés sur des modèles véritables et directement importés. 86




C’est à l’université de Lund que l’on cultive les études sinologiques pendant la dernière moitié du XVIIIe siècle. On y
traite de la philosophie, de l’idolâtrie, des mœurs, de la littérature, des arts et même de la langue de la Chine. 87

Mais ce n’est qu’avec Johan Erik Ringström que l’on commence à compter des sinologues, dans le sens propre de ce
mot.

Né en 1746 en province, il accompagna plus tard ses parents
à Stockholm où le père, en qualité de restaurateur, amassa
peu à peu des richesses. Un officier émigrant français, qui
s’était réfugié en Suède pour échapper aux horreurs de la
grande révolution, et dont les ressources étaient épuisées,
reste en obligation chez le dit restaurateur. La paix rétablie en
France, l’officier emmène, par reconnaissance, le fils du bienfaiteur, alors jeune étudiant, à Paris où celui-ci obtint la permission d’entrer au service d’un régiment d’artillerie ; mais
ne s’y plaisant pas, il obtient son congé et se met à étudier les
langues chinoise et japonaise sous les auspices du célèbre De
Guignes. A son retour en Suède il fut attaché à la Bibliothèque
Royale où il perfectionna ses études. Il y est mort en 1819.

Il laissa après lui, à la Bibl. royale de Suède, une grammaire
chinoise, manuscrite, en 76 feuilles in-4o. Pour un sinologue
de nos jours il n’y a rien à y apprendre, mais pour l’époque de
sa composition elle est très respectable. on a aussi de sa main
un vocabulaire latin (français)-chinois de 800 mots, suffisant,
d’après une note de l’auteur, « pour composer sur toutes les
matières, hors la mathématique, l’astronomie et la médecine ».

Les relations de la Suède avec la Chine au XIXe siècle et la
littérature qui en existe résultent tant des expéditions de la
marine royale que des entreprises des grandes maisons de
commerce. Le plus renommé de tous ces ouvrages publiés par
des voyageurs suédois est : Voyage autour du monde sur la frégate
suédoise l’Eugénie, exécuté pendant les années 1851–1853, sous



le commandement de C. A. Virgin. Observations scientifiques
publiées par l’Académie royale des sciences à Stockholm, et
dont la publication en français n’est pas encore achevée. 88
Après avoir conclu un traité de paix et de commerce, soussigné C. F. Liljevalch et Ki-Ying, en 1847 à Canton, la Suède est
plus tard représentée dans les ports ouverts par un consul général et un vice-consul, chose presque indispensable à cause
de l’émigration croissante.

Pour ce qui regarde la mission suédoise en Chine, elle a
aussi son histoire, peut-être pas si remplie de traits d’héroïsme, la foi n’étant cependant pas moins vive. Le premier des
missionnaires suédois qui a fait parler de lui est le Rév. Théodore Hamberg, connu dans la littérature par la publication du
manuscrit de Hung-Jin qui nous a fourni des éclaircissements
authentiques sur le chef de la grande révolution de Tai Ping.
Hamberg, né à Stockholm en 1819, est entré dans le College of
the Evangelical Missionary Society at Basle, en 1844. Deux ans
après, la Société priée par le Dr Gützlaff, d’envoyer deux missionnaires à Hong-Kong, pour l’assister dans la direction de la
Chinese Union, MM. Hamberg et Lechler furent choisis et les
deux frères arrivèrent à Hong-Kong en 1847. Le district de
Hamberg était cette partie de la province de Quang-Tung où
se parle l’idiome hakka. C’est là qu’il devient témoin des
grands événements qui agitent l’ancien royaume, et, quoique
peu prudentes, les communications qu’il entame avec les
rebelles donnent naissance à un petit livre, basé tant sur le
manuscrit du cousin de Tai-Ping Wang, tant sur des entretiens
tenus avec Hung-Jin à Hong-Kong, et intitulé : The Chinese
Rebel Chief, Hung-Siu Tsuen, and the origin of the Insurrection in
China, London, 1855. Dans son introduction M. Hamberg
donne des indications sur ses relations personnelles avec les



Tai Ping, en même temps qu’il nous en présente les motifs.
« Though I cannot say », écrit-il, « that I have had intercourse
with any of the rebel army yet I have been the one, who by intercourse with some of Hung-Siu-Tsuen’s relatives and friends
in this province, has been able to gather the most reliable information regarding the person of Hung, and the origin of
the insurrection.

A young man, Hung-Jin, baptized in November of last year
in the interior, is a cousin and intimate friend of the chief of
the insurrection at Nanking. Hung-Jin was brought to me by a
young Christian convert from the interior, in april 1852,
seeking refuge from the persecutions of the mandarins ; he
left some papers with me which I showed to M. Roberts, about
half a year afterwards, Hung and two of his friends have just
embarked for Shang-hae, and I hope that they may find an
opportunity to reach Nanking in safety. I have provided them
with a variety of books – the Old and New Testament, the latter in three different versions, German, English and American ; Bible History ; M. Genâhrs Catechism ; calendars ; maps
of the world, of China, and Palestine ; besides some telescopes,
thermometer, compass, etc. Hung, his friends, and their families being reduced to extreme poverty, I felt it my duty to render them and their suffering families, whose houses had been
burnt and their fields confiscated by the mandarins, some assistance, and also, after keeping them a few months here for
instruction, to help them on their voyage to the north. I have
already expended on their behalf above two hundred dollars
and I do not wish to charge this sum to the account of my
Society. I have therefore translated an account of the visions
of Hung-Siu-Tsuen, and origin of the Kwang-si insurrection,
which was communicated to me by Hung-Jin, the friend and
relative of Hung or T’hai-ping-wang, now proclaimed emperor
of the T’hai-ping dynasty at Nanking and hope to cover my
expenses by the sale of this little book ... »

Ce qui frappe dans le récit donné ci-dessus, c’est que les
idées de l’auteur, en ce qui concerne la légitimité de la révolution, ne sont pas distinctes ; lui, en protestant fanatique, voyant
dans les excès d’un patriotisme effréné et poussé jusqu’à la

démence les fruits de la semence des missionnaires ; et ce qui
pousse la chose jusqu’à l’absurde, c’est sa bienveillance de
douer les parents de l’aliéné des mêmes livres qui avaient causé la démence du chef rebelle, dans l’intention de distribuer
des remèdes, manière d’agir malheureusement trop commune dans l’histoire des missionnaires protestants.

L’histoire de la mission suédoise en Chine va finir par la
relation d’un martyre. En 1850, deux jeunes prêtres suédois,
Joseph Fast et Anders Elgqvist quittèrent leur patrie pour aller
en Chine prêcher la religion évangélique. Il n’y fallait pas peu
d’enthousiasme, la Suède n’ayant encore ni consuls ni église
dans le royaume du Milieu. Les deux prêtres se trouvèrent
donc un jour à Hong-Kong, seuls dans un pays dont ils ignoraient la langue, sans protection et avec de très petits moyens.
Toute une année s’écoula dans des études linguistiques, après
quoi les deux frères s’en allèrent à Fu-Cheu, selon les enseignements des missionnaires américains, place très favorable
pour les travaux en question. Le premier temps se passa avec
de nouvelles études et on était en train de faire des excursions
dans la contrée autour de Fu-Cheu, lorsque tout à coup un
accident vint mettre un terme à leurs efforts commencés avec
une si grande ardeur. Un jour ils étaient allés pour prendre de
l’argent qui les attendait à bord d’un vaisseau anglais se tenant
à l’ancre sur la rade. A leur retour ils furent assaillis par des
pirates chinois, de sorte que Joseph Fast fut tué ; Elgqvist se
jeta dans la rivière et réussit par des efforts incroyables, tout
blessé qu’il était, à atteindre le rivage. Brisé par le malheur de
son camarade et voyant ses vœux les plus ardents échouer
contre des obstacles non prévus, le jeune enthousiaste quitta
la Chine, après avoir renoncé à son dessein de faire bâtir une
église suédoise à Tsän-Vän, petit village non loin de Hong-
Kong.
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Ouvrages du même Auteur :


Relations de la Suède avec la Chine et les Pays Tartares.
Mémoire lu à l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres,
à Paris 1879.

Extrait du même, imprimé à Paris 1883.

Chine, Stockholm 1881.

Johan Philip Strahlenberg et sa Carte de Sibérie. Publié par
la Société de Géographie, Stockholm 1880.

Carte de Dzoungarie par Renat, publiée par la Société Imper.
Russe de Géographie, S:t-Pétersbourg 1882.

Ambjörn Molin. Le pays des Tchouktchis. Stockholm 1881.

La section Suédoise de la Bibliotheca Sinica de Henri Cordier.
Paris 1881.

Bibliotheca Sinico-Svecana (en manuscrit).









Abulghâsi-Behâder, khan de Kiva, et, suivant les données,
l’un des descendants de Dschingis-Chan, composa, après son
abdication, en 1663, sa célèbre histoire de la Turquie orientale, qui parvint pour la première fois à la connaissance de
l’Europe par les soins d’officiers suédois faits prisonniers à
Pultava et retenus captifs pendant bien des années en Sibérie.

Comme on a voulu enlever, à une époque plus récente, à ces
hommes savants et mérités l’honneur de leurs travaux scientifiques, le but de cette notice est de revendiquer en faveur des
Orientalistes suédois le droit qui revient à tout premier auteur
d’une découverte, soit que la chronique ait été traduite par
Strahlenberg, par Schônstrôm, ou par les soins de tous les
deux.

Le célèbre Julius Klaproth s’exprime dans les termes suivants à la page 32 de ses Elucidations et Réfutations relatives
aux recherches sur l’histoire des peuples de l’Asie centrale de
J.J. Schmidt (Paris 1829) :

« A l’époque où, sous le règne de Pierre-le-Grand, le
D:r Messerschmidt visita la Sibérie en vue d’études scientifiques, il pria le gouverneur de cette contrée de lui donner
comme compagnon de voyage l’officier suédois Tabbert, fait
prisonnier de guerre et envoyé en Sibérie. C’est le même
homme qui, après sa rentrée en Suède, fut anobli sous le nom
de von Strahlenberg. Messerschmidt acheta, pendant ses
voyages, l’original turc de l’ouvrage d’Abulghasi, et se le fit
traduire verbalement en russe dans diverses villes de la Sibérie
par des Mollahs tartares, ou par des Bukares, et écrivit ces traductions en allemand à l’aide de Tabbert. Il est aussi probable que tous les deux traduisirent le russe en allemand à
mesure qu’on le leur dictait. On trouve des détails plus explicites à cet égard dans le journal manuscrit de Messerschmidt.
Ce fut de cette façon qu’il parvint en Europe deux traductions

d’Abulghasi à peu près identiques et n’offrant que quelques
légères différences dans l’orthographe des noms propres. »


Voici maintenant ce que dit à cet égard von Strahlenberg
dans une annonce de la traduction française, sous le titre
d’« Extrait succinct de quelques notices rédigées dans la capitale de la
Sibérie Tobolesko et actuellement imprimées en Hollande ; aussi avec
une histoire généalogique, munie d’une carte très exacte, des Princes de
l’Asie (Histoire généalogique des Tatars. Traduite du manuscrit Tartare d’Abulgasi-Bayadur-Chan. Par D. Leyde 1726).
Travail par le moyen duquel on espère éveiller chez les esprits
curieux le désir de recevoir l’ouvrage principal, et surtout de
faire connaître les recherches faites en Sibérie, à la demande
de plusieurs savants de l’Allemagne, sur la vie des tribus perdues d’Israël que Salmanasser a emmenées en Assyrie. Ainsi
que différentes choses encore inconnues au monde qui seront
indiquées sous des rubriques et des numéros spéciaux. »
– Stockholm, Horrn (sans date). Folio 19 pp.

On trouve aux pp. 6–7 les détails suivants sur l’achat du
manuscrit :

« De la Boukharie ou plutôt de sa capitale, Turkestan, et de
son archive, nous avons obtenu (!) en Sibérie, à grands frais,
la description généalogique, dans un ouvrage proprement
écrit, des régents qui se sont succédé en Asie et de leurs faits
depuis la création du monde jusqu’à l’an 1660 ............»

Strahlenberg indique la manière dont eut lieu le travail de
traduction dans un autre ouvrage tout aussi rare, ayant le titre
suivant :

Annonce préliminaire d’un ouvrage préparé pour l’impression 89
sur la Grande-Tartarie et sur le royaume de Sibérie. Avec un appendice
sur la Grande-Russie. Où l’auteur explique le régime et le principal
contenu de cet ouvrage. (Stockholm, Schneider, 1726. 4:o 48 pp.)


L’auteur dit à la page 33 de l’appendice :

« Il m’est tombé, il y a quelques jours, dans les mains
l’Histoire généalogique des Tatars, à Leyde 1726, traduite en
français avec des notes, et qui est précisément cette histoire
généalogique que j’avais résolu d’illustrer de mes remarques.



Il est immédiatement mentionné dans l’avant-propos de l’auteur et du traducteur, que le public doit à la captivité d’un officier suédois en Sibérie le fait que le texte a été traduit du
tatare en allemand. Or, comme cette chose ne peut être mieux
connue de personne que de moi, qui en suis l’auteur et l’origine,
et qu’aussi elle pourrait faire supposer que mes remarques et
mes illustrations constitueraient un travail inutile, M. le traducteur me voudra bien permettre, sans doute, de donner ici
une relation détaillée, et de montrer, au bénéfice du public,
que mon travail d’illustration dans cette histoire comporte de
tout autres choses et de tout autres intentions ; dans les siennes, au contraire, il parle très peu et même pas du tout de
l’antiquité, mais se tient à l’état actuel de la Tartarie ....

Je dois faire savoir qu’après que, depuis le commencement
de ma captivité et pendant plusieurs années qui suivirent, je
me fus occupé à dresser une carte plus correcte et meilleure
de la Tartarie que celles qui ont paru auparavant en Europe,
je fus amené à entretenir des relations de bonne amitié aussi
bien avec des Boukhares habitant la ville de Tobolski et la campagne environnante, qu’avec d’autres Tatares mahométans,
cela pour m’instruire, ainsi que par rapport aux divers voyages
que quelques-uns des leurs avaient faits à plusieurs reprises
dans ces pays. Comme je m’adressai surtout à leur principal
prêtre, nommé Agun Asbackewitz, homme très amical, il me
montra, entr’autres documents qu’il possédait, deux manuscrits, l’un concernant les dynasties persanes, et l’autre la
Tartarie, nommant ce dernier Tzingis ou Zingis, ou aussi :
Kitap ou livre, et qu’il avait reçus tous les deux de la ville de
Turkestan.

Comme il me lut d’abord en russe seulement des morceaux
séparés tantôt de l’un de ces ouvrages, tantôt de l’autre, je reconnus bientôt qu’il s’y trouvait une bonne source de matériaux pour la description de la Grande-Tartarie, surtout dans
le dernier ouvrage, ce qui fit que (comme cet homme avait
peu de temps pour cela) je demandai de pouvoir les étudier
plus en détail à l’aide de quelques Tatares à moi connus. Et
malgré tout le désir que j’avais de cette traduction à l’époque
mentionnée, je m’achoppai cependant à la difficulté que d’un

côté le travail de ma carte géographique exigeait tout mon
temps, et que de l’autre les circonstances d’alors ne me permettaient pas de faire à moi seul les frais de la traduction.

Je fis par conséquent part de mon désir à quelques-uns de
mes amis, et le résultat en fut que trois d’entre nous supporteraient les frais en question. Je recommandai en conséquence
pour la traduction un Tatare à moi connu, qui habitait la campagne, avec deux des nôtres, tous trois connaissant assez bien
la langue russe, mais ne sachant pas l’écrire. Ces trois hommes
s’établirent ensemble à la campagne, et se mirent à l’oeuvre
de cette façon, savoir qu’après que le Tatare avait expliqué
chaque phrase mot à mot, et que les officiers, après toutes les
demandes et objections faites par eux, avaient saisi d’aussi
près que possible le sens de ces phrases, cet ouvrage fut conçu
par écrit en allemand et non en russe, comme le dit l’auteur
mentionné. Vu, cependant, comme je l’ai dit, que je ne pouvais pas être présent à cause de mon autre travail, et que je
devais me contenter de me rendre de temps à autre à la campagne pour voir combien l’ouvrage avançait et comment on y
procédait, et que les officiers n’avaient pas de notions préalables de ces pays, et qu’enfin il se trouvait dans le texte tatare
divers mots arabes, persans et kalmoucks que le Tatare n’était
pas à même de rendre ni d’expliquer à fond, la première traduction prit par cette raison une forme un peu obscure. Les
intéressés n’en obtinrent pas moins, malgré cette imperfection, chacun son exemplaire, dont des copies sont ensuite
parvenues en d’autres mains. »

Voici ce que dit ensuite le Journal des savants dans son numéro de septembre 1757 (p. 85) : « C’est à cette avidité que
M. de Strahlenberg avait de tout savoir, que nous sommes
redevables de l’excellente Histoire généalogique des Tatars
– ouvrage unique (!) qu’il a apporté de Sibérie en Europe, qui
a passé ensuite dans d’autres mains, et qui a été imprimé en
français à Amsterdam (Leyde) avec des notes fort curieuses à
l’insu de l’auteur, auquel il avait été enlevé, et qui comptait le
faire imprimer lui-même à la suite de son ouvrage, dont cette
Histoire devait fournir la seconde partie. »

La chose se complique encore davantage quand on ouvre le

T. 12 de l’Historisches Journal (publ. par J. C. Gatterer. Göttingen 1778), et qu’on y lit l’avant-propos de la publication
du manuscrit Messerschmidt d’Abulghâsi : « Il y a quelque
temps », dit l’éditeur, « que parvint à la bibliothèque de l’Université de Gottingue, en original turc, l’Histoire généalogique
des Chans mogoles, d’Abulgasi Bagadur-Chan, histoire dont il
est dit qu’il n’existe qu’un second exemplaire, à l’Académie
de S:t-Pétersbourg, ou du moins qu’aucun autre exemplaire
n’en est connu. Il a appartenu au défunt Daniel Gottlieb Messerschmidt, ou, comme il se nomme lui-même, Machaeropoeus, D:r en médecine, ainsi qu’il l’a ajouté à la fin de son
nom avec le lieu et la date de son séjour : Omai-Chan, in excubiis ad Jenizeam, 1721. A cette occasion, il fut envoyé à M. le
conseiller aulique Heyne une traduction allemande de cet
ouvrage, laquelle a aussi pour auteur le D:r Messerschmidt.
Nous ne connaissons actuellement Abulgasi que par une traduction française, que l’on a toutefois reconnue comme très
infidèle. M. le conseiller aulique Heyne croyait donc .......»

Ainsi, l’éditeur connaissait en 1778 deux manuscrits : le
manuscrit de Gottingue (celui de Messerschmidt) et le manuscrit de S:t-Pétersbourg. Or, en 1824, M. Klaproth se plaint en
ces termes de la perte du Codex de S:t-Pétersbourg dans son
Elucidation et sa Réfutation mentionnée :

« Le monde savant joue au surplus de malheur par rapport à
l’ouvrage d’Abulghasi. Les deux traductions connues, provenant d’une seule et même source allemande, sont presque
totalement inemployables. Le manuscrit original, qui se trouvait à l’Académie des sciences de S:t-Pétersbourg, a disparu depuis des années, comme le mentionne le savant Fraehn. Enfin,
le zélé promoteur de tout ce qui se rapporte à l’histoire et
aux antiquités de la Russie, le chancelier de l’Empire comte de
Romanzow, avait fait faire une copie épurée de l’original de
l’ouvrage généalogique turc et avait envoyé cette copie pour
impression à Kasan. L’impression avait été commencée, mais
tôt après elle fut arrêtée par l’ordre du curateur de l’Université, probablement par la raison que le livre d’Abulghasi contient des principes révolutionnaires et hostiles au Christianisme. »
– (Cet ouvrage parut toutefois à Kasan en 1825. – Voir plus bas.)


Le savant et exact M. Klaproth, qui n’a pas l’habitude de se
tromper, prétend ici que les deux traductions connues ont été
faites sur le même original, et que cet original a existé jadis à
l’Académie de S:t-Pétersbourg. On peut être disposé à admettre que ce manuscrit original était celui de Messerschmidt-
Strahlenberg, ces deux personnages ayant fait leurs recherches aux frais du gouvernement russe. Mais, d’un autre côté,
l’éditeur de l’« Historisches Journal » dit que le manuscrit Messerschmidt était arrivé en 1778 à la bibliothèque universitaire
de Gottingue, et « qu’il n’existait qu’un second exemplaire
appartenant à l’Académie de S:t-Pétersbourg, ou que du
moins on n’en connaissait pas d’autre. »

Il existerait donc deux Codices, ce qui est fort possible, mais
voici maintenant quelque chose de bien propre à jeter un
nouveau jour sur la question. Dans le Catalogue dressé par
Tornberg des Codices Arabici, Persici et Turcici Bibliothecae Regiae
Universitatis Upsaliensis (Lund 1849), on lit ce qui suit sous le
N:o CCLXX :

Stemma Turcarum, i.e. historia Turcarum orientalium,
quam Muhammed Khan Abu-l-Ghazi Bahadur-Khan, anno
1664 mortuus, composuit. Liber Casani anno 1825 editus et
Abulghasi Khani Historia Mongolorum et Tartarorum inscriptus, satis superque doctis innotuit. Codex noster magnam
lectionum variantium messem dabit.

P. Schönström, qui librum bibliothecae donavit, haec in
fronte ejus adscripsit :

« Denna Kitap eller Tatterske Släktregister, som jag mig, under den tijd, då jag i Sibirien fången satt, förskaffat hafwer,
förärar jag till Upsala Bibliothec. Jag hafwer henne ock uti
Siberien låtit öfversätta på tyska. Berenshammar d. 5. Nov.
1722. P. Schönström. 90

Cod. djagataicus in quarto, chartae orient. communis foll.
232, versuum 13, char. tatarico rudiori, at satis distincto
scriptus. Sectionum tituli rubri sunt. Teg. corii occid. »



Cela n’étonne pas encore. Mais M. Tornberg dit ensuite,
dans la préface de son Catalogue : « Hic Codex ideo memorabilis est, quod Schönström eum germanice vertendum curavit,
ex qua versione postea illa gallica profecta est, quam Histoire
généalogique des Tatars, Leyde 1726 inscriptam, Varenne de
Mondesse fecit. »

A l’égard du don fait par Schönström de la chronique
d’Abulghâsi, on lit à la page 58 de l’« Historia Bibliothecae
Upsaliensis » par Ol. Celsius : « Rarissimum hoc monumentum
Tataricae gentis dum in Moscovia erat generosus possessor
germanice transferendum curavit. Fuere vero ad manus, qui
Germanicam hanc versionem inscio possessore descriptam
Gallicam facerent, et in Belgio ederent, ejus nomine plane
preterito, cujus industria codex primum illis innotuisset. »
(Vide etiam: Acta literaria Sveciae 1722, p. 363, et Benzelii Brefvexling (correspondance), p. 11–12.)

Or, qui faut-il croire maintenant, en présence du fait que
le lieutenant-colonel Schönström, l’un des officiers de
Charles XII captifs en Sibérie, était un personnage tout aussi
digne de foi que V. Strahlenberg ? Schönström est aussi un
homme de science renommé. Il a écrit, pendant sa captivité,
un savant ouvrage sous le titre de « Courte introduction pour
l’amélioration de l’histoire suédoise ».

Suivant le témoignage de M. Hammarsköld, qui n’a publié
le manuscrit qu’en 1816, M. Schlözer aurait, pendant
son séjour en Suède, pillé cet ouvrage manuscrit pour son
« Allgemeine Nordische Geschichte ».

Pour compliquer encore davantage une question qu’il y a
déjà si peu d’espoir de résoudre, et pour réfuter pour la
seconde fois les assertions de Tornberg, nous aurons en dernier lieu recours à la grande autorité de M. Barbier.

Voici ce que, dans son ouvrage bien connu sur les pseudonymes, ce savant dit de l’« Histoire généalogique des Tatars »,
Leyde 1726 :

« C’est à tort que les auteurs de la France littéraire de 1769
attribuent cette traduction à un M. de Varennes. Dans son avis
au lecteur, le traducteur avoue que la langue française n’est
pas sa langue maternelle ; j’aime donc mieux croire avec le

traducteur de ¡’Histoire Universelle, 4:o, t. 17, p. 270, que ce
traducteur a été Bentinck, 91 l’un des officiers suédois (hollandais, suivant M. Pinkerton) faits prisonniers à la bataille de
Pultava. Il l’a faite avec l’approbation et sous la direction (!)
du baron de Strahlenberg, qui avait apporté le manuscrit de la
Sibérie » (!).

Abulghâsi a été, comme nous l’avons déjà signalé, publié
dans le texte original sous le titre de Historia Mongolorum et
Tatarorum, Kasan 1825. La traduction allemande de Messerschmidt a paru à Gottingue en 1780, une traduction russe a
été publiée à Kasan en 1852, et une traduction française (de
Desmaisons) à S:t-Pétersbourg en 1871–74.


Auguste Strindberg.
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Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna.
Avhandling som lästs i l’Académie des Inscriptions et
Belles-Lettres, i Paris 1879.

Utdrag ur denna avhandling, tryckt i Paris 1883.

Kina, stockholm 1881.

Johan Philip Strahlenberg och hans karta över Sibirien. Publicerad av Svenska sällskapet för Geografi, Stockholm 1880.
Renats karta över Dzungariet, publicerad av Kejserl. Ryska
Geografiska Sällskapet, S:t Petersburg 1882.

Ambjörn Molin. Tjuktjernas land. Stockholm 1881.

Den svenska avdelningen i Henri Cordiers Bibliotheca Sinica.
Paris 1881.

Bibliotheca Sinico-Svecana (i manuskript).









Abulghâsi-Behâder, khan i Chiva, och enligt uppgift härstammande från Djingis-Khan, författade efter abdikationen, 1663,
sin berömda Öst-Turkiska Historia vilken först kom till Europas kännedom genom de svenska officerares försorg som efter
slaget vid Pultava fördes i mångårig fångenskap i Sibirien.

Som man senare har velat beröva dessa förtjänta och lärde
män äran av denna vetenskapliga bedrift har författaren till
dessa anteckningar velat återbörda åt de svenska orientalisterna den rätt som upptäckaren och den förstkommande tillhörer, krönikan må nu vara översatt av Strahlenberg eller
Schönström eller genom bådas försorg.

Den berömde Julius Klaproth uttrycker sig på följande sätt på sidan 32 i sin Belysning och Vederläggning av
J. J. Schmidts forskningar om de centraleuropeiska folkens
historia (Paris 1829):

»Vid den tidpunkt under Peter den Stores regering då doktor Messerschmidt besökte Sibirien i syfte att bedriva vetenskapliga studier, bad han ståthållaren i området att som följeslagare på resan få den svenske officeren Tabbert, som blivit
krigsfånge och skickats till Sibirien. Det är samme man som
efter sin återkomst till Sverige adlades under namnet von
Strahlenberg. Under dessa resor köpte Messerschmidt det
turkiska originalet av Abulghasis verk, och lät muntligen översätta det åt sig av tartariska mullor i olika sibiriska städer,
eller av bucharer, och skrev ner dessa översättningar på tyska
med hjälp av Tabbert. Det är också troligt att båda översatte
den ryska versionen till tyska, allt efter som den dikterades
för dem. Man finner tydligare detaljer i detta hänseende i
Messerschmidts handskrivna dagbok. Det var på detta sätt
som två nästan likalydande översättningar av Abulghasi nådde
Europa, vilka företedde blott några smärre skillnader i egennamnens stavning.»


Låt oss nu se vad von Strahlenberg säger med avseende
på detta i en anmälan av den franska översättningen betitlad
»Kortfattat sammandrag av några underrättelser avfattade i Sibiriens huvudstad Tobolsk och nu lämnade till trycket i Holland; med
också en genealogisk historia över Asiens furstar, försedd med en mycket
tillförlitlig karta (Histoire généalogique des Tatars. Traduite
du manuscrit Tartare d’Abulgasi-Bayadur-Chan. Par D. Leyde
1726). Ett arbete med vars hjälp man hoppas väcka, hos nyfikna andar, en önskan att erhålla det stora verket, och framför
allt att sprida kunskap om de forskningar som, på åtskilliga
tyska lärdes begäran, utförts i Sibirien rörande livet i de stammar Israel gått förlustiga och som Salamanasser bortförde till
Assyrien. Liksom olika ting ännu okända för världen, vilka
kommer att anges under särskilda rubriker och nummer.»
– Stockholm, Horrn (utan årtal). Folio 19 pp.

På sidorna 6–7 finner man följande detaljer rörande inköpet
av manuskriptet:

»Från Buchariet, eller snarast från dess huvudstad Turkestan, och dess arkiv har vi i Sibirien för dyra pengar införskaffat (!) en släktkalender, i ett snyggt handskrivet exemplar, över
de regenter som efterträtt varandra i Asien, och deras bedrifter, från jordens skapelse till år 1660 .....................»

Strahlenberg uppger det sätt på vilket översättningsarbetet
utfördes i ett annat lika sällsynt arbete, med följande titel:


Preliminär anmälan av ett för tryckning92 färdigställt arbete om
Stor-Tartariet och om kungadömet Sibirien. Med ett bihang om Stor-
Ryssland. Där författaren redogör för detta arbetes uppläggning och
huvudsakliga innehåll. (Stockholm, Schneider, 1726. 4:o 48 pp.)


Författaren säger på sidan 33 i sitt appendix:

»För några dagar sedan kom jag händelsevis över Histoire
généalogique des Tatars, Leyde 1726, översatt till franska och
försedd med noter, och som är just den genealogiska hävdateckning som jag beslutat mig för att förse med förklarande
anmärkningar. Det omnämns omedelbart i författarens och
översättarens förord att allmänheten har en svensk officer och
krigsfånge i Sibirien att tacka för att texten översatts från tartariska till tyska. Då nu ingen kan känna till denna sak bättre
än jag, som är dess upphovsman och ursprung, och då detta tillika
kunde inge den förmodan att arbetet med mina anmärkningar och förklaringar skulle visa sig vara överflödigt, ska Herr
översättaren tvivelsutan godhetsfullt tillåta mig att här ge en
detaljerad redogörelse, och att i publikens intresse visa att mitt
kommentararbete till denna historia omfattar helt andra saker och har helt andra avsikter; i sina kommentarer talar han
tvärtom mycket lite eller nästan inte alls om forntiden, utan
håller sig till Tartariets nuvarande förhållanden ....

Från början av min fångenskap och åtskilliga år framåt var
jag sysselsatt med att rita en korrektare och bättre karta över
Tartariet än de som förut utkommit i Europa, och jag bör meddela att jag därefter kom att upprätthålla goda vänskapsförbindelser såväl med bucharer boende i staden Tobolsk och
den kringliggande landsbygden, som med andra muhammedanska tartarer, detta för att inhämta kunskaper, också med
avseende på de olika resor som några av dem hade gjort i flera
omgångar i dessa trakter. Då jag i synnerhet vände mig till
deras förnämste präst, en mycket vänskaplig man som hette
Agun Asbackewitz, visade han mig, bland andra dokument
han ägde, två manuskript: det ena rörde de persiska dynastierna, och det andra Tartariet. Det senare kallade han Tzingis
eller Zingis, eller också: Kitap eller bok. Han hade fått båda
från staden Turkestan.

Då han först på ryska läste för mig blott avsnitt hämtade ur
än det ena än det andra av dessa verk, insåg jag snart att här
förelåg ett gott källmaterial för en beskrivning av Stor-Tartariet, framför allt i det senare verket, vilket gjorde att jag (eftersom denne man hade föga tid att ägna åt detta) anhöll om att
få studera dem mer i detalj med hjälp av några tartarer som
jag kände. Och trots att jag vid nämnda tidpunkt så ivrigt önskade att göra denna översättning hindrades jag emellertid av
de svårigheter som bestod i, å ena sidan att arbetet med min
geografiska karta krävde all min tid, å andra sidan att mina
dåvarande omständigheter inte tillät mig att ensam bekosta
översättningsarbetet.

Jag delgav således några av mina vänner denna min önskan,

och resultatet blev att tre av oss skulle bestrida utgifterna i
fråga. Jag rekommenderade följaktligen för översättningen en
tartar, en bekant till mig som bodde på landet, tillsammans
med två av våra män. Alla tre var ganska duktiga i ryska språket, men kunde inte skriva det. Dessa tre män slog sig tillsammans ned på landet och skred till verket på följande sätt: efter
det att tartaren ord för ord förklarat varje mening, och officerarna efter alla sina frågor och invändningar begripit så
mycket som möjligt av dessa meningars innebörd, nedtecknades detta verk på tyska, och inte på ryska som den nämnde
författaren säger. Med hänsyn till att jag, som sagt, inte kunde
vara närvarande på grund av mitt andra arbete, och attjag fick
nöja mig med att emellanåt fara ut på landet för att se hur
långt arbetet framskridit och hur man gick till väga, med hänsyn till att officerarna saknade grundläggande förkunskaper
om detta land, och, slutligen, till att det i den tartariska texten
förekom olika arabiska, persiska och kalmuckiska ord som
tartaren varken var i stånd att återge eller grundligt förklara,
fick den första översättningen emellertid av dessa orsaker en
något dunkel språklig form. De berörda erhöll icke desto
mindre, trots denna ofullgångenhet, var sitt exemplar, av vilka
kopior därefter kommit i andra händer.»

Så här står det sedan i septembernumret 1757 av Journal des
savants (p. 85): »Det är denna Herr von Strahlenbergs allomfattande kunskapstörst vi har att tacka för denna utmärkta
Histoire généalogique des Tatars – ett unikt (!) verk som han
medförde från Sibirien till Europa, och som trycktes på franska i Amsterdam (Leyde), med mycket märkvärdiga noter,
detta utan att upphovsmannen, som gått förlustig sitt verk,
kände till det. Han tänkte låta trycka det själv som en fortsättning på sitt arbete, vars andra del skulle utgöras av denna
Historia.»

Saken blir än mer komplicerad när man öppnar T. 12 av
Historisches Journal (utg. av J. C. Gatterer. Göttingen 1778), och
när man där läser förordet till utgåvan av Messerschmidts
Abulghasi-manuskript: »För någon tid sedan», säger utgivaren, »nådde det turkiska originalet till Abulgasi Bagadur-
Chans Histoire généalogique des Chans mogoles universitetsbiblioteket i Göttingen; det är en hävdateckning om vilken det
sägs att blott ett andra exemplar förefinnes, i S:t Petersburgs
Akademie, eller åtminstone att inget annat exemplar är känt.
Det har tillhört bortgångne Daniel Gottlieb Messerschmidt,
eller, som han kallar sig själv, Machaeropoeus, medicine doktor, vilket han tillfogat efter sitt namn, liksom platsen och tiden för sin vistelse: Omai-Chan, in excubiis adJenizeam, 1721.
Vid detta tillfälle skickades till Herr geheimerådet Heyne en
tysk översättning av detta verk, vilken till upphovsman har
också doktor Messerschmidt. Vi känner för närvarande Abulgasi enbart genom en fransk översättning, som man likväl tillstår är mycket opålitlig. Herr geheimerådet Heyne trodde
alltså ...............................................»

Utgivaren kände sålunda till två manuskript 1778: Göttingenmanuskriptet (Messerschmidts) och S:t Petersburgs-manuskriptet. Nu är det så att Herr Klaproth 1824 i följande ordalag
beklagar förlusten av S:t Petersburgs-handskriften i sin nämnda Belysning och Vederläggning:

»Den lärda världen har för övrigt otur vad rör Abulghasis
arbete. De båda kända översättningar som gjorts från en och
samma tyska källa, är nästan helt oanvändbara. Originalmanuskriptet som fanns i S:t Petersburgs Vetenskapsakademie har,
som den lärde Fraehn påpekar, sedan flera år förkommit. Den
nitiske befrämjaren av allt som hänför sig till Rysslands historia och forntid, tsardömets kansler greve Romanzov, hade låtit
göra en rättad kopia av den turkiska ättelängden, och hade
skickat kopian till tryckning i Kasan. Tryckningen hade påbörjats, men den avbröts kort därefter på order av universitetets
kurator, antagligen av det skälet att Abulghasis bok innehåller
omstörtande och mot kristendomen fientliga principer.»
– (Detta arbete utkom likväl i Kasan 1825. – Se nedan.)

Den lärde och noggranne Herr Klaproth, som ej har för
vana att misstaga sig, påstår här att de två kända översättningarna gjorts från samma original, och att detta original fordom
funnits i S:t Petersburgs Akademie. Man kan vara benägen att
medge att detta originalmanuskript var Messerschmidts-
Strahlenbergs, då dessa personer bedrivit sina forskningar på
ryska regeringens bekostnad. Men å andra sidan säger utgivaren av »Historisches Journal» att Messerschmidt-manuskriptet
1778 anlänt till universitetsbiblioteket i Göttingen, och »att
det blott fanns ett andra exemplar tillhörande Akademien i
S:t Petersburg, eller att man åtminstone inte kände till något
annat.»

Det skulle alltså finnas två handskrifter, vilket är mycket möjligt; men här dyker något upp som är väl skickat att kasta nytt
ljus över frågan. I den katalog som upprättats av Tornberg
över Codices Arabici, Persici et Turcici Bibliothecae Regiae Universitatis Upsaliensis (Lund 1849) läser man följande under nummer CCLXX:

Stemma Turcarum, i.e. historia Turcarum orientalium,
quam Muhammed Khan Abu-l-Ghazi Bahadur-Khan, anno
1664 mortuus, composuit. Liber Casani anno 1825 editus et
Abulghasi Khani Historia Mongolorum et Tartarorum inscriptus, satis superque doctis innotuit. Codex noster magnam lectionum variantium messem dabit.

P. Schönström, qui librum bibliothecae donavit, haec in
fronte ejus adscripsit:

»Denna Kitap eller Tatterske Släktregister, som jag mig, under den tijd, då jag i Sibirien fången satt, förskaffat hafwer,
förärar jag till Upsala Bibliothec. Jag hafwer henne ock uti
Siberien låtit öfversätta på tyska. Berenshammar d. 5. Nov.
1722. P. Schönström.

Cod. djagataicus in quarto, chartae orient. communis foll.
232, versuum 13, char. tatarico rudiori, at satis distincto scriptus. Sectionum tituli rubri sunt. Teg. corii occid.»

Detta är ännu ingen överraskning. Men Herr Tornberg säger sedan i förordet till sin katalog: »Hic Codex ideo memorabilis est, quod Schönström eum germanice vertendum curavit,
ex qua versione postea illa gallica profecta est, quam Histoire
généalogique des Tatars, Leyde 1726 inscriptam, Varenne de
Mondesse fecit.»

Vad beträffar Schönströms gåva av Abulghâsis krönika, läser
man på sidan 58 i »Historia Bibliothecae Upsaliensis» av Ol. Celsius: »Rarissimum hoc monumentum Tataricae gentis dum in
Moscovia erat generosus possessor germanice transferendum
curavit. Fuere vero ad manus, qui Germanicam hanc versionem inscio possessore descriptam Gallicam facerent, et in
Belgio ederent, ejus nomine plane preterito, cujus industria
codex primum illis innotuisset.» (Vide etiam: Acta literaria Sveciae 1722, p. 363, och Benzelii Brevväxling, p. 11–12.)

Men vem ska man nu tro, inför det faktum att överstelöjtnanten Schönström, en av de officerare under Karl XII som
satt fångna i Sibirien, var en alldeles lika trovärdig person som
v. Strahlenberg? Schönström är också en ryktbar vetenskapsman. Han skrev under sin fångenskap ett lärt arbete
under titeln »En kort anledning till svenska historiens förbättrande».

Enligt Herr Hammarskölds vittnesbörd – han publicerade
manuskriptet först 1816 – skulle Herr Schlözer under sin
Sverigevistelse ha plagierat detta handskrivna arbete i sin
»Allgemeine Nordische Geschichte».

För att ytterligare trassla till en fråga som det redan finns så
lite hopp om att lösa, och för att en andra gång gendriva
Tornbergs påståenden, ska vi slutligen anlita Herr Barbiers
stora auktoritet.

Så här säger denne vetenskapsman om »Histoire généalogique des Tatars», Leyde 1726, i sitt välkända arbete om pseudonymer:

»Författarna till La France litteraire tar miste när de tillskriver Herr de Varenne denna översättning. I sitt förord tillstår
översättaren att det franska språket inte är hans modersmål;
jag föredrar alltså att tro, likt översättaren av l’Histoire Universelle, 4:o, t. 17, p. 270, att denne översättare var Bentinck, 93 en
av de svenska (enligt Herr Pinkerton holländska) officerare
som tillfångatogs i slaget vid Pultava. Han gjorde den under
baron von Strahlenbergs ledning och med hans samtycke (!),
den man som fört med sig handskriften från Sibirien» (!).

Emellertid har Abulghâsi sedan utgivits i original under titel



Historia Mongolorum et Tatarorum, Kasan 1825. Messerschmidts
tyska översättning utkom 1780 i Göttingen, en rysk översättning 1852 i Kasan och en fransk (av Desmaisons) i S:t Petersburg 1871–74.

August Strindberg.



En svensk version av Notice sur le Manuscrit de la première traduction de la Chronique
d’Abulghâsi-Behâder, tidigare opublicerad. De två första styckena och det sista
stycket kommer från de svenska delarna av Strindbergs bevarade manuskript,
resten har översatts från den franska texten av Magnus Röhl.

    










KOMMENTARER








Tillkomst och mottagande





Denna del av Samlade Verk (SV 7) innehåller August Strindbergs samlingsvolym Kulturhistoriska Studier, som utgavs av
Albert Bonniers förlag i början av juni 1881, samt i en särskild
avdelning »Övriga texter» ytterligare några »kulturhistoriska
studier» från samma tid. Samtliga femton texter i Kulturhistoriska Studier var tidigare publicerade (1872–1881), men bearbetades inför den nya tryckningen. Några av dem fick även
nya eller justerade rubriker.

Antologin 1881 kompletteras alltså i Samlade Verk av åtta
uppsatser och artiklar publicerade mellan 1880 och 1889,
samt en tidigare otryckt text från 1879. Två texter publiceras
på franska; innehållet i Notice sur les Relations de la Suède avec la
Chine et les pays Tartares depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos
jours (tr. 1883/1884) återfinns till största delen i de svenska
»asiatiska» texterna i volymen, medan Notice sur le Manuscrit de
la première traduction de la Chronique d’Abulghâsi-Behâder (tr. 1889)
även återges i en ny svensk översättning av Magnus Röhl. – Se
tablå 1 för en översikt över publiceringsdata för samtliga texter i SV 7; i tablån har texterna numrerats i den ordning de
trycks i denna volym; siffrorna inom hakparenteser används
ibland i kommentaren för att klargöra vilken text som åsyftas
(nedan s. 436 ff.). I en särskild tablå 2 ges en översikt över
Strindbergs »asiatiska» studier, ordnade efter tillkomsttid
(nedan s. 442 f.).


Texterna i Kulturhistoriska Studier har etablerats med upplagan
1881 som bastext. Som komplementtexter har fungerat de
första upplagorna i tidningar och tidskrifter (i några fall även
särtryck), samt originalmanuskripten i de fall dessa har bevarats. Manuskript har bevarats till de »asiatiska» uppsatserna
i den första delen av antologin, »Geografi, Etnografi, Kulturhistoria» [nr 1–6]. Dessa uppsatser har alltså bearbetats inför

första tryckningarna, då Strindberg i de flesta fall läste korrektur, samt i samband med sammanställningen av samlingsvolymen 1881, vilken han också läste korrektur på. Som tryckmanuskript tjänade då i allmänhet första upplagorna, inte originalmanuskripten. Det finns därför ibland stora skillnader
mellan originalmanuskripten och antologitrycken. Till Brännvinets svenska historia intill Gustav III, i kort sammandrag [7] har
endast bevarats en avskrift av Siri von Essens hand, vilken tjänat som tryckmanuskript till trycket i samlingsvolymen; avskriften fungerar därför som komplementtext. Manuskript
har ej bevarats till någon av artiklarna i den andra delen av
antologin, »Konst, Litteratur».

För »Övriga texter» följs samma mönster: trycken har fungerat som bastexter, även då originalmanuskript har bevarats.
Originalmanuskript återfinns dock endast till tre av dessa texter: [16] Karta över Songariske Kalmuckiet (Ili-Området) upprättad
av Löjtnant Johan Gustaf Renat under dennes 17-åriga fångenskap
hos Kalmuckerna åren 1716–33 (som alltså är tidigare opublicerad och här återges efter manuskriptet), [22] Skomakarämbetets
i Västerås låda, och [23] Notice sur les Relations de la Suède avec la
Chine et les pays Tartares etc. – till [23] har två manuskript bevarats, ett arbetsmanuskript av Strindbergs hand med språkliga
justeringar av två andra händer, och en renskrift av detta av
Siri von Essens hand. Renskriften har avslutats och korrigerats
av Strindberg, den har också på olika sätt justerats av flera händer. Renskriften har fungerat som tryckmanuskript (se nedan
s. 344 f.). Till [24] Notice sur le Manuscrit de la première traduction
de la Chronique d’Abulghâsi-Behâder har bevarats ett manuskript
med tysk och svensk text som översattes till franska inför publiceringen 1889.

De normaliserande och ibland förbättrande ingrepp som
skett inför tryckningarna accepteras sålunda i denna del av
Samlade Verk – bland annat kan man följa hur stavningen i
citat av äldre texter allt mer anpassas till 1880-talets läsare från
manuskript, över första publicering, till antologitryck. Samtidigt har ett stort antal sättarmisstag, tryckfel m.m. kunnat
rättas med hjälp av komplementtexterna. Som vanligt har
Strindberg vid korrekturläsningen inte varit uppmärksam på

detaljer. Framför allt har person- och ortnamn samt begrepp
på transkriberade främmande språk (ryska, kinesiska m.fl.
språk), verktitlar, liksom citeringar på svenska i de franska texterna berett sättarna stora problem. Här har flera av de i SV 7
ingående texterna fungerat som komplement, då verktitlar, citat etc. upprepas i dessa.

De textkritiska principer som tillämpats i editionen redovisas i del 1 av Samlade Verk. Grundprincipen i Samlade Verk
att bevara ordformer och endast normalisera stavningsformer
har dock frångåtts i vissa fall. När Strindbergs stavning är medvetet arkaiserande har den äldre stavningen bevarats (även i
kringliggande text i citat och referat). Transkriberade kinesiska, ryska etc. person- och ortnamn normaliseras inte, om det
inte är fråga om mycket välkända orter (Moskva, Vladivostok).
Denna avvikelse från gängse etableringsprincip ansluter till
textetableringen i Gamla Stockholm (SV 8, se s. 177) och har utarbetats i samråd med Olle Josephson och Carin Östman, vilka
också fungerat som experter vid tillämpningen.

Text som i första upplagan är satt i frakturstil återges utan
normalisering av stavningen men med ett mer läsarvänligt typsnitt (Frutiger) (detta gäller festskriften till Nordenskiöld och
Palander [20] se texten s. 197 ff. och nedan s. 379 ff.).

Textetableringen av de franska texterna är gjord av Per Stam
och Thérèse Eon. Endast obestridliga skrivfel, uppenbara sättarmisstag och feltryck har rättats, oftast med stöd i komplementtexterna.

Som sakkunniga vid andra etableringsproblem har Gunilla
Allstig Lamos (tyska), Gunnel Engwall (franska) och Ritva
Maria Jacobsson (latin, grekiska) fungerat. Torbjörn Lodén
har varit sakkunnig vad gäller översättningar och tolkningar
av kinesiska i kommentaren.

En textkritisk kommentar publiceras i elektronisk form.
Hänvisningar till denna görs i fortsättningen med förkortningen »TK 7».


Flertalet bevarade originalmanuskript till Strindbergs i denna
volym ingående »asiatiska» uppsatser förvaras i en kapsel i
Kungl. Vetenskapsakademiens arkiv (Centrum för vetenskapshistoria). Kapseln innehåller förutom manuskript även utkast,
förarbeten, katalogkoncept m.m. Walter A. Berendsohn utförde en grundläggande inventering av dess innehåll och uppmärksammade den med en studie 1959 (Walter A. Berendsohn, »Strindbergs östasiatiska studier», Samfundet Örebro
Stads- och Länsbiblioteks Vänner. Meddelande nr 27, 1959,
s. 48 ff.). Materialet har därefter katalogiserats och kodats av
Bo Bennich-Björkman under 2005–2006. Hänvisningar till materialet i kapseln följer denna kodning. Samlingen ingick i
Adolf Erik Nordenskiölds kvarlåtenskap vid hans bortgång
1901. Troligen har Strindberg skänkt eller sålt den till Nordenskiöld någon gång under 1890-talet (se Bo Bennich-Björkman, Strindberg och Nordenskiölds japanska bibliotek, 2007,
ss. 15 f. och 184 ff.). Ytterligare något manuskript och en del
viktig korrespondens återfinns i Birger Mörners Strindbergsamling, Mörnerarkivet, Örebro universitetsbibliotek.

En viktig källa för framställningen är Strindbergs »Samlingar
till en Svensk Kulturhistoria, ur Svenska Bibliotek och Arkiv»
(i fortsättningen »Samlingar till en Svensk Kulturhistoria»)
som han sålde till Nordiska museet 1891, och som senare har
deponerats på Kungliga biblioteket; det går där under benämningen »Samlingar till Svenska Folket och Gamla Stockholm». Materialet har förtecknats på KB av Margareta Brundin 2002
(förteckningen återges i TK 8 och i TK 9/TK 10; om försäljningen se SV 10, kommentaren s. 526 ff.).

Andra viktiga källor utgörs av August Strindbergs Brev, utgivna och kommenterade av Torsten Eklund resp. Björn Meidal, 1948–2001, där även brev till Strindberg citeras och refereras i noter. Brevdatum anges utan reservationer efter utgivarnas kommentarer, även när dateringen i första hand baseras på datumstämpeln. Av utrymmesskäl återges Strindbergs
brev på franska och tyska endast i svensk översättning – originalen återfinns tryckta i brevutgåvan (med något undantag).
Översättningarna är gjorda av Bo Bennich-Björkman och
granskade av Marie-Christine Skuncke och Gunilla Allstig
Lamos. Brevtexter som översatts och som återges i blockcitat
markeras med enkla citattecken. Samma teknik används vid
citeringar från Strindbergs franska texter i volymen när dessa

anförs i svensk översättning. Ofta hänvisas också till Hans
Lindström, Strindberg och böckerna, I. Biblioteken 1883,
1892 och 1912. Förteckningar och kommentarer, 1977, resp.
II. Boklån och läsning. Förteckningar och kommentarer, 1990.

Strindbergs kulturhistoriska studier har tidigare behandlats
av ett flertal forskare; se även kommentarerna till Gamla Stockholm och Svenska Folket i Samlade Verk av Hans Söderström respektive Camilla Kretz (SV 8 och SV 10). En bibliografi finns
tryckt i kommentaren till Svenska Folket (SV 10, s. 376 ff.). Här
nedan förtecknas endast de för denna framställning viktigaste
verken. – Kulturhistoria: Sölve Nettelbladt, »August Strindberg
som svensk kulturhistoriker», Svenska kulturbilder. Ny följd, III,
1936; Uno Willers, Från slottsflygeln till Humlegården. August
Strindberg som biblioteksman, 1962; Gunnar Brandell, Strindberg – ett författarliv. Första delen. Läroår och genombrott
1849–1883, 1987; Stig Welinder, Strindberg som arkeologikritiker, 1994; Bo Bennich-Björkman, »Strindberg, kulturhistorien
och 1800-talets folkliga underhållning», Kungl. Humanistiska
Vetenskaps-Samfundet i Uppsala. Årsbok 1989, tr. 1990, samt
densammes »Konglig Sektern som kulturhistoriker», August
Strindberg. Diktare och mångfrestare, red. Margareta Brundin,
1999. – Konstkritik: Gösta Lilja, Strindberg som konstkritiker,
1957; Göran Söderström, Strindberg och bildkonsten, 1990
[1972]. – Asiatiska studier: John Rohnström, »Strindbergs
mongoliska studier. Ett nyfunnet Strindbergsmanuskript», Bibliotek och historia. Festskrift till Uno Willers, 1971; Staffan
Rune, »’Strindbergs asiatiska horisont’. En studie i August
Strindbergs kartografiska forskningar», Lychnos. Årg. 1975–76,
tr. 1977; Bo Bengtsson, »Strindbergs kinesiska studier, i belysning av en återfunnen brevsvit», Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 59–60, 1978; John Rohnström, »Mysteriet
med den försvunna kineskatalogen, eller Strindbergs sinologiska studier – ännu en gång», Bland böcker och människor. Bok-
och personhistoriska studier till Wilhelm Odelberg den 1 juli
1983, 1983; Bo Bennich-Björkman, »Strindberg och Henri Cordiers Bibliotheca Sinica», Kungl. Humanistiska Vetenskaps-
Samfundet i Uppsala. Årsbok 2004, tr. 2005, och densammes
Strindberg och Nordenskiölds japanska bibliotek, 2007.



Strindbergs insatser på det kulturhistoriska området hänger
till stor del samman med hans anställning som e.o. amanuens
på Kungliga biblioteket 1874–1882 (tjänstledig från febr.
1881). I anslutning till tjänstgöringen kunde han meritera sig
och även förkovra sig inom områden han som författare hade
användning för; så sent som i slutet av 1879 talar han om den
trygga försörjningen: »det kommer en dag då handen domnar och då är det godt att vara embetsman» (brev till Carl
Henrik Atterling 18/11 1879). Bo Bennich-Björkman pekar
på tre samverkande faktorer som bakgrund till Strindbergs
kulturhistoriska intressen: ambitionen att slå igenom som dramatiker med pjäser som utnyttjade stoff ur den svenska historien, att meritera sig för ämbetskarriären genom att publicera
sig inom vissa ämnesområden utnyttjande material i KB, samt
impulser från den under 1870-talet allt vitalare svenska folklivsforskningen – kulturhistoria, etnografi och etnologi var
ämnen på modet (Bennich-Björkman 1990, s. 5 ff.; jfr Katarina Ek-Nilsson, »Bland franska bönder och Svenska Folket. Några
etnologiska reflexioner över August Strindberg som kulturhistoriker», Strindbergiana. Tjugoandra samlingen, 2007).
Kulturhistorien var en reaktion mot traditionell historieskrivning – politisk historia eller »kungarnas historia» – och företräddes av bl.a. Nils Månsson Mandelgren, G.O. Hyltén-Cavallius, Hans Hildebrand och Artur Hazelius. Begreppet »kulturhistoria» var populärt och kunde användas på mångskiftande
ämnen (se kommentaren i SV 10, ss. 381 ff., 389). Även Strindberg intresserade sig sålunda för »alla aspekter på nationens
liv i det förflutna: från hur man under olika perioder livnärde
sig, försvarade sig mot fiender, bodde, möblerade bostäderna,
klädde sig, smyckade sig, festade om, vad man åt och drack,
fram till religion, vetenskap, diktning, musik, bildkonst» (Bennich-Björkman 1999, s. 19).

Bennich-Björkman har också framhållit att nationalstaten
under 1800-talet behärskade »politisk tanke och politiskt skeende i Europa», men samtidigt var »det systematiska studiet av
människan som socialt djur – de sociala vetenskaperna» – på
frammarsch:



Som effekt av samspelet mellan dessa två processer bryts nya banor i historievetenskaperna, genom fokusering på det sociala
och ekonomiska livet i den enskilda nationens förflutna. Och
det är detta som är kärnan i »kulturhistorien», taget i Strindbergs och hans samtidas mening som ju också är den moderna
etnologiens kulturbegrepp. (Bennich-Björkman 1999, s. 19.)


Strindbergs kulturhistoriska intresse resulterade bl.a. i tre
större bokverk, Gamla Stockholm (med Claes Lundin, 1880–82),
Svenska Folket I-II (1881–82) och Kulturhistoriska Studier (1881).

Hans studier har ibland »stark bokhistorisk eller bibliografisk prägel», dvs. biblioteksmannen Strindberg nöjer sig emellanåt med att redovisa olika utgåvor i namn- eller bokkataloger, utan att närmare beröra innehållet (Rune, s. 162 f.). Uppsatserna kom också att emellanåt få karaktären av redovisning
av sensationella »fynd» – kartor eller andra dokument, uppgifter i tidigare okända manuskript eller svåråtkomliga tryck.


När man rotar igenom ett bibliotek som skedde på KB före
flyttningen [vid årsskiftet 1877/78 från den nordöstra flygeln av
Stockholms slott till det nya biblioteket i Humlegården] gör man
naturligt nog en del »fynd»: böcker eller manuskript som har
kommit på fel plats eller katalogiserats felaktigt. För biblioteksmannen och forskaren Strindberg var sådana fynd betydelsefulla. För honom var forskning i första hand letande och samlande, och han lät fynden vägleda honom till fortsatt sökande.
(Brandell 1987, s. 236.)


Strindberg dramatiserade gärna sina efterforskningar – se
avsnittet om På vandring efter spåren till en svensk kulturhistoria
(nedan s. 414 ff.) – men av allt att döma var hans aktivitet som arkivforskare ändå begränsad (jfr kommentaren i SV 10, s. 391 f.).
Brandell påpekar att »[b]ilden av Strindberg i de bortglömda
arkiven har något av lärd maskerad över sig» (1987, s. 302).

Strindberg hade inte alltid kunskaper eller tillräcklig tid att
korrekt utvärdera sina fynd; detta gällde inte minst de kartor
som han hittade. »Strindbergs benägenhet att komma med
nyheter av sensationell karaktär var utmärkande för hans sätt
att bedriva forskning», menar Rune. »Överraskningarna blev

viktigare än metoderna och resultaten» (Rune, s. 167). På
grund av tidsnöd och ekonomisk press gav Strindberg ofta avkall »på vetenskaplig exakthet», fr.a. i Gamla Stockholm och
Svenska Folket, vilket kritiken snabbt slog ned på vad gäller det
senare verket (Rune, s. 157 f.).

Samtidigt som Strindberg såg folklivsforskningen som ett
komplement till samtidens etablerade historieskrivning och
ifrågasatte autenticiteten i den svenska kulturen, drogs han
med i och utnyttjade den nationalistiska anda som rådde i
samband med Vega-expeditionen, och han framhöll på storsvenskt maner Poltava-svenskarnas insatser (se ex.vis Rune,
s. 162 ff.; Bennich-Björkman 1999, s. 21 f.).

Han publicerade sig dessutom under senare delen av
1870-talet även i pressorgan med konservativ, högborgerlig eller akademisk inriktning; uppsatserna i denna volym av Samlade Verk trycktes ursprungligen i bl.a. Nya Dagligt Allehanda,
Finsk Tidskrift, Post- och Inrikes Tidningar, Framtiden. Tidskrift för fosterländsk odling, Svenska Familj-Journalen, Historiskt Bibliotek, och Geografiska sektionens tidskrift, utgiven av
Svenska sällskapet för antropologi och geografi.

Gunnar Brandell beskriver hur Strindberg efter succén med
den satiriska och samhällskritiska romanen Röda rummet
(1879) också nådde social framgång. Han valdes 1880 in i sällskapet Idun, samtidigt med den gode vännen Anton Stuxberg,
Vega-resenären (se nedan). I ett brev till Verner von Heidenstam några år senare skriver Strindberg om förvåningen över
att mottas med öppna armar av det samhälle han gisslat så hårt
(Brandell 1987, s. 283 f.; brev 22/6 1885):


Efter Röda Rummet var allting förlåtet, man talade om Akademien i en framtid naturligtvis, man viftade med sinekurer – och
lika fullt, så gick jag stad med Svenska Folket och Nya Riket. Det
var tur för underklassen att jag var så mycket idealist ännu att jag
ville af princip rifva den höjd som jag då hade lätt att bestiga!

Du må inte tro att verlden (le monde) var stängd för mig med
Röda Rummet. Tvertom! [Chefen för KB G.E.] Klemming var
min vän (han svor på Snoilskys beröm), Idun öppnade sina armar
ochjag gret (af fylla) vid [professor i estetik, litteratur- och konsthistoria i Uppsala C.R.] Nybloms bröst klockan 3 på morgonen

när Riksantiqvarien [Hans] Hildebrand drack brorskål med mig
i två kubiktum bränvin (oaktadt jag skojat med hans stenyxor i
R.R.) vid morgonsexan. Jag åt middag hos [A.E.] Nordenskiöld
med en Japansk prins af blodet och Soto Maior, Wærn och [historikern, politikern och ämbetsmannen] Hans Fors[s]ell.


Strindberg tog tjänstledigt från Kungliga biblioteket sju månader från februari 1881 för att skriva Svenska Folket och slutföra Gamla Stockholm. Efter de sju månadernas slut förlängde
han tjänstledigheten ytterligare ett år, främst för att avsluta
Svenska Folket, och efter att det året förflutit lämnade Strindberg den 1 september 1882 tjänsten som e.o. amanuens »på
grund af ändrad lefnadsbana» (Willers s. 125 ff.; Brev 21,
s. 136). Från och med nu valde han att leva som fri författare;
hans första nya verk blev satiren Det nya riket (1882).


»Tillkomst och mottagande» i denna volym bygger på en utredning av Bo Bennich-Björkman för Samlade Verk vilken
återges i sin helhet (ca 300 sidor) i den textkritiska kommentaren (TK 7); framför allt är redogörelsen för Strindbergs
»asiatiska» studier här komprimerad; den inledande delen av
detta avsnitt (nedan ss. 312–318) bygger på Bennich-Björkman 2005, ss. 91–95.

Redogörelsen följer inte texternas ordningsföljd i denna volym, utan särskiljer de »asiatiska» uppsatserna från de övriga.
Inom varje kategori behandlas uppsatserna huvudsakligen kronologiskt efter tillkomsttid. Framställningen inleds med en redogörelse för planeringen, sammanställningen och utgivningen
av antologin Kulturhistoriska Studier under 1880 och 1881.




KULTURHISTORISKA STUDIER (1881)

Samlingsvolymen Kulturhistoriska Studier planerades våren
1880; ett kontrakt med Albert Bonniers förlag upprättades
den 28 juni samma år, men verket utkom inte förrän perioden
2–8 juni 1881 (kontrakt 28/6 1880 och författarreskontra [I] i
Bonniers förlagsarkiv; utgivningsdata från Svensk Bokhandelstidning, nr 23, 1881). Strindberg erhöll ett honorar på 300

kronor, vilket ej var kopplat till upplagans storlek som kom att
bli 1.500 exemplar (boktryckeriets arbetsbok 1879–1884, Bonniers förlagsarkiv).

Den på Alb. Bonniers boktryckeri i Stockholm producerade
volymen är på 185 sidor i oktavformat (2 opag. plus 183 s.)
och innehåller femton tidigare publicerade uppsatser uppdelade på två avdelningar: »Geografi, Etnografi, Kulturhistoria»
respektive »Konst, Litteratur». Priset var 2 kronor. På omslaget
till den häftade volymen och på titelsidan anges: »Med 5 illustrationer» (bild nr 1). De fem illustrationerna är xylografier av
dels missionären Theodor Hamberg, dels fyra porslinspjäser.
Porträttet av Hamberg är hämtat från Svenska Familj-Journalen, där artikeln Svenska missionärer i Kina först publicerades,
och signerat av xylografen Evald Hansen. De fyra xylografierna av föremål i fajans och porslin torde ha tillkommit i samband med bokutgivningen 1881 – när artikeln Porslinsbilder
publicerades i Dagens Nyheter våren 1878 (se nedan s. 396 ff.)
beledsagades den inte av några illustrationer. Bildtexterna är
lapidariska och anger inget om förlagor. Den första bilden i
serien (»Kinesisk vas») är signerad av xylografen Wilhelm F.
Meyer (1844–1944), en trolig indikation på att denne också
svarat för de följande tre. Meyer anlitades även för illustrationer i Gamla Stockholm och Svenska Folket I-II (jfr Brev 2,
ss. 141 f., 193; SV 8, kommentaren s. 217 f.; SV 10, kommentaren s. 482 f.).

Tydligen fanns osålda exemplar av Kulturhistoriska Studier
kvar arton år efter tryckningen, vilka bjöds ut till »Realisationspris» för »1 kr» med nya omslag 1899 (bild nr 4; jfr Anders
Ollfors, August Strindberg i bibliografisk och bibliofil belysning, 1987, s. 53 ff.).



Planering, kontraktsskrivning, utgivning

Den stora försäljningsframgången för Röda rummet senhösten
1879 hade med ens gjort Strindberg till ett hett namn på den
litterära marknaden. Våren 1880 kom han överens med ungdomsvännen och förläggaren Isidor Bonnier att denne skulle
ge ut en samling av hans under 1870-talet tryckta dramatik och

berättelser. Den ursprungliga titeln för samlingen var »Ungdomsarbeten» – senare ändrad till I Vårbrytningen – och kontrakt undertecknades den 10 maj 1880 (se K.O. Bonnier, Bonniers. En bokhandlarefamilj. Anteckningar ur gamla papper
och ur minnet. III, 1930, s. 251 f.; C.R. Smedmarks kommentar
i SV 2, s. 203). Rimligen har det lyckosamma utfallet av underhandlingarna med Isidor Bonnier givit Strindberg impulser att
försöka få till stånd en liknande utgivning i bokform av en del
av hans sakprosa i tidningar och tidskrifter under 1870-talet.

I »Ungdomsarbeten» skulle ingå novellsamlingen Från Fjärdingen och Svartbäcken, vilken utgivits anonymt på Albert Bonniers förlag hösten 1877. Detta föranledde Strindberg att ta
kontakt med förläggaren i april 1880 för att kontrollera innebörden av det kontrakt som då skrivits. Albert Bonnier signalerade därvid ett omisskännligt intresse att själv träda in som
förläggare för »Ungdomsarbeten». Genom ett flott anbud
– 75 kronor per ark vid en upplaga på 3.000 – ville han förmå
Strindberg att glömma den nära släktingen och konkurrenten
Isidor. Såsom redan uppbunden till denne tvingades Strindberg att tacka nej (Brev 2, s. 130 f.; Bonnier III, s. 251 f.).
I samband med att Strindberg i ett brev strax före den 10 maj
tackade Albert Bonnier för välvilligt tillmötesgående rörande
restupplagan av studentnovellerna, passade han på att lägga
fram ett moterbjudande.


På samma gång tar jag mig friheten hembjuda en samling af
kulturhistoriska, etnografiska, geografiska och konstuppsatser,
alla rörande Svenska Saker, af hvilka några äro af rätt stort värde,
emedan de äro stödda på originalforskning och delvis gifvit nya
uppslag. (Brev 2, s. 136 f.).


Han bifogade en förteckning över uppsatserna, numrerade
1 till 10, och påpekade att de »skulle nu redigeras om, och bilda de tillsammans minst 12 ark». Därpå avrundade han brevet:


Vill Herr Bonnier öppna underhandlingar om saken, så skall
jag öfversända handlingarne i målet. Jag tror att det är konjunktur för Svenska Saker nu; –rns Sv Studier ha ju gått de, och äro
icke synnerligen lifliga.



(Strindbergs äldre kollega på KB Christopher Eichhorn använde i regel som signatur »–rn», denne hade utgivit två band
Svenska studier. Strödda bidrag till fäderneslandets odlings-,
litteratur- och konst-historia, 1869, 1872; en tredje del utkom
1881.) Något svar från Albert Bonnier på propån är inte bevarat. Men han måste ha upptagit förslaget positivt eftersom
man redan sex veckor senare var överens om följande kontrakt, undertecknat av Strindberg »Dalarö den 28e Juni 1880»:


Till Herr Albert Bonnier försäljer Undertecknad full och uteslutande förlagsrätt till en samling spridda uppsatser som komma att utgifvas under gemensam titel »Svenska Kulturminnen m.m.»

Upplagans storlek eger Förläggaren att bestämma. Honorariet
för arbetet har i dag emottagit med (300) Trehundra Kronor.
(Bonniers förlagsarkiv.)


Som synes låg honoraret på betydligt blygsammare nivå
– 25 kronor per ark – än det Albert Bonnier erbjudit för de
skönlitterära ungdomsarbetena.

Först efter ett år publicerades uppsatssamlingen. Det är
oklart varför utgivningen drog ut så långt på tiden och varför
det preliminära urval som Strindberg listade i brevet till Bonnier i maj 1880 förändrades. Strindbergs förteckning i brevet
till Bonnier tar upp följande texter:


1:o Sverges relationer till Kina och de Tartariska folken från
midten af 1600 talet intill våra dagar. Afhandling läst i Académie des Inscriptions et Belles Lettres 1878 af Ledamoten
af Institutet Marquis D’Hervey de St Denys. (Otryckt. Refererad i Fr. Academiens Handlingar)

2:o Kina. (Ur Framtiden.)

3:o Svenska Fångarne i Sibirien efter Slaget vid Pultava. (Ur:
    Silfverstolpe: Hist. Bibliotek.)

4:o J.P. Strahlenberg och hans Karta öfver Asien. (Geografiska
    Sällskapets Tidskrift)

5:o J.G. Renat och den äldsta kartan öfver Ili-Kuldscha. (Ur: Ryska Geografiska Sällskapets Handlingar. Under tryckning.)
    6:o Spår af Svensk Folkdramatik. (Förr och Nu.)

    7:o Vandringar i Nordiska Museum. (Dagens Nyheter)


8:o Porslinsbilder. (En blick öfver porslinets historia och Estetik.) D.N

9:o Några uppsatser om konst. (Dels ur Posttidningen dels ur
    D.N. (ur Bref från Paris.) = (Lätta, lifliga och sakrika.)

    10:o Asiatiska Museum.


Av dessa kom några att utgå: nr 5, 7 och 10, medan nr 1, som
var författad på franska, kom att ersättas av en annan, svensk,
text som utrustades med en likartad rubrik (den franska texten som omnämns som nr 1 upplästes 1879, ej 1878). (Torsten
Eklund hävdar felaktigt i sin kommentar till brevet att av
»dessa uppsatser medtogos i samlingen alla utom nr 7 och
10»; Brev 2, s. 137 not 3.)

Nr 5 »J.G. Renat och den äldsta Kartan öfver Ili-Kuldscha»
trycktes aldrig i Sverige, och den i Ryssland publicerade texten kom att avsevärt omarbetas och kompletteras. Möjligen
föll den bort av detta skäl (Strindbergs uppsats trycks för första gången i »Övriga texter», se ovan s. 187 ff.).

Nr 10 »Asiatiska Museum» syftar otvivelaktigt på en artikel i
Dagens Nyheter den 17 juli 1876 med rubriken »Asiatiska Museet», om en utställning hos Svenska Slöjdföreningen (SV 4,
s. 234 ff. och kommentaren s. 426). Utställningen gällde en
samling föremål som framkommit vid orientalisten Carlo
Landbergs utgrävningar i Syrien och som Landberg donerat
till svenska staten. Man kan i artikeln notera den under senare
delen av 1870-talet och början av 1880-talet vanligt förekommande tesen hos Strindberg, nämligen »Ab Oriente lux!»
(’Ljuset kommer från östern’). Han använde ofta uttrycket för
att gendriva föreställningen om en svensk nationell »egen»
kultur. I »Asiatiska Museet» utvecklar han framför allt uppfattningen att den judisk-grekisk-romerska kulturen inte var helt
och hållet en egen skapelse, utan i själva verket var beroende
av asiatiska och andra folk, kineser, indier, perser, assyrier och
egyptier: »Har t.ex. grekiska arkitekturen uppfunnit en enda
ny form», heter det provokativt (SV 4, s. 235). Det var därmed
svårt att spåra någon anknytning till »Svenska Saker» i artikeln, vilket Strindberg starkt tryckt på i förslaget till Bonnier.
Det var möjligen därför den fick utgå.


Beträffande nr 7 har ingen artikel med rubrik »Vandringar i
Nordiska Museum» kunnat beläggas i Dagens Nyheter under
den aktuella perioden. Troligen har Strindberg åsyftat en osignerad text i tidningen den 16 september 1876 rubricerad
»I norska samlingen» (se SV 10, kommentaren s. 385). Artikeln skildrar en del av Artur Hazelius’ Skandinavisk-etnografiska samling (från 1880 Stiftelsen Nordiska museet), som han
från 1876 visade i en lokal på Drottninggatan (artikeln kommenteras och återges i TK 4, s. 114 ff.). Om Strindberg med
nr 7 verkligen haft i tankarna »I norska samlingen» kan den
ha fallit bort av liknande skäl som »Asiatiska Museum» – inte
heller här var det ju fråga om »Svenska Saker».

Samtidigt som tre av de tio nummer som Strindberg förtecknat i brevet till Bonnier i maj 1880 utgick, kompletterades volymen med ett antal artiklar. I brevet hade Strindberg utlovat
»minst 12 ark» (192 s.). Dock nådde textomfånget av Kulturhistoriska Studier efter tilläggen – och omfattande strykningar i flera uppsatser (se nedan) – endast 11,5 ark (dvs. 184 s., plus 2 s.).

Ett spår från arbetet med kompletteringar finns i ett odaterat brev från Strindberg till förlaget (bevarat i Bonniers förlagsarkiv och delvis tryckt i Brev 2, s. 137 not 3):


H.H.

Det fins icke afskrifvet än, men heter:

En Samlares hem.

Konst- och Konstindustri

G.H.T.

Latin eller Svenska ?

Litteratur

G.H.T.

Dessutom tre ljungande artiklar om Militarismen, men de höra
ej hit!

Jag behöfver två dagar att afskrifva!

Kan komma om Onsdag!

Hastel midt i middan

A. Sg.

P.S. Har Herr B. fått något bref om Ofversättning?



Brevet är sannolikt ej riktat till Albert Bonnier själv (Strindberg iakttog genomgående mera av formell etikett i t.ex. över-
och underskrift i korrespondensen med denne), utan till Bonniers förtroendeman Nils Gustaf Banck (1839–1912), som redan tidigare varit inkopplad på att underhandla med Strindberg för förlagets räkning (Bonnier III, s. 249 not 4). Brevet
kan ha skrivits i slutet av 1880; »Herr B.» i »P.S.» avser rimligen
Albert Bonnier, och det »bref om Öfversättning» som omtalas
kan syfta på ett förslag från Strindberg den 21 november 1880
att Otto Borchsenius skulle få översätta prosadikten »Solrök»
från Bonniers julkalender Svea till danska (Brev 2, s. 206
not 4). Om denna datering är korrekt pågick fortfarande på
senhösten 1880 sökande efter kompletterande material. Tydligen hade Strindberg i detta syfte inventerat vad han publicerat i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning (GHT) och där
stannat för två lämpliga texter.

Den ena av texterna i GHT, som i antologin kom att kallas
Latin eller Svenska?, hade tryckts redan den 25 och 26 juli 1872
– det är den äldsta text som kom att ingå i Kulturhistoriska Studier (se nedan s. 390 f.). Sannolikt har Strindberg låtit göra en
avskrift av tidningsartikeln vilken har fungerat som förlaga till
trycket i antologin.

Den andra GHT-artikeln som nämns i brevet, »En samlares
hem», ingick i den serie brev från Stockholm till tidningen
som Strindberg svarade för april-september 1876 (om dessa
se SV 4, kommentaren s. 427 ff.). Artikeln ifråga publicerades
den 12 maj 1876 med underrubriken »Konsten i hemmet; ett
besök hos en samlare» och beskriver ett besök i KB-kollegan
Christopher Eichhorns våning – dock utan att explicit namnge vem samlaren är. Men för alla någorlunda insatta i dåtidens
kultur-Sverige måste identiteten ha varit självklar. I artikeln
vandrar korrespondenten genom de olika rummen i våningen
och listar i snabbt tempo en mängd möbler, tavlor, bokband,
handskrifter etc. som alla bär vittnesbörd om svensk kulturhistoria. Tonen mot samlaren är generöst älskvärd (SV 4, s. 264):
»Mannen är en av våra mest upplyste konstkännare och har
gjort sig särdeles förtjänt genom upptäckter och forskningar
på det kulturhistoriska området, synnerligen det svenska.

Hans svenska museum är omtalat [– – – ].» Med tanke på de
formler som figurerade mellan Strindberg och förlag rörande
volymens innehåll – »Svenska Saker», »Svenska Kulturminnen» (kontraktet) – borde ju artikeln om Eichhorns samlarverksamhet ha passat mycket väl. Och uppenbarligen har
Strindberg också i en fas av sökandet efter kompletterande
material direkt föreslagit att införliva den i antologin. Att artikeln ändå inte kom med har möjligen samband med att
Strindberg något senare lagt sig till med en mera kritisk syn på
Eichhorn (jfr avsnittet nedan om Spår av svensk folkdramatik).

Ett annat av breven till GHT 1876 intogs däremot i volymen,
med en något omarbetad titel, Brännvinets svenska historia intill
Gustav III, i kort sammandrag (se nedan s. 391 ff.). De två kompletteringarna placerades sist i varsin del – antagligen just för
att de var sena tillägg – där de förefaller aparta i sitt sällskap.
Brännvinets svenska historia är den enda texten i den första avdelningen som kan sägas motsvara avdelningsrubriken »Kulturhistoria», vilken möjligen också är ett tillägg.

Det är oklart varför förlaget och Strindberg inte lät trycka
antologin snabbare. Ingenting tyder på att Strindberg övervägt att erbjuda något annat än tidigare publicerade texter.
Dock bör erinras att den ursprungliga förteckningen från maj
1880 som nr 1 upptog avhandlingen på franska från 1878, Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours. Titeln har i listan
översatts till svenska, »Sverges relationer till Kina och de Tartariska folken från midten af 1600 talet intill våra dagar», men
hänsyftningen framgår otvetydigt av en upplysning inom parentes: »(Otryckt. Refererad i Fr. Academiens Handlingar)».
Avhandlingen förblev otryckt ända till 1883 då den publicerades i Paris. Redan i juli 1879 hade Strindberg – tydligen med
negativt resultat – bjudit ut den till dåvarande redaktören av
Nordisk Tidskrift Claes Annerstedt. Han påpekade att han
inte kunde bifoga den i manus: han ägde den inte på svenska
»då den är ursprungligen skrifven på franska, och jag icke
eger mod att verkställa en öfversättning, om inga utsigter till
densammas tryckning föreligga» (2/7 1879; Brev 21, s. 70).

Genom förhandlingarna med Albert Bonnier i maj 1880 om

antologivolymen öppnades utsikter till tryckning men det förutsatte att den franska avhandlingen blev översatt till svenska,
vilket skulle ha inneburit en större komplikation än kopiering
och översyn av redan på svenska tryckta texter. Detta är möjligen förklaringen till att avhandlingen i praktiken uteslöts ur
Kulturhistoriska Studier och ersattes med den sista tredjedelen
av den långa artikeln »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar» från tidskriften Framtiden 1877 (tr. 1878), upptagen som nr 2 på Strindbergs lista i maj 1880 (även de två
första tredjedelarna av artikeln intogs i antologin med en snarlik rubrik [6]).

En annan – mer sannolik – förklaring är att Strindberg vid
närmare övervägande fann att väl mycket av stoffet i den franska avhandlingen återkom i de svenska uppsatserna om fångarna i Sibirien, om Strahlenberg och om de svenska missionärerna i Kina [2–4].

Att publiceringen av Kulturhistoriska Studier lät vänta på sig
kan också ha berott på att förlaget velat invänta avslutningen
av häftesutgivningen av Strindbergs ungdomsarbeten I vårbrytningen hos Isidor Bonnier. Den hade pågått från november
1880 till mitten på maj 1881 då ett sjunde och sista häfte distribuerades (SV 2, kommentaren s. 204 f.).

Urvalsprocessen torde i alla händelser ha varit klar senast i
april 1881, då tryckeriets arbete påbörjades (boktryckeriets arbetsbok 1879–1884, Bonniers förlagsarkiv).

Ett bevarat korrektur till titelsidan i Kulturhistoriska Studier
(Nordiska museet; se bild nr 2; återgivet i Brev 21, s. 103) avslöjar att bokens definitiva titel tillkom först i korrektur. På ett
blad med helt genomförd layout av titelsidan står »Svenska
Kulturminnen / samlade / af / August Strindberg». Strindberg har strukit över »Svenska Kulturminnen / samlade» och
ovanför skrivit »Kulturhistoriska Studier». På samma sida motiverar han ändringen: »Titeln kan icke blifva annorlunda, ty
för det först[a] äro dej [’de ej’] alla Svenska och för det andra
är det inga Minnen.» Samtidigt ber Strindberg på samma korrekturblad »Herr Bonnier» att skicka »tillräckligt många exemplar innan boken släppes ut», för att han dessförinnan skall
kunna sända över exemplar till förhoppningsvis välvilligt

inställda personer i pressen (jfr nedan). Han anger också
»Adress: Dalarö!», rimligen med tanke på dessa exemplar.
Upplysningen om adressen ger en möjlighet till ungefärlig datering av korrekturändringen. Först den 22 maj lämnade
Strindberg Stockholm för sommarvistelse på Kymmendö (han
skriver i brev detta datum sin adress »Dalarö: Kymendö»,
Brev 2, s. 255 f.). Säkerligen har korrekturbladet returnerats
till Bonniers innan han reste ut till Kymmendö, men knappast
senare än ett par veckor innan.

Titeln i det korrektur Strindberg fick i maj 1881 är densamma som i kontraktet ett år tidigare, bortsett från »m.m.». Att
han ändrade bokens titel kan även ha andra förklaringsgrunder än dem han själv pekade på. Då Strindberg i maj 1880 erbjöd Albert Bonnier att ge ut »en samling af kulturhistoriska,
etnografiska, geografiska och konstuppsatser», framhöll han
»att det är konjunktur för Svenska Saker», vilket också torde
ha legat bakom titelvalet i kontraktet, »Svenska Kulturminnen
m.m.» (i boktryckeriets arbetsbok anges dock den slutgiltiga
titeln).

Strindberg avvisade alltså den gamla titeln strax före utgivningen. Det fanns en uppenbar brist med den tidigare överenskomna titeln, nämligen att den inte alls täckte uppsatserna
om samtida svensk konst. Förmodligen skulle tillägget »m.m.»
täcka detta. Denna brist avhjälptes dock inte heller med den
nya titeln, Kulturhistoriska Studier.

En möjlig förklaring till titeländringen kan sökas i att Strindberg nu var starkt upptagen av arbetet med Svenska Folket och
dess lansering på marknaden senare under året. Detta verk
innebar en satsning på bred kulturhistoria i samtidens mening
(jfr kommentaren i SV 10, s. 381 ff.). Genom att ge den heterogena samlingsvolymen en ny titel – med mera vetenskaplig
klang än den tidigare – ville han kanske anknyta den till det
stora pågående projektet. I ett brev till Edvard Brandes sommaren 1881 omtalade han också verket som sina »Kulturhistoriska förstudier» till »En Svensk Kulturhistoria», dvs. Svenska
Folket (26/6 1881).

På korrekturet till titelsidan angavs illustrationerna vara »4».
Strindberg ersatte denna siffra med »5». Troligen var den ursprungliga siffran baserad enbart på nygjorda illustrationer till
Porslinsbilder medan Strindberg fått det till fem genom att addera porträttet av Theodor Hamberg. Möjligen hade det först
sent på våren 1881 blivit klart att artikeln om bl.a. honom,
Svenska missionärer i Kina, skulle kunna inkluderas i volymen.
Artikeln, som saknas i listan från maj 1880, publicerades i
Svenska Familj-Journalen så sent som i mars 1881.


Förlaget tycks ha varit inställt på en ordentlig marknadsföring,
främst i Stockholmspressen. De första annonserna publicerades onsdagen den 8 juni 1881 i eftermiddagstidningarna
Aftonbladet och Nya Dagligt Allehanda – båda organ vända
mot de bildade skikten – och återkom två gånger med ett par
dagars intervall (11/6 och 15/6). De identiskt utformade annonserna räknade under rubriken »ur innehållet» upp rubrikerna på elva av de femton uppsatserna. Samma annons förekom också i morgontidningarna Stockholms Dagblad och
Dagens Nyheter den 9, 11 och 14 juni. Några dagar efter midsommar lät förlaget Strindbergs volym ingå i annonser gällande elva nyutkomna böcker på förlaget, samlade under rubriken »Landt- och Sommarlektyr» (Aftonbladet 29/6, 2/7;
Stockholms Dagblad 29/6; DN 25/6, 28/6; uppgifter om annonsering från Strindberg i offentligheten 1879–1884,
tr. 1980). I veckotidningen Ny Illustrerad Tidning – som kom
ut på lördagarna – marknadsfördes volymen den 11 juni
(nr 21) i en stort uppslagen annons tillsammans med tre andra
böcker från förlaget (se bild nr 3). Där förekommer en lista
»ur innehållet» liksom i de fyra dagstidningarna, men fylligare än i dessa genom att samtliga rubriker på de åtta uppsatserna i volymens senare avdelning »Konst, Litteratur» tagits med
(dvs. även Från Café de l’Ermitage till Marly-le-Roi och Konstakademiens utställning 1877 vilka förbigåtts i den standardiserade annonsen i dagstidningarna). Detta kan ses som en anpassning
till den målgrupp Ny Illustrerad Tidning var orienterad mot.

Strindbergs begäran på korrekturet (cit. ovan s. 309 f.) till
»Herr Bonnier» om exemplar av boken före utgivningen motiverades på följande vis: »så garanterar jag tre hyggliga Stockholmsrecensioner, men det skall vara innan, ty eljes köper

man och skäller ner den!». Vid utgivningen av Röda rummet
hösten 1879 hade Strindberg för förläggaren Seligmann skisserat en likartad strategi (se brev till Seligmann 20/10 1879;
jfr David Gedin, »’... och de krossade hjertan, som man knäcker sönder ägg!’ – litteratörerna i och kring Röda rummet»,
Strindbergiana. Tjugoförsta samlingen, 2006).

Vilka tre pressorgan – och personer – Strindberg hade i tankarna vad gällde Kulturhistoriska Studier kan man endast spekulera i. Det är också ovisst om han genomförde planen. Men
man kan konstatera att boken fick tre ordentliga recensioner i
Stockholmspressen under 1881, och att alla tre kan karakteriseras som »hyggliga»: Aftonbladet (9/7), Nya Dagligt Allehanda (20/8) och Ny Illustrerad Tidning (nr 38, 17/9). Se
nedan s. 430 ff.


    




STRINDBERGS »ASIATISKA» STUDIER
1877–1881


Under åren 1874–82 var alltså Strindberg verksam vid Kungliga biblioteket som lägre tjänsteman (e.o. amanuens). Från
senast 1877 kom han därvid att ägna en del av sin tid åt vad
man lite vagt kan kalla asiatiska studier. I stort sett skedde det
inom ramen för hans anställning som tjänsteman i biblioteket
och var uppenbart motiverat som strävan att samla meriter för
en framtid inom de lärda verken i huvudstaden (jfr ovan
s. 298). Betecknande är att han själv i Tjänstekvinnans son
(1886) utpekar ett uppdrag på KB att katalogisera en samling
böcker på kinesiska som början på de asiatiska studierna.
Böckerna skall tidigare ha legat ouppmärksammade och närmast betraktats som handskrifter:


I handskriftsamlingen stötte han händelsevis på en kinesisk boksamling. Som det var tryckta böcker skulle de ej stå bland handskrifterna. Han anmälde dem därför till flyttning.

– Flytta dem, svarade förmannen, och katalogisera dem om
det roar!

Orden föll i god jord och Johan kastade sig över kinesiska språket. Själva böckernas sällsamma yttre; det gula omslaget, gult som

ett sydländskt solsken, och de sköna stora karaktärerna som han
ej förstod, men vilka uttryckte mänskors tankar lockade honom.
Underlandet långt bort från Västern, de vises fädernesland, det
färgrika livet, den alltid dräktiga naturen, tog honom och han
dränkte sig, sina förhoppningar, sin förtvivlan i det rogivande
myskdoftande studiet. Efter ett års huvudsprängande studier
avlämnade han katalogen icke utan en viss segerglädje. Han var
sinolog och hade uteslutande privilegium på kinesiska språket.

Därpå utvecklade han ämnet och sökte referera det till Sverige
på mångahanda sätt, sökande i kinesiska litteraturen efter uppgifter om Sverige och svenskar, och i svenska litteraturen om
Kina och kineser. Resultatet blev en Mémoire som föredrogs i
Franska Institutet, korrespondens med sinologer kring hela jorden, medalj och ledamotskap av lärda sällskap. (SV 21, s. 96 f.)


Det är säkrast att lämna öppet hur pålitlig denna framställning är. Den självbiografiska romanen skrevs vid en tidpunkt
då Strindberg levde som fri författare ute i Europa och var angelägen om att demonstrera att han egentligen aldrig på allvar satsat på en tillvaro som ämbetsman i de lärda verken i
Stockholm. I ett avsnitt som föregår det citerade heter det visserligen att han letade en »specialitet som han kunde behärska suveränt» och därmed hävda sig i biblioteket. Men, fortsätter han, det måste vara »ett alldeles neutralt ämne som lockade honom att glömma det närvarande, vilket aldrig upphörde
att plåga honom». Och »det sökta opiatet» fann han så i kinesiskan, mest genom en lycklig slump (SV 21, s. 95 ff.).

Skildringen av hur de kinesiska böckernas yttre framkallade
bilder hos honom av »det färgrika livet, den alltid dräktiga naturen» i »Underlandet» skulle stämma betydligt bättre med
upplevelser av dekoren på kinesiskt porslin som Strindberg
med all sannolikhet stiftat bekantskap med innan han började
katalogisera kinesiska böcker (se nedan s. 396 ff.).

Man kan också notera att Strindberg i romanen alls inte omnämner hur katalogiseringsuppdraget ledde till författandet
av en stor artikel, »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar», vilken i sin tur ledde vidare till den franska »Mémoire»
som i stället lyfts fram (se nedan). Sannolikt passade »Kina»
påfallande dåligt in i tesen om de kinesiska studierna som »det

sökta opiatet», det som »lockade honom att glömma det närvarande». I själva verket tar den svenska uppsatsens brett upplagda inledning om den kinesiska utvandringen upp högst
aktuella social-politiska problem om kampen mellan raser, nationer och samhällsklasser (texten s. 66 f.).

Den »förman» som enligt romanen delade ut katalogiseringsuppdraget torde ha varit Elof Tegnér (1844–1900) som i
sina minnen – utmärkta av en genomgående kritisk ton mot
Strindberg – framställer episoden på följande sätt:


En tid ville han gälla såsom »sinolog» – för min del tror jag, som
i någon grad föranledt hans kinesiska studier, att han alldeles
icke lärde sig mera af kinesiskt språk och litteratur, än hvad som
kunde inhemtas af encyklopediska handböcker. Men redan en
månad efter den dag, då jag visat honom på våra »Sinicae» (jfr
hans egen berättelse) voro hans anspråk att vara »sinolog» fullfjädrade. (Elof Tegnér, Minnen och Silhouetter, 1974, s. 171.)


Brevuttalanden av Strindberg ger också vid handen att han
en period före det litterära genombrottet med Röda rummet
möjligen tänkte sig en framtid som sinolog (brev till Richard
Bergström 3/9 1878: »Chinesiskan är för mig blifven som kråkan, nyttig till mången god ting! Få se om det inte var den jag
var född till!»; Brev 21, s. 62; jfr Rune, s. 161).

Strindbergs kunskaper i kinesiska inhämtades ganska snabbt,
antagligen till en början främst med anledning av katalogiseringsuppdraget. Lån av sinologisk litteratur från KB finns i alla
händelser belagda från mars 1877 till början av 1880 (Willers,
s. 63; Rohnström 1983, ss. 389, 393 f.; jfr Rune, s. 160). Strindbergs kunskaper i kinesiska – hans studier var uteslutande inriktade på skriften – har utvärderats av bl.a. Staffan Rune och
John Rohnström. Den förre menar att Strindberg aldrig förvärvade »[n]ågra djupare kunskaper i språket», men att han
»med bistånd av lexikon [kunde] slå upp tecken och hjälpligt
översätta enstaka texter» (Rune, s. 160). Att Strindberg tillägnat sig kinesiskans grunder bekräftas av hans redogörelse
för dem (texten s. 89 ff.; jfr Rohnström 1983, s. 394). Rohnström har noterat att man i det bevarade materialet kan finna
många exempel på Strindbergs försök att skriva kinesiska tecken, »från helt omöjliga till ganska lyckade», och menar att
hans översättningsförsök var hedervärda (cit. från s. 395).
Strindberg sysslade dessutom huvudsakligen med äldre kinesiska texter. Hans intresse för sinologin avtog efterhand och
hade 1880 mer eller mindre upphört (Rune, s. 161).

Allmänna konjunkturer och personliga konstellationer torde
också ha spelat en viktig roll för att rikta Strindbergs intresse
mot Nordostasien, med Kina, Japan och Sibirien i centrum.
Från mitten av 1870-talet pågick under Adolf Erik Nordenskiölds (1832–1901; bild nr 19) ledning vetenskapligt-kommersiella expeditioner i Norra Ishavet för att bl.a. pröva möjligheten till handelsförbindelser sjövägen mellan Nordsjön
och det sibiriska flodsystemet. Stödda av sådana toppar i det
svenska samhället som Oscar II och grosshandlare Oscar Dickson i Göteborg drog expeditionerna i hög grad samtidens
blickar till sig. De mynnade 1878–80 ut i en världssensation då
det specialtrimmade ångfartyget Vega lyckades genomföra
den s.k. nordostpassagen från Europa till Asien genom att
runda Asiens nordostspets och genom Berings sund ta sig ner
till Kina och de japanska öarna. En av Nordenskiölds närmaste
medarbetare i dessa expeditioner var zoologen Anton Stuxberg (1849–1902; bild nr 18), jämnårig med Strindberg och
tillhörande dennes intimaste umgänge senast från 1876. Vid
expeditionen 1875 hade Stuxberg rönt äran att bli Nordenskiölds särskilde följeslagare på tillbakafärden då merparten
tog sig hem genom Ishavet men Nordenskiöld utstakat för sig
själv en mera krävande och strapatsrik rutt: först bortåt 200
mil söderut i båt uppför floden Jenisej fram till gränstrakterna
av Mongoliet och sedan landvägen västerut genom Sibirien
fram till Uralbergen.

Via Stuxberg drogs Strindberg uppenbart tidigt in i den
Nordenskiöldska expeditionsyran – redan våren 1876 omtalas
Stuxberg och hans chef i Strindbergs korrespondensartiklar
till Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning. Strindberg leker
t.o.m. med tanken att ge läsarna »en liten interiör från vetenskapsakademiens verkstäder, där man nu som bäst ordnar och
konserverar de dyrbara samlingar, som gjordes däruppe vid
Jenisej» (SV 4, s. 249; liknande hänvisningar möter även senare, jfr texten s. 69: »våra Jenisseifarare träffade kinesiske
handelsresande på gästgivargårdar långt väster om Jenissei»).
(För en utförlig utredning av komplexet Strindberg-Stuxberg-Nordenskiölds expeditioner se Bennich-Björkman 1990,
ss. 7–12.)

Vid sidan av försök att katalogisera böcker på kinesiska inte
bara tillhöriga KB utan också ingående i Göteborgs museums
samling, Uppsala universitetsbibliotek och Karolinska institutets bibliotek (se Rohnström 1983, Bennich-Björkman 2005
och 2007, samt densamme i TK 7) skrev Strindberg 1877–80
flera »asiatiska» uppsatser och artiklar vilka han som regel
kontinuerligt lyckades få publicerade i olika tidskrifter 1877–
83, i ett fall i en dagstidning. De flesta av dem lät han sedan
trycka om 1881 i Kulturhistoriska Studier.

Den första – och till omfånget största – uppsatsen skrev
Strindberg redan 1877 under rubriken »Kina. Några gensagor
mot gängse irrmeningar» i Framtiden. Tidskrift för fosterländsk odling. Ny följd, 1877 (tr. 1878; uppsatsen återges i två
delar i Kulturhistoriska Studier, jfr tablå 2 och nedan s. 319 ff.).

Förmodligen har Strindberg under arbetet på den avslutande delen av uppsatsen »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar» hösten 1877 kommit på idén att göra en version på
franska och söka få den publicerad i något franskt vetenskapligt organ. Denna »avhandling», som han själv kallade den
(ungefär: ’vetenskapligt arbete’), fick titeln Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares depuis le milieu du
XVIIe siècle jusqu’à nos jours (’Några anmärkningar rörande Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna från mitten av 1600-talet intill våra dagar’; jfr Strindbergs översättning,
ovan s. 304) och trycktes i Revue de l’Extrême-Orient. Première Année (1882). Tome Premier, Paris 1883, samt som särtryck 1884 (24 s.; se nedan s. 336 ff.).

En viktig bakgrund till det uppslaget var sannolikt att han
under året lyckades etablera brevkontakt med en framstående
och hjälpsam sinolog i Paris, markisen Léon d’Hervey de
Saint-Denys (om denne se nedan s. 334 f.). Den franska version som växte fram vintern och våren 1878 kom att skilja sig
betydligt från den svenska uppsatsen. Förändringen inträdde

antagligen successivt i takt med att Strindberg fick uppslag till
utvidgningar som kunde tänkas intressera en lärd internationell, i första hand fransk, publik. (Att Strindberg sedan använde rubriken på den franska avhandlingen på en del av den
tidigare författade uppsatsen »Kina» hade antagligen främst
praktiska orsaker, se ovan s. 308 f.)

Strindberg sände manuskriptet till d’Hervey i slutet på maj
1878. Ett år senare läste d’Hervey upp en förkortad version av
Strindbergs avhandling vid ett möte i Académie des Inscriptions et Belles-Lettres i Paris den 6 juni 1879. Avhandlingen
trycktes – oavkortad – ytterligare fyra år senare.

Under ett par år från våren 1878 fördjupade och bearbetade
Strindberg olika inslag i den franska uppsatsen för svensk publik. Han fokuserade därvid främst på de i Ryssland fångna
karolinerna Philip Johan von Strahlenberg, Peter Schönström
och Johan Gustaf Renat m.fl., men uppmärksammade också
några svenska missionärer i Kina åren kring 1850.

I Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid
Pultava tog Strindberg ett samlat grepp om de fångna karolinerna i Sibirien. Uppsatsen tillkom förmodligen under sommaren och början på hösten 1878 och publicerades först i Historiskt Bibliotek. Utgifvet af Carl Silfverstolpe, Femte delen
(häfte 3), 1878 (tr. 1879).

Troligen tillkom »Philipp Johann von Strahlenberg och hans
karta öfver Asien» under senhösten 1878 och början på 1879.
Den lästes upp den 15 februari 1879 i geografiska sektionen av
Svenska sällskapet för antropologi och geografi och trycktes
samma vår i Geografiska sektionens tidskrift (band I, nr 6);
i antologin Kulturhistoriska Studier justerades titeln något, till
Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta och beskrivning över
Asien.

Uppsatsen Svenska missionärer i Kina författades sannolikt
under senare halvåret 1879. Den trycktes först i marsnumret
1881 av Svenska Familj-Journalen (nr 3). Under senare halvåret 1879, möjligen ett stycke in i 1880, torde också några
andra studier ha tillkommit:

Uppsatsen Karta över Songariske Kalmuckiet (Ili-Området) upprättad av Löjtnant Johan Gustaf Renat under dennes 17-åriga fångenskap hos Kalmuckerna åren 1716–33 blev aldrig tryckt i Sverige
men användes delvis (i fransk översättning) i en beledsagande
text i en rysk utgåva 1881 i S:t Petersburg av kartan. Strindbergs svenska uppsats trycks för första gången i avdelningen
»Övriga texter».

Hans artikel om en annan karolin, Ambjörn Molin, och dennes påstådda uppteckningar om tjuktjerfolket trycktes i Nya
Dagligt Allehanda (NDA) den 14 januari 1880 under rubriken
»Den äldsta svenska beskrifning öfver tschuktscherfolket» –
även publicerad som särtryck, och senare i Kulturhistoriska Studier, med titeln Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer,
som träffats längst nordost i Asien, på Ärkebiskop E. Benzelii begäran
uppsatt av Ambjörn Molin Ryttmästare vid Norra Skånska Cavalleri
Regementet 1725 [5].

Utöver den korta artikeln i NDA publicerade Strindberg i
april 1880 också hela Molins handskrift, som artikeln byggde
på, i en typografiskt påkostad utgåva såsom hyllning till Vegaresenärerna Nordenskiöld och Palander vid deras återkomst
till Stockholm. utgåvan (med samma titel som NDA-artikeln i
särtryck och i antologin 1881, dock utan stavningen moderniserad) var försedd med en kort inledning av Strindberg (hela
utgåvan med Strindbergs inledning och Molins text återges i
»Övriga texter» [20]).

Strindberg författade även en utredning om Strahlenbergs
och Schönströms insatser att sprida kunskap i Europa om en
tatarisk krönika, nedskriven på 1600-talet av en viss Abulghasi.
uppsatsen om den tatariska krönikan hade Strindberg åtminstone planerat att erbjuda en tyskspråkig tidskrift i början av
1880. Men i själva verket dröjde det till hösten 1889 med publiceringen då den trycktes – troligen på Strindbergs egen bekostnad – i fransk översättning till en orientalistkongress i
Stockholm (jfr Brev 7, s. 371 f.). Titeln på broschyren är Notice
sur le Manuscrit de la première traduction de la Chronique d’Abulghâsi-Behâder (se »Övriga texter» [24]). Texten återges i Samlade Verk även i en svensk version, Några anmärkningar rörande
Manuskriptet till den första översättningen av Abulghâsi-Behâders
krönika, översatt av Magnus Röhl (med inledning och avslutning bestående av Strindbergs svenska tillägg 1889 [25]).



»Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna».
»Kina. Några synpunkter och belysningar»


Den inledande uppsatsen i Kulturhistoriska Studier hade ursprungligen publicerats som en del av Strindbergs över 30 sidor långa artikel »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar» i Framtiden. Tidskrift för fosterländsk odling. Utgifven af Carl von Bergen. Ny följd, häfte 9–10, 1877 (tr. 1878;
bild nr 12). Ett särtryck av artikeln, med ny sidbrytning och
paginering, framställdes i anslutning till publiceringen i tidskriften.

Tidskriften Framtiden hade utkommit åren 1868–71 (Bernhard Lundstedt, Sveriges periodiska litteratur. Bibliografi. 2,
1896, nr 427), men väcktes till nytt liv 1876, varvid tillägget »Ny
följd» fogades till titeln. Som utgivare fungerade samma person som under den tidigare perioden, litteratören Carl von
Bergen (1838–97). Tidskriftens förläggare varJohan Grönstedt
(1845–1929) som tidigare bland annat hade etablerat det skönlitterära månadsmagasinet Nu, 1874–77 (Lundstedt 2, nr 511;
kortfattad biografi över Grönstedt i Svenskt Biografiskt lexikon
[SBL] 17, 1967–69, s. 385). Strindbergs medverkan i Framtiden hade föregåtts av kontakter med Grönstedt som förläggare och redaktör av Nu sommaren 1876. Grönstedt hade i tidskriften tryckt Strindbergs skådespel Den Fredlöse från 1871 som
fram till dess legat opublicerat. Tyvärr är inget känt om vem
som tog initiativet till medarbetarskapet i Framtiden, när det
beslutades eller när Strindberg började skriva på uppsatsen.
Det troligaste är att initiativet kom från Strindberg.

Från sommaren 1877 tycks Strindberg ha varit allt mer inriktad på att lämna dagstidningsjournalistiken och söka sig till
kvalificerade publikationer. Om detta vittnar arbetet med uppsatsen »Kina», men också en idé om att publicera sig i Tidskrift för bildande konst och konstindustri med en artikel om
svenskt landskapsmåleri (se nedan s. 399).

Som nämnts ovan hade Strindberg i sin lista till Albert Bonnier i maj 1880 som nr 1 placerat den franska avhandlingen
Notice sur les relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares
depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours, men ersatte alltså

denna med den sista tredjedelen av artikeln i Framtiden. Han
behöll dock rubriken på den (utvidgade) franska versionen
(men strök tidsgränserna): Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna. Detta gjorde att det blev motiverat att i en ingress påminna läsaren om presentationen av den franska avhandlingen sommaren 1879 i Paris, vilket hade gett smickrande ekon i svenska media och skänkt prestige åt Strindberg som
ung lovande vetenskapsman: »Denna och följande fyra uppsatser äro utdrag ur en avhandling [– – – ] som lästes i Franska
Institutet (Académie des Inscriptions et Belles Lettres) 1879
av Marquis d’Hervey de Saint-Denys» (texten s. 9).

Påståendet att de fem första uppsatserna i antologin 1881
var »ett utdrag» ur avhandlingen är överdrivet. Avhandlingen
var i tryckt form endast 24 sidor, medan uppsatserna i antologin upptog närmare 60 sidor. Dessutom är förhållandet mellan innehållet i avhandlingen och i de fem uppsatserna komplicerat, då Strindbergs kunskaper utökades under författandet av de olika studierna (Ambjörn Molin [5] förekommer
inte alls i den franska texten). Till sist kan påpekas att d’Hervey
läste upp endast ett utdrag ur avhandlingen (motsvarande ca
en tredjedel). En mer rättvisande ingress hade snarare upplyst
om att d’Hervey 1879 läst utdrag ur en avhandling, vars innehåll delvis överensstämmer med de fyra första uppsatserna i
antologin. I sak finns ändock en korrespondens mellan avhandlingen och de fyra första uppsatserna, vilka alltså tillsammans i någon mån kunde motsvara listans nr 1.

De två första tredjedelarna av artikeln i Framtiden fick avsluta sviten av »asiatiska» uppsatser i antologin. I listan till Albert Bonnier i maj 1880 hade uppsatsen förekommit som nr 2
»Kina. (Ur Framtiden.)». Den avkortade uppsatsen fick nu titeln Kina. Några synpunkter och belysningar.

Vid tryckningen i Kulturhistoriska Studier har sannolikt ett bearbetat, men nu förlorat, exemplar av särtrycket fungerat som
tryckmanuskript (de små ändringarna mellan tidskrifts- och
särtryck är införda i antologins text). Strindberg har, förutom
att dela upp artikeln i två delar, inte gjort någon mer ambitiös
revidering av texten (några fotnoter har lyfts upp till brödtext
och vice versa).







[image: stri01_kultur01_013.jpeg]2. Ett bevarat korrektur till titelsidan i Kulturhistoriska Studier avslöjar att bokens
definitiva titel tillkom först i korrektur (Nordiska museet; jfr kommentaren s. 309ff).



[image: stri01_kultur01_014.jpeg]3. I veckotidningen Ny Illustrerad Tidning marknadsfördes Kulturhistoriska
Studier den 11 juni 1881 (nr 21) i en stort uppslagen annons tillsammans med
tre andra böcker på Albert Bonniers förlag. (Repro: KB.)


[image: stri01_kultur01_015.jpeg]4. 1899fanns fortfarande exemplar av Kulturhistoriska Studier kvar som såldes med
nya omslag till »Realisationspris: 1 kr.».


	

5 a-h. Omslag och alla sidor i den av
Strindberg i ett exemplar framställda
skriften Hao yüeh wu (ca 14 x 20 cm;
KB) (eg. »Hao yue wu», ung. ’Den fina
månen tjuter’; »Hao» betyder ’god’, ’bra’,
’tycka om’; »yue» betyder ’måne’; »wu»
är onomatopoetiskt och betyder ’tjuta ’,
vissla ’) (bild 5 g)). Titeln är påfunnen
av Strindberg. På ett blad (bild 5 c) har
Strindberg antecknat: »Denna bok är
tryckt för handen i Stockholm 1877 i ett
exemplar. / Innehåller ett citat ur Schi-
King med godtycklig skämtsam parafras.
/ Titeln komponerad. / Typerna kalkerade på Rémusat’s Élémens de la
Grammaire Chinoise, äro skurna af
xylografen Westerberg härstädes.»
Därefter är med annan hand skrivet:
»Strindberg auctor». (Repro: KB.)

Den kinesiska texten skall läsas bakifrån och börjar med titeln »Hao yüeh wu»
(bild 5 g).
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	På det gula bladet, som är ihopvikt med
ena sidan på bild 5 f och den andra
sidan på bild 5 e, återfinns den kinesiska texten, som läses från höger, uppifrån och ned (titeln samt åtta rader).
Längst till höger finns titeln »Hao yueh
wu», därefter följer samma inledning
av dikten »Nordanvinden» som
Strindberg återger och översätter i Kina.
Några synpunkter och belysningar
(texten s. 94 f). Själva dikten återges i
rad 1 och 2 från höger och består endast
av de 15 första tecknen – ett tecken från
den i texten återgivna dikten saknas,
det elfte, »hao». De resterande tecknen
är tryckta med samma kinesiska typer
som används i Kina, här dock till synes
slumpmässigt ordnade (texten ss. 92
och 94; jfr kommentaren s. 326f.).






[image: stri01_kultur01_024.jpeg]6. Philip Johan Strahlenbergs karta som ingick i dennes bok Das Nord- und Ostliche Theil
von Europa und Asien (1730); kartan återger dels det ryska imperiet (inkluderande Sibirien),
dels vad som i rubriken på kartan kallas »Tattaria Magna» (Stora Tatariet). Strindberg





[image: stri01_kultur01_025.jpeg]publicerade kartan (ca 65 x 100 cm) i »Philipp Johann von Strahlenberg och hans karta öfver
Asien», Geografiska sektionens tidskrift, utgiven av Svenska sällskapet för antropologi och geografi,
Band I, 1879, nr 6). Jfr kommentaren s. 358ff. (Repro: Nordiska museet.)





[image: stri01_kultur01_026.jpeg]7. Karta över Songariska Kalmuckiet. Strindberg initierade publiceringen av denna
version av kartan (ca 50 x 64 cm) i Carte de la Dzoungarie dressée par le Suédois Renat
pendant sa captivité chez les Kalmouks de 1716–1733 (Edition de la Societé Impériale






[image: stri01_kultur01_027.jpeg]Russe de Géographie, St-Pétersbourg 1881). Den återgivna kartan är en kopia gjord
av J.A. Benzelstierna (A 2), med mindre ändringar och tillägg i förhållande till den
kopia (A 1) som J.C. Renat själv ritat efter originalet (A). Jfr kommentaren s. 367f



	

[image: stri01_kultur01_028.jpeg]8. Georg von Rosen, självporträtt, 1877.
Jfr texten s. 135 f.
	

[image: stri01_kultur01_047.jpeg]9. Carl Larsson, Clair-Obscure, 1877.
Jfr texten s. 142.






[image: stri01_kultur01_029.jpeg]10. Alexander Roslin, Gustav III och hans bröder, 1771. Jfr texten s. 138.





[image: stri01_kultur01_030.jpeg]11. Julius Kronberg, Henrik Ibsen, 1877. Jfr texten s. 127 f. (Repro: Anne-Lise Reinsfelt,
The Norwegian Museum of Cultural History.)





[image: stri01_kultur01_031.jpeg]12. Framtiden. Tidskrift för fosterländsk odling, i vilken Strindberg publicerade uppsatsen
»Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar» 1877 (utgavs i mars 1878).





[image: stri01_kultur01_032.jpeg]13. Svenska Familj-Journalen. Strindberg publicerade här uppsatsen Svenska missionärer
i Kina 1881.





[image: stri01_kultur01_033.jpeg]14. Titelsidan till Strindbergs franska avhandling, Notice sur les Relations de la Suède
avec la Chine et les pays Tartares depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours,
    särtrycket 1884. Texten trycktes först i Revue de l’Extrême-Orient. Première Année (1882).
Tome Premier, Paris 1883. (Repro: KB.)





[image: stri01_kultur01_034.jpeg]15. Titelsidan till Strindbergs uppsats Notice sur le Manuscrit de la première
traduction de la Chronique d’Abulgâzi-Behâder, om översättningen av en tatarisk
krönika nedskriven på 1600-talet. Strindberg planerade att publicera uppsatsen i början
av 1880. Den trycktes dock först 1889 – troligen på Strindbergs egen bekostnad – i fransk
översättning till en orientalistkongress i Stockholm. (Repro: KB.)





[image: stri01_kultur01_035.jpeg]16. Titelsidan till Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer som träffats
längst nordost i Asien på Ärkebiskop E. Benzelii begäran upsatt af Ambjörn Molin
Ryttmästare wid Norra Skånska Cavalleri-Regementet 1725, festskriften som Strindberg
utgav som en hyllning till Nordenskiöld och Palander vid deras triumfartade ankomst till Stockholm i april 1880 efter deras genomförande av nordostpassagen med skeppet Vega. (Repro: KB.)





[image: stri01_kultur01_036.jpeg]17. Gustaf Edvard Klemming, chef för Kungliga biblioteket, tecknad av Strindberg 1880. (KB.)




	
[image: stri01_kultur01_037.jpeg]18. Anton Stuxberg zoolog. Jfr kommentaren
s. 315 f.	
[image: stri01_kultur01_048.jpeg]19. Adolf Erik Nordenskiöld, forskningsresande.
Jfr kommentaren s. 315 f.

	
[image: stri01_kultur01_038.jpeg]20. Levin Christian Wiede, kyrkoherde i
Linköpings stift, självlärd fornforskare.Jfr kommentaren s. 404ff. (Allan Ranius,
Bibliotekarie Wiede, 1993.)
	
[image: stri01_kultur01_049.jpeg]21. August Strindberg 1881. (Strindbergsmuseet.)





	
[image: stri01_kultur01_039.jpeg]22. Léon de Rosny, etnograf och
orientalist. Jfr kommentaren s. 348ff.
(Nordisk Familjebok 1916.)
	
[image: stri01_kultur01_050.jpeg]23. Léon d’Hervey de Saint-Denys,
sinolog. Jfr kommentaren s. 334f
(Bennich-Björkman 2007.)





[image: stri01_kultur01_040.jpeg]24. Henri Cordier, sinolog. Jfr kommentaren s. 335f (Porträtt av Gustave Caillebotte 1883,
Bennich-Björkman 2005.)






[image: stri01_kultur01_041.jpeg]25. S:t Göransstatyn i Storkyrkan, Stockholm. I statyns bröstharnesk hade de
reliker legat som Strindberg hittade i Storkyrkans vind. Se bild 26 och 27,
texten s. 231 ff. samt, kommentaren s. 416 ff. (Bilderna 25–27 är från Isak
Collijns artikel »Stockholms Storkyrkas återfunna reliker järnte några
arkivaliska bidrag till S:t Göransstatyns datering», Fornvännen, 1919.)





[image: stri01_kultur01_046.jpeg]26. Den påvliga legaten Antonius Masts
attest från 1490.




[image: stri01_kultur01_042.jpeg]27. De återfunna Storkyrko-relikerna (numrering från Fornvännen): (1) Tygpåse av röd sammets-guldbrokad. Pergamentsetiketten anger att påsen innehåller reliker av Sankt Göran, Sankt Blasius och Sankt Germanus. I påsen har
antagligen Masts attest legat, liksom en linnelapp (2) och ett hopvikt papper (3) med uppgifter om relikerna i påsen.
(4) Påse av grönt, siden, hopknuten med röd silkestråd; i påsen fanns några nästan pulveriserade benflisor samt
papperslappen (5) med texten »DeSancto Georgio» [Sankt. Göran] (föremålen 4 och 5 är numera försvunna).
(6) Benbit, enligt en lapp av Strindberg från »S:t Cyriakus», från en annan, försvunnen relikpåse.






[image: stri01_kultur01_043.jpeg]28. Vy av Riddarholmen i Stockholm med Wrangelska palatset, ur Erik Dahlberghs Suecia antiqua et
hodierna (1698–1701). Strindberg hänvisar till denna bild i På vandring efter spåren av en svensk
kulturhistoria (textens. 239).





Tillkomsten av »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar»
i Framtiden

Uppsatsen för Framtiden författades från våren eller sommaren fram till november-december 1877. Originalmanuskriptet är bevarat i Kungl. Vetenskapsakademiens arkiv (VA, doss. 9,
10, 11). Manuskriptet består av tre delar (vardera med separat
paginering); den publicerade artikeln sönderfaller också i
dessa tre delar. Sannolikt har Strindberg i två omgångar kompletterat uppsatsen (ytterligare smärre kompletteringar gjordes i samband med korrekturläsningen). I slutet av den första
delen av manuskriptet har Strindberg antecknat vad som skall
följa: »(Forts.) / Ett bihang om Litteratur och / Språk och
Konst. / Afslutning.» (pag. 46; texten s. 89, vid avskiljningsstrecket). Han planerade i detta skede alltså att även behandla
kinesisk »Konst», men detta förverkligades ej. Strindberg intresserade sig dock för kinesiskt porslin i en artikel våren 1877,
Porslinsbilder (se texten s. 152 ff. och nedan s. 396 ff.).

Den första delen behandlar kinesisk utvandring och utbredning, samt kinesisk historia och religion (texten ss. 66–89, till
avskiljningsstrecket). Den andra delen behandlar kinesiska
språket (och i någon mån kinesisk litteratur) (ss. 89–96). Den
tredje delen (som bröts ut till en självständig uppsats i antologin 1881) är inriktad på kontakter mellan Sverige och Kina,
svenska resor i österled och kinesiska besök och kinesiskt inflytande i Sverige (ss. 9–23). Av allt att döma har uppsatsen i
stort sett tillkommit i denna kronologiska ordning.

Syftet med uppsatsen anges redan i rubriken vara att komma
med »gensagor mot gängse irrmeningar» om Kina:


Det är vår avsikt att söka i några punkter belysa frågan om Kinas
fortbestående såsom nation samt att bemöta några av de mest oriktiga föreställningarna om det kinesiska folkets verkliga ståndpunkt
i religiöst, politiskt och socialt hänseende, utan att förf. av denna
uppsats därför vill ensidigt uppträda till deras försvar eller göra sig
misstänkt för att i ett och allt vara deras beundrare (texten s. 72).



Tillkomsten kan följas främst via boklån och brev. Strindberg
lånade den 3 mars 1877 för första gången hem en handbok i
kinesiska från KB, den österrikiske sinologen S. Endlichers
Anfangsgründe der chinesischen Grammatik (1845). Därefter
följde lån av en lång rad böcker under tre år, inledningsvis säkerligen föranlett av katalogiseringsuppdragen. Enligt Rohnström handlar det om ett 50-tal verk under vardera 1877 och
1878, och ett 20-tal under 1879 (samt några enstaka lån i början av 1880; Rohnström 1983, s. 393 f.; jfr Willers, s. 63).

Under april och maj 1877 lånade Strindberg lexikon, grammatikor etc., men också allmänna orienterande verk om Kina
(om politisk historia, statsskick, religiöst liv etc.), reseskildringar, m.m. Expansionen av lånen under senare delen av
april och början av maj mot mer allmänorienterande verk om
Kina är möjliga att tyda som inriktning på att spåra och samla
material till första delen av uppsatsen i Framtiden. I juni-juli
lånades även reseberättelser m.m. Från slutet av augusti skiftade Strindbergs hemlån från KB något karaktär. De dominerades därefter av arbeten som gett material till uppsatsens tredje
och avslutande del om Sveriges förbindelser med Kina. Detta
talar för att författandet av denna tredje del i stort försiggick
under hösten – viktiga tillägg hämtades från böcker lånade i
slutet av november. Några av de lånade verken fungerade som
källor för hans framställning, eller omnämndes åtminstone i
den (lånen förtecknas i Lindström 1990, s. 19 f., om inget annat
anges är samtliga uppgifter i detta avsnitt om hemlån från KB
från detta verk; detaljerade uppgifter om lånen på KB och brukandet av källor ges av Bennich-Björkman i TK 7).


Strindberg hämtade vid författandet av de två första avsnitten
(motsvarande Kina. Några synpunkter och belysningar) kunskaper ur en rad olika utländska framställningar, för det mesta
sådana som fanns tillgängliga på KB. I en del fall ger han hänvisningar till författare och titlar på verken i fråga. Men det är
i regel svårt att enbart med hjälp av dessa hänvisningar avgöra
vilket eller vilka avsnitt som är baserade på angiven källa.

Ett belysande exempel är inledningen om invandringen av
kineser till en rad länder som ett aktuellt social-politiskt problem (texten s. 66 ff.). Några sidor in i uppsatsen är en fotnot
placerad: »Ratzel: Die Chinesische Auswanderungen. Breslau
1876» (s. 68). Strindberg bygger hela inledningen på uppgifter hämtade från detta verk. Geografen Friedrich Ratzel
(1844–1904) verkar på sin tid ha vunnit stort inflytande med
sin s.k. antropogeografiska lärobyggnad. I modern terminologi skulle han kanske närmast karakteriseras som specialiserad
på ekonomisk och politisk geografi. Den korrekta titeln på det
arbete Strindberg nämner är Die chinesische Auswanderung.
Ein Beitrag zur Cultur- und Handelsgeographie. Det hade förberetts genom vidsträckta resor i bl.a. Amerika. Samma år det
utkom blev Ratzel e.o. professor i geografi i München (Karl
Ahlenius, »Friedrich Ratzel och hans antropogeografiska lärobyggnad», Ymer. Tidskrift utgifven af Svenska sällskapet för
antropologi och geografi, 1906, s. 37 ff.).

Strindberg lånade Ratzels bok två gånger mellan 22 juni och
1 september 1877, dvs. relativt sent. Möjligen har inledningen
författats efter det följande avsnittet, vilket också kunde fungera
som inledning: »Kina har städse väckt nyfikenhet» etc. (texten
s. 72; nytt avsnitt även i manuskriptet, pag. 20). Mötet med Ratzels bok kan alltså ha givit Strindberg idén att komplettera uppsatsen med en introduktion som gjorde den till ett inlägg i aktuell samhällsdebatt. Det är också möjligt att Strindberg först
någon gång efter midsommar 1877 har satt igång med att utarbeta manus till uppsatsen.

Strindbergs av Ratzel inspirerade tankegångar är tidstypiska
men schablonartade. I ett sedermera struket stycke om »den
svarte mannen» som vilde utvecklas tankegången (pag. 2; texten s. 66, mellan »berövande indianen hans föda.» och »På senare åren»):


De Förenta Staternas uppkomst visade möjligheten af stamblandning, men med negeremanicipationen bevisade omöjligheten af race-blandning och det måste dömas som ett misstag af
Nordstaterna att de legitimerat vildens magt öfver den civiliserade, ett brott mot naturlagarne som skall reglera sig eller straffa
sig sjelf som det ock kallas.



Föreställningar om att svarta saknade naturliga förutsättningar »för mer avancerade former av intellektuell och kulturell
verksamhet» utvecklades hos åtskilliga vetenskapliga auktoriteter i samtiden, bl.a. i österrikaren Friedrich Müllers inflytelserika verk Allgemeine Ethnographie (1873) som Strindberg
hade på hemlån i början på maj 1877 (om Müller, se Olof
Ljungström, Oscariansk antropologi. Exotism, förhistoria och
rasforskning som vetenskaplig människosyn, 2002, cit. s. 174).

Som inspiration för inledningens tema om det hotfulla i kinesernas expansion i världen torde också en artikel av den
svenske ekonomen och marinofficeren Herman Annerstedt
(1836–83) ha tjänat. Annerstedt reste i slutet på 1860-talet omkring i Ostasien på regeringens uppdrag och medverkade
med en lång uppsats om Kina i Framtiden (årgång 1871). Annerstedts studie, »Bilder från fjerran länder», var uppdelad i
två avsnitt, om Kina som »En framtida eröfrarestat» och om
det europeiska missionsväsendet i Kina. Strindberg kände till
Annerstedts artikel (jfr texten s. 18 f.).

Strindberg framhåller i uppsatsen hur rik litteraturen om
Kina är. I manuskriptet har han därvid anfört en del namn på
författare och verk i en passus som han sedan strukit, vilket
lett till att referenser till J.F. Davis, China. 1–2 (1839) och S.W.
Williams, Das Reich der Mitte (1852–53) – två av de viktigaste
källorna till hans framställning (lån 2/5 resp. 18/4 1877) –
försvunnit (jfr texten s. 74 före »Sanna förhållandet är snarare»; pag. 23b):


J.F. Davis, The Chinese, 2 volymer på 1000 sidor, en historisk,
geografisk, statistisk m.m. beskrifning på China, hvilket arbete
säkert är det bästa och tilförlitligaste, då författaren tjugo år vistats i China såsom guvernör för Engelsk Ostindiska Kompaniet
och varit fullt förtrogen med språket och litteraturen, The Middle
Kingdom af Wells Williams är ett värdigt komplement och en
oändlighet resebeskrifningar, ty ingen som sedan opiikriget besökt Midtens Rike har underlåtit att skrifva en bok om sin resa,
antingen han varit skeppsprest, läkare marinofficer, konsul eller
turist.



Davis’ arbete har varit avgörande för de historiska avsnitten
om kontakterna mellan Kina och omvärlden, och om Kinas
politiska historia (texten ss. 72–76).

Av övriga viktiga verk som använts kan nämnas George Fleming, Travels on Horseback in Mantchu Tartary: Being a
Summer’s Ride beyond the Great Wall of China (1863) och en
poetisk hyllning till Mukden av kejsar Kien-Long i fransk översättning (båda på hemlån 9/6 1877) (texten s. 68 f.), George
Thomas stauntons översättning av en samling kinesiska lagar
(lån 30/7 1877 av en version på franska från 1812) och The
Sacred Edict i översättning av William Milne (1817; texten
s. 79; verket fanns på KB). The Sacred Edict är en sammanställning i sexton punkter (»maximer») av politiskt-moraliska
rättesnören för både ämbetsmän och folk i allmänhet som
1600-talskejsaren Kang-Hi utfärdade. Maximerna kompletterades av kommentarer av Kang-His son och efterföljare på tronen samt av »parafraser» gjorda av en hög ämbetsman. Strindberg citerar flera gånger ur verket (texten ss. 79, 83 f., 85 f.)
och anför även ett uttalande av Kang-Hi via ett verk av »Huc,
den välvilligaste Kina-missionären» (texten s. 79; lån av E.R.
Huc, Resa i Kina, 1864, 27/4 och 7/8 1877; i hans bibliotek
1883; Lindström 1977, s. 36).

Från ett par andra verk har Strindberg hämtat mer än vad
hänvisningarna ger vid handen: Johann Christoph Kröger,
Abriss einer vergleichenden Darstellung der Indisch- Persischund Chinesischen Religionssysteme (1842; texten s. 81 f.) och
Karl Friedrich Neumann, Ostasiatische Geschichte vom ersten
chinesischen Krieg bis zu den Verträgen in Peking (1840–
1860) (1861; texten s. 87).

En annan källa omnämns inte alls där den används men väl
på annan plats i »Kina». Den svenske missionären Theodor
Hambergs The Chinese Rebel Chief, Hung-Siu-Tsuen, and the
Origin of the Insurrection in China, 1855, anförs som det kanske värdefullaste svenska bidraget till »Taiping-litteraturen»,
men har också använts i avsnittet om Taiping-rörelsen och
dess ledare (texten ss. 19 resp. 87–89; boken lånades från KB
först 1/12 1879).



För att beskriva uppbyggnaden av det kinesiska språket (texten ss. 89–96) har Strindberg hämtat stöd hos ovan nämnda
Das Reich der Mitte av S.W. Williams och hos J.P. Abel-Rémusat, Élémens de la grammaire chinoise (1822; lån 2/4 1877; i
hans bibliotek 1883; Lindström 1977, s. 24), och den senares
Essai sur la langue et la littérature chinoises (1811; lån 30/4
1877).

De kinesiska tecken som återges i texten kommer från Rémusat (texten ss. 92, 94; jfr Abel-Rémusat 1822, ss. 1 f., 174),
något som påpekats redan av Henri Cordier (»Les caractères
chinois qui se trouvent dans ce mémoire sont calqués sur ceux
de la grammaire chinoise d’Abel-Rémusat», Bibliotheca Sinica, 1:a ed., vol. 2, 1885; sp. 1236; om Cordier se nedan s. 333 ff.).

Cordiers iakttagelse stämmer. Strindberg hade låtit framställa stämplar eller typer efter Rémusats bok. Strindberg anlitade
en xylograf som skar dem i trä efter anvisad förlaga; han blev
därmed ägare till en uppsättning kinesiska skrifttecken. Dessa
typer torde alltså ha använts både i manuskriptet, vid tryckningen i Framtiden och vid tryckningen i Kulturhistoriska Studier. Det framgår också av andra källor att Strindberg under
en längre tid hade tillgång till en uppsättning kinesiska tecken. Han framställde med dessa typer ett kinesiskt tryck i ett
enda exemplar, Hao yüeh wu (eg. »Hao yue wu», ung. ’Den
fina månen tjuter’; 1877), vilket han skänkte till KB. Strindberg angav då som information: »Typerna kalkerade på
Rémusat’s Élémens de la grammaire Chinoise, äro skurna af Xylografen Westerberg härstädes» (bild nr 5 a-h).

Den Westerberg som omtalas torde vara Adolf Emil Westerberg, en ledande xylograf i Stockholm och en av de som 1880
arbetade med illustrationerna för Gamla Stockholm (Lena
Johannesson, Xylografi och pressbild. Bidrag till trägravyrens
och till den svenska bildjournalistikens historia, 1982, ss. 179,
195, 341; jfr Brev 2, ss. 141, 143, och SV 8, kommentaren
s. 217).

I maj 1877 skrev Strindberg till sin äldre kollega och beskyddare på KB Richard Bergström och bad få bjuda honom på
några ’dikter’ (det sista ordet med kinesisk skrift) »författade
tvåtusen år före verldens skapelse eller så omkring» (18/5

1877). Troligen är det fråga om översättningsförsök ur Shijing
(eller Shi; ’Sångernas bok’), den samling av åtminstone delvis
uråldrig kinesisk poesi som utgjorde en av de fem kanoniska
böckerna och ingick i KB-samlingen. Strindberg tycks ha prövat att söka översätta några verser, kanske för att imponera på
Bergström. Möjligen har den ovan nämnda Hao yueh wu tillkommit i samband med detta (skriften innehåller en dikt ur
Shijing, se bild 5 a-h).

Strindberg citerar även i uppsatsen en dikt ur Shijing:
»Följande vers ur Schi-King», heter det där, »må tjäna som ett
lättare exempel på den sammanträngda klassiska stilen, vilken skiljer sig rätt betydligt från den rikare moderna» (texten
s. 94 f.). Han anför inledningen av ett poem, 16 kinesiska
skrifttecken (fyra rader), resonerar om betydelsen av varje enskilt tecken och hur innebörderna skall sammanfogas för att
sluta med en fri översättning till svenska på fyra rader (hela
dikten »Nordanvinden», nr 41 i Shijing, består av tre sexradiga
strofer). Det hela gör ett både elegant och kunnigt intryck.
John Rohnström har emellertid avslöjat att Strindberg i praktiken utnyttjat en tolkning av samma rader till franska av Rémusat i Élémens de la grammaire chinoise (Rohnström 1983,
s. 404). I manuskriptet till uppsatsen har Strindberg också en
hänvisning till Rémusat efter den svenska översättningen och
återger även dennes franska översättning (»Eller efter Rémusat» etc., pag. 10; Abel-Rémusat 1822, s. 174). Strindberg strök
dock senare referensen till fransmannen.

Omkring 1880 blev Strindberg kontaktad av J.A. Brudin,
föreståndare för ett spinneri i Göteborgstrakten. Brudin ville
ha hjälp i samband med att han planerade ge ut en katalog
över sin kinesiska myntsamling. Det framgår att Strindberg
övervakade »skärningen af kinesiska typer» till katalogen och
att Westerberg även denna gång var inkopplad (brev från Brudin till Strindberg mars 1880, Mörnerarkivet; korrespondens
från Stockholm av Klas Ryberg i Norrköpings Tidningar 20/9
1880; se även osign., »Literära notiser från Göteborg», Stockholms Dagblad, 1/12 1880; ett ej komplett exemplar av katalogen finns i Göteborgs universitetsbibliotek, Mynt från länder
som begagnat kinesiska skrifttecken. Samlade af J.A. Brudin).


När Strindberg sommaren 1883 avsade sig uppdraget att svara för en artikel om Kina i Nordisk familjebok erbjöd han samtidigt redaktionen att »Låna mina kinestyper om det behöfs»
(Brev 3, s. 270; jfr Ruben G:son Berg, »August Strindberg som
medarbetare i Nordisk Familjebok», DN 6/1 1929).


En del av framställningen i tredje delen av uppsatsen (dvs. Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna; texten ss. 9–23)
består av bibliografiska listor över verk av svenska författare
från mitten av 1600-talet och framåt som berör kinesiska förhållanden. Två huvudkategorier är reseskildringar och avhandlingar vid svenska universitet. Notiserna om verken är i
regel kortfattade; ofta lämnas de helt okommenterade. På
några enstaka punkter vidgar sig framställningen till fylliga referat och citat, med kompletterande historisk belysning, såsom ifråga om Nils Matson Kiöpings reseskildring från 1600-
talet och om några verk som han kommit i kontakt med på
KB, bl.a. en kinesisk grammatik och en kinesisk ordbok som
Johan Erik Ringström, en tidigare tjänsteman på KB, färdigställt. Strindberg presenterar Ringströms insatser som sinolog,
jämte glimtar från hans levnadsöde (texten s. 17 f.).

Strindberg bygger alltså delvis på böcker eller dokument
som ingick i KB:s samlingar. Han återger ett officiellt brev från
kejsar Kang-Hi som utgått 1716 med text på tre olika språk
– manchu, kinesiska och latin – berörande konflikterna mellan dominikaner och jesuiter vid hans hov, och diskuterar hur
brevet hamnat på KB (texten s. 11 f.; nr XXXIX i Strindbergs
katalogkoncept över KB:s kinesiska samling, VA, doss. 3).

Han återger också delar av ett pass på kinesiska, för utgående från Kanton hem till Sverige för ostindiefararen Göteborg
1741, antagligen delvis för att demonstrera sina kinesiska kunskaper (texten s. 13; jfr i katalogkonceptet över KB:s kinesiska
samling, nr XXV: »Tsiapp. / Pass för utgående från Canton.
Patent Folio, blått tryck.», nuvarande KB-signum »Kinesiskt
ms. 14»). Enligt utredning av sinologen prof. Göran Malmqvist (febr. 2004) torde Strindberg ha misstagit sig vad gäller
avgångsdatum och antal kanoner (korrekta uppgifter: 17/1
1742 och 30 kanoner), men antalet besättningsmän stämmer

(Strindbergs mödor att tolka och datera passet kan studeras
på en lapp; VA, doss. 5). De skeppslistor vilka hjälpt Strindberg att identifiera skeppet är med all sannolikhet en bilaga i
J.A.C. Hellstenius doktorsavhandling Bidrag till Svenska Ost-
Indiska Compagniets Historia 1731–1766 (1860; hemlån 12/7
1877–13/2 1878).

Vidare diskuteras ett exemplar från Drottningsholmsbiblioteket av den kinesiska naturalhistorien Pen-Tsao-Kang-Mou,
en encyklopedi i många band över botanik och medicinalväxter (s. 14 ff.), som Strindberg kommit i kontakt med i samband med katalogiseringsarbetet för KB (hemlån 22/9 1877–
4/1 1878). Den relativt utförliga presentation Strindberg ger
av den kinesiska naturalhistorien bygger genomgående på ett
avsnitt i S.W. Williams’ Das Reich der Mitte. Vid presentationen av naturalhistorien kunde Strindberg samtidigt dra nytta
av en korrespondens mellan Carl von Linné och Christoph
Gottlieb von Murr. Den senare hade i mitten av 1770-talet stiftat bekantskap med ett exemplar av boken och föreslagit att
man inom Linnés natursystem skulle använda de kinesiska
skrifttecken som betecknade olika djur och därmed underlätta kunskapsutbytet med kineser på området. Linné svarade
(mars 1776) att han sedan mer än tjugo år kände till verket av
vilket en volym blivit översatt till latin genom Alströmers försorg (Claes Alströmer, 1736–94). Murr lät flera gånger publicera Linnés svarsbrev (mest fullständigt veterligen i sin Journal zur Kunstgeschichte und zur allgemeinen Litteratur. Sechster Theil, 1778). Strindberg återger i uppsatsen ett utdrag på
latin ur Linnés brev, utan att ange källan (texten s. 14); utdraget lyder i svensk översättning:


’Jag ser av ditt brev att ett kinesiskt arbete i naturalhistorien finnes hos er i Tyskland. Jag har haft samma arbete i mer än tjugo
år, i mer än 30 häften. Jag sände det med Alströmer i form av ett
band till Kina för att det skulle översättas till det latinska språket, och jag har fått det tillbaka. Dess titel överensstämmer med
den du ger. Denna kinesiska bok kanske skulle presentera
plantorna, vilket verkligen vore att önska.’ (Översättning Sten
Hedberg.)


I sin kommentar menade Strindberg att den översättning
Alströmer föranstaltat hamnat i England – arvingarna sålde
Linnés efterlämnade papper till ett sällskap i London – men
att originalet på kinesiska kunde vara identiskt med det exemplar som nu fanns på KB. Senare tog Strindberg kontakt med
Linnean Society i London (februari 1878), och fick veta att
där verkligen fanns en översättning på latin av ett av verkets häften men att också det kinesiska originalet hamnat i
London (se nedan s. 342 f.). Strindberg byggde ut avsnittet
om naturalhistorien i korrekturskedet sent på hösten 1877, utnyttjande Julius Klaproth, Verzeichniss der chinesischen und
mandshuischen Bücher und Handschriften der Königlichen
Bibliothek zu Berlin, 1822 (lån 27/11 1877; texten s. 15).

Strindberg citerar och refererar ur en berättelse av en kinesisk diplomat Tu-Li-Chen (1667–1741; Strindberg stavar
ibland namnet Tou-Li-Chen) på uppdrag i Ryssland 1712–15;
diplomaten redogör för möten med svenska officerare under
deras fångenskap i Sibirien efter Poltava (s. 20 f.; källa:
Sammlung Russischer Geschichte, utg. av Gerhard Friedrich
Müller, band I, Stück 4, 1734). Dessa drag i uppsatsen pekar
fram mot de särskilda studier om svenska fångar i Sibirien och
deras vetenskapliga insatser som Strindberg kom att ägna sig
åt senare.

Ytterligare en bok i KB:s kinesiska samling behandlas utförligt i uppsatsens avslutande sidor om kinesernas kunskap om
Sverige, en »Universalgeografi» på kinesiska från 1848, vilken
i princip täckte hela den kända världen (texten s. 21 ff.; lån
18/8 1877–13/2 1878). I samband med att Göteborgs museum på Strindbergs begäran lånade över till KB sin lilla samling
av kinesiska böcker, upptäckte denne i Göteborgsexemplaret
av geografien en anteckning gjord i november 1851 i Hongkong av den svenske f.d. Kinamissionären Anders Elgqvist.
Strindberg tog den 6 november 1877 brevkontakt med Elgqvist (efter att ha tagit hjälp av Karl Warburg att hitta honom,
brev 26/10 1877), antagligen för att bygga ut sitt sinologiska
nätverk. Inledningsvis ägnade dock Strindberg stort utrymme
i brevet åt att på ett självsäkert sätt ifrågasätta Elgqvists uppgifter i anteckningen i den kinesiska geografin.


Elgqvists svar innehöll en ingående utredning om boken;
han antyder att Strindberg begått ett misstag vad gäller dateringen av densamma (20/11 1877; se O.B. Anderson, »Två
brev till August Strindberg från kinamissionären A. Elgqvist
1877–1878», Samfundet Örebro Stads- och Länsbiblioteks Vänner. Meddelanden, nr 25, 1957, s. 68 ff.). Strindberg anförde i
slutet av uppsatsen delar av Elgqvists svar i ytterligare ett tillägg,
varvid han också strök delar av sin tidigare tolkning (texten
s. 21 ff.), dock utan att korrigera bokens tryckår. Han lade också till en mening för att gardera sig: »Boken är verkligen ogement svårläst och skulle varit omöjlig att översätta, om ej nomina propria varit understrukna» (s. 23).

Meningsutbytet mellan Strindberg och Elgqvist om den kinesiska geografien fortsatte i början av det nya året medan
Framtidsuppsatsen höll på att tryckas. I februari 1878 tackade
Strindberg Elgqvist för dennes upplysningar i brevet på senhösten 1877 och fortsatte:


Utan att våga inlåta mig i någon tvist med Kyrkoherden rörande Geografiens tryckår, hvilket för min bibliografi är det vigtigaste har jag stannat vid 1849, derför att frontispicen anger Tao-
Kouangs 29 [inom parentes två kinesiska skrivtecken] hvilket
blir 49 då vår traktat med China är daterad 1847 eller Tao-Kouangs 27de som urkunden angifver. (8/2 1878.)


Detta resonemang föranledde Elgqvist i ett svarsbrev mot slutet av april 1878 till en noggrann utredning av vad som i själva
verket stod på titelbladet om tryckåret (Anderson, s. 72 f.).
Han visade där att saken var betydligt mera invecklad än
Strindberg föreställde sig. Efter denna förkrossande lektion
återupptog Strindberg kontakten med Elgqvist först på hösten
1879 i samband med arbetet på uppsatsen Svenska missionärer
i Kina (se nedan). Han bifogade då ett särtryck av uppsatsen i
Framtiden och bad om »min ursäkt för alla fel, äfven det rörande tryckåret på Geografien» (31/10 1879).


De sena lånen i november och korrespondensen med Elgqvist
i samma månad, vilka ledde till ändringar i slutet på uppsatsen, tyder på att Strindberg knappast kan ha gett klartecken

för tryckning förrän en god bit in i december 1877. I slutet av
oktober hade Strindberg meddelat Karl Warburg att han skulle
återlämna de kinesiska böcker han lånat från museet i Göteborg, så snart »korr. på min Kina-Artikel i Framtiden är läst»
(26/10 1877). På nyårsdagen 1878 skrev han till Warburg, »Nu
kommer Kina snart!», vilket kanske kan tolkas som att korrekturstadiet nu för hans del var passerat (1/1 1878).





Mottagandet av »Kina» i Framtiden

Utgivningen av månadstidskriften Framtiden kom under 1877
att förskjutas, så att de fyra sista häftena för året utkom först
1878. Utgivaren von Bergen hade under hösten börjat arbeta
som redaktör för den nya dagstidningen Stockholms Morgonblad (utgavs från december 1877, provnr 31/8 och 2/9 1877;
Lundstedt 2, nr 574). Fördröjningen annonserades i Svensk
bokhandelstidning i januari 1878: »På grund af hopade göromål för utgifvaren, Herr D:r C. v. Bergen, har månadsskriften
Framtidens fyra sista häften blifvit fördröjda, men skola snarast möjligt utkomma.» (nr 1; s. 6; annonsör: »Aktieb. Nu»,
dvs. Grönstedt).

Den 29 mars möter följande anonyma anmälan i Post- och
Inrikes Tidningar:


Framtiden har utskickat sitt något fördröjda häfte 9, 10, men gifver till ersättning för dröjsmålet flere artiklar af mycket intresse.
[– – – ] Hr A. Strindberg öfverraskar med en uppsats om Kina,
som, huru mycket vi än sakna alla förutsättningar för dess bedömande, synes oss vittna om studier; förf:n har i alla hänseenden
sammanfört en vacker mängd notiser, bland hvilka de om kinesernas kunskap om »Si-Fey-Ye Se-Ko» (svenskarne) äro mycket
underhållande.


Strindberg ordnade alltså så att uppsatsen också framställdes
som särtryck, vilket han sedan använde för att positionera sig
som ung forskare inom en lärdomsnisch. Han skickade särtrycket till Henri Cordier med sitt första brev till denne den
21 april 1878 (Brev 21, s. 47), till Stuxberg med dedikationen
»Den upplyste Doktoren Anton Stuxberg / från Kinamannen /

Strindberg» (Göteborgs universitetsbibliotek) och till Thomas
Blich i Drammen (se nedan) som tackade per brev den 11 maj
1878:


Jeg skulde for langst takket Dig for Din Opmærksomhed med at
oversende Dit Arbejde om China og Chineserne. Det har gjort et
godt Indtryk paa mig, at Du forsvarer Nationen, og navnlig udhæver det Skammelige ved Englands Opförsel i Anledning af
Opium-Krigen. (Mörnerarkivet.)


Hösten 1879 sände Strindberg efter begäran särtrycket till
svenske vicekonsuln B. Christiernsson i Shanghai, och på nyåret 1880 skänkte han ett exemplar till myntsamlaren Brudin
(brev från Christiernsson 5/12 1879 resp. Brudin 5/1 1880,
Mörnerarkivet; brevet från Brudin är sedan 1980-talet förkommet).

Strindberg kommenterade tre decennier senare sin uppsats
i Kina och Japan (SV 70, s. 205):


Japanerna ha ryckt fram; nu komma kineserna (med ultimatum). Redan 1879 (?) bebådade jag deras ankomst (i Carl von
Bergens »Framtiden»), och sökte skingra vissa farliga fördomar
mot denna nation, på vilken Europa velat kasta ett visst löje, ehuru den gula frågan senare togs om hand av japanerna. Nu återkommer jag till ämnet, efter 30 år, men bättre rustad, sedan jag
studerat landets språk och historia.


    




Strindbergs kontakter med Thomas Blich,
Henri Cordier och Léon d’Hervey de Saint-Denys


Från 1877 etablerade Strindberg kontakt med några internationella sinologer. Den norske läkaren och amatörsinologen
Thomas Blich (1810–79) blev han bekant med då denne besökte Stockholm efter att ha blivit hedersdoktor vid Uppsala
universitet i september 1877 (för Blichs biografi se J.B. Halvorsen, Norsk Forfatter-Lexikon 1814–1880. B. 1, 1885, s. 351 f.;
jfr Meidal i Brev 21, s. 49 f.).

Strindberg tycks redan under Blichs vistelse i Stockholm ha

förstått att han i den norske läkaren mött en person som kunde bli till stor nytta på det sinologiska fältet (brev från Blich
till Strindberg 1877–79, Mörnerarkivet; Strindbergs brev till
Blich verkar vara förkomna). Blich hjälpte då Strindberg att
göra en avskrift ur en av KB:s kinesiska böcker och med att
översätta en kinesisk folkvisa (brev Blich till Strindberg 26/10
1877). Strindberg hade tydligen för avsikt att översätta en hel
samling kantonesiska folkvisor. Som spår efter dessa planer
finns en mängd lappar med ordlistor och tolkningsfragment
samt ett skrivhäfte bevarade i Mörnerarkivet (»Chansons Populaires / Recueillées / par / Ngo-Ngây-Tang. / Traduction /
du / Chinois / par / Aug: Strindberg»; jfr Meidal i Brev 21, s. 50).
Som Rohnström framhållit och utförligt belyst handlar en betydande del av korrespondensen mellan Blich och Strindberg
om försöken att översätta dessa visor varvid Blich upprepade
gånger försöker förmå den andre att inte spilla sina krafter på
detta företag såsom alltför komplicerat (Rohnström 1983,
s. 405 f.). Strindberg tog också hjälp av Blich vid katalogiseringsarbetet (se Rohnström 1983 och Bennich-Björkman i TK 7).

Vid sidan av kontakterna med Blich hade Strindberg tidigt
också lyckats upprätta förbindelse med en fransk sinolog, markisen Léon d’Hervey de Saint-Denys (1822–92; bild nr 23).
D’Hervey var professor i kinesiska vid Collège de France från
1874 och medlem av franska Académie des Inscriptions et
Belles-Lettres – en motsvarighet till den svenska Vitterhetsakademien – från februari 1878 (Dictionnaire de Biographie
Française. 17, 1986–89, spalt 1149). Vid mitten av 1890-talet
omnämnde Strindberg den då avlidne d’Hervey i brev till sin
franske översättare Georges Loiseau som »min mästare (per
korrespondens) i det kinesiska språket» och till Birger Mörner
som »min lärare per post som Du vet» (22/2 resp. 31/5 1894;
Brev 10, ss. 18, 68).

Emellertid saknas i stort sett källmaterial för att beskriva och
bedöma fransmannens roll för utvecklingen av Strindbergs
kompetens som sinolog. Av d’Herveys brev till Strindberg under denna period finns i behåll endast två från senvåren 1878
(Mörnerarkivet). En serie andra brev – okänt hur många –
fanns i behåll hos Strindberg ännu i början på 1890-talet, men

dessa förlorades då Strindberg 1894 gjorde ett misslyckat försök att via Mörner och svenska beskickningen i Paris återfå
sina egna brev från d’Herveys änka i utbyte mot markisens till
honom. Änkan tog emot och behöll sviten av skrivelser från
hennes man men meddelade samtidigt legationssekreteraren
att Strindbergs brev ej kunde återfinnas (Brev 10, ss. 68, 279;
svenska beskickningens i Paris arkiv, vol. 209, vol. 217, Riksarkivet). Det första säkra belägget på etablerad kontakt är ett
brev 16 april 1878 till Strindberg från Henri Cordier (1849–
1925; bild nr 24), en yngre fransk sinolog som hade ett nära
samarbete med d’Hervey och var i färd med att ge ut en ambitiös bibliografi på området (Bibliotheca Sinica; jfr Bennich-
Björkman 2005, s. 96 ff.). Enligt brevet hade d’Hervey uppmärksammat Cordier på att det i KB fanns en serie ordböcker
i handskrift, författade av missionerande jesuiter i Peking, liksom troligen också andra manuskript rörande Kina (Cordier
till Strindberg 16/4 1878, Mörnerarkivet). D’Hervey bör ha
byggt på information som han fått från Strindberg senast i
april 1878. I den korrespondens som nu utvecklades mellan
Cordier och Strindberg – och som finns bevarad i sin helhet –
omnämner den senare att han redan ett år tidigare sänt uppgifter om ordböcker till d’Hervey (1/5 1878; Brev 21, s. 53).
Det skulle innebära att Strindberg våren 1877 inlett brevförbindelse med markisen (det framgår även av ett annat brev att
d’Hervey stått i kontakt med Strindberg en längre tid; Strindberg till Cordier 21/4 1878; Brev 21, s. 47).

Dock finns inga omnämnanden av Strindbergs kontakter
med d’Hervey i Blichs brev mellan september 1877 och maj
1878. Först sent på hösten 1878 dyker den typen av referenser
upp i Blichs skrivelser. Det framgår då att Strindberg i brev
den 10 november anförtrott Blich att han till d’Hervey sänt en
översättning ur visboken från Kanton – givetvis för bedömning
om Strindberg kunnat någorlunda korrekt tolka den kinesiska
texten. Tydligen upplevde Strindberg fransmannens svar som
nedslående och Blich sökte trösta honom (Blich till Strindberg 15/11 1878, Mörnerarkivet; citerat i Brev 21, s. 50). Det
framgår av korrespondensen från Blich och i Strindbergs katalogkoncept (VA, doss. 3) att d’Hervey översatt den kantonesiska visan och att han assisterat i det bibliografiska arbetet
med visboken; det senare gäller även ett annat verk i KB.

Henri Cordier kom alltså i kontakt med den jämnårige
Strindberg via d’Hervey. Den svenske biblioteksamanuensen
var mer än villig att medarbeta i fransmannens stora bibliografi Bibliotheca Sinica. Strindberg förklarade sig beredd att
delge upplysningar om relevant svenskt tryck på KB (brev
21/4 1878; Brev 21, s. 47 f.; om »Strindberg och Cordiers Bibliotheca Sinica», se Bennich-Björkman 2005).





»Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine
et les pays Tartares depuis le milieu du XVIIe
siècle jusqu’à nos jours»


Strindbergs på franska författade avhandling, Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares depuis le milieu
du XVIIe siècle jusqu’à nos jours (’Några anmärkningar rörande
Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna från
mitten av 1600-talet intill våra dagar’; Strindberg omnämner
den som nr 1 i listan till Bonnier, ovan s. 304), bör ha tillkommit mellan januari och slutet av maj 1878. En anledning till att
han valde att skriva på franska torde ha varit den kontakt han
fått med den franske sinologen d’Hervey. Det finns också tecken på att Strindberg i brev till Blich våren 1878 yppat planer
på att delta i en internationell orientalistkongress i Florens
sommaren samma år; Blich nämner i brev hösten 1878 att han
antar att orsaken till att Strindberg inte skrivit på ett tag var att
denne »har været saa optaget med Din Reise til den orientalske Congres i Firenze» (Blich till Strindberg 7/11 1878,
Mörnerarkivet; även i Brev 21, s. 50).

Strindberg korresponderade alltså regelbundet med
d’Hervey, och det är troligt att denne tidigt uppmuntrat företaget. Det är dock svårt att veta exakt vilken roll markisen spelat för Strindbergs engagemang att omforma sin undersökning av förbindelserna Sverige-Kina till ett arbete med sikte
på fransk publik eftersom alla brev mellan dem från dessa år
verkar ha förkommit, utom två från d’Hervey. I varje fall visar
det första bevarade brevet från d’Hervey den 1 maj 1878 att

han då sedan en tid vet att Strindberg planerar sända ett manuskript till honom. Han ger instruktioner om att Strindberg
skall gå via Frankrikes ambassad i Stockholm och adressera
försändelsen till d’Hervey under förmedling av en M. Gaston
Blanchart, handelsdirektionen, vid utrikesdepartementet i
Paris (Mörnerarkivet). En månad senare har d’Hervey mottagit manuskriptet och beskriver i ett brev den 1 juni vad han
tänker sig göra med det:


Je m’empresse de vous accuser reception du manuscrit que vous
m’avez adressé. Je vais le lire avec grande attention et naturellement j’en devrai modifier le style, tout ce que vous écrivez étant
très clairement exprimé, mais exigeant que l’on francise les
tournures de language étrangère. Je ferai ce petit travail à la
campagne sous peu de jours. Ensuite, selon la connaissance que
je puis avoir de ce qui est de nature à être ou non communiqué
directement à l’Académie, Si le mémoire réunit pour cela les
conditions désirables, j’en ferai la lecture, malgré votre modestie qui vous porte à écarter ce mode de publication. Dans le cas
contraire, je prendrai soin de le faire insérer dans une Revue
scientifique. Je vous tiendrai au courant, en temps utile, des
moyens de vous procurer un tirage à part de votre mémoire dans
les meilleurs conditions possibles. (Mörnerarkivet.)

(’Jag skyndar att bekräfta mottagandet av det manuskript som ni
har sänt mig. Jag skall läsa det med stor uppmärksamhet och jag
kommer naturligt nog att ändra däri stilistiskt. Allt som ni skriver är mycket klart uttryckt men det krävs att man förfranskar
vändningarna i ett främmande språk. Jag skall göra detta lilla arbete på landet inom några dagar. Sedan kommer jag, enligt den
kännedom som jag kan ha om vad som är av natur att bli eller
inte bli direkt framfört i Akademien, att läsa upp det om det
uppfyller de önskvärda villkoren för detta, trots den blygsamhet
som får er att avvisa detta publiceringssätt. I motsatt fall skall jag
bemöda mig att få det infört i en vetenskaplig tidskrift. Jag kommer att hålla er underrättad, i behörig tid, om sättet att skaffa er
särtryck av er uppsats på bästa möjliga villkor.’)


Som nybliven medlem i Académie des Inscriptions et Belles-
Lettres (8/2 1878) verkar det naturligt att d’Hervey som antyds i brevet kände sig osäker på vilka fordringar man uppställde för uppsatser som skulle framföras i akademien. I varje

fall kom han efter hand fram till att Strindbergs manuskript
lämpade sig att föredras där – om än i kortad form. Det drog
dock ut på tiden: först ett år efter att d’Hervey fått arbetet i sin
hand skedde uppläsningen den 6 juni 1879. Värt att notera är
att Strindberg tydligen – sannolikt i följebrevet till manuskriptet – yttrat betänkligheter mot möjligheten (och äran) att bli
föremål för uppläsning, oavsett hur uppriktig en sådan gest
kan ha varit.

Strindberg torde ha sänt manuskriptet till d’Hervey senast den 25 maj 1878 för att denne skall ha kunnat bekräfta
mottagandet i brev den 1 juni (jfr hur snabbt breven mellan
Strindberg och Cordier anlände hos mottagaren; Brev 21,
s. 47 ff.).




Tillkomst av den franska avhandlingen under våren 1878.
Översättning och tillägg


Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares
torde ha tillkommit så att Strindberg översatt valda stycken ur
den sista tredjedelen av »Kina. Några gensagor om gängse irrmeningar» i Framtiden, men samtidigt lagt till åtskilliga utvidgningar som kunde tänkas slå an på en lärd fransk publik
och som lyfter fram den svenska nationens insatser på det
vetenskapliga fältet. Ett stort arbetsmaterial som vittnar om
Strindbergs arbete med översättning, materialsamlande och
ordnande finns bevarat i Kungl. Vetenskapsakademiens arkiv
– delvis har materialet karaktären av collage, med korrekturbitar till uppsatsen i Framtiden och lappar av olika slag monterade på folioblad som också delvis paginerats (doss. 6; delvis
även i doss. 5).

Avhandlingen sprängde den kinesiska ramen för studien i
Framtiden, vilket också anges i dess något krångliga titel Notice
sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares depuis
le milieu du XVIIe siècle jusqu ’à nos jours. Vad där behandlas är
enligt rubriken inte bara de historiska förbindelserna mellan
Sverige och Kina utan också mellan Sverige och »les pays tartares». Begreppet »de tatariska länderna» liksom »de tatariska
folken» har långa historiska anor i europeisk tankevärld men

tycks samtidigt ha utmärkts av betydande vagheter och växlande innebörder. Gunnar Jarring framhåller att ordet »tatar» ursprungligen betecknade mongoler men omkring 1300 övergick som namn på en turkisk stam: »I Ryssland har ordet [– – – ],
liksom i Kina och i äldre europeisk sinologisk vetenskap, fått
en mycket vid betydelse och kommit att beteckna de flesta asiatiska folkslag kollektivt» (artikeln »Tatarer» i Svensk uppslagsbok, 27, 1936). Strindberg knyter dock mindre an till den politiskt-geografiska terminologien i sin samtid än till 1700-talet
och framför allt till karolinen Philip Johan Strahlenberg, vilken författat ett stort upplagt verk, Das Nord- und Ostliche
Theil von Europa und Asia (1730), och till detta hade fogat en
karta som återgav dels det ryska imperiet (inkluderande Sibirien), dels vad som i rubriken på kartan kallas »Tattaris Magns» (Stora Tatariet) (se bild nr 6); det omfattar ett brett landbälte i Centralasien, från Kaspiska havet i väster fram till
Mongoliet och Kina i öster. Området var från 1200-talet en
central del av det mongoliska välde som Djingis khan (död
1227) byggt upp. Strindberg fokuserar i den franska avhandlingen på hur fångna svenska karoliner – främst Strahlenberg
men också andra – samlade och spred kunskap om delar av
detta »Stora Tatariet». Innebörden av orden i avhandlingens
rubrik om »Sveriges relationer» till de »tatariska länderna»
skall snarare uppfattas så – det är alltså inte fråga om förbindelser på det statliga planet mellan Sverige och andra »länder».

Till omfånget är den franska avhandlingen ungefär 50 %
större än sin svenska förlaga. Den följer kronologin från mitten av 1600-talet och två århundraden framåt, men utan att
dela upp stoffet i två avsnitt som i den svenska texten (svenska
förbindelser med och kännedom om Kina respektive kinesernas kunskaper om Sverige och svenskar). Vad gäller stoffet i
avhandlingen torde ungefär hälften vara nytt i förhållande till
den svenska texten (merparten av det nya behandlar just det
»tatariska»). (Formuleringen i inledningen av Kulturhistoriska
Studier, texten s. 9, om de fem första uppsatserna som »utdrag»
ur den franska avhandlingen har lett till missförstånd om dess
omfång. Torsten Eklund påstår i Brev att avhandlingen trycktes »i utdrag» 1884; Brev 2, s. 85 not 3; Brev 4, s. 99 not 11;

Gunnar Brandell uppskattar att avhandlingen var »på mer än
100 sidor», Strindberg – ett författarliv. 3, 1983, s. 14.)

Avhandlingen inleds med ett parti om senare delen av
1600-talet som nära ansluter till skildringen av Nils Matson Kiöpings och Olof Erickson Willmans resor i den svenska artikeln
(texten s. 9 ff.). Men där har samtidigt inpassats en nyskriven
allmän orientering om Sveriges »ärorika expansion» och
»överflöd av livskraft» under denna epok, med kolonier både i
Nordamerika och Afrika och kulturella triumfer som Tessins
slottsbygge och Ehrenstrahls målningar (texten s. 248). Nytt
är också avsnittet om Olof Rudbeck far (1630–1702) och son
(1660–1740) (texten s. 250 f.).

Ett längre nyskrivet textparti behandlar karolinerna Philip
Johan Tabbert, 1707 adlad von Strahlenberg (1677–1747; enligt äldre uppslagsverk, och Strindberg, är födelseåret 1676),
och Peter Schönström (1682–1746; brorson till biskop Jesper
Svedberg och svåger till Olof Rudbeck d.y.) samt deras spridande i Europa av en genealogisk-historisk krönika (Abulghasis krönika, utifrån en handskrift i uzbekiska Chiva) som skildrade Djingis khans välde efter hans död fram till mitten av
1600-talet (texten ss. 252–256). Strahlenberg och Schönström
blir – tillsammans med Johan Gustaf Renat (1682–1744) – huvudaktörer på Strindbergs sibiriska scen. Då artilleriofficeren
Johan Gustaf Renat lämnade Songariet 1733 fick han som gåva
av den kalmuckiske fursten Galdan Tseren bl.a. två kartor, vilka skulle komma att sysselsätta Strindberg under några kommande år (se nedan s. 365 ff.). Som inledning till presentationen av de vetenskapliga insatserna från de svenska officerarna
i rysk fångenskap nyttjade Strindberg ett utdrag ur ett lovtal
1725 över tsar Peter i franska vetenskapsakademien av Bernhard Le Bovier de Fontenelle (1657–1757). Enligt Fontenelle
spreds genom de fångna svenskarna »i ett slag» modern civilisation till invånarna i Sibirien, en process som annars skulle
krävt långliga tider (texten s. 252; jfr Rune 1977, s. 164).

Strahlenberg förutsätts vara känd av den publik avhandlingen riktar sig till: »Hela den lärda världen känner till Johan
Philip Strahlenberg». Strindberg tycks söka härma Fontenelles fransk-akademiska retorik och eldar upp sig till patos

över Strahlenbergs bragder i Das Nord- und Ostliche Theil
von Europa und Asia: en krigsman som kan anföra lärda verk i
arkeologi, etnografi, filologi, trots att han är en författare utan
bibliotek, lever i en öken mitt ibland barbarer (texten s. 252 f.;
Strahlenbergs bok lånade Strindberg från KB först året efter,
28/2 och 10/12 1879, Lindström 1990, s. 26 f.; i hans bibliotek
1883, Lindström 1977, s. 37). Emellertid stämmer Strindbergs
retorik rörande villkoren för Strahlenberg vid författandet av
sitt stora verk delvis dåligt med fakta; Strahlenberg skrev åtminstone större delen av det 1730 utgivna arbetet efter hemkomsten till Sverige 1723 då han i stor utsträckning torde ha
vistats i Stockholm, med god tillgång till bibliotek och filologisk hjälp (vilket han anför och tackar för i boken). Även
kartan i boken är fullbordad i Sverige.

Strindberg lyfte fram Schönström vilken samlat sina iakttagelser av en hednisk nation »i Sibiriens gränstrakter» i ett
arbete som publicerades först långt efter hans död, dvs. En kort
anledning till svenska historiens förbättrande (tr. 1816).
Schönström ansåg sig där ha funnit bekräftade »den store
Olof Rudbecks» teser. Nationens seder och religion hade stor
likhet med den gamla svenska hedendomen – bl.a. kallade de
sina gudar »Thor, Fregga et Odde» (Tor, Frigg och Oden) –
och Schönström drog slutsatsen att nationen i själva verket
stammade från de gamla goterna (texten s. 255).

Strindberg utvidgade avsnittet om Lorenz Lange, som skall
ha varit född i Stockholm men vars öden före hans ryska karriär alltjämt tycks rymma många frågetecken (det är bl.a. oklart
om han verkligen kommit till Ryssland som krigsfånge). Han
tycks 1712 ha erhållit tjänst som löjtnant vid en rysk ingenjörskår och började senast 1715 användas av tsar Peter för diplomatiska uppdrag, främst med inriktning på handeln med Kina
dit han under en lång följd av år företog åtskilliga resor. 1731
utnämndes han till kansliråd och 1739 till vice guvernör i
Irkutsk. Han avled 1752. (Om Langes ryska karriär i Gunnar
Jarring, »Karoliner i nyutkommen sovjetisk aktpublikation»,
Karolinska förbundets årsbok, 1978, s. 27 ff.; jfr E.P. Zinners
framställning av de karolinska krigsfångarnas insatser för utforskandet av Sibirien, Karolinska förbundets årsbok, 1979–

80, s. 85 ff.). Langes journaler och berättelser från sina uppdrag blev tidigt uppmärksammade i den europeiska samtiden
och flera av dem spreds i tryck på olika språk, tidigast på tyska
men sedan också på franska och engelska (texten s. 256 f.).

Strindberg utnyttjade från den svenska uppsatsen också
Kang-His brev från 1716 och berättelsen av den kinesiske diplomaten Tu-Li-Chen om möten med svenska krigsfångar
m.m. (texten ss. 11 f., 20). Medan framställningen om Kang-
His brev är starkt nedskuren har Tu-Li-Chens berättelse givits
kraftigt ökat utrymme (ss. 257–259). Som källa hade Strindberg ett sammandrag på tyska i Sammlung Russischer Geschichte (Band I, Stück 4, 1734; lån mars 1878; Lindström
1990, s. 23), men under arbetet på den franska avhandlingen
var han uppenbart på jakt efter den fullständiga översättningen till engelska av G.T. Staunton, Narrative of the Chinese embassy to the Khan of the Tourgorth Tartars, in the years 1712,
13, 14, & 15, by the Chinese Ambassador (1821; tryckt i 150
exemplar). Efter bekantskapen med Cordier i april 1878 verkar Strindberg ha gjort sig förhoppningar att via honom kunna få tag i ett exemplar; dock kom det exemplar som Cordier
lånade ut för sent, först i juni 1878 (8/6 1878; Mörnerarkivet;
jfr Brev 21, s. 60 not 2; i arbetsmanuskriptet till avhandlingen,
pag. 12–13, har Strindberg förhoppningsfullt skrivit: »Grace à
la bonté de M. Henri Cordier, qui m’a emprunté un exemplaire.», ’Tack vare M. Henri Cordiers godhet, som lånat mig
ett exemplar.’, men därefter strukit detta).

Vid behandlingen av återstoden av 1700-talet (efter Poltavasvenskarna) har Strindberg kompletterat framställningen med
åtskilligt nytt stoff i förhållande till den svenska förlagan.
I centrum för avsnittet står Ostindiska kompaniet respektive
Carl von Linné (och dennes lärjungar). Mycket av stoffet knutet till dem återkommer, men Strindberg lyfter fram Linné på
ett annat sätt, uppenbarligen med tanke på dennes internationella ryktbarhet. Till betoningen av Linné har nog också
bidragit att 100-årsminnet av dennes död (10/1 1878) inföll
under den period Strindberg arbetade på manuskriptet.
Strindberg kontaktade i februari 1878 Linnean Society i
London angående brevväxlingen mellan Murr och Linné om

den kinesiska naturalhistorien (se ovan s. 330). Bibliotekarien
Richard Kippist svarade att man i sina samlingar hade både
den kinesiska boken och en översättning till latin, samt bifogade avskrifter av dokument av Murr och Linné (Kippist till
Strindberg 13/2 1878, Mörnerarkivet; Strindbergs brev till
Linnean Society tycks inte vara bevarat; jfr Brev 21, s. 52
not 9). Detta gjorde det möjligt för Strindberg att utvidga avsnittet om naturalhistorien, bl.a. genom att citera ett långt
stycke på engelska ur Kippists brev (texten s. 262 f.).

Efter det långa Linnéavsnittet (texten ss. 260–265) följer en
summarisk behandling av förbindelserna i övrigt mellan Sverige och Kina under senare delen av 1700-talet som stöder sig
på den svenska uppsatsen (texten s. 265 f.). Uppförandet av
Kina slott ges dock mera utrymme och i en not omnämns den
kinesiske ämbetsmannen i utrikesförvaltningen Pin-Ta-Jins
ambassad i Sverige i juli 1866 (texten s. 265). Besöket på Drottningholm uppmärksammades i flera svenska tidningar, i regel
med utgångspunkt från skildringen i officiella Post- och Inrikes Tidningar. Ett brev från mitten av februari 1878 visar att
Strindberg redan då var på jakt efter en resejournal som
ambassadören utgivit om bl.a. vistelsen i Sverige; en förfrågan
riktades även till Cordier den 1 maj 1878 (Strindbergs brev
18/2 1878 har ej bevarats men omtalas i ett svarsbrev från O.F.
Möllendorff; Bennich-Björkman 2007, s. 112 ff., om brevet
ss. 116, 213 not 132). Strindberg skulle senare ägna Pin-Ta-Jins
besök i Stockholm 1866 ordentligt utrymme i Gamla Stockholm
(hösten 1880; kap. V »Gratisnöjen», originaluppl. 1880–82,
ss. 143–147; SV 8, ss. 234–239).

Framställningen av förbindelserna mellan Sverige och Kina
under 1800-talet inleds med en summarisk översikt över reseberättelser; i stort sett använde Strindberg stoff från den svenska uppsatsen. En fördjupning sker däremot när Strindberg
övergår till den svenska kristna missionen i Kina (texten
ss. 266–269). I fokus står insatser och dramatiska livsöden hos
en trio missionärer åren kring 1850: Theodor Hamberg (1819–
54), Anders Elgqvist (1821–95) och Josef Fast (1822–50).
I centrum står Hamberg, vars internationellt uppmärksammade förbindelser med den s.k. Taiping-rörelsen Strindberg

uppenbarligen har sett som ett tacksamt stoff att framhäva för
sin franska publik. Som källor fungerar Hambergs bok The
Chinese Rebel Chief, Hung-Siu-Tsuen, and the Origin of the
Insurrection in China, 1855, samt Elgqvists och Fasts brev från
Kina, publicerade i Lunds Missions-Tidning 1850–51.


Till Notice sur les Relations de la Suede avec la Chine et les pays Tartares har bevarats två originalmanuskript. Det äldsta av dessa
är ett arbetsmanuskript med text av Strindbergs hand och med
talrika språkliga justeringar av två okända händer (VA, doss. 12).
Det är tydligt att Strindberg låtit andra personer kontrollera
hans franska. Justeringarna i det första manuskriptet har tillvaratagits i det andra manuskriptet, en renskrift med Siri von
Essens piktur (Mörnerarkivet, Örebro universitetsbibliotek;
de sista bladen av Strindbergs hand; slutet saknas, jfr nedan
s. 353). Strindberg har med bläck kompletterat texten med fotnoter, kinesiska tecken, smärre rättelser och en sorts avsnittsrubriker i marginalen. De senare, vilka ej ingick i trycket, fungerar som en översikt över avhandlingens innehåll (se TK 7).

Det är med största sannolikhet det andra manuskriptet som
Strindberg sände till d’Hervey i maj 1878, och som denne bearbetade inför uppläsningen 1879. Det innehåller talrika och
långa strykningar, språkliga justeringar och summeringar; de
senare överensstämmer väl med d’Herveys handstil i bevarade
brev till Strindberg (Mörnerarkivet; jfr Berendsohn, s. 51). En
summering av strykningarna ger vid handen att endast en
tredjedel av texten återstår (ca 12 av 35 sidor). De övriga smärre rättelser med andra pennor som finns i manuskriptet kan
ha gjorts av de personer som haft det i sin hand efter d’Hervey,
såsom Léon de Rosny eller Henri Cordier (se nedan). Detta
andra manuskript har använts som tryckmanuskript 1883/
1884, vilket framgår av sättaranteckningar. Dessa slutledningar
om vilket manuskript som skickades till Paris i maj 1878 kompliceras något av att det även i arbetsmanuskriptet, på de första tre sidorna, finns ändringar som tycks vara av d’Herveys
hand – möjligen har Strindberg låtit denne ta del av inledningen av arbetsmanuskriptet (jfr Berendsohn, s. 50, vilken argumenterar för att detta tyder på att det var arbetsmanuskriptet

som användes vid uppläsningen 1879; jfr även Bennich-Björkman 2005, s. 135 ff.).





Presentationen av »Notice sur les Relations de la Suède avec
la Chine et les pays Tartares» vid ett sammanträde i Académie
des Inscriptions et Belles-Lettres den 6 juni 1879.
Ekon i fransk och svensk press


När d’Hervey presenterade Strindbergs avhandling för Académie des Inscriptions et Belles-Lettres hade ett drygt år passerat sedan han per brev till författaren bekräftade mottagandet av manuskriptet och samtidigt förutskickade att han skulle
bearbeta detsamma stilistiskt. Bearbetningen påverkade som
nämnts även textens längd – endast omkring en tredjedel av
manuskriptets text återstår efter strykningarna (se ovan s. 344).

I en 1880 tryckt redogörelse för akademiens sammanträden
under 1879 återfinns ett referat av markisens uppläsning
(Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes rendus
des séances de l’année 1879. Quatrième série. Tome VII, 1880,
ss. 108, 137–140). Enligt denna inledde han med en allmän
reflexion att allteftersom avstånden utsuddas och de orientaliska studierna blivit allmänt spridda blir det allt viktigare att
inte bortse från några av de källor – tryckta eller i handskrift –
som vetenskapliga arkiv inom alla västerländska nationer erbjuder. Han jämförde Strindbergs arbete med en exposé över
italienska verk med anknytning till orientaliska studier utförd
av en professor i Florens, Angelo de Gubernatis.

Utifrån redogörelsen i akademiens handlingar kan man notera de moment i Strindbergs avhandling som d’Hervey fann
lämpligt att skjuta fram och vilka han förbigick, liksom punkter där han tycks ha missförstått Strindberg. Sveriges förmåga
att göra sig gällande under 1600-talet trots nationens obetydliga numerär tas tillvara (Kiöping, Willman och Cojet omnämns). Rudbeck far och son prisas som de första som med
omsorg studerat tatarernas språk och seder efter att – en missuppfattning – ha trängt in i deras områden. Bland de fångna
karolinerna får Strahlenberg frikostigt utrymme för sina olika
insatser, medan Schönström nämns som dennes kompanjon

med en bok till vilken Strahlenberg fogat en karta (tydligen
en sammanblandning av d’Hervey). Däremot förbigås avsnitten om Tu-Li-Chen, Lange, Johan Christopher Schnitscher
och Renat (texten ca ss. 255–259).

Strindbergs antydan att en tysk (A.L. Schlözer) otillbörligt
utnyttjat Schönströms manuskript (texten s. 255) har däremot
uppenbart fallit i god jord:


L’auteur du mémoire constate, en passant, avec regret que plus
d’un travail composé en langue suédoise a été mis à profit par
des savants allemands, qui se sont bien gardés d’en indiquer
l’origine et qui ont préféré s’en approprier tout le mérite (s. 139).

(’Författaren av uppsatsen konstaterar i förbigående med beklagande att mer än ett arbete skrivet på svenska språket har blivit utnyttjat av tyska vetenskapsmän, som aktat sig väl för att ange
ursprunget och som har föredragit att lägga beslag på hela äran.’)


Ostindiska kompaniet och reseskildringarna från denna period tycks ha förbigåtts av d’Hervey, liksom hela det omfattande partiet om Linné (texten ss. 260–265); endast insamlandet
från Linnés lärjungar av ett antal dittills okända växter och
den första till Europa hemförda tébusken omtalas. Av de svenska missionärerna uppträder endast Hamberg, varvid hans unika informationer om Taiping-rörelsen lyfts fram.

Tydligen beledsagades uppläsningen av Strindbergs avhandling av några dokument, åtminstone en karta över staden Kanton från 1788 (Académie des Inscriptions et Belles-Lettres.
Comptes rendus etc., s. 139; året 1788 som uppges torde vara
fel för 1748, se nedan). Uppgiften återkommer, med variation,
även i andra referat.

Redan några dagar efter d’Herveys presentation förekom
fylliga redogörelser för densamma i Paristidningar. Strindberg
har själv sett till att ta tillvara åtminstone ett par av dessa sammandrag, ett odaterat urklipp från Le Temps och hela det relevanta numret av Journal officiel de la République Française
(11/6 1879; avsnittet om d’Herveys presentation ss. 4991–
4992; båda bevarade i VA, doss. 12).

Därutöver har det också förekommit referat i Journal des
Débats, vilket framgår av Nya Dagligt Allehanda den 11 juni

1879, som hänvisar till »en resumé af föredraget» i denna tidning. Notisen i NDA byggde troligen delvis även på uppgifter
från Strindberg själv, som vid denna tid ibland medarbetade i
tidningen och som hade goda förbindelser med densamma,
bl.a. via journalisten Birger Schöldström. Angående de kompletterande dokumenten uppgav tidningen att »föredraget,
hvilket var ledsagadt af flere intressanta kartor, såsom Strahlenbergs öfver Norra Asien (i sista reproduktionen) och skeppspredikanten Hjortbergs öfver Canton, sådant det såg ut 1746»
(kartan attribueras här till G.F. Hjortberg [1724–76], vilken
förekommer i avhandlingen, texten s. 261; det korrekta årtalet
för kartan torde vara 1748; jfr en bevarad kartskiss och anteckningar i VA, doss. 6, med en handskrift på KB av Hjortberg
med en karta över Kanton 1748; nuv. KB-signum M 281a; kartan återfinns pag. 40). Strahlenbergs karta »i sista reproduktionen» torde syfta på den som tryckts i Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asien (1730) och som Strindberg
senare lät reproducera i »Philipp Johan von Strahlenberg och
hans karta öfver Asien» (i antologin med justerad titel [2]).

Samma dag som Nya Dagligt Allehanda innehöll Post- och
Inrikes Tidningar ett referat inlett med följande hänvisning:
»Vi låna ur en fransk tidning följande referat öfver den lärde
anmälarens [d’Herveys] meddelande om vår landsmans arbete» (möjligen har Journal des Débats varit posttidningens
källa; referatet är av ungefär samma omfång som det i Le
Temps och Journal officiel de la République Française, men
vissa detaljer är unika).





Publiceringsplaner och publicering

Trots att d’Hervey redan vid mottagandet av Strindbergs manuskript våren 1878 lovade att försöka få avhandlingen publicerad, dröjde det till 1883 innan den förelåg tryckt. I referatet av d’Herveys presentation i juni 1879 hette det i Le Temps
att arbetet bör publiceras snart. Även i akademiens referat
(tr. 1880) uppgavs att arbetet »snarast bör publiceras in extenso »
och att det »otvivelaktigt kommer att bli läst med stort intresse» (s. 139: »Le mémoire de M. August Strindberg devant être

prochainement publié in extenso et lu, sans aucun doute, avec
beaucoup d’intérêt [– – – ]»).

Mer specificerade uppgifter får man gå till svenska Nya Dagligt Allehanda för att hitta – sannolikt kom uppgiften från
Strindberg själv (11/6 1879):


Afhandlingen, hvilken förkortad kommer att införas i Franska
vetenskapsakademiens öfversigt, blir i sin helhet tryckt i Revue
orientale, hvilken eger till sitt förfogande nödiga kinesiska typer.


Strindberg anspelade på de franska publiceringsplanerna
också i ett brev den 2 juli 1879 till Claes Annerstedt, redaktören för Nordisk Tidskrift, i samband med att han erbjöd avhandlingen i svensk översättning (jfr ovan s. 308). Uppsatsen
omtalas som »strängt koncentrerad», med ett omfång som
inte överstiger två ark (32 s.); den »behöfver icke nödvändigt
fremmande typer» (Brev 21, s. 70). Propån måste ha besvarats
negativt; någon påbörjad översättning till svenska är inte känd.

Det fullständiga namnet på den tidskrift där avhandlingen
skulle tryckas var Revue Orientale et Américaine. Uppgiften
bekräftas av ett brev till Strindberg den 14 juli 1879 från tidskriftens redaktör, den franske orientalisten och etnografen
Léon de Rosny (1837–1916; bild nr 22) (Mörnerarkivet; inga
brev från Strindberg till de Rosny tycks ha bevarats; jfr Brev
21, s. 51). Léon de Rosny var professor i japanska vid École
des langues orientales vivantes i Paris, och hade bl.a. utgivit
A Grammar of the Chinese language (1874; i Strindbergs bibliotek 1883, Lindström 1977, s. 24; antagligen använd när
Strindberg studerade kinesiska 1877; jfr texten s. 91), men
hans vetenskapliga huvudintresse låg uppenbarligen inte åt
lingvistik utan etnografi. Han var också generalsekreterare i
Société d’Ethnographie, som den aktuella tidskriften var organ för (sällskapet hade tidigare kallats Societé Orientale
et Américaine, men från 1864 användes namnet Societé
d’Ethnographie; de Rosny, Actes de la Société d’Ethnographie.
Tome dixième, 1886, s. 16). Senare skulle de Rosny utge en
katalog över Nordenskiölds japanska bibliotek, Catalogue de
la bibliotèque japonaise de Nordenskiöld, med en inledning
av d’Hervey, 1883, ett arbete som Strindberg delvis hade förberett under en tre månader lång tjänstledighet från KB sommaren 1880 (se Bennich-Björkman 2007, särskilt ss. 8 och
187 ff.; i samma bok refereras utförligt turerna kring de Rosny
och Strindbergs franska avhandling, s. 187 ff.).

Av de Rosnys brev till Strindberg den 14 juli 1879 framgår
bl.a. att denne i ett nu förlorat brev önskat erhålla korrektur
på avhandlingen, och att han ville låta trycka kartan över Kanton i anslutning till texten.


Conformément à votre desir, je vous adresserai des épreuves
de votre savant Mémoire. J’insérerai volontiers le plan de canton, si vous pourriez me procurer un report lithographique de
la planche que m’a communiquée mon vieil ami, M. le Marquis
d’Hervey de St Denys. [– – – ] Je suis charmé d’avoir trouvé cette
occasion d’entrer en relation avec vous [– – – ].

(’I överensstämmelse med Er önskan, skall jag sända till Er
korrektur rörande Er lärda uppsats. Jag skall gärna infoga kartan
över Kanton om Ni kunde förse mig med en litografisk avbildning av den plansch som min gamle vän M. le Marquis d’Hervey
de St Denys har tillställt mig. [– – – ] Jag är förtjust över att ha
funnit detta tillfälle att inleda kontakt med Er [– – – ].’)


Sannolikt hade d’Hervey underhandlat med de Rosny om att
ta in Strindbergs avhandling i Revue Orientale et Américaine
redan före presentationen i akademien den 6 juni (eftersom
den svenska tidningen kunde omnämna publiceringsplanerna
11/6). Därefter torde d’Hervey ha uppmanat Strindberg att ta
kontakt med de Rosny.

Strindberg valdes den 18 juli 1879 in i La Société des Études
Japonaises, Chinoises, Tartares et Indo-chinoises, ett sällskap
där de Rosny innehade en ledande roll. Sällskapet hade varit
vilande under några år, men tydligen ville man 1879 försöka
blåsa nytt liv i det (Mémoires de la Société des Études Japonaises, Chinoises, Tartares et Indo-chinoises. Tome troisième
1880–84, 1884, s. V). Möjligen hörde detta samman med de
Rosnys planer att bygga upp ett internationellt nätverk för
etnografisk forskning inom ett nystartat projekt kallat Institution Ethnographique där han själv var ordförande (jfr de
Rosnys brev till Strindberg under 1879–1881 och Bennich-

Björkman 2007, s. 192 f.). Strindberg valdes in som en av
fyra »membres libres» (’fria medlemmar’) från S:t Petersburg,
Florens, Oxford och Stockholm; förutom Strindberg invaldes
bl.a. den välkände sinologen James Legge i Oxford. Dateringen av invalet skiftar i olika källor, men Strindberg meddelades
i slutet av augusti av sällskapets »sekreterare-arkivarie» P.H. de
Lucy-Fossarieu (på Strindbergs diplom är invalet antedaterat
till 29/4 1879, diplomet anges vara utfärdat 5/10 1879; brevet
om inval 27/8 1879, invalet anges där till 9/8; diplom och brev
i SgNM E:12, KB; se även Brev 21, s. 51): Strindberg hade blivit vald till »membre libre à la place nouvellement fondée sous
le numéro 5» (’fri medlem i det utrymme som nyligen grundats som nummer 5’). Fossarieu tillade att valet var »faite à
titre honoraire et n’entraînant aucune espèce de charges,
comme un témoignage de son estime pour vos travaux» (’gjort
som en hedersbetygelse och vittnesbörd om dess uppskattning
av era arbeten och inte medförde några förpliktelser’). Strindberg tolkade felaktigt uttrycket »faite à titre honoraire» som
en motsvarighet till »hedersledamot» i svenska sammanhang.
Så kom det nämligen att heta i Dagens Nyheter den 30 augusti
1879 – vars notis säkerligen byggde på uppgifter från Strindberg – och därefter återkom formuleringen i andra tidningar
(Stockholms Dagblad 2/9, Aftonbladet 2/9). En påtagligt
konfunderad Strindberg skrev till Cordier den 31 augusti, tydligen utan att få svar (Bengtsson, ss. 58 ff., 64):


’P.S. En fråga av diskret natur! Jag har just blivit hedrad av inval
i »Sällskapet för japanska studier» »under beteckningen hedersledamot». Jag finner detta (»hedersledamot») en smula för
mycket för en ung man som jag själv. Skulle Ni kunna ge mig
upplysningar om sällskapet som jag inte kan fråga sekreteraren
M. de Lucy-Fossarieu om. Består sällskapet av unga forskare som
jag? Vem är ordförande? Publicerar man sina studier? Kan man
presentera uppsatser och begära underrättelser i orientaliska
frågor?’ (Brev 21, s. 71.)


En knapp månad senare efterlyste Fossarieu i artiga vändningar ett skriftligt accepterande av invalet (29/9, Mörnerarkivet;
Brev 21, s. 51 not 9), vilket han därefter torde ha fått.


När Strindberg i september 1879 påträffade en karta över
Songariet, vilken han tillskrev Johan Gustaf Renat, planerade
han att om möjligt bifoga denna till den franska avhandlingen: »nu tänkte jag hinna få kartan publicerad med min artikel
som är under tryckning i Revue Orientale» (brev till E.H. Segersteen 1/10 1879; Brev 2, s. 84; om kartan se nedan s. 365 ff.).

Den 1 december 1879 uppvaktade Fossarieu på nytt Strindberg med ett förslag rörande hans franska uppsats som var
tänkt att publiceras i Revue Orientale et Américaine, men som
man nu hellre ville trycka i sällskapets handlingar:


Je viens, monsieur, après en avoir conféré avec M. de Rosny, vous
demander si vous consentiriez à ce que votre travail parût dans
les Mémoires de la Société au lieu d’être inséré dans la Revue.

(’Efter att ha överlagt med M. de Rosny får jag fråga Er om Ni
samtycker till att Ert arbete utkommer i Sällskapets Mémoirer i
stället för att införas i Revuen.’) (Mörnerarkivet; jfr Brev 21, s. 51.)


Fossarieu skrev att sällskapet nu när Strindberg var medlem
skulle skatta sig lyckligt över att få införa en så intressant och
viktig artikel i sin publikation. Han bad om klartecken att trycka
arbetet i nästa häfte av Mémoirerna som inom kort skulle tryckas. Tydligen accepterade Strindberg förändringen – de Rosny
hänvisar någon månad senare till detta och erbjuder i brev
Strindberg att i stället låta publicera något annat arbete i Revue
Orientale et Américaine (27/3 1880; Mörnerarkivet). De Rosny
fortsatte i översvallande ton med att utbedja sig nyheter om
Strindbergs fortsatta studier, arbeten och projekt vilka han med
förtjusning skulle meddela Sällskapet för japanska studier.

Publiceringen av Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine
et les pays Tartares tycks ha omintetgjorts av att Sällskapet för
japanska studier saknade ekonomiska resurser att utge någon
volym av Mémoires de la Société des Études Japonaises etc.
förrän 1884, då en volym för åren 1880–84 slutligen publicerades. Det är inte omöjligt att de Rosny och Fossarieu (den
förres sekreterare i Institution Ethnographique och i sällskapet) vid årsskiftet 1879/80 var medvetna om att ekonomiska
problem skulle försvåra sällskapets utgivning under 1880 och
att Strindberg avhandling därmed riskerade att bli liggande

under en längre tid. Överflyttningen av utgivningen från Revue
Orientale et Américaine till sällskapets mémoires skulle kunna
ses som ett sätt för de Rosny att befria sin tidskrift från ett publiceringsuppdrag som han kanske ville undgå, och som möjligen hade påtvingats honom av d’Hervey. Kanske bedömde
han också det vetenskapliga värdet av uppsatsen som obetydligt. (Bennich-Björkman 2007, s. 192.)

Strindberg arbetade som nämnts under sommaren 1880
med att ordna Nordenskiölds japanska bibliotek, men överlät
det fortsatta arbetet och tryckningen av katalogen till de Rosny
på hösten samma år. Denne accepterade i början av 1881 uppdraget. Strindberg assisterade fransmannen från Stockholm,
fram till juli samma år då han avböjde fortsatta diskussioner.
Han hade då tydligen inte hört något mer om publiceringen
av avhandlingen sedan början av 1880 (Bennich-Björkman
2007, ss. 64 ff., 130 ff., 192).

När Henri Cordier våren 1882 sände Strindberg ett exemplar av första numret av sin tidskrift för orientaliska studier,
Revue de l’Extrême-Orient, efter att kontakten dem emellan
legat nere sedan slutet av 1879, svarade Strindberg med att artigt berömma tidskriften »som jag just läst med största intresse
och som jag önskar den framgång som den förtjänar» (5/4
1882). I ett post scriptum berörde han sin opublicerade avhandling:


’P.S. Troligen kan Ni ge mig några upplysningar om min mémoires öde, uppläst i Académie des Inscriptions för några år sedan; redaktionen för Revue Orientale et Américaine hade fått tilllåtelse att trycka den; någon tid därefter underrättade mig Société
des Études Japonaises att det hade erhållit samma tillåtelse från
nämnda redaktion – och jag har aldrig hört talas mer om saken.’
(Brev 21, s. 133; om Strindbergs förbindelser med Cordier före
1882 se ovan s. 335 f. och Bennich-Björkman 2005, ss. 100–157.)


En anledning till att Strindberg invigde Cordier i problemet
med publiceringen av uppsatsen var sannolikt att han i dennes nystartade organ såg en ny möjlighet att få sitt opus tryckt.
Cordiers svarsbrev är förkommet, men av Strindbergs svar i sin
tur den 8 maj 1882 tycks han ha uttryckt sig positivt (Brev 21,

s. 133; enligt en anteckning av Cordier på Strindbergs brev
5/4 har det besvarats 27/4; Meidal i Brev 21, s. 133). Strindberg upplyste i brevet den 8 maj Cordier om att i det manuskript som han överlämnat till redaktörerna i Revue Orientale
et Américaine fanns en lista över svenska manuskript som rörde Kina, något som Cordier skulle kunna utnyttja i Bibliotheca
Sinica: »Om ni kan få uppsatsen från dessa herrar, står den till
Ert förfogande för Er bibliografi.» (Brev 21, s. 133 f.) Den omtalade förteckningen återfinns inte i det bevarade manuskriptet, vars slut saknas (jfr ovan s. 344) – förmodligen har det förlorade slutet också innehållit ett appendix med denna lista (se
Bennich-Björkman 2005, s. 135 ff.).

Cordier måste omedelbart ha kontaktat de Rosny, vilken
svarade den 17 maj 1882 att han gärna överlät publiceringen av Strindbergs avhandling till Cordiers tidskrift, men att
han var osäker på om han hade Strindbergs mandat att göra
detta och om Cordier hade fått ett nytt manuskript från denne. Om Cordier efterlyste det manuskript som överlämnats till
de Rosny skulle han vända sig till sekreteraren de Lucy-Fossarieu, till vilken han sänt det på Strindbergs begäran (brevet i
Cordiers samling i L’Institut de France, tidigare ej känt i
Strindbergsforskningen). Som de Rosny framställde saken för
Cordier var det alltså Strindberg som önskade att publiceringen av uppsatsen skulle överlåtas till sällskapet, medan Strindberg å sin sida i brevet till Cordier sköt fram sällskapet som
initiativtagare. Strindbergs uppfattning förefaller att stämma
bättre med händelseförloppet 1879–80.

Cordier fick hur som helst tillgång till manuskriptet och lät
sätta texten för sin tidskrift. Den 22 september 1882 sände han
korrektur och manuskript till Strindberg:


Il paraît que les ratures ont été faites par M. le Marquis d’Hervey
de St. Denys pour sa lecture à l’Institut. Je vous serai très obligé
de me renvoyer les épreuves corrigées et avec les additions que
vous jugerez à propos d’y faire.

(’Det verkar som om strykningarna har gjorts av markis d’Hervey
de St Denys för hans uppläsning i Institutet. Jag kommer att vara
Er mycket förbunden om Ni återsänder till mig det rättade korrekturet tillsammans med de tillägg som Ni bedömer lämpligt
att göra däri.’) (Cordier till Strindberg 22/9 1882, Mörnerarkivet; jfr Brev 21, s. 137.)


Tydligen hade det korrektur som Strindberg nu fått endast
innehållit en uppsättning av de textdelar som inte strukits av
d’Hervey (jfr Bengtsson, s. 65) – dvs. korrekturen innehöll
troligen endast ungefär en tredjedel av manuskriptets text.
Detta framgår av Strindbergs upprörda – och snabba – reaktion till Cordier (27/9 1882; Brev 21, s. 137):


’Ehuru mycket tacksam att se min mémorie tryckt, kan jag likväl inte undertrycka min ledsnad över att se den så förkortad att
de flesta intressanta fakta är förbigångna. Jag förstår visst att strykningarna har utförts av M. Markisen för hans uppläsning, men
det torde bli pinsamt för mig att se en mémoire »uppläst i akademien etc.» förvandlad till en artikel passande för en dagstidning,
så mycket mindre som mina lärda kollegor har väntat något extra
ordinem efter de spridda notiserna om min berömda mémoire.


Men, om Ni insisterar på att trycka artikeln i bifogade tillstånd,
måste man ändra titeln till

Utdrag ur en memoire
etc.’


(En av de spridda notiser Strindberg omtalar hade ingått i
hans egen antologi Kulturhistoriska Studier, texten s. 9.) Detta
brev torde ha åtföljts av rättat korrektur av det uppsatta men
utan några tillägg från Strindbergs sida. I ett svarsbrev från
Cordier den 2 oktober 1882 heter det nämligen att denne visst
önskar att Strindbergs artikel »trycks in extenso» och att han i
föregående brev bett denne att »återställa i korrekturet de
partier av texten som hade strukits» samt återsända det bifogade korrekturet snarast (Mörnerarkivet; det citerade återges i originalets franska i Brev 21, s. 137 not 2). Cordier hade
noga räknat inte bett Strindberg om detta i sitt tidigare brev
utan endast mera vagt uppmanat honom att göra lämpliga
tilllägg – Cordier retirerade alltså. Strindberg reagerade på
uppmaningen att återställa strykningarna med följande lapidariska skrivelse (11/10 1882): »Det återstår för mig endast att
återsända manuskriptet till Er, då texten är för lång för att införas i korrekturet.» (Brev 21, s. 137 not 2.)

Till sist blev hela manuskripttexten satt. Ett nytt korrektur
med text som täckte hela manuskriptet måste ha skickats av
Cordier under senare delen av november 1882, tillsammans
med manuskriptet vilket nu stannade hos Strindberg. Den
30 november 1882 returnerade Strindberg korrekturet: »Återsändande korrekturet med posten, tar jag mig friheten att be
Er göra några särtryck på min bekostnad. / Ursäkta min brådska» (Brev 21, s. 137 f.).


Strindbergs Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les
pays Tartans depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours inflöt
mot slutet av årgång 1882 av Cordiers tidskrift, men detta
nummer verkar ha utkommit först ett år efter de ovan relaterade korrekturomgångarna (Revue de l’Extrême-Orient. Première Année. Tome Premier, Paris 1883, ss. 499–522). Uppsatsen trycktes utan kartor (Strahlenbergs, Renats, Hjortbergs
över Kanton) och utan den bibliografi som sannolikt medföljt
manuskriptet. Inga av de kinesiska tecken som Strindberg kalligraferat på några ställen i manuskriptet kom med i trycket.

Det särtryck av uppsatsen som Strindberg utbett sig om hos
Cordier i november 1882 utkom också efterhand, hur långt
efter distributionen av tidskriftsnumret är ovisst. Särtrycket är
producerat från samma sats men har paginerats om och försetts med eget omslag och titelblad, med uppgift om förläggare (Ernest Leroux, som också förlade tidskriften) och publiceringsåret 1884 (bild nr 14). Det tycks ha utbjudits i boklådor i
både Paris och Stockholm (Looström) (enl. brev till Branting
12/5 1884).

Först i april 1884 fick Strindberg exemplar av särtrycket i sin
hand – han befann sig då i Ouchy i franska Schweiz – och blev
mäkta uppspelt. Det var hans debut som författare på fransk
botten och gav näring åt hans välkända drömmar om att »erövra» Paris. Han underlät inte heller att sprida kunskap om
skriften. När han sände ett exemplar till Carl Larsson hette
det att det var inte meningen att vännen skulle läsa hans dåliga franska »men du skall se att jag är ’tryckt i Paris’ Om fem
år skall jag vara känd (= nerskälld) i Paris! Vill du tro det! Det
är den grymmaste hämd jag kan ta på åsnor och oxar! Den är
raffinerad!» (10/4 1884).

Strindberg angav vid några tillfällen tidpunkten för utgivandet av särtrycket till 1883 (brev till Carl Larsson 10/4 1884 och
till K.O. Bonnier 20/5 1884), men detta strider mot årtalet
1884 på titelbladet och mot uppgiften hos Cordier i hans bibliografi Bibliotheca Sinica (1:a ed., vol. 2, 1885; col. 1236).
Strindberg hävdade på 1890-talet att han aldrig varit medveten om publiceringen i Cordiers tidskrift som givetvis föregått
broschyren och sannolikt ägt rum just hösten 1883 (jfr Bennich-Björkman 2005, s. 156 f. not 97).







»Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes öden
efter Slaget vid Pultava»

Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava publicerades först i Historiskt Bibliotek. Utgifvet af Carl
Silfverstolpe, Femte delen (häfte 3), 1878 (tr. 1879). Artikeln
var placerad under rubriken »Strödda Meddelanden. / IX.».
Häftet med Strindbergs uppsats utgavs 6–12 mars 1879 (Svensk
Bokhandelstidning, nr 11, 1879). Strindbergs originalmanuskript, vilket också fungerade som tryckmanuskript, har bevarats (VA, doss. 13) liksom delar av ett korrektur (inlackat i
manuskriptet till »Philipp Johann von Strahlenberg och hans
karta öfver Asien», i antologin med justerad titel [2]).

Ett särtryck av uppsatsen framställdes; ett exemplar av detta
med handskrivna anteckningar av Strindberg har bevarats
(Mörnerarkivet). Vid den nya upplagan i Kulturhistoriska Studier gjordes endast smärre strykningar i noterna. Uppsatsen
var med som nr 3 på Strindbergs lista från maj 1880 över antologins planerade innehåll.

Under Strindbergs rubrik i Historiskt Bibliotek anges: »[Dessa bidrag äro endast ämnade att utgöra supplement till de
kända arbetena af Ennes, Fryxell, Sander, och A. F. (Hist. Bibl.
1877, Hft. 3.)]». Denna ödmjuka passus om uppsatsen som
»supplement» utgick i antologin 1881 (den syftar på B.A. Ennes,

Biografiska minnen af konung Carl XII:s krigare, 1818–19,
Anders Fryxell, Berättelser ur svenska historien, Fredrik Sander, Om Carl XII:s krigare under fångenskapen i Ryssland efter slaget vid Pultawa till freden i Nystad, 1857, samt Alfred
Fredenberg [sign. »A.F.»], »Om Svenska Krigarne efter Pultava-slaget», Historiskt Bibliotek, D. 4. 1877; tr. 1878).

Huvuddelen av uppsatsen är disponerad som en serie presentationer av samma karolinska officerare som Strindberg behandlat i den franska avhandlingen, liksom där med tonvikt på
deras lärda insatser. I revy passerar Lange, Schönström, Schnitscher och Renat. Strahlenberg har inte tilldelats ett eget avgränsat avsnitt men i stället förekommer upplysningar om honom i
praktiskt taget hela uppsatsen. Strindberg bygger i diskussionen
om Strahlenberg, Schönström och Abulghasis krönika i huvudsak på samma fyra källor som i den franska avhandlingen, men
nu också på Strahlenbergs Das Nord- und Östliche Theil von
Europa und Asia, 1730. Han förutskickar att han skall återkomma till problematiken: »Huru denna motsägelse i uppgifter tillkommit torde på annat ställe av förf. komma att utredas» (texten s. 54). Detta pekar framåt mot uppsatsen om Abulghasis
krönika 1880, vilken trycktes först 1889. Genomgående har
framställningen om personerna utvidgats eller fördjupats med
ytterligare stoff. Bland annat har Strindberg här använt sina
omfattande excerpter ur John Bells journal över sina ryska resor och möten med fångna svenska officerare (texten s. 50 ff.),
vilka endast summariskt anfördes i den franska avhandlingen.

I inledningen presenteras något nytt genom att Strindberg
utnyttjar otryckt handskriftsmaterial på KB: anteckningar om
vardagslivet under fångenskapen i Tobolsk, gjorda i en almanacka 1719 främst av hovkamreraren Carl Müller Stenhagen
(1661–1749; adlad von Stenhagen 1743). Strindbergs excerpter ur almanackan jämte biografiska anteckningar har bevarats
(VA, doss. 6). Det avslutande partiet av uppsatsen uppmärksammar flera arbeten om fångar i Sibirien och förhållandena
överhuvud i denna provins som inte alls eller endast avlägset
berör samma personer som i den franska avhandlingen (texten s. 58 ff.).

Det är svårt att exakt fastställa när Strindberg påbörjade och

avslutade författandet av uppsatsen. Den omtalas inte i kända
brev från honom. Inte heller verkar hans lån från KB ge några
säkra ledtrådar, förutom att han i mitten på augusti 1878 tog
John Bells Travels from St. Petersburg in Russia to diverse
parts of Asia. 1–2 (1763) på hemlån (Lindström 1990, s. 24).
Som nämnts hade dock Strindberg sommaren 1878, dvs. först
efter färdigställandet av uppsatsen i Framtiden och den franska avhandlingen, av Cordier lånat G.T. Stauntons fullständiga
översättning till engelska av den kinesiske diplomaten Tu-Li-
Chens berättelse om möten med svenska krigsfångar m.m.
(ovan s. 342). Strindberg skrev till Cordier den 25 juli 1878 att
han mottagit »Stauntons dyrbara bok, inneslutande mina livligaste tacksägelser» (Brev 21, s. 59 ff.). Nu kunde han i svensk
översättning införa längre utdrag från Tu-Li-Chens framställning (texten s. 55 f.). Partierna från Stauntons bok kan alltså
inte ha inskrivits i manuskriptet förrän i mitten av juni 1878.
Vidare framgår att Strindberg bad om hjälp att identifiera en
svensk officer som omtalades i titeln på en liten skrift om det
tatariska Buchariet, vilket denne inte lyckades med. Cordiers
svar den 13 augusti 1878 (Brev 21, s. 60) omtalas i en not (texten s. 54). Strindberg torde alltså ha författat åtminstone huvuddelen av uppsatsen juni-augusti 1878.





»Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta
och beskrivning över Asien»

Uppsatsen Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta och beskrivning över Asien författades sannolikt strax efter Ur Anteckningar
om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava under senhösten 1878 och början av 1879. Ett bevarat manuskript, vilket
också fungerat som tryckmanuskript, har delar av ett spaltkorrektur till Ur Anteckningar inlackat och använt till fotnoter
(VA, doss. 14). Korrekturbitarna är inmonterade som möjligen sena tillägg inför tryckningen av uppsatsen; Strindberg
fick antagligen korrektur på Ur Anteckningar tidigast vid årsskiftet 1878/79.

Uppsatsen kretsar som anges i titeln kring Philipp Johann
von Strahlenberg, med dennes Das Nord- und Ostliche Theil

von Europa und Asia – inklusive karta – som huvudkälla (jfr
ovan s. 339 ff.). Strindberg driver tesen att Strahlenberg som
kartograf i sin samtid gick i täten vad gällde viktig kunskap om
Asiens nordöstliga udde med Kamtjatka. Strindberg hävdar
att Strahlenbergs karta 1730 i sin framställning av Tjuktjerlandet, Kamtjatka och den nordöstliga kustlinjen överensstämde bättre i både detaljer och helhet med verkligheten än kartor av De l’Isle (1723) och tidigare Witsen (1687). Strindberg
poängterar också att Strahlenberg via sin orientering i ryska
källor hade klart för sig långt före Bering (1728) att det fanns
ett sund mellan Asien och Amerika. Staffan Rune har i sin studie »’Strindbergs asiatiska horisont’», 1977, tagit ställning till
dessa anspråk för Strahlenbergs räkning, bl.a. genom att anföra hur de har bedömts av andra forskare såsom John F. Baddeley, Russia, Mongolia, China. I, 1919 (ss. clxvi-ccxvi [166–
216]), och M.G. Novljanskaja, Philipp Johan von Strahlenbergs forskningsarbeten om Sibirien, 1968. Rune konstaterar
att Novljanskaja skattar Strahlenberg betydligt högre än Baddeley, och menar att Strindbergs argumentering för att Strahlenberg föregripit en annan kartograf (De l’Isle) är ihålig då
den bygger på det godtyckliga antagandet att Strahlenbergs
tidiga kartversioner från 1715 och 1718 i huvudsak var identiska med hans 1730 publicerade (Rune, s. 165 f.). Emellertid
förefaller Rune här överdrivet kritisk till Strindberg – händelseförloppet är som Novljanskaja utrett komplicerat.

Strindbergs studie om Strahlenberg och hans karta presenterades för offentligheten vid ett sammanträde den 15 februari 1879 i den geografiska sektionen av Svenska sällskapet för
antropologi och geografi. Sällskapet hade bildats 1873 som
Antropologiska sällskapet men delades i slutet av 1877 i två
sektioner, en för antropologi och en för geografi, samtidigt
som man ändrade namnet. Under 1878–80 utgavs separata
serier av tidskriften, en för respektive avdelning. Bakom den
starka markering av geografisk forskning som förändringarna
signalerade torde i hög grad ha legat A.E. Nordenskiöld som
från denna tidpunkt började utöva ett starkt inflytande i sällskapet (se Ljungström, främst ss. 59–62, 76–79, 105–06; jfr
Rune, s. 158 och Lundstedt 2, nr 518).


Strindberg hade i juni 1878 publicerat en kritisk recension
av en etnografisk utställning arrangerad av Svenska sällskapet
för antropologi och geografi i Arvfurstens palats vid Gustav
Adolfs torg i Stockholm. Strindbergs recension i Nya Dagligt
Allehanda berörde främst katalogen över expositionen. Han
listade ett antal fel i uppgifterna om prov på kinesiska böcker
och tidningar, dvs. han passade på att demonstrera de kunskaper han nyligen förvärvat. Han avslutade med en kvalificerad
giftighet om att katalogförfattarens »framställning av Kina»
tycktes bygga på »källskrifter, synbarligen författade av opiihandlare eller vederlikar – således de allra opålitligaste!»
(SV 4, s. 361 ff. och kommentaren s. 441). Utställningen var
en storsatsning från sällskapet och framför allt en av dess stiftare, arkeologen och etnografen Hjalmar Stolpe (1841–1905),
vilken också stod för katalogen (Ljungström, s. 116 ff.). Stolpe
införde Strindbergs föreslagna rättelser i nästa upplaga av
densamma (Rune, s. 159). Strindberg torde efter sin recension inte ha betraktats med blida ögon, men det var alltså till
detta sällskap han vände sig med sin Strahlenberg-uppsats.
Dock förde uppdelningen i två sektioner med sig att Stolpe
1879 fungerade som sekreterare i den antropologiska sektionen, medan geologen och statistikern Elis Sidenbladh (1836–
1914) var sekreterare i den geografiska sektionen.

Det var också Sidenbladh som föredrog Strindbergs uppsats
vid en »talrikt besökt» sammankomst lördagen den 15 februari 1879 »i landtbruksakademiens sessionsal». Efter att ha redogjort för en geografisk upptäckt som nyligen gjorts i Norra
Ishavet, avslutade Sidenbladh sammankomsten på följande vis
(enligt referat i Aftonbladet 17/2 1879):


I anledning häraf erinrade föredraganden om äldre tiders bidrag från svensk sida till kunskapen om dessa trakters geografi
och framför allt om det nu ett och ett halft sekel gamla, på sin
tid epokgörande arbetet af kaptenen vid Södermanlands regimente Philip Johan von Strahlenberg, hvilken använde sin 13åriga fångenskap i Sibirien efter slaget vid Pultava att insamla
materialier till en beskrifning och en karta öfver norra Asien,
som visar sig stå ofantligt långt framom sina föregångare. En

fotolitografi af ett i k. biblioteket befintligt exemplar af denna
märkliga karta förevisades. Efter meddelandet af några biografiska notiser om Strahlenberg (f 1747) uppläste föredraganden
derefter en af e.o. amanuensen i k. biblioteket Ang. Strindberg
författad uppsats, som på ett anslående sätt ådagalagde det i fråga varande kartearbetets många och stora förtjenster.


Mötets protokoll, som publicerades först 1882, refererar föredraget med i stort sett samma ord som Aftonbladet, vilket
tyder på att sekreteraren Sidenbladh formulerat dem båda
(Svenska sällskapet för antropologi och geografi. Förhandlingar vid sällskapets sammankomster 1878–80, tr. 1882, s. 29 f.).
Sidenbladh torde vid mötet ha läst från Strindbergs ännu
otryckta manuskript.

Strindbergs uppsats publicerades därefter i Geografiska sektionens tidskrift, utgiven av Svenska sällskapet för antropologi
och geografi, Band I, 1879, häfte nr 6. Rubriken är vid denna
publicering: »Philipp Johann von Strahlenberg och hans karta
öfver Asien. Teckning af August Strindberg. Föredragen i Geografiska Sektionen d. 15 Febr. 1879. (Härjemte en karta *).»
I noten angavs att »Bilagde karta är en fotolitografi i hel skala
af ett i Kongl. Biblioteket befintligt exemplar» – den i tidskriften bifogade kartan är ca 65 x 100 cm (kartan återges i SV i
mindre format som bild nr 6). Strindbergs anteckningar i ett
bevarat särtryck av Ur Anteckningar ger följande kompletterande upplysning: »Kartan fotolit. ånyo på General-Stabens Litogr.
Anst. 1879 för Geogr. Sällsk.» (Mörnerarkivet). Uppsatsen följdes av ett sammandrag på franska.

Den 10 mars 1879 valdes Strindberg in som ledamot av sällskapet (Rune, s. 158 f.), troligen på förslag av sekreteraren
Sidenbladh.

Strindberg sände någon gång mellan mitten av april och
midsommar 1879 ett exemplar av tidskriften, med den bifogade kartan, till Cordier i Paris (Brev 21, s. 67). I tackbrev i juni
samma år uttryckte den franske sinologen stor uppskattning
av studien (27/6; Brev 21, s. 68 not 1). Cordier återgav senare,
1885, hela den franska sammanfattningen i ett häfte av Bibliotheca Sinica (Bennich-Björkman 2005, ss. 105, 144 f.). Även

Stuxberg som var på resa med Vega fick motta ett exemplar
med orden: »Om Norden[skiöld] skulle få Tidskriften, så låt
honom veta att de fel som finnas äro af mig sjelf upptäckta
och erkända» (24/9 1879).

Vid omtrycket i Kulturhistoriska Studier 1881 ändrades rubriken
på uppsatsen till »Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta
och beskrifning öfver Asien» – uppsatsen förekom som nr 4 i
Strindbergs lista i maj 1880 över antologins planerade innehåll.
Själva kartan bifogades inte men i en not påpekades att en kopia hade publicerats i Geografiska sektionens tidskrift (texten
s. 25). En två och en halv sida lång exposé över andra karoliners
lärda insatser (Schönström, Lange, Schnitscher och Renat) som
i trycket 1879 inledde uppsatsen ströks:


De spår, som de svenska krigarnes fångenskap i Sibirien efter
slaget vid Pultava lemnat efter sig i den geografiska och etnografiska litteraturen, äro icke få och icke heller obetydliga. Man
tycker sig i dessa enligt föreställningen obildade krigares verksamhet se ett sista utbrott af 1600-talets, storhetstidens, oerhörda
rikedom på kraft och vetande, som icke en gång på Sibiriens
stepper blir steril. Der ser man öfverste PETER SCHÖNSTRÖM
upptaga och fortsätta sin svåger Olof Rudbecks etnografiska
forskningar [– – – ]. (Geografiska sektionens tidskrift, utgiven av
Svenska sällskapet för antropologi och geografi, Band I, 1879,
häfte nr 6, s. 1.)


Tillsammans med exposén utgick två fotnoter som hämtats
från Ur Anteckningar. De noter som bestod av text direkt tagen
från denna artikel som nu ingick i samma volym ströks alltså.





»Svenska missionärer i Kina»

Hösten 1879 byggde Strindberg ut avsnittet om den svenska
missionen i Kina i den franska avhandlingen till en särskild
artikel, Svenska missionärer i Kina. Artikeln trycktes sedan om i
Kulturhistoriska Studier 1881 men tillhörde inte det som fanns
med på den ursprungliga listan i maj 1880 – den hade då ännu
inte publicerats (se ovan ss. 304 f. och 311).

De första spåren av Strindbergs arbete med artikeln är ett

omnämnande i ett brev till Anders Elgqvist den 31 oktober
1879 (delvis anfört ovan s. 331), dvs. ett och ett halvt år efter
att han sänt manuskriptet till den franska avhandlingen till
d’Hervey i maj 1878. Av brevet att döma har arbetet på artikeln möjligen påbörjats ungefär vid denna tid:


En härstädes utkommande illustrerad tidskrift kommer att meddela lefnadsteckningar af våra Kinamissionärer Hamberg, Elgqvist och Fast. Till dessa ber man mig skaffa text och porträtt.
Skulle Herr Kyrkoherden ha något af sig sjelf och aflidne Fast att
på en tid afvara, så skulle jag stanna i största förbindelse.


Strindberg efterfrågade också »afbildningar af Svenska (!)
Missionshus, Svenska faktorier eller öfverhufvud något Svenskt
i Kina» eller kinesiska texter om svenska förhållanden. Något
svar från Elgqvist är inte känt. I sitt brev namnger Strindberg
inte vilken illustrerad tidskrift som är inblandad i projektet
(Eklunds hypotes i Brev 2, s. 94, att det möjligen handlade om
Lotten von Krsmers illustrerade tidskrift Vår Tid, som Strindberg återkrävde ett manuskript från 21/10, torde inte stämma;
i brevet till Krsmer sägs att manuskriptet, via vännen och
medarbetaren i tidskriften Josef Linck, lämnats till påseende
»för några månader sedan» – inget tyder på att artikeln kan ha
varit färdig redan i september 1879).

Artikeln publicerades i Svenska Familj-Journalen, dock först
i mars 1881 (bild nr 13). Redaktionssekreterare i denna tidskrift var Albert Anderson-Edenberg, tidigare ägare till Svenska
Medborgaren där Strindberg medarbetat 1874 (Lundstedt 2,
nr 467, 468; Eric Johannesson, Den läsande familjen. Familjetidskriften i Sverige 1850–1880, 1980, ss. 107, 117; SV 4,
s. 419 ff.).

Under perioden februari-augusti 1879 författade Strindberg Röda rummet; korrekturläsningen pågick fram till november samma år (se kommentaren i SV 6, s. 293). Därefter tycks
han ha alltså påbörjat Svenska missionärer i Kina.

Några hemlån från KB senhösten 1879 har påtagligen samband med författandet av artikeln. Strindberg lånade den
1 november »Missionstidning. 1847–60» och den 1 december
Theodor Hambergs The Chinese Rebel Chief, Hung-Siu-Tsuen,

and the Origin of the Insurrection in China, 1855 (Lindström
1990, s. 27). Troligen syftar »Missionstidning. 1847–60» på
den i Stockholm utgivna missionstidningen, där brev från
Hamberg i Kina hem till församlingen i Stockholm regelbundet publicerades mellan 1847 och 1854. Strindberg bygger i
artikeln dels på Hambergs bok, dels på rapporterna i missionstidningen. Hambergs namn återges i missionstidningen också
i kinesisk skrift, vilket sedan överfördes till trycket i Svenska
Familj-Journalen (liksom till omtrycket i Kulturhistoriska Studier). Strindberg behandlar åter Hambergs förbindelser med
Taiping-rörelsen (texten ss. 34–40). Han understryker att ett
brev från Hamberg (10/2 1854), med upplysningar om dennes dop av Hung-Jin i november 1853, »måste bevaras såsom
ett högst viktigt dokument i historien om det största uppror,
som varit på jorden, då det är en korrespondens från själva
skådeplatsen» (texten s. 38). Han kastar också fram hypotesen
att Hamberg som lärare för Hung-Jin indirekt inspirerat Taiping-upproret 1850–64 (texten s. 35). Men Hamberg träffade
ledarens kusin Hung-Jin först i april 1852 varför Strindbergs
retoriskt effektfulla period ter sig som en överdramatisering
av den svenske missionärens roll.

Vad gäller avsnittet om Elgqvist och Fast (texten ss. 40–45)
har Strindberg som källor i huvudsak utnyttjat deras brev
– främst Elgqvists – hem till församlingen i Lund vilka fortlöpande publicerades i Lunds Missions-Tidning 1849–51.
Strindberg hade gjort excerpter från båda missionstidningarna redan 1878, använt en del av materialet i den franska avhandlingen, men också sänt Cordier uppgifter om de tre
svenska missionärerna (brev 10/5 och 25/7 1878; Brev 21,
ss. 55 f., 59 f.; Bennich-Björkman 2005, ss. 105, 122); möjligen
kompletterade han detta arbete vintern 1879–80 (en otydlig
registrering av ett lån på KB 1/12 1879 anger en andra »Missionstidning. 1854–60», vilket möjligen syftar på tidskriften
från Lund; Lindström 1990, s. 27; uppgiften kontrollerad mot
original på KB). Lejonparten av avsnittet om Elgqvist och Fast
behandlar samma berättelse om ett överfall av sjörövare som i
den franska avhandlingen (texten s. 269), men utförligare.
I den svenska artikeln använder Strindberg ett långt citat från

Lunds Missions-Tidning 1851. Det verkar rimligt att en så omfattande excerpering blev motiverad först vid arbetet med
Svenska missionärer i Kina.


Originalmanuskriptet till artikeln har bevarats (VA, doss. 15);
det har fungerat som tryckmanuskript till första upplagan i
Svenska Familj-Journalen, tredje häftet, mars, 1881. Av ändringsmönstret att döma har Strindberg läst korrektur på artikeln. Den beledsagades av ett xylograferat porträtt av Theodor
Hamberg, signerat av den välkände xylografen Evald Hansen,
och Hambergs namn skrivet med kinesiska tecken. Troligen
har Hansens förlaga varit en daguerrotypi eller teckning gjord
i Stockholm strax före Hambergs avresa till Basel 1844. Illustrationerna från Familj-Journalen återkommer i Kulturhistoriska Studier. Strindbergs ovan citerade brev till Elgqvist hösten
1879 tyder på att han och tidskriften önskade fler illustrationer, bilder av de två andra missionärerna etc., men denna
komplettering tycks inte ha kunnat göras.





»Karta över Songariske Kalmuckiet (Ili-Området)
upprättad av Löjtnant Johan Gustaf Renat under dennes
17-åriga fångenskap hos Kalmuckerna åren 1716–33»

Strindberg hade tidigare behandlat artilleriofficeren Johan
Gustaf Renat (1682–1744) i Notice sur les Relations de la Suede
avec la Chine et les pays Tartares och i Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava (texten ss. 57 och 255 f.;
jfr ovan ss. 340 och 357). Presentationen av Renat i den franska avhandlingen bygger på del 4 i en serie källpublikationer
på tyska, Sammlung Russischer Geschichte, utgivna 1732–64 i
S:t Petersburg av Gerhard Friedrich Müller (lån 16 och 18/3
1878 av 8 volymer i serien; Lindström 1990, s. 23). Strindberg
citerar ett stycke om Renat ur detta verk i svensk översättning i
Ur Anteckningar. Han redovisar där också vad han dittills via
olika källor kände till om Renat.

Johan Gustaf Renat, med föräldrar av judisk börd som 1681
invandrat till Stockholm från Wien via Nederländerna och vid
kristet dop samma år antagit familjenamnet Renatus (latin;

’Pånyttfödd’), hade många år vistats i Sibirien som fånge efter
det svenska nederlaget vid Poltava 1709. Då Renat 1733 lämnade Songariet fick han som gåva av den kalmuckiske fursten
(»Kontaichen») Galdan Tseren bl.a. två kartor (Staffan Rosén
i SBL 29, 1995–97, ss. 779–782; Hans Krook, »Karolinen Johan
Gustaf Renat och hans kartor», Ymer. Tidskrift utgifven af
Svenska sällskapet för antropologi och geografi, 1948, ss. 284–
292; se även Gunnar Jarring om Renats hustru, »Brigitta Scherzenfeldt och hennes fångenskap hos kalmuckerna», Karolinska förbundets årsbok, 1983, ss. 88–118; jfr Rune s. 168 ff.).

Renat medverkade efter hemkomsten med förklarande noter i ett verk av Johan Christopher Schnitscher, Berättelse om
Ajuckiniska Calmuckiet [– – – ], 1744 (om Schnitscher, se Jarring 1978, ss. 25, 42 ff.; Zinner, s. 69 f.). Schnitscher hade efter
fångenskap 1708–12 övergått i rysk tjänst och beordrades av
Sibiriens guvernör Gagarin att följa med Tu-Li-Chens kinesiska ambassad 1712–15 till de kalmuckiska torgöterna vid nedre
Volga (kalmucker var en dåtida beteckning på ett västmongoliskt folkslag). I samband därmed nedtecknade han etnografiska iakttagelser av denna kalmuckgren som efterhand
publicerades.

Under senare delen av 1878, i samband med arbetet på Ur
Anteckningar, tycks Strindberg ha uppmärksammat att Renat
varit i besittning av en eller flera eftertraktade kartor, vilket
en hänvisning till »Benzelii brevväxling» antyder (texten s. 57).
I brevväxlingen mellan bröderna Eric Benzelius d.y. (1675–
1743), teolog, biskop (ärkebiskop från 1842), och Gustaf Benzelstierna (1687–1746), biblioteksman, censor librorum, förekommer uppgifter om Renats kartor, vilka dåvarande biskopen
Benzelius ville förmå Renat att kopiera, med ortnamn m.m.
översatta, under åren 1734–35 (jfr texten s. 187 f.; jfr Brefwäxling imellan ärke-biskop Eric Benzelius den yngre och dess
broder, censor librorum Gustaf Benzelstierna [– – – ], 1791).
Benzelius’ donerade sitt stora bibliotek och sin samling av
handskrifter till Linköpings stiftsbibliotek, vilket Strindberg
besökte den 11–13 september 1879 (Allan Ranius, »Strindberg
och Stiftsbiblioteket», Linköpings biblioteks handlingar. Ny
serie. B. 11, 1986, s. 88). Besöket hade förberetts efter april

1879, då Strindberg anonymt – via sin förman på KB Elof
Tegnér – kontaktade bibliotekarien vid stiftsbiblioteket
E.H. Segersteen (1819–1901) med en förfrågan om det i biblioteket fanns »något Mongoliskt Manuskript»: »Man har anledning misstänka sådanas närvaro på grund af vissa yttranden
i Benzel. Brefvexl.» (Brev 21, s. 51). Sannolikt var det Renats i
brevväxlingen omtalade karta över kalmuckiska Songariet som
lockat Strindberg (jfr texten s. 188 och Rohnström 1971,
s. 296 f.). Vid besöket i Linköping hittade Strindberg i Benzelius’ samlingar – förutom originalutgåvor av Strahlenbergs
karta – en karta över Songariska Kalmuckiet (dock ej av Renats hand), en berättelse om tjuktjerna attribuerad till en Ambjörn Molin, samt ett tibetanskt och ett mongoliskt manuskript (Rune, s. 175). Han skulle återkomma till samtliga dessa
dokument (om de mongoliska och tibetanska manuskripten,
se Rohnström 1971 och Rune, s. 186 ff.).

De två kartor som Renat hemförde från Songariet har de
topografiska elementen – sjöar, floder, berg, städer etc. – utmärkta och namngivna i mongolisk skrift och med arabiska
siffror. Den ena kartan omfattar Songariet jämte remsor av
omkringliggande områden, samt anger över 230 namn. Förmodligen hade kartan upprättats av fursten själv eller på hans
uppdrag. Den andra kartan är något större och täcker ett större
område än den första, den anger över 530 namn (Baddeley,
ss. clxxii, clxxvi [172, 176]; Rune, s. 170). Kartorna skiljer sig
åt vad gäller omfattningen främst i den väst-östliga dimensionen (se Rune, s. 170 ff.). Renat genomförde efterhand, på
uppmaning av Gustaf Benzelstierna, kopiering av båda kartorna och – i enlighet med biskop Benzelius’ önskemål – återgav
han namnen, som var skrivna i mongolisk skrift på originalen,
med latinska bokstäver på sina kopior (på kopiorna finns inte
heller några siffror). Troligen var han i princip färdig med
båda kopiorna 1738. Vidare kopierades samma år Renats egen
kopia av Songarietkartan. Kopistens namn och årtal är angivna i nedre vänstra hörnet, under uppgift om skalan: »Copierad af J.A. Benzelstierna år 1738», dvs. Jesper Albrekt Benzelstierna (1716–43), brorson till biskopen och då knuten till
fortifikationen i Stockholm. Renat donerade originalkartorna

och sina kopior till Uppsala universitetsbibliotek 1743, medan
Benzelstiernas kopia av kopian bevarades i biskopens manuskript- och brevsamling i Linköpings stiftsbibliotek.

Det finns alltså fem olika kartor med anknytning till Renat.
Staffan Rune har givit dem följande beteckningar, vilka härefter används (Rune, s. 170 ff.):


A den hemförda kartan över Songariet, med mongolisk
skrift.

A 1 kopia av A, gjord av Renat efter hemkomsten, med namnen på topografiska element i latinska bokstäver och en
del ortnamn m.m. på svenska.

A 2 kopia av A 1, gjord av J.A. Benzelstierna, med mindre
ändringar och tillägg i förhållande till A 1 (bild nr 7).

B den större originalkartan över östra delarna av Centralasien (ungefär södra Mongoliet och Gobiöknen i Sinkiang), med mongolisk skrift.

B 1 kopia av B, gjord av Renat efter hemkomsten, med namnen på topografiska element i latinska bokstäver, det senare dock endast genomfört till hälften.


Under lång tid tycks samtliga fem kartor ha varit närmast
glömda, innan Strindberg begav sig ut på jakt efter dem. Den
karta som Strindberg fann i Linköping var A 2, kopian av
Renats kopia, vilket han då inte förstod.

Strindberg hade i själva verket stött på de två originalkartorna (A och B) i Uppsala redan sommaren 1878 då han gick
igenom universitetsbibliotekets förråd av kinesiskt tryck för att
upprätta en katalog över samlingen. De två kartorna ingick
tydligen i det som plockades fram för Strindberg vid besöket,
och han tilldelade dem ett särskilt nummer (15) i sitt katalogkoncept (VA, doss. 3). Han verkar också i någon mån ha uppfattat vilka områden kartorna täckte. Dock hade kartorna försetts med en anteckning om att de ingick i den Sparwenfeldska donationen. Strindberg tog fasta på detta och rapporterade om kartorna till Cordier i juli 1878: »Bland manuskripten
vill jag anföra två rätt stora kartor på kinesiskt papper, tecknade och färgade för hand, och återgivande delar av Mongoliet,

utmärkta med en mängd mongoliska tecken, åtföljda av arabiska siffror.» (25/7 1878; Brev 21, s. 60.) När Strindberg senare
gjorde en renskrift av katalogen i november 1879 och sände
den till bibliotekarien C.G. Styffe uteslöt han posten med kartorna – möjligen för att han börjat misstänka att det var fråga
om de kartor Renat hemfört (eller för att de såsom varande
handskrifter inte hörde hemma i en katalog över tryck; Rune,
s. 174). I det brev till Styffe som åtföljde renskriften berör
Strindberg mot slutet frågan om kartornas ursprung, korrigerande en tidigare uppgift om dem som tillhörande Sparwenfeldska donationen: »Deremot har jag under sökningar i Linköpings Bibliotek nu i somras fått upp nya spår, som skulle
leda till högst intressanta upplysningar om de båda Mongoliska Kartorna om tid och andra omständigheter tilläte undersökningar på platsen.» (27/11 1879.)

Men i september 1879 kände Strindberg inte till Renats donation till universitetsbiblioteket i Uppsala 1743 och hade ingen anledning att betvivla att den karta han funnit hade nära
samband med Renat. Samtidigt fanns ett par problematiska
omständigheter. Tvivelsutan var det fråga om en sådan »verterad» (’översatt’) kopia som biskopen velat ha, men samtidigt
saknades varje antydan om Renat som upphovsman. I stället
angavs otvetydigt att kopian var gjord av en Benzelstierna.
Ändå skulle Strindberg när han presenterade kartan för offentligheten tveklöst lansera den som »upprättad» av Renat
och samtidigt förtiga den explicita uppgiften om J.A. Benzelstierna som ansvarig för kopian.


Strindberg önskade att så snabbt som möjligt exploatera fyndet av kartan. omedelbart efter hemkomsten till Stockholm
vädjar Strindberg i ett brev till Segersteen i Linköping att förstå hans »otålighet» och »längtan» efter ett foto av kartan: i så
fall skulle denne »spänna för fotografen i morgon dag» (14/9
1879). I Linköping saknades dock resurser för att ta fram ett
fullgott foto, och kartan (jämte Molins berättelse och det mongoliska manuskriptet) lånades på Segersteens förslag och med
hjälp av Klemming och KB upp till Stockholm (Segersteen till
Strindberg 27/9 1879, Mörnerarkivet; anhållan om lån 1/10

1879, Brev 21, s. 74; jfr Ranius 1986, s. 89). Strindberg planerade nu, som nämnts (ovan s. 351 f.), att försöka bilägga kartan sin franska avhandling. I mitten av oktober hade Strindberg kartan och de andra dokumenten till hands i Stockholm
(13/10 enligt Meidal i Brev 21, s. 74).

Under senare delen av oktober arbetade Strindberg också på
ett offentliggörande genom subskription på en upplaga av
200 ex. a 2 kr varvid kartan skulle beledsagas av text med omfång av ett kvartsark (subskriptionslista i VA, doss. 17; jfr Berendsohn, s. 54 f.; Rune, s. 178). Strindberg tycks ha sänt en anhållan till biblioteket i Linköping att delta i subskriptionen med
50 kr (Strindbergs anhållan tycks ha varit daterad 24/10 av
Segersteens svar att döma). Segersteen framhöll i brev den
26 oktober 1879 att biblioteket saknade medel för sådana ändamål men åtog sig i stället att själv bland vänner och bekanta
samla 25 subskribenter, dvs. att den vägen garantera lika stort
bidrag (Mörnerarkivet). Den bevarade subskriptionslistan upptar åtta namn på främst etablerade akademiker i Uppsala:
C.G. Styffe, filosofen L. Heap-Åberg, historikern H. Hjärne,
statsvetaren O. Alin, Hist. föreningen, Hugo Blomberg, fil. stud.
Oscar Holmgren och slutligen Strindbergs gamle vän Arvid Vikström som kanske hållit i värvningen bland Uppsalabor. Vidare
uppträder tre KB-kollegor: Birger Lundstedt, Richard Bergström
och Erik Thyselius. Sannolikt tänkte sig Strindberg att Svenska
sällskapet för antropologi och geografi, som tidigare under året
publicerat Strahlenbergkartan, formellt skulle svara för utgivningen. Vid ett sammanträde den 15 november 1879 omnämndes både Renat-kartan och Ambjörn Molins skildring av tjuktjerna av sekreteraren Sidenbladh såsom insända till sällskapet av
Strindberg – »en nordasiatisk karta från samma tid [som Molins
skildring]», heter det i ett referat i Aftonbladet (18/11). Dock
kunde inte heller denna idé genomföras, enligt Strindberg p.g.a.
att Geografiska sektionen (vid Svenska sällskapet för antropologi och geografi) hade »dåliga affärer» och »nesligen» avvisade
Strindbergs anbud (brev till Stuxberg 15/3 1880). (Rune tolkar
i stället subskriptionsidén som att Strindberg valde att »agera på
egen hand» då han inte »vann [– – – ] gehör» för utgivning hos
Svenska sällskapet för antropologi och geografi, s. 178.)


Publiceringen kom i stället att ske i S:t Petersburg. I mitten
av oktober 1879 tog Strindberg kontakt med Jakob Grot
(1812–93) därstädes, en inflytelserik rysk litteraturhistoriker
med livslångt intresse för svensk litteratur som lärt sig behärska svenska i både tal och skrift bl.a. genom en tid som professor vid universitetet i Helsingfors. Strindberg omtalade i brev
till Grot sitt fynd, bifogade en kalkering av kartan, och frågade
om den var känd av akademien i S:t Petersburg. Han frågade
också om Renats karta fanns hos Vetenskapsakademien därstädes och om den publicerats i Ryssland (18/10 1879; Brev 21,
s. 75 f.). Troligen har Strindberg tänkt sig möjligheten att originalkartan – t.ex. via biskop Benzelius – försvunnit över till
S:t Petersburg (det fanns ju tecken på intresse från akademien
i S:t Petersburg på 1700-talet i brevmaterialet i Benzeliussamlingen). Strindberg uppgav vidare att han ämnade publicera
kartan »i Vårt Geografiska Sällskap då jag erhållit tillräckliga
upplysningar». I början på november kunde Grot meddela att
kartan var okänd för akademien och inte heller tycktes ha
tryckts, vidare att den verkade värdefull och slutligen att kejserliga geografiska sällskapet gärna gav ut den (9/11; Brev 21,
s. 77 not 5).

Strindberg svarade först den 19 december 1879 på erbjudandet. Då var det fortfarande aktuellt att ge ut kartan även i
Stockholm genom Svenska sällskapet för antropologi och geografi: »Skulle nämnde Sällskap finna den värd att utgifvas skall
jag, af skyldig artighet mot den fremmande, laga så, att Svenska Sällskapets publikation må komma efter, helst ju kartan har
mera lokalintresse för Ryssland än för Sverge.» (Brev 21, s. 78.)
Av brevet framgår också att Strindberg med brevet sände dels
»en fotografi i originalets storlek af Renats’ Karta, att [– – – ]
tillställas Ryska Geografiska Sällskapet» dels en text om kartan: »Hvad den åtföljande texten beträffar torde möjligen
några omdömen fordra någon modifiering, hvilket jag öfverlemnar åt sakkunnigare personers godtfinnande att verkställa.» Under den månad som förflutit sedan Grots erbjudande hade Strindberg tydligen ordnat med fotografering av kartan och själv författat en kort text om densamma.

Den text som Strindberg sände till Grot var på franska (vilket framgår av ett senare brev till Grot 20/4 1880). Den torde
vara identisk med en text som åtminstone på 1950-talet fanns i
Vetenskapsakademiens i dåvarande Leningrad arkiv. Genom
Berendsohns försorg togs då en fotostatkopia av texten och
denna kopia införlivades med KB:s samlingar (6 s.; W.A. Berendsohns samlingar, L 139:71, KB, nu placerad i SgNM 49;
jfr Berendsohn, s. 57). Av fotokopian framgår att handstilen i
den franska texten inte är Strindbergs egen. Rubriken lyder:
»Carte sur la Kalmouckie Songarienne / Territoire d’Ili et
Kuldcha. / dressée par le Lieutenant Jean Gustave Renat /
pendant sa captivité chez les Kalmoucks. / qui dura 17 ans,
1716–33» (’Karta över Songariska Kalmuckiet / Ili-området
och Kuldscha. / upprättad av Löjtnant Johan Gustaf Renat /
under hans 17-åriga fångenskap hos kalmuckerna åren 1716–
1733’). Att Strindberg infogat »Territoire d’Ili et Kuldcha» i
rubriken är betecknade för hans journalistiska läggning att
spela på intresset för aktualiteter. Kuldschaområdet låg i fokus för konflikter mellan Ryssland och Kina på 1870-talet som
löstes till Kinas fördel genom fördrag mot slutet av årtiondet
(jfr texten s. 189).

Den franska texten är en översättning av ett bevarat svenskt
manuskript med rubriken Karta över Songariske Kalmuckiet
(Ili-Området) upprättad av Löjtnant Johan Gustaf Renat under dennes 17-åriga fångenskap hos Kalmuckerna åren 1716–33 (texten
s. 187 ff.; rubriken citerad efter SV). Tillsammans med manuskriptet förvaras bl.a. den ovan nämnda subskriptionslistan
och en kalkerad karta (VA, doss. 17; jfr Berendsohn, s. 54, vilken missvisande tolkar manuskriptet som »början till en uppsats»; Rune, ss. 176 not 8, 178 not 4). Sannolikt tillkom manuskriptet ursprungligen för att användas vid den publicering av
kartan i Stockholm som började förberedas under senare delen av oktober. Enligt den bevarade inbjudan till subskription
skulle kartan åtföljas av ett kvarts ark text vilket på ett ungefär
överensstämmer med omfånget av manuskriptet (4 s.). Den
svenska texten måste ha författats senast en bit in i december
för att den skulle hinna översättas före den 19 december 1879,
då den franska texten sändes till S:t Petersburg.

Den 7 januari 1880 tackade Grot för anbudet »i afseende på

den förstnämndas tidigare publikation härstädes» (7/1 1880;
Brev 21, s. 79 not 2), och den 9 januari tilldelade det ryska sällskapet Strindberg en silvermedalj som erkänsla för fotot av
kartan (dokument anfört Berendsohn, s. 56). Efter att ha blivit underrättad därom i början av mars tackade Strindberg
i mitten på månaden för utmärkelsen (14/3 1880; Brev 21,
s. 83 f.). Men tydligen var han inte säker på att man i S:t Petersburg tagit tillvara hans franska text (kanske därför att Grot
inte kommenterat den i sina brev): »P.S. Jag har varit mycket
tvehogsen om E.E. upptäckt min franska text som låg inne i
fodralet till Renats Karta» (20/4 1880; Brev 21, s. 86).


Utgivningen av kartan i S:t Petersburg dröjde till slutet av 1881
(Brev 21, s. 83 ff.; Rune, s. 179 f.; slutet av året enligt anmälan
i Ymer. Tidskrift utgifven af Svenska sällskapet för antropologi
och geografi, 1882; se nedan). Utgåvan bär titeln Carte de la
Dzoungarie dressée par le Suédois Renat pendant sa captivité
chez les Kalmouks de 1716–1733 (’Karta över Dzungariet upprättad av svensken Renat under hans fångenskap hos kalmuckerna åren 1716–1733’; Edition de la Societé Impériale Russe
de Géographie, St-Pétersbourg, 1881) (bild nr 7). Den åtföljdes av en text på franska, som är avsevärt längre (44 s.) än
Strindbergs manuskript men upptagande det väsentliga i det
Strindberg skrivit och med talrika hänvisningar till »Stryndsberg» – namnet är förtretligt nog genomgående felstavat.
Strindberg har på alla ställen rättat stavningen i ett exemplar
av trycket som tillhört honom och som nu finns på KB (SgNM
49; Berendsohn menar föga rättvisande att endast en liten del
av Strindbergs text använts i den ryska utgåvan, s. 57; jfr Rune,
s. 200 not 1).

Större delen av texten i S:t Petersburg-utgåvan upptas av
avsnitt om de geografiska forskningarna i de områden som
Renats karta omfattar jämte kartans betydelse (ss. 9–16), beskrivning av kartan och de områden som den täcker (Dzoungarie, Turkestan Oriental, en del av Sibirien etc.; ss. 16–33)
samt slutligen ett alfabetiskt index över alla geografiska namn
på kartan (ca 250; ss. 35–43). För motsvarande hade Strindberg i sitt manus anslagit en knapp sida. Rune framhåller träffande att Strindbergs studie inte rymmer mycket av kartografiska upplysningar och att det knappast låg inom hans
»kompetensområde att bedöma kartan sakligt och kritiskt. Det
väsentliga för honom var att dra fram obeaktat material»
(Rune, s. 179; om kommentaren i S:t Petersburg-utgåvan, se
Baddeley, s. clxvii ff. [167 ff.]).

När Strindberg senare kommenterade utgåvan i brev till
Grot i slutet av 1882, var det med förstucken kritik mot »den
lärde utgifvaren» (M.A.J. Makcheew och V.I. Sresnevsky, enl.
Rune, s. 179):


För att underlätta de ryska forskningarne, sänder jag som en
obetydlig gåfva till Ryska Geografiska Sällskapet, Benzeliernas
brefvexling, hvilken synes mig ha fattats den lärde utgifvaren
af Renats Karta, och i hvilken en stor mängd upplysningar om
Ryska saker finnas. (Bedes genomgå registret till densamma!)
(9/12 1882; Brev 21, s. 141.)


Några detaljer i Strindbergs framställning kring kartan är förvirrande. Dels omtalar han den 1791 tryckta brevväxlingen
mellan bröderna Eric Benzelius och Gustaf Benzelstierna och
deras diskussioner om kartan – utan att explicit nämna att breven förelåg i tryck. Därefter påstås att han bland de originalbrev som fanns i Linköping fått upp nya spår (texten s. 187 f.).
Men för problematiken kring Renats kartor och deras kopiering ger dessa brev inget utöver vad Strindberg redan hade
kunnat läsa sig till i de tryckta breven mellan bröderna. Dessutom var den karta som intresserade den i S:t Petersburg verksamme orientalisten Theophil Sigfrid Bayer och den franske
kartografen J.N. De l’Isle i kontakterna med Benzelius inte
kartan över Songariet (A) utan den större kartan (B), »mappa
Tibetana». Det verkar alltså som om Strindberg tills vidare inte
hade klart för sig att Renat hade haft med sig hem två olika
mongoliska kartor eller i varje fall inte kunde hålla i sär syftningar i breven på den ena och den andra.

Det framgår dock av Strindbergs första brev till Grot att han
då tycks känna till var den ena originalkartan befinner sig:
»Originalet med Mongoliska Karakterer finnes i Upsala Bibliotek» (18/10 1879; Brev 21, s. 76). Bland Strindbergs papper

på Vetenskapsakademien finns också ett dokument som skisserar en arbetsplan för att kontrollera om kartan i Linköping
har en förlaga i en av de två kartorna med mongoliska tecken
som Strindberg stött på i Uppsala sommaren 1878 (doss. 17;
jfr brev till Styffe 27/11 1879; jfr Rune, s. 176).

Påståendet om att nya viktiga fakta fanns i det opublicerade
brevmaterialet vidarefördes i fransk översättning i trycket från
S:t Petersburg (ss. 7–8), och blev återgiven i den anmälan av
det ryska trycket som intogs i årgång 1882 av tidskriften Ymer
(s. 200). Enligt uppgift skall Anton Stuxberg ha skrivit recensionen (Krook, s. 292 not 23; Rune, s. 180 not 2): Renats karta
»hade ådragit sig hans upplysta samtidas uppmärksamhet»
men »råkat i fullständig glömska, tills för några år sedan studiet af en outgifven brefvexling emellan bröderna Erik Benzelius i Linköping och Gustaf Benzelstierna i Stockholm fäste
amanuensen Aug. Strindberg’s uppmärksamhet derpå».


En tänkbar anledning till att kartan med kommenterande text
aldrig gavs ut i Sverige är att utgivningen i S:t Petersburg drog
ut på tiden samtidigt som Strindberg förbundit sig att avvakta
denna. Förutsättningarna för publicering i Stockholm kan
därmed ha hunnit förändras. När Strindberg i mitten på mars
1880 berättade för Stuxberg om sin silvermedalj och den kommande ryska utgivningen heter det att han funnit den »äldsta,
handtecknade kartan öfver Ili-området», att denna är »totalt
okänd i Ryssland», samt att han »skiter i» det svenska sällskapet vilket (som nämnts ovan) har dålig ekonomi och har avvisat hans anbud (15/3 1880).

Den svenska uppsatsen tillhörde det som Strindberg satte
upp på listan över lämpliga texter vid förhandlingarna med
Albert Bonnier i maj 1880 om utgivningen av Kulturhistoriska
Studier: »5:o J.G. Renat och den äldsta kartan öfver Ili-Kuldscha. (Ur: Ryska Geografiska Sällskapets Handlingar. Under
tryckning.)» Rimligen tänkte Strindberg då använda den
svenska text han hade liggande men i samlingsvolymen 1881
kom denna inte att ingå. Detta berodde knappast på hänsyn
till att man ännu inte hunnit publicera kartan i S:t Petersburg
– antologin på Bonniers skulle säkerligen endast innehålla

Strindbergs korta text och att föregripa ryssarna därvidlag
kunde knappast vara problematiskt. Möjligen ansåg Strindberg att texten i föreliggande skick var för tunn, men att han
inte kunde avsätta tid och krafter till att utvidga den.

Vid ungefärligen samma tidpunkt som förhandlingarna med
Albert Bonnier pågick passade Strindberg på att i lekfull ton
utnyttja Renatstoffet i inledningen till Gamla Stockholm. När
»Notarius i Klädeshallen» Leonhard Wetter under sin guidning genom Stockholm av lundastudenten Carl Fredrik i maj
år 1734 tar en paus i källaren Tre Tunnor inträder där Johan
Gustaf Renat och väcker studentens förundran (SV 8, s. 18 f.).


Renats kartor aktualiserades ytterligare några gånger under de
närmaste åren. Hösten 1882 vände sig det geografiska sällskapet i S:t Petersburg till Strindberg för att få kalkeringar och
fotografier av de två mongoliska kartorna i Uppsala universitetsbibliotek (dvs. A och B). Tydligen hade man nu fått kännedom om deras existens, dock utan att känna till att de donerats
till biblioteket av Renat. Strindberg vidarebefordade önskemålen till bibliotekets tjänstemän (Brev 21, s. 139 ff.). Till Grot
rapporterade Strindberg, samtidigt som han sände över några
ofullständiga kalkeringar, att »om dessa kartor vet upsala Bibliotek intet, hvarken om deras upphofsman eller gifvare» –
detta trots att Renats donationshandlingar fanns i biblioteket
(brev 9/12 1882; Brev 21, s. 141). Huruvida denna uppgift kontrollerats av Strindberg går inte att avgöra. Tre år tidigare hade
han dock korrekt uppgivit att originalet till den karta som
han hittat i Linköping fanns i Uppsala (se ovan s. 374), men
1882 är denna säkerhet förbytt i enbart en möjlighet, nämnd
som en »gissning» i andra hand, placerad efter vad han »har
anledning tro» (att de två kartorna härrör från Sparwenfeld).
Strindberg tycks heller inte ha rest till Uppsala för att själv kontrollera saken, vilket han enligt bevarat arbetsmaterial tidigare planerat att göra (se Bennich-Björkman i TK 7; jfr Rune,
s. 175 f.).

Det är inte omöjligt att Strindberg 1882 helst såg att problemet med förbindelsen mellan kartan i Linköping och de
mongoliska kartorna i Uppsala fick vila i frid. Inte osannolikt

har han sett risken att Renat, av honom själv reservationslöst
utropad som upprättare av förlagan till kartan i Linköping,
skulle visa sig vara endast en kopiator.

I september 1882 hade det dessutom kommit ut ett häfte av
Svenska Folket där Strindberg återanvände stoffet i sina uppsatser om de fångna karolinernas kulturinsatser. Avsnittet om
Renat – teckningen av »den modige artilleristen» gör honom
närmast till hjälte i en folkbok – mynnade ut i följande (SV 10,
s. 209; om tidpunkt för utgivningen av relevant häfte se tablå
s. 531):


Hans minne upplivades detta år (1882) [eg. 1881], då en av honom i fångenskapen uppgjord karta, gömd och glömd i 150 år,
hittad i ett landsortsbibliotek i Sverige, utgavs av kejserliga ryska
geografiska sällskapet i Petersburg.


Strindberg var antagligen inte trakterad av utsikten att skjuta i
sank nyligen upprepade egna påståenden om fyndet av kartan 1879, inte minst med tanke på de skurar av kritik för slarv
och inkompetens som han fått utstå i förbindelse med Svenska
Folket.


Långt senare, efter återvändandet till Sverige våren 1889, började Strindberg umgås med planer att återknyta till den forskning han sysslat med åren kring 1880 och den vägen meritera
sig för en vetenskaplig tjänst som bas för sin och familjens försörjning (jfr Rune, s. 181, och SV 30, kommentaren s. 237 ff.).
Ett led i detta var utgivningen av uppsatsen om Abulghasikrönikan till orientalistkongressen i Stockholm hösten 1889.
I början av september tog han också upp förbindelsen med
Grot i S:t Petersburg som legat nere sedan 1882. Bland annat
ville han veta om de två mongoliska kartorna i uppsala blivit
publicerade under mellantiden. Om ej tänkte han nu själv ge
ut dem, eventuellt via »någon societets försorg» (2/9 1889).
Grot verkar inte ha besvarat Strindbergs brev i september.
Strindberg nämnde senare att han avsåg att resa »opp till upsala för att kalkera» (brev till Harald Wieselgren ca 1/12 1889).
Det är oklart om resan blev av.


Vad man bestämt vet är att Birger Mörner, som då studerade
juridik i Uppsala, på Strindbergs uppdrag i april 1890 tog
foton av kartorna i målaren Bruno Liljefors’ ateljé i Qvarnbo
norr om Uppsala, under överinseende av bibliotekstjänstemannen Ernst Meijer (Birger Mörner, Den Strindberg jag
känt, 1924, s. 14; Brev 8, ss. 24, 29). Strindberg kunde därefter
sända foton av (antagligen endast delar av) kartorna till Grot
(23/4 1890). I följebrevet angav Strindberg att han i sin ägo
hade en notering om att det inte var Renat som upprättat originalkartan: »En anteckning jag eger ger tillkänna att ’Contaischen har gjort kartan sjelf.’ Hvilket väl skall betyda att Kalmuckernas Höfding upprättat kartan och icke Renat.» (jfr
Rune, s. 182). En dylik anteckning finns också bevarad i en
excerpt bland Strindbergs papper i Vetenskapsakademien
(doss. 17). Anteckningen är odaterad, men kan ha gjort så tidigt som 1878. Strindberg berättade även för Mörner om kartans ursprung (19/4 1890).

Strindbergs till Grot översända foton våren 1890 jämte hans
upplysningar i brevet resulterade i en kortfattad anmälan (på
ryska) i det ryska sällskapets meddelanden 1891 (Ryska Kejs.
geografiska sällskapets meddel. XXVIII, S:t Petersburg 1891,
ss. 582–85; jfr Rune, s. 182, och Baddeley, s. clxvi [166]). Anmälan har rubriken »Nyupptäckt av Strindberg». Inledningsvis refereras till fyndet i Linköping 1879 av kartan rörande
Songariet av »en svensk akademiker Strindberg», och det påpekas att man först trodde kartan vara ritad av svensken Renat.
Men nu hade en »akademiker», troligen också syftande på
Strindberg, gjort ytterligare en intressant upptäckt och i Uppsala hittat två mongoliska kartor, vilka kortfattat beskrivs. (Referatet av anmälan bygger på en översättning från ryskan av
Julia Persson och Annika Tamra, Uppsala.)

Den nya informationen följdes upp från ryskt håll vintern
1892. Via ryska sändebudet i Stockholm Zinovieff anhöll sällskapet om att få låna de två kartorna i biblioteket i Uppsala
över till S:t Petersburg (brev från Zinovieff till svenske utrikesministern Carl Lewenhaupt 21/3 1892; bilaga till Lewenhaupts
skrivelse till UBB 24/3 1892, Ing. svenska brev 1892 nr 71 och
71a, vol. C: 9, Biblioteksarkivet, UUB). Dåvarande överbibliotekarien Claes Annerstedt släppte i väg inte endast de mongoliska originalkartorna (A och B) utan också Renats båda kopior (A 1 och B 1) vilkas existens tidigare var okänd i Ryssland
(Utg. brev 1892 nr 93, 94, 95, 26/3 1892, vol. B:7, Biblioteksarkivet, UUB). Kartorna transporterades till S:t Petersburg av
Zinovieff personligen den 1 april 1892. Återkommen till Sverige reste han artigt nog själv upp till uppsala och återlämnade kartorna den 16 augusti 1893 »i fullkomligt oskadat skick,
såsom de af honom mottagits» enligt en anteckning av Annerstedt (Ink. svenska brev 1892, vol. C 9, nr 90a). Som belöning
för sitt tillmötesgående kunde biblioteket samtidigt med sin
bild- och planschavdelning införliva kopior av de utmärkta
foton i stor skala som tagits av kartorna i S:t Petersburg (episoden har missuppfattats av Baddeley, s. clxvi [166], och i dennes efterföljd av Rune, s. 182; om »Strindbergs övriga kartografi», se Rune, s. 182 ff.).


Renats kartor blev åter aktuella under den s.k. Strindbergsfejden 1910, i en debatt mellan Strindberg och Sven Hedin – då
tycks Strindberg ha förträngt insikten att Renat i detta sammanhang endast var en kopiator (se Rune, s. 190 ff.; SV 68,
kommentaren s. 294 ff., samt Bennich-Björkman i TK 7).





Ambjörn Molins berättelse 1725 som artikel
och festskrift

Vid Strindbergs besök i Linköpings stiftsbibliotek den 11–13
september 1879 hittade han i Eric Benzelius’ samlingar bland
annat ett manuskript med etnografiska iakttagelser rörande
en rad folkstammar i Nordostasien, bland annat tjuktjerna,
attribuerat till karolinen Ambjörn Molin (jfr ovan s. 367; Linköpings stiftsbibliotek, signum G 7; inledningen av texten saknas; manuskriptet är sammanbundet i ett band med ett annat
manuskript, båda tycks vara avskrifter). Dokumentet benämns
på följande sätt i en bifogad lapp och i en 1793 tryckt förteckning:


XXXVII.

Ryttmästarens vid Norra Skånska Regementet Ambjörn Molins
berättelse om de slags Tartarer, eller åtminstone i stora Tartariet
boende, som han träffat längst Nord-Ost i Asien. 21 ark.

På Ärkebiskop Eric Benzelii begäran upsatt 1725. (Linköpings
Biblioteks Handlingar. Första Delen, 1793, s. 38.)


Strindberg tog fasta på denna beskrivning när han skrev om
och lät publicera dokumentets text, först i kortare, populär
form i en tidningsartikel, »Den äldsta svenska beskrifning öfver tschuktscherfolket», i Nya Dagligt Allehanda den 14 januari 1880, därefter hela texten som en festskrift till Vega-resenärerna i april 1880, Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer
som träffats längst nordost i Asien på Ärkebiskop E. Benzelii begäran
upsatt af Ambjörn Molin Ryttmästare wid Norra Skånska Cavalleri-
Regementet 1725 (bild nr 16). Han lät den förra texten ingå i
Kulturhistoriska Studier, dock med den senares rubrik (med
moderniserad stavning; denna rubrik användes också på ett
särtryck av NDA-artikeln) (texten ss. 62 ff. resp. 197 ff.).

Tjuktjerfolket var högaktuellt i svenska media sommaren
och hösten 1879 på grund av att Vega på senhösten 1878 blivit
infrusen i isen utanför halvön, helt nära den hägrande passagen genom Berings sund. Under de händelselösa vintermånaderna uppehöll expeditionen livliga kontakter med grupper
ur halvöns befolkning och lyckades fördriva en del av tiden
med etnografiska studier av tjuktjerna: av deras språk, verktyg
och vapen, mat och dryckesvanor, klädedräkt, bostäder etc.
Det var också genom förmedling av tjuktjer som efter lång fördröjning rapporter från Vegamännen i deras isolerade vinterkvarter slutligen trängde fram till civilisationens utposter i
Sibirien och kunde stilla oron över vad som hänt dem. Efter
de första lakoniska livstecknen till Oscar Dickson i Göteborg
(en av sponsorerna) i mitten av maj 1879 blev efterhand den
svenska allmänheten väl underrättad genom utförliga brev
från främst A.E. Nordenskiöld och fartygschefen Louis Palander. Breven nådde Sverige lagom till midsommarhelgen 1879,
med en andra skörd i början av augusti. Tidningarna tävlade
om att sprida innehållet i dem. Och där var tjuktjerna och

deras liv ett tacksamt stoff på ett annat sätt än meteorologiska
iakttagelser och mätningar av jordmagnetism (jfr Bennich-
Björkman 2007, s. 27 ff.).

Det var vid denna tidpunkt som Strindberg i Linköping stötte
på handskriften attribuerad till Ambjörn Molin. Den etnografiska texten ifråga beskriver olika sidor hos den rad av stammar eller folk som författaren har kunskap om (de kallas ofta
»nationer»). I stort gör författaren anspråk på att karakterisera de tolv »nationerna» generellt men någon gång stannar
han vid en namngiven enskild, främst då han uppfattar den
som i något avseende avvikande.

Förmodligen blev handskriften högintressant för Strindberg
i samma ögonblick som han där upptäckte ett parti som verkade handla om tjuktjerna och dessutom hade en pittoreskburlesk prägel. Det var betecknande nog enbart partiet om
tjuktjerna som han återgav i artikeln i Nya Dagligt Allehanda.

I brev strax efter fyndet till vännen Stuxberg – då denne var
på väg hem med Vega efter nordostpassagen – betonade
Strindberg dels anknytningen till tjuktjerna, dels skildringens
vördnadsbjudande ålder (24/9 1879):


P.S. Vid forskningar i Linköpings bibliotek har jag nyligen funnit en beskrifning (etnografisk) öfver Koriäker, Tchutscker o.fl.
folk i Nordostligaste Asien. Mannen var Ryttmästare på Skånska
Kavalleriet och beordrades på Undersökningar uppåt Kamtschatka 1716 under sin fångenskap i Sibirien. Hans beskrifning
är således äldre en herrarnes. Möjligen kommer den att utges
som festskrift till Er hemkomst. Den är 26 blad folio!


Tydligen hade Strindberg redan planen klar för sig – detta var
material att knyta samman med Vegahjältarna.

Ursprungligen hade Strindberg tänkt sig att genom bibliotekarien Segersteen i Linköping få handskriften avskriven och
kopian sänd till Stockholm. Men i stället lånades handskriften
upp till KB på kortare tid, tillsammans med den funna kartan
och ett mongoliskt manuskript (mottaget i Stockholm 13/10
1879; se ovan s. 369 f.). Vem som sedan utförde avskriften i
Stockholm är okänt. Strindberg uppger i en tillbakablick 1910
att »nuvarande Överbibliotekarien E. Dahlgren hjälpte med

läsningen». E.W. Dahlgren (1848–1934) var kollega med Strindberg på KB och de verkar vid denna tid ha haft goda relationer,
men artikeln uppvisar åtskilliga grova minnesfel – t.ex. att
handskriften var »hittad av Elof Tegnér i KB.» – varför man
inte kan lita oreserverat på uppgiften (SV 71, s. 143).

Strindberg vände sig åter till sekreteraren sidenbladh i geografiska sektionen vid Sällskapet för antropologi och geografi
med sitt fynd. Sammanträdet i sektionen den 15 november
1879 ägnades helt åt olika rapporter med anknytning till Vega
och därvid inte minst rörande tjuktjerna, såsom en hemsänd
avhandling av Nordenskiöld själv, Bidrag till kännedom om
tschuktschernas lefnadsvanor. I Aftonbladets referat av sammankomsten omtalas även Strindbergs bidrag (18/11 1879):


Sedan åtskilliga, af tschuktscher förfärdigade teckningar, äfvensom ett par dylika af expeditionens medlemmar förevisats, samt
dr Sidenbladh framlagt det äldsta svenska, af en vid Pultava fången svensk krigare författade arbetet om tschuktscherna äfvensom
en nordasiatisk karta från samma tid, hvilka båda arbeten insändts af biblioteksamanuensen Strindberg [– – – ].


I det 1882 tryckta protokollet över sammanträdet ges en fyllig
presentation av den etnografiska handskriften (som under
mellantiden publicerats), medan den samtidigt uppvisade kartan ej alls omnämns (Svenska sällskapet för antropologi och
geografi. Förhandlingar [– – – ] 1878–1880, tr. 1882, s. 35). Det
var möjligen inte originaldokumentet som Strindberg hade
lämnat till Sidenbladh – detta fick enligt lånevillkoren inte avlägsnas från KB – utan avskriften som alltså bör ha varit klar i
mitten av november 1879. Avskriften som troligen har tjänat
som tryckmanus för festskriften till Vegamännen verkar inte
ha bevarats.

I artikeln i Nya Dagligt Allehanda föregås utdraget om
tjuktjerna av en kortfattad presentation av Molin och handskriften (texten s. 62 f.). Strindberg lät också redigera ut ett
särtryck (där rubriken ändrades). Strindberg bifogade ett exemplar av särtrycket i brev till Stuxberg i mitten av mars 1880
och förutskickade den kommande festskriften (15/3 1880).
Stuxberg bekräftade mottagandet från Nürnberg: »Tack för

Din Molinska broschyr och dito senaste bref af 15de dennes,
hvilka båda jag mottog i går afton i München just som jag stod
färdig att skynda till jernvägsstationen för att resa hit» (20/3
1880; Ep S 53 b, KB).

Strindberg verkställde alltså också en utgåva av hela den
etnografiska berättelsen såsom en hyllning till Nordenskiöld
och Palander vid deras triumfartade ankomst till Stockholm i
april 1880 på Vega efter deras genomförande av nordostpassagen. Förläggarfirman Joseph Seligmann & C:i som gett ut
Röda rummet på senhösten 1879 och med vilken Strindberg i
början av 1880 skrev kontrakt på Gamla Stockholm verkar ha påtagit sig förlaget för festskriften, dvs. i praktiken bekostat tryckningen och haft ägarkontroll över troligen större delen av
upplagan. Strindberg torde för egen utdelning ha fått en
mindre del av upplagan. I mitten på juli 1880 var han tvungen
att vädja till Hugo Geber (Seligmanns kompanjon) för att biblioteket i Linköping skulle få ett utlovat exemplar. »Sg. har intet ex. qvar hvilket är bedröfligt. Mycket bedröfligt!» (19/7
1880.)

Festskriften – med Molins text satt i en sorts frakturstil som
uppenbarligen var vald för att harmoniera med den ålderdomliga svenskan – noterades i Svensk bokhandelstidning
(nr 21, 1880) som utkommen på bokmarknaden först under
veckan 13–19 maj. Priset angavs till 1,50 kr och upplagan till
»101 ex.» – samtliga exemplar är numrerade. Emellertid måste skriften ha förelegat tryckt senast några dagar före Vegas
ankomst till Stockholm den 24 april. Redan den 20 april kunde Strindberg nämligen till Jacob Grot i S:t Petersburg sända
»2 exemplar af en högst märklig liten skrift – kanske den äldsta beskrifning – på autopsi grundade – om Tschuktscherna».
Strindberg tillade att han hittat den i Linköpings bibliotek och
nu hade »utgifvit den i 100 exemplar såsom helsningsskrift till
de hemvändande Vega-fararne» (Brev 21, s. 85). Hälsningsskriften överlämnades dock knappast direkt från Strindberg
till »Vega-fararne». »Har Du fått min festskrift? Skön typografi?» frågade Strindberg ett brev till Stuxberg (26/4 1880),
vilken tackade några dagar senare, dock utan att kommentera
vare sig innehåll eller typografi (29/4 1880; Ep S 53 b, KB).

I Nordenskiölds efterlämnade boksamling i Helsingfors universitetsbibliotek har nr 1 av boken bevarats, där Nordenskiöld skrivit in sitt namn som ägare (Bennich-Björkman 2007,
s. 201 f. not 38).

Festskriften försågs med en kort inledning, där Strindberg
attribuerade anteckningarna till Ambjörn Molin utifrån uppgifterna i handskriften och i katalogen från 1793 (texten
s. 201 ff.).

Förhållandet mellan återgivandet av Molins berättelse i tidningsartikel respektive festskrift sammanfattas av Strindberg
i inledningen till den förra; han har där moderniserat och
lagt till rätta Molins berättelse, »skriven på en svårläst, vårdslös övergångs-svenska». »För att göra läsningen möjlig måste
texten ’normaliseras’ begriplig på vår yngre svenska» (texten
s. 62 f.). Strindbergs normalisering har genomförts med ny interpunktion, förklaringar inom parenteser, moderniserad
stavning samt moderniserade ord- och böjningsformer. Några
ord har bytts ut mot enklare ord (vid något tillfälle kan man
misstänka att det är fråga om slarv eller feltryck). Tillkrånglad
meningsbyggnad rätas ibland ut. (Berättelsen i tidningsartikeln, texten ss. 63–65, motsvarar följande avsnitt i festskriften,
texten ss. 217–218: »Så är ågh en Nation [– – – ] ricktigh bethalningh infant.»)

I Kulturhistoriska Studier 1881 medtogs således den populära
artikeln från Nya Dagligt Allehanda, ej den mer ambitiösa festskriften med hela Molins berättelse. Artikeln var ej med i listan till Bonnier i maj 1880 – kanske var den alltför ny för att
lämpa sig för omedelbart omtryck.

Strindberg gjorde endast några smärre justeringar inför omtrycket 1881 (vilket utgick från särtrycket). I en not angavs att
artikeln tryckts i 100 exemplar 1880 (texten s. 62), vilket rimligen snarare syftade på festskriften (upplagan för särtrycket
av NDA-artikeln var knappast så stor). Strindberg tycks alltså i
två fall ha givit skeva uppgifter om tidigare publiceringar av
texter i antologin 1881 (jfr förhållandet mellan den franska
avhandlingen och de inledande uppsatserna i samlingsvolymen, se ovan s. 319 f.).



Strindberg hade berört Ambjörn Molin i sina skrifter redan
innan han reste ner till stiftsbiblioteket i Linköping i september 1879. Molin, som inte förekommer i den franska avhandlingen, introduceras i Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes
öden efier Slaget vid Pultava som en av de svenska fångar vilka
omnämnes i Sammlung Russischer Geschichte och »gjort sig
bemärkta genom kunskaper och skicklighet» – han kallas där
»Molyn» (texten s. 57 f.). Strindbergs intresse för honom
hänger nära ihop med en annan karolinsk fånge, Heinrich
Busch. Molin omtalas också hos Strahlenberg, som kallar honom »Mulyn». Strindberg återger Strahlenbergs berättelse
som att Molin »skickades av Gagarin för att undersöka Kamtschatka» (texten s. 58). I Strahlenberg-uppsatsen återkommer Busch och Molin, nu sammanflätade med varandra (texten s. 30).

Strindberg bör ha blivit överraskad över att påträffa en berättelse av renodlad etnografisk karaktär knuten till en person
som han tidigare mött i källorna endast som officer och skeppsbyggare. Tydligen har Strindberg sökt spåra ytterligare biografiska uppgifter om Molin och påträffat sådana i A.J. v. Henels
samtida ämbetskalender Det Anno 1729 florerande Sverige
(1729), som det hänvisas till i artikel och festskrift. Möjligen
kan man spåra en viss tveksamhet bakom attribueringen av berättelsen till Molin i Nya Dagligt Allehanda-artikeln: »Detta är
allt hvad undertecknad vet; kan någon upplysa mera, vore det
glädjande» (struket i andra upplagan, jfr texten s. 62, före
»Om handskriften är original» etc.).

Den enda nya källa Strindberg använde i inledningen var
en kort notis från B.A. Ennes, Biografiska minnen af konung
Carl XII:s krigare, 1818–19, om Molin som löjtnant i Norra
skånska kavalleriregementet. Han citerar och refererar frikostigt på tyska från de ställen hos Strahlenberg och G.F. Müller
som han tidigare begagnat sig av. Strahlenberg skildrar hur
Molin 1716 »med sin ryska konvoj» beger sig från Jakutsk i
östlig och sydöstlig riktning mot »Kamtjatkabukten», dvs.
Ochotska havet. Men Strindberg anför trots det att Molin
landvägen tar sig till Kamtjatka (ett liknande felslut uppträder
i artikeln i NDA). Det kunde ju inte alls vara fråga om denna

äldre väg när man från Jakutsk gick åt sydost mot kusten.
Strindberg noterar att tolkningen inte överensstämmer med
Müllers framställning.


Strindberg visste föga om den kavalleriofficer Ambjörn Molin
vilken uppgavs 1725 ha nedtecknat den etnografiska berättelsen, därtill uppmanad av Eric Benzelius d.y. Med hjälp av senare källor kan bilden kompletteras.

Ambjörn Molin var son till kommissarie Magnus (Måns)
Molin (dop 3/11 1682; enligt register till Storkyrkoförsamlingens i Stockholm dopbok 1623–1717). Han tycks som åttaåring ha blivit inskriven vid Uppsala universitet under namnet
»Ambernus Molinus» (24/1 1691; Uppsala Universitets matrikel. Första bandet. 1595–1700, utg. 1900–11, s. 336).

Enligt Adam Lewenhaupt, Karl XII:s officerare. Biografiska
anteckningar, 1921 (Andra delen, s. 459), var han född i Stockholm 1682, kom i tjänst 1702 och passerade olika grader i
Norra skånska kavalleriregementet (korpral, reg. adjutant
1705, kornett 1707, sekundlöjtnant 1708). Efter att ha blivit
fången vid Perevolotjna 1709 hemkom han i juli 1722, fick
ryttmästares karaktär 1723 och dog 1730.

Det är oklart om anteckningarna i Linköping härrör från
Molin. Det har redan framgått att Strindbergs föreställning
om att Molin rört sig i trakterna av tjuktjerhalvön vid expeditionen 1716 saknar grund. Anteckningarna tycks genomgående förutsätta att författaren tillbringat många år i de vidsträckta områden där de olika folken levde utspridda och även rest
runt i regionen. Ingenting är känt om att Molin under sin
fångenskap – enligt Ennes i Tobolsk – varit inkopplad på uppdrag som kunnat ge en naturlig bas för sådan verksamhet. Resonemang och reflexioner i uppteckningen speglar dessutom
ett inte ringa mått av dåtida akademisk bildning. Molin var visserligen som barn inskriven vid Uppsala universitet, men om
hans fortsatta studier berättar källorna inget. I varje fall verkar
det tydligt att Molin från det han var ca 20 år gått in i en renodlat militär karriär.

Det bör emellertid noteras att Strahlenberg ett par gånger
omnämner Molin till Eric Benzelius efter hemkomsten 1723.

Det framgår i dennes brev dels att Strahlenberg umgås med
Molin i Stockholm, dels att han till Benzelius’ förfogande
översänder kopior av material som Molin lämnat in till honom. Däremot är det oklart vad materialet har för karaktär
(brev 30/1 1723 och 4/1 1724, Linköpings stiftsbibliotek).





»Notice sur le Manuscrit de la première traduction
de la Chronique d’Abulghâsi-Behâder»

Notice sur le Manuscrit de la première traduction de la Chronique
d’Abulghâsi-Behâder trycktes 1889 på franska, enligt uppgift i
endast 15 exemplar och utdelades i samband med en orientalistkongress i Stockholm i september 1889 (bild nr 15; uppgift
om antal i Rune Zetterlund, Bibliografiska anteckningar om
August Strindberg, 1913, s. 30; jfr Brev 7, s. 371 f.; antalet exemplar torde dock vara fler än 15, uppgift från Lars Diener,
Stockholm). Som förlag anges PA. Norstedts & Söner, men
Strindberg torde själv ha stått för alla kostnader. Författarnamnet anges ej på första sidan, utan är placerat efter texten. På
skriftens andra sida finns en förteckning över skrifter av författaren.

Strindberg omtalade sommaren 1889, efter återkomsten till
Sverige, att han planerade att återuppta sina gamla studier (jfr
ovan s. 377):


Nu måste jag söka genvägar och utmärka mig här och der. Ett
lämpligt tillfälle är Orientalistkongressen i September. Har sedan länge planerat en afhandling, ty jag har studerat hela tiden i
utlandet [– – – ].

Jag har ännu med sannolikhet 30 år att lefva, en hel mansålder,
och Skönlitteraturen skall öfvas i unga år, men min ungdom gick
bort, genom elaka menskor, och nu har jag förlorat illusionerna
för den.

Vetenskapen är ju högre, och vi ska väl vexa! och utbilda oss
och inte sjunka till en utskrifven litteratör. (Brev till Axel Strindberg 12/7 1889.)


Skriften tycks inte ha gjort några djupare avtryck. Strindberg
frågade i september Edvard Brandes, vilken till skillnad från

honom själv deltog i orientalistkongressen i Stockholm, om
hans »brochure» hade delats ut eller om kongressens generalsekreterare Carlo Landberg »undertryckte den!». Det framgår
inte om skriften verkligen utdelats – enligt en notis i Aftonbladet uppgavs otydligt att den »lär ha blifvit inlemnad» till
kongressen (Brev 7, s. 371 f. och Eklunds kommentar). Titeln
fördes i alla händelser upp i Strindbergs senare under 1889
tryckta Meritförteckning (se SV 30, s. 286).


Uppsatsen hade dock legat klar senast i början av 1880 och då
i en version på tyska som erbjöds – eller som Strindberg åtminstone avsåg att erbjuda – till publicering i en ej identifierad tyskspråkig orientalisttidskrift. Detta framgår av ett bevarat
utkast till brev, vilket börjar på tyska men sedan övergår till
svenska, daterat 10 januari 1880 (Brev 21, s. 79 f.; brevet förvaras tillsammans med ett manuskript på tyska; VA, doss. 16).
Strindberg framhåller i brevet att han med en publicering
egentligen syftar till att få hjälp »att lösa en bibliografisk gåta
som länge har plågat mig».

Det bevarade manuskriptet till den tyska versionen är försett
med en rubrik i samma anda: »Wie verhaltet es Sich mit der
Originalhandschrift und die erste Übersetzung zu der Kronik
D’Abul-Ghazi Behader-Khan? Ein bibliographisches Räthsel.»
(’Hur förhåller det sig med originalhandskriften och den första översättningen av Abul-Ghazi Behader-Khans krönika? En
bibliografisk gåta.’) Den tyska rubriken har emellertid strukits
över och ersatts av en rubrik på franska som ligger nära tryckets 1889. Den franska versionen är i stort sett en översättning
– troligen gjord av Strindberg själv – från det tyska manuskriptet. I samband med översättningen och publiceringen 1889
kompletterade Strindberg manuskriptet med en ny inledning
och ett nytt slut. Dessa partier är skrivna på svenska; de har sedan översatts till franska och influtit i den tryckta texten (de
två första styckena och det sista stycket, texten ss. 273, 280;
svensk text ss. 283, 290).


Abulghasis krönika redogör för tatariska furstar genom tiderna. Den skall ha författats av en khan i Khiva vid namn Abulghasi (död 1663). (I litteraturen om krönikan förekommer
olika variationer i återgivandet av namnet på författaren; här
används genomgående kärnan i den form som Strindberg
stannat för vid publiceringen 1889; observera dock att han i
manuskriptet vacklar mellan olika stavningar.)

Strindbergs uppsats behandlar frågor kring krönikans handskrifts-, översättnings- och publiceringshistoria, och inleds
med konstaterandet att det var först genom svenska officerare
i sibirisk fångenskap efter Poltava som Europa fick kännedom
om Abulghasis krönika. Men, heter det, man »har velat beröva
dessa förtjänta och lärde män äran av denna vetenskapliga bedrift» (texten s. 283). Syftet med uppsatsen är därför att åt de
svenska orientalisterna återbörda »den rätt som upptäckaren
och den förstkommande tillhörer, krönikan må nu vara översatt av Strahlenberg eller Schönström eller genom bådas försorg».

Grundproblematiken hade Strindberg behandlat tidigare,
i den franska avhandlingen (texten s. 253 f.), i Ur Anteckningar
om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava (texten
s. 53) och i Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta och beskrivning över Asien (ss. 28, 31). Än en gång redovisas de källor som
mött i de tidigare uppsatserna, här med längre citat.

Ett brevuttalande i mars 1880 antyder att Strindberg då ansåg sig ha kommit något sensationellt på spåren. Den första
Strahlenberg-uppsatsen var »styf», skriver han till Stuxberg:
»Men jag har reserver må du tro! Strahlenberg har stulit kartan och texten af en annan hvars namn jag känner – ensam i
Sverge!» (15/3 1880.) Strindberg hade här upptäckt att Schönström också hade anspråk på översättningen (i brevväxlingen
mellan Schönström och Benzelius; jfr Rune, s. 167).

Ett par nya källor anförs i uppsatsen, främst Historisches
Journal i Göttingen 1778, med en uppgift om publiceringen
av den tyska översättning av Abulghasi-krönikan, som tillskrevs
Messerschmidt. Citatet från denna källa leder Strindberg över
till att diskutera en ny aspekt på de bibliografiska »gåtorna»
kring krönikan, en aspekt som nu inte gäller översättningarna
utan de tatariska handskrifterna.

Man kan hävda att Strindberg diskuterar men egentligen

inte besvarar någon av de centrala frågorna: Vem översatte
Abulghasis krönika – Strahlenberg, Schönström, Messerschmidt, Bentinck, eller några av dem tillsammans? Var befinner sig originalet på tatariska (med inblandade arabiska, persiska och kalmuckiska ord)? Däremot kan Strindberg sägas ha
kartlagt problematiken och angivit en rad översättningar av
krönikan.








UPPSATSER OM KONST, LITTERATUR OCH
SVENSK KULTURHISTORIA 1872–1881


Nedan behandlas de icke »asiatiska» uppsatserna i SV 7, i huvudsak kronologiskt. Efter de texter som publicerades i samlingsvolymen Kulturhistoriska Studier (1881) avhandlas ytterligare fem uppsatser som återges i avdelningen »Övriga texter».



»Latin eller Svenska?»

Den äldsta uppsatsen i Kulturhistoriska Studier hade, osignerad,
publicerats redan den 25 och 26 juli 1872 i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning, då med rubriken »Latin – eller
Svenska?» och underrubriken »Betraktelser med anledning af
lektor Bergmans brochyr ’Några ord om elementarläroverken’». Den första delen av artikeln var försedd med en redaktionell not till rubriken: »Red:n har mottagit efterföljande
uppsats från en varmhjertad, yngre akademiker».

Texten i omtrycket 1881 skiljer sig endast obetydligt från versionen i GHT 1872. Utgångspunkten för Strindbergs uppsats
var polemik mot en 1872 utgiven broschyr av skolmannen
C.G. Bergman (1840–1905). Bergman föreslog där bl.a. att latin skulle läsas av alla i de lägre klasserna i läroverken. Vid redigeringen för Kulturhistoriska Studier ströks undertiteln liksom
en inledning som också berörde Bergmans broschyr; vidare
omarbetades några anspelningar på Bergman. Ett par rader
ströks i andra delen av uppsatsen i vilken undervisningen i

grekiska, där man fick lära sig tre dialekter, jämfördes med
den styvmoderliga behandlingen av modersmålet: »men vi få
blott lära oss en dialekt i svenskan, nemligen skriftspråket –
Södermanländskan eller Stockholmskan» (jfr texten s. 181,
efter »med det språket»).

Artikeln var skriven med sikte på Stockholms Aftonpost, men
placeringen i göteborgstidningen var en räddningsplanka sedan det radikalliberala organet i Stockholm brådstörtat lagts
ner vid halvårsskiftet 1872 (Allan Hagsten, Den unge Strindberg, I, 1951, s. 331 ff.). Artikelns tillkomsttid präglar delvis
tankeinnehållet: dess plädering för obligatorisk undervisning
i fornisländska i skolorna speglar ett svärmeri för det nationella – Hagsten talar träffande om »nygöticismen» (s. 333) –
som Strindberg 1880 sedan länge kastat över bord. Den andra
sidan av saken – kritik av latinets starka ställning och av tron
på dess värde för uppfostran – tillhörde däremot det som
Strindberg fortfarande i 80-talets början höll fast vid. Tekniken i den tidiga uppsatsen att söka stöd i egna skolminnen går
igen när han i Svenska Folket nagelfar undervisningen i 1600-
talets Sverige (SV 10, s. 41 f.). Strindbergs kritiska behandling
i skilda sammanhang av latinets ställning i svenskt skolväsende
har diskuterats av Anders Ollfors (August Strindberg och den
grekisk-romerska antiken, 2007, s. 11).





»Brännvinets svenska historia intill Gustav III,
i kort sammandrag»

Artikeln publicerades först i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning den 31 maj 1876 under rubriken »Från Stockholm. /
(Bref till Hand.-Tidn.)», med underrubriken »Bränvinets
svenska historia intill Gustaf III, i starkt sammandrag belysande möjligheterna för nykterhetsifrarne» (den trycktes om i
Dagens Nyheter den 3 juni 1876 med en något annan rubrik,
»Bränvinets historia i Sverge. / (Ur Göteborgs Handelstidning.) ».

Motivet till ändringen av rubriken i samlingsvolymen 1881
låg nog inte endast i att etablera en smidigare titel. Renzo
Pavese har i en givande undersökning visat att det vid dess tillkomst pågick livliga diskussioner i riksdagen i nykterhetsfrågan, framkallade av flera motioner om krafttag mot »rusdryckers missbruk» (Pavese, »Strindberg och hans ’Brännvinets
svenska historia’», Meddelanden från Strindbergssällskapet,
nr 46, 1971, s. 1 ff.). Uppsatsen är med andra ord ett av många
exempel på Strindbergs talang och beredskap att som skribent
surfa på en aktualitetsvåg. Den främste nykterhetskämpen i
riksdagen var grosshandlare C.O. Berg och i versionen i GHT
1876 finns en direkt anspelning på honom, vilken försvunnit
vid omtrycket 1881 (jfr Pavese, ss. 2, 6).

Betydande delar av artikeln består av citat från en författare
som Strindberg då och då apostroferar, mot slutet heter det
direkt »säger författaren, hos vilken vi stå i skuld för de långa
citaten» (texten s. 100). Men Strindberg namnger varken författaren eller titeln på skriften i fråga. Pavese har identifierat
källan som Utkast til en Swensk Bränwins Historia; Eller Bränwinets Ursprung, Omwäxlingar och ÄfWentyr i Swerige, til
närwarande tid 1786, skriven av Johan Hartman Eberhardt
och utgiven anonymt 1786. Pavese har dessutom visat att inte
bara det som är markerat som citat hämtats från Eberhardt
utan i stort sett också allt övrigt övertagits därifrån, ofta ordagrant. Med visst fog talar Pavese om artikeln som ett »plagiat».
Eberhardts skrift ingick i Strindbergs bibliotek 1883 (Lindström 1977, s. 31).

Vid redigeringen av tidningsartikeln för Kulturhistoriska Studier har Strindberg opererat bort ett faktafel som han övertagit
från Eberhardts skrift. Det gäller tidpunkten för brännvinets
första förekomst i Sverige. I GHT 1876 heter det »under Erik
XIV:s tid», medan antologitrycket 1881 har »under Medeltiden» (jfr texten s. 97; Pavese, ss. 2, 5). I Svenska Folket återkom han i flera sammanhang till brännvinets historia och
återanvände då i avsnittet om 1700-talet delar ur sin egen tidigare uppsats, dvs. i praktiken Eberhardts skrift (SV 10, s. 327 f.).
Men vad gäller 1400- och 1500-talen i Svenska Folket utnyttjar
Strindberg Johan Murbergs uppsats »Historiska Anmärkningar om Brännvinets ålder i Sverige» från 1795, och namnger
Murberg som den »som skrivit brännvinets äldsta historia i
Sverige» (SV 9, s. 216; jfr Pavese, s. 9). Troligen har Strindberg
redan vid redigeringen av sin GHT-artikel för Kulturhistoriska

Studier känt till Murbergs uppsats och därvid upptäckt faktafelet hos Eberhardt. (Murbergs arbete ingick i Vitterhetsakademiens handlingar, del IV. Enligt Lindström 1990, s. 32, tog
Strindberg som hemlån från KB en volym ur denna serie,
26/12 1880; dock anges ej volymens nummer.)





»Några uppsatser om konst» i Strindbergs förteckning
i maj 1880

I Strindbergs förteckning från maj 1880 över det tänkta innehållet i samlingsvolymen förekommer som nr 9 »Några uppsatser om konst», en vag formulering, som dock preciseras:
Det gäller artiklar i Post- och Inrikes Tidningar (där fanns endast en att välja) och Dagens Nyheter, »Lätta, lifliga och sakrika» – en varudeklaration med utsikt att vinna sympatier hos
en förläggare med öga för publiksmak och säljbarhet. Den
andra preciseringen begränsar sig till Dagens Nyheter: »ur
Bref från Paris». Strindbergs Parisresa i oktober 1876 gav dock
endast stoff till tre kända artiklar. Två av dem infördes också
i Kulturhistoriska Studier (en av dessa behandlade dock inte
bildande konst utan teater, se nedan). Den tredje artikeln,
»I Notre-Dame och Köln-Domen. Två ögonblick» (DN 23/12
1876) redovisar intryck från besök i de två medeltida katedralerna – i Köln vid återresan från Paris – och kan därmed sägas
falla under konstkategorin. Att denna påtagligt »lifliga» text
saknas i Kulturhistoriska Studier kan ha berott på att den redan
var reserverad för »Ungdomsarbeten», dvs. I Vårbrytningen, där
den blev inplacerad i avdelningen »Här och där» (SV 2,
ss. 82 ff. och 199), möjligen spelade det också in att den inte
behandlade »Svenska Saker».

Av Strindbergs längre konstanmälningar i Dagens Nyheter
1874–78 kom endast två med i Kulturhistoriska Studier, från
åren 1874 och 1877 (Det nya landskapsmåleriet och Konstakademiens utställning 1877; övriga ingår numer i Ungdomsjournalistik, SV 4). Båda har blivit föremål för kraftiga kortningar (strykningarna återges i TK 7).

Strindbergs konstartiklar är i flera fall snarare artikelserier
än enskilda artiklar; de publicerades i två till fem delar.






»Det nya landskapsmåleriet»

Det nya landskapsmåleriet publicerades först som »Vårt nyaste
landskapsmålen» med underrubriken »Litet text till illustrationerna på Konstföreningen» i Dagens Nyheter den 9, 10 och
13 oktober 1874; de två första delarna var osignerade. Vid omtrycket döptes artikeln om och hela det tredje avsnittet uteslöts, liksom inledningen till första avsnittet.

Vilken princip som styrt redigeringen är lätt att urskilja. I de
två första avsnitten skildrar Strindberg hur undervisningen i
landskapsmåleri traditionellt gått till vid Konstakademien.
Han fortsätter därefter med att skildra den opposition mot
denna modell och mot de estetiska ideal den förutsatte vilken
efterhand vuxit fram hos en yngre generation under kontakt
med främst företrädare för samtida franskt måleri. Söderström
har karakteriserat uppsatsen som »en programskrift för den
franska kolorismen [– – – ] för den helgjutna naturbilden
[– – – ] contra det hopplockade ideallandskapet» (Söderström,
s. 52). Denna generellt hållna utvecklingsskiss har bibehållits i
sin helhet. Däremot har betraktelserna över enskilda målare
och deras verk på Konstföreningens utställning i det tredje
avnittet fått utgå. Detta drabbade t.ex. en starkt berömmande
utläggning om den gode vännen Per Ekström (jfr Lilja,
s. 24 ff.). Det uteslutna tredje avnittet kan studeras i den
tidigare i Samlade Verk utgivna volymen Ungdomsjournalistik
(SV 4, ss. 122–125).

En raljant introduktion till hela uppsatsen 1874 ströks, kanske delvis förestavad av taktiska skäl, med tanke på det samarbete Strindberg just etablerat med Claes Lundin våren 1880
rörande Gamla Stockholm. Ett annat skäl kan ha varit att anspelningarna hunnit bli väl kryptiska. Bland annat omtalas att
»C.L.» (Lundin) som konstkritiker gynnat sina vänner med
positiva recensioner, och – mer uppskattande – att »L.D.» (Lorentz Dietrichson, 1834–1917) bytt sida, från konstkritiker till
diktare i och med uppförandet och publiceringen 1874 av
Karl Folkunge. Dramatisk dikt i fyra akter: »L.D. stack sitt damascerade svärd i skidan [– – – ], för att sjelf taga upp sin länge
gömda lyra och sätta sig på de anklagades bänk».






»Från Café de l’Ermitage till Marly-le-Roi»

Artikeln är den tredje i ordningen som behandlar intryck från
Strindbergs Parisresa i oktober 1876. Den publicerades först
under rubriken »Från Café de l’Ermitage till Marly-le-Roi och
så vidare» (DN 30/11 och 9/12 1876), och hade fokus på den
svenska målarkolonin i Paris. Därmed kunde den ju sägas kvalificera sig som »Svenska Saker» och den ingår också i sin helhet i Kulturhistoriska Studier. I efterhand har den nog blivit den
mest uppmärksammade av Strindbergs konstkritiska insatser,
främst genom att den innehåller en tidig introduktion av centrala drag hos fransk impressionism, med tonvikt på en målning av Alfred Sisley – det är dock oklart vilken målning av
Sisley som Strindberg syftar på. Artikeln har diskuterats utförligt av bland annat Gösta Lilja, Strindberg som konstkritiker,
1957 (s. 36 ff.) och Göran Söderström, Strindberg och bildkonsten, 1990 (s. 58 ff.).

»Strindbergs första intryck av impressionisterna kan förefalla allt annat än positivt; han framhöll deras måleri som galenskap och gyckel. Men själva analysen röjer en förbluffande
skarpsyn och ett intuitiv inträngande i ljusrealismens natursyn», menar Lilja (s. 40), och fortsätter: »Man vill inte riktigt
tro att Strindberg i grund och botten såg på impressionisterna
så negativt som han synes ha velat göra gällande. Han förefaller snarast ha varit osäker på sitt domslut.»

Söderström menar å sin sida att »Strindbergs dialektiska
framställningssätt [– – – ] lett många av hans biografer till den
felaktiga uppfattningen att han skulle ha varit reaktionär i sin
uppfattning av impressionisterna. Tvärtom var han den förste
som positivt introducerade dem för svensk publik» (s. 59 f.).





»På Odéon-teatern»

Det kan tyckas märkligt att denna artikel från Strindbergs
Paris-resa 1876, först publicerad i Dagens Nyheter under rubriken »En afton på Odéon-teatern (FörDagens Nyheter.)» den
9 november 1876, infördes i Kulturhistoriska Studier. Strindberg
kan knappast ha inkluderat den under nr 9 i förteckningen

från maj 1880, där det handlar om uppsatser om bildande
konst. Och inte heller uppfyllde den kriteriet »Svenska Saker»,
låt vara att där förekommer en och annan jämförelse mellan
franskt och svenskt lynne. Snarare än till »Konst» kan den föras till underrubriken »Litteratur» i den slutgiltiga samlingsvolymen. Dock intogs i Kulturhistoriska Studier inte något prov
på den kritik Strindberg publicerat över svenska teaterföreställningar, främst 1874.

Som rubriken antyder är det fråga om en recension av en
teaterföreställning i Paris, »Les Danicheff» (i svensk version
»Danicheffarna») som utspelades i rysk miljö och var skriven av
Pierre Newsky och Alexander Dumas d.y. Pjäsen blev en succé
i Paris. Den kväll Strindberg besökte Odéon gavs den enligt
honom för 199:e gången. Samma spelår sattes den också upp
på flera svenska teatrar. I recensionen levererar Strindberg en
fängslande analys av fransk spelstil och reflekterar med djup
och skärpa över teaterfrågor (se Carl-Olof Gierow, »Strindberg
och fransk scen», Meddelanden från Strindbergssällskapet,
nr 39, 1967, ss. 15–21, för en utförlig studie av artikeln).





»Porslinsbilder»

Artikeln publicerades ursprungligen i Dagens Nyheter den
28 april och 9 maj 1877 och ingick som nr 8 i Strindbergs lista
över samlingsvolymens tänkta innehåll i maj 1880: »Porslinsbilder. (En blick öfver porslinets historia och Estetik.)» Den
ligger genom sin inriktning på konsthantverk givetvis även
nära listans nr 9, dvs. uppsatser om konst. Vid publiceringen i
Kulturhistoriska Studier kompletterades artikeln av fyra stycken
nygjorda xylografier (jfr ovan s. 302).

Strindbergs artikel var föranledd av Konstindustriella utställningen som öppnades den 2 december 1876. Utställningen
var en betydande satsning av Svenska Slöjdföreningen – dess
första stora specialutställning, med mer än 2.000 föremål –
som fått tillstånd att använda en våning i Arvfurstens palats på
Gustav Adolfs torg (nuvarande Utrikesdepartementet) när
föreningens egna museilokaler visade sig inte räcka till för antalet utställare (Gunilla Frick, Svenska Slöjdföreningen och

konstindustrin före 1905, 1978, s. 106 ff.). Enligt Frick var den
keramiska avdelningen den största, där visades bl.a. »orientaliskt porslin», »Rörstrands och Mariebergs fajanstillverkning
från 1700-talet», »italiensk majolika, Delftfajans, tyskt stengods
från 1500–1600-talen, några prover på Wedgwoodtillverkning
– s.k. jasper ware – saxiskt rokokoporslin och Sevresporslin
från samma epok» (s. 107).

Utställningen hade blivit utförligt och sakkunnigt behandlad i Dagens Nyheter i tre artiklar redan 4, 15 och 16 december av signaturen L-m (troligen Strindbergs generationskamrat Ludvig Looström, senare chef för Nationalmuseum). En av
artiklarna om utställningen berörde också keramikdelen
(16/12). Det är därför anmärkningsvärt att man fann det motiverat att publicera Strindbergs två långa artiklar enbart om
denna del av utställningen och detta vid en tidpunkt då den
just höll på att stänga.

Strindberg berörde i artikeln endast i ringa grad föremålen
av svenskt ursprung. Och när han i slutet kommer in på den
sidan av utställningen anslår han en kritisk ton: »Att, till sist,
yttra sig om det äldre svenska krukmakeriet, är både ledsamt
och förödmjukande [– – – ]». Han balanserar detta med att
framhålla att »våra fabriker på senare åren tagit en sådan
ofantlig fart framåt» (texten s. 160). Artiklarna avslutas med
ett negativt omdöme om det svenska 1700-talsporslinet från
Marieberg: »det är prov på svensk konst, det är sant, de se
verkligen mycket fosterländska ut, men älska dem – omöjligt;
nej hellre då i Herrans namn – utländskt!». I Kulturhistoriska
Studier utgick slutfanfaren (»nej hellre då [– – – ] utländskt!»;
jfr texten s. 160).

Strindbergs intresse för porslin var inte nytt. Hösten 1875
hade han »lånats ut» av Klemming för att hjälpa disponenten
G.H. Stråle för Rörstrands porslinsfabrik att upprätta en katalog
över dennes bibliotek inför en försäljning (katalogen trycktes i
maj 1876). Stråle hade på fabriken också etablerat ett omfattande porslinsmuseum, vilket han också ville ha katalogiserat
efter att ha insett Strindbergs »intresse (ett så fult ord!) för porslin» (brev från Strindberg till Siri von Essen i november 1875,
Brev 1, s. 257; jfr en artikel i GHT i april 1876, SV 4, s. 256).


Uppsatsen vittnar på flera sätt om att Strindberg, när han
skrev den redan på allvar var på ingång i »det kinesiska» –
främst genom hans utförliga behandling av kinesiskt porslin.
Han hade t.o.m. givit essän ett motto på kinesiska: »Kao-lingyao tien-tec-kian» (’Kaolinlerugn’; det andra ordet »tien-teckian» är svårtolkat och möjligen felaktigt, men skulle kunna
syfta på orten Jingdezhen i provinsen Jiangxi, berömd för sitt
porslin; mottot ströks i antologin). Strindberg framkastar vidare att kinesernas sinne för form kanske beror »på tillvaron
av deras skriftspråk, det skönaste och sinnrikaste i världen, där
läsningen av en bok försiggår som upprullandet av en panorama» (texten s. 154). Fortsättningen på denna mening ströks
i samlingsvolymen:


der menniskor och djur, féer och drakar, guldfiskar, liljor, silkesmaskar, berg, floder, haf dansa fram för läsarens ögon, der handlingen bokstafligen tilldrager sig under ens ögon och icke går
öfver till föreställning på ljudvägen genom örat.


Denna suggestiva utläggning utgick säkerligen för att Strindberg mellan 1877 och 1881 lärt mera, blivit försiktigare, och
förstod dämpa sin första böjelse att uppfatta den kinesiska skriften som ett renodlat bildspråk. Redan i sin stora uppsats »Kina.
Några gensagor om gängse irrmeningar» för tidskriften Framtiden under senare delen av 1877 – dvs. endast något halvår
efter första publiceringen av Porslinsbilder – visar han sig angelägen att markera sin egen tillnyktring: »Det är för nybörjaren
en förtjusande villa att tro det alla orden äro symboler, sinnrika
kombinationer av avbildningar, hieroglyfer; han ser över en
text och finner ett vimmel av bilder» etc. (texten s. 91).





»Konstakademiens utställning 1877»

Artikeln (eller artikelserien) publicerades först i Dagens Nyheter, fördelad på inte mindre än fem nummer: 7, 8, 12 och
23 juni samt 9 augusti 1877. Uppsatsen var strukturerad med
underrubriker, vilka bibehölls vid omtrycket, bortsett från den
sista artikelns »(Slutet.)».


Vid publiceringen i Kulturhistoriska Studier gjordes, som påpekats ovan, omfattande strykningar. Senare hälften av avsnittet om »Franska skolan» (publ. 8/6) utgick och dessutom betydande bitar i de övriga avdelningarna, minst i avsnittet om
»Munchenskolan» (strykningarna återges i TK 7).

Strindberg tycks vid bearbetningen – liksom vid redigeringen av Det nya landskapsmåleriet – ha strävat efter att främst ta
tillvara inslag av mera generella perspektiv och resonemang.


Ett brev i början på juni 1877 till Lorentz Dietrichson vittnar
om att Strindberg vid denna tid var inställd på att börja avveckla journalistik i dagspressen och i stället söka sig in på publicistiska arenor av mera kvalificerad typ för att göra sig gällande
som lärd expert, med behärskning av vissa specialområden.
Han undrade i brevet om han kunde »få disponera ett ark»
i Tidskrift för bildande konst och konstindustri (Lundstedt 2,
nr 516) som getts ut 1875–76, med Dietrichson som redaktör.
Strindberg, som tydligen inte kände till att tidskriften lagts ned,
ville där publicera »en historia om Svenska Landskapsmåleriet,
grundad på egna iakttagelser och belyst af dokument outgifna
och förvarade i K. Biblioteket». Han fortsatte i brevet att han
»djerft nog» hade planer att i framtiden utge en »Svensk Konsthistoria från Frihetstidens slut intill våra dagar», detta »sedan
jag först hunnit vinna den auktoritet man icke får genom att
skrifva i dagliga tidningar» (Brev 2, s. 10). Den planerade svenska konsthistorien blev aldrig skriven av Strindberg.

Strindbergs ungefär samtidigt anlagda uppsats om »Kina» i
Framtiden – som inledde en serie lärda utredningar med fokus på nordöstasien och svenska förbindelser med detta område – bör nog betraktas i samma ljus som trevarna till Dietrichson på det konsthistoriska fältet.





»Våra franska kolorister»

Den enda artikel om konst som Strindberg hade fått publicerad i Post- och Inrikes Tidningar var »Våra franske kolorister»,
ursprungligen publicerad 18, 19 och 20 februari 1878 (stavningen av titeln ändrades i antologin 1881). Uppsatsen behandlar en utställning på Konstföreningen och ger perspektiv
på hur svenska konstnärer från 1700-talet och framåt påverkats av måleri i Frankrike, främst i fråga om färgteknik (se bild
nr 9 och 10). Den inflöt i Kulturhistoriska Studier efter några
smärre strykningar; bland annat ett stycke om Per Ekström i
slutet av artikeln (efter »alldeles försummat.», texten s. 144):


Hr Ekströms franska landskap är ett litet mästerstycke helt enkelt och eger det företrädet för hr L:s att vara sin sak helt och
hållet; der äro franska äppelträd och vindrufvor och blomkål,
och franska linier i terrängen, allt under en äkta Pariserhimmel.


(Jämförelsen med »hr L» syftar på en skånsk landskapsmålning
av Axel Lindman.) Ekströms »franska landskap» omtalas dock
inte tidigare i artikeln, vilket möjligen motiverat strykningen.





»Spår av svensk folkdramatik»

I den senare avdelning av Kulturhistoriska Studier som bär rubriken »Konst, Litteratur» är det egentligen endast På Odéonteatern och en uppsats om svensk folklitteratur i dramatisk
form som kan sägas berättiga användningen av termen »Litteratur». Den senare fanns med som nr 6 på den preliminära
planen över innehållet i volymen i maj 1880 (se ovan s. 304).
Den hade ursprungligen publicerats i julinumret 1879 av månadstidskriften Förr och Nu. Illustrerad läsning för hemmet
(häfte 7). Strindberg har inte gjort några större ändringar vid
redigeringen i Kulturhistoriska Studier.

Några år tidigare hade Strindberg för samma tidskrift producerat fjorton texter – publicerade i juni-december 1875 –
till bilder i skilda ämnen (de flesta omtryckta i SV 4, ss. 161–
194; ett par är på vers och har omtryckts i SV 15, ss. 129, 451).
Detta var uppenbarligen renodlade beställningsarbeten, typiska för tiden (jfr kommentaren i SV 4, s. 422 f.). I augusti- och
septembernumren 1879 av tidskriften förekommer några texter av Strindberg som förefaller ha likartad bakgrund (SV 4,
ss. 367–377; jfr kommentaren s. 441 f.). Strindbergs medarbetarskap av detta slag i Förr och Nu åren 1875 och 1879 har

satts i samband med att två KB-kollegor till honom, Richard
Bergström resp. Robert Geete, under sommarmånaderna dessa år vikarierat för den ordinarie redaktören (SV 4, ss. 422,
441).

Emellertid har uppsatsen Spår av svensk folkdramatik en annan karaktär. Den är inte knuten till bilder, den signalerar ambitionen att presentera självständig vetenskaplig forskning och
är det enda bidrag i tidskriften som signeras med Strindbergs
namn. Det utesluter inte att Geetes sommarvikariat 1879 kan
ha haft betydelse för uppsatsens publicering.

Man kan delvis också spåra karriärmässiga motiv hos biblioteksamanuensen Strindberg för att sysselsätta sig med svensk
folkdramatik. Att framträda med lärda insatser som anknöt till
KB:s samlingar kunde meritera i befordringssammanhang.
Uppsatsen kan ses som en parallell i mindre skala till hans insatser under samma period på det asiatiska området. Det hade
säkert betydelse att chefen för Kungliga biblioteket G.E. Klemming satt till mycken kraft att kasta ljus över den svenska dramatikens historia, först som utgivare av mysteriespel, senare
som bibliograf. De tre sista häftena av Klemmings Sveriges
dramatiska litteratur till och med 1875 (1863–79) utkom under de år då Strindberg var bibliotekstjänsteman. I ett brev
hösten 1877 till Karl Warburg – som året innan givit ut en avhandling om det svenska lustspelet under frihetstiden – stoltserade Strindberg med det förtroende Klemming ägde för honom på området. I Strindberg kunde Warburg, heter det, »få
en pålitlig agent i Kongl. Biblioteket» som skulle tjäna med
alla upplysningar »i synnerhet i Sverges Dramatiska Literatur,
om hvilken samling Klemming endast invigt mig, som fortfarande är väktare öfver den Literaturen» (26/10 1877). Sannolikt har även Strindbergs heta begär att slå sig fram som
dramatisk författare och hans erfarenheter som teaterkritiker
i främst Dagens Nyheter haft betydelse för uppsatsens inriktning.

I Strindbergs »Samlingar till en Svensk Kulturhistoria» finns
bevarat ett egenhändigt skrivet blad med rubriken »Svensk
Folk-Dramatik» med ett utkast till början på uppsatsen i Förr
och Nu 1879 (kartong I, avd. 5 »Stockholm», faskikel »h»).


Den första tredjedelen av Spår av svensk folkdramatik behandlar korta texter i samtalsform på den svenska s.k. skillingtrycksmarknaden från slutet av 1600-talet fram till 1830-talet, med
stark tonvikt på 1820-talet. Lejonparten av utrymmet upptas
av referat och citat av sex scener i Wår tids Pigors hemliga bedrifter, ett oktavark (14 sidor) producerat senhösten 1826 på
Wennlundska tryckeriet. Scenerna handlar i praktiken mest
om bordellverksamhet i stockholm.

I Strindbergs »Samlingar till en Svensk Kulturhistoria» finns
en lapp med egenhändiga summariska noteringar om de sex
olika scenerna i just detta tryck från 1826 (kartong I, avd. 4
»Seder», faskikel »3»). Noteringarna är gjorda på lånesedeln
för en bok som Strindberg tydligen tagit på hemlån från KB i
början av 1878 (lånesedeln är dagtecknad »3/1» utan år, men
adressen Norrmalmsgatan 17 daterar lånet). Även flera av de
andra »samtalen» från 1820-talet som Strindberg berör i uppsatsen kom från samma Wennlundska tryckeri vid Tyska Brunn
i Gamla stan, drivet av lånbibliotekarien, bokhandlaren och
förläggaren Carl Westman.

För sin orientering i skillingtryck av dramatisk karaktär
har Strindberg uppenbart haft stor nytta av P.O. Bäckström,
Svenska folkböcker, sagor, legender och äfventyr 1–2 (1845–
48). Senare delen »Öfversigt» i andra volymen (1848) innehåller en avdelning »Smärre skämtsamma skrifter» med en
mängd tryck som har rubriker inledda med »Samtal». Där
återfinns alla de »samtal» som Strindberg behandlar i sin uppsats vilken han för övrigt inleder med ett allmänt hållet citat
ur Bäckström om de »misskända» folkböckerna (från 10/4
1879 hade Strindberg båda volymerna av verket på hemlån;
Lindström 1990, s. 26).

I den senare delen av uppsatsen återger och kommenterar
Strindberg ett par prov på »samtal» som cirkulerar i vissa provinser »bland lantbefolkningen i avskrifter eller i muntlig tradition» (texten s. 166). Båda härrör från Skåne och till båda
texterna finns bevarade förlagor i Strindbergs ovan nämnda
»Samlingar till en Svensk Kulturhistoria».

Spår av svensk folkdramatik rymmer en otvetydig polemik – utan
namns nämnande – mot Strindbergs drygt tio år äldre kollega

på KB Christopher Eichhorn. Till en början hade nog denne
fungerat som förebild och läromästare när Strindberg skrev om
svensk kulturhistoria, men efterhand hade han kommit att uppfattas mest som en konkurrent. som ovan framgått bestod
Strindberg honom ännu våren 1876 en hyllning i en korrespondens till GHT (se ovan s. 307 f.). I inledningen till Spår av svensk
folkdramatik heter det nu att »forskarne i svenska dramatikens
äldre historia [– – – ] något tvunget, i folklekarne och de mera
dialogformigt hållna visorna sökt antydningar till en ursprunglig svensk folkdramatik, men helt och hållet förbigått de långt
mera dramatiska samtal, vilka anträffas i den tryckta folklitteraturen» (texten s. 161). Detta har en tydlig udd mot ett centralt
avsnitt i Eichhorns uppsats »Om den nyare folkvisan och folkmusiken i Sverige» intagen i dennes bok Svenska Studier. Strödda bidrag till fäderneslandets odlings-, litteratur- och konsthistoria, 1869 (ss. 16–33). Eichhorn hävdar att en del sånger
»vid folkets högtider» är »merendels i vexelsångs- eller lekform
och tillhöra sålunda det dramatiska området». Han bestrider
att »vårt folk» skulle sakna »det sinne för det yttre lifvet och dess
företeelser, hvilket fordras som grundval för en inhemsk dramatik». I själva verket finns en rik sådan dramatik: »Vi syfta härmed
på våra talrika folklekar med sång» (ss. 18, 28 ff.).

Strindberg polemiserar i Svenska Folket 1881 mot ett annat
perspektiv i samma uppsats av Eichhorn (SV 9, s. 18; se också
s. 238, samt SV 10, kommentaren s. 444 f.).





»Ett litet ord i Birka-frågan».
»Svar på ’Ytterligare ett par ord om staden Birkas läge’»

Strindbergs två korta artiklar Ett litet ord i Birka-frågan och Svar
på »Ytterligare ett par ord om staden Birkas läge» publicerades den
26 januari och den 5 februari 1880 i Nya Dagligt Allehanda.
Båda artiklarna var signerade »Percontator» (’Frågvis’). Ingen
av dem tycks ha varit påtänkt för samlingsvolymen Kulturhistoriska Studier (1881).

Enligt en väletablerad tradition i svensk historieskrivning
skall landets kristnande ha inletts på 830-talet genom en från
Tyskland utsänd missionsgrupp ledd av Ansgar (»Nordens

apostel»). I staden Birka skall gruppen ha förmått många att
låta döpa sig och där skall den första kristna kyrkan i Sverige
ha uppförts. Från 1700-talet och framgent har förekommit en
stående tvistefråga rörande var i landet Birka egentligen var
beläget, medan staden tidigare mera oomstritt förlades till
Björkön i Mälaren. Från 1871 och flera följande år företog
arkeologen och etnografen Hjalmar Stolpe med statligt stöd
omfattande grävningar på Björkön och ansåg sig slutligen
1877 kunna säkert fastslå att Birka legat där. Detta har inte
hindrat att det fortfarande uppträder engagerade förespråkare – t.ex. inom den s.k. Västgötaskolan – för lokalisering av
staden till helt andra områden i landet.

Medan Stolpes grävningar ännu pågick framträdde en kyrkoherde i Linköpings stift Levin Christian Wiede (1804–82;
bild nr 20), självlärd fornforskare, med en avhandling i Östergötlands fornminnesförening, Nytt svar på den gamla frågan:
Hvar låg Ansgarii Birka? (1875, tr. 1876). Wiede, som flitigt
brevväxlade med riksantikvarien Bror Emil Hildebrand och
chefen för Kungliga biblioteket Klemming, argumenterade
där för att Birka i själva verket skulle vara Söderköping i Östergötland. I en monografi över Wiede har Allan Ranius på ett
inträngande sätt behandlat Wiedes utspel i tvisterna om Birkas
lokalisering och den tidningspolemik i frågan som vintern
1880 utspann sig mellan Strindberg och honom. Framställningen här av polemiken grundas i hög grad på Ranius’ utredning (A. Ranius, Levin Christian Wiede, Linköpings biblioteks
handlingar. Ny serie. B. 14, 1993, ss. 68–78; även publicerad
med titeln Bibliotekarie Wiede, 1993; jfr Welinder, ss. 45–50).

Samma år som Wiede lät trycka sin studie underkastade
Hans Hildebrand (1842–1913) – amanuens i Vitterhetsakademien och son till Bror Emil Hildebrand – skriften en kritisk
granskning i akademiens månadsblad. Den mynnade ut i följande avfärdande dom: »Hufvudfrågan har icke genom denna
undersökning vunnit något. Hela arbetet bär prägeln af en
förgången tids forskningssätt» (cit. efter Ranius 1993, s. 71).
Wiede bemötte inte Hildebrand offentligt, men lade ner stor
möda på att i brev till olika korrespondenter försvara sig mot
Hildebrands angrepp. En av dem var Klemming med vilken

Wiede alltså sedan länge hade nära brevkontakt (den bevarade korrespondensen omfattar inte mindre än 254 brev under
35 år; Ranius 1993, s. 10), vilket sammanhängde med att
Wiede under drygt två decennier förestått stiftsbiblioteket i
Linköping (1847–69). Wiede hade också låtit Klemming
granska sin studie innan den publicerades. Klemming hade
då en så positiv uppfattning av den att han var beredd att söka
skaffa fram pengar till tryckning (Ranius 1993, s. 71).

En av Wiedes vänner, läroverksadjunkten Karl August Hagson (1840–1923), ryckte efterhand ut till hans stöd i offentligheten och ifrågasatte utifrån Wiedes broschyr i juli 1878 i Nya
Dagligt Allehanda under signaturen »K.A.H.» lokaliseringen
av Birka till Björkön i Mälaren (20/7). Den mängd gravar som
utgrävningarna påvisat kunde enligt Hagson tolkas som att
Björkön tjänat som gravö för befolkningen på kringliggande
kuster samtidigt som ön var alldeles för liten för att hysa en
forntida stad. Efter ett par veckor kom ett beskt genmäle i
samma tidning från Hjalmar Stolpe rörande hypotesen att
identifiera Söderköping med Birka: »Ty det få vi väl komma
öfverens om, att till sådana orter, der den arkeologiska forskningen ej lyckats upptäcka några spår af en forntida stad,
dit eger man ej heller rätt att ens gissningsvis förlägga den»
(cit. efter Welinder som s. 46 f. behandlar polemiken i
NDA 1878; för uppgiften att Hagson döljer sig bakom sign.
»K.A.H.», se Ranius 1993, s. 74).

Först ett och ett halvt år efter debatten mellan Hagson och
Stolpe i Nya Dagligt Allehanda gjorde alltså Strindberg i samma tidning ett utspel med artikeln Ett litet ord i Birka-frågan
(26/1 1880) som innebar en distinkt uppslutning kring Hildebrands och Stolpes kritik av Wiedes studie. Det heter i inledningen av artikeln att man »skulle haft skäl att vänta» att Birkafrågan »genom d:r Stolpes forskningar på Björkö en gång för
alla blivit besvarad». Men Wiede hade inte desto mindre »1876
ansett sig hava bevisat, att Birka var Söderköping», och dessutom »i en yngre forskare fått en vapendragare» (texten
s. 190). Det senare torde syfta på signaturen »K.A.H» (Hagson) från debatten 1878 (Welinder, s. 48). Strindbergs artikel
gick i övrigt ut på att demonstrera att Wiede i sin utredning

förtigit ett viktigt belägg för att Birka låg på Björkö i Mälaren.
I en historisk framställning från 1400-talet – som i regel går
under namnet Prosaiska krönikan – förekom nämligen en sådan otvetydig utsaga.

Strindbergs inlägg lockade den åldrige kyrkoherden till ett
utförligt genmäle, vilket infördes i Nya Dagligt Allehanda den
3 februari 1880 under rubriken »Ytterligare ett par ord om
staden Birkas läge». Kanske berodde det delvis på att Wiede
bedömde »Percontator» som en lättbesegrad motståndare i
en lärd antikvarisk polemik av denna typ. Men avgörande var
nog att han ansåg sig sitta inne med starka kort när det gällde
det av »Percontator» åberopade stället i Prosaiska krönikan.
Krönikan hade redan getts ut av Messenius 1615 och senare i
en textkritisk utgåva i serien Scriptores rerum svecicarum
medii svi (Tom. I, 1818, utg. Eric Michael Fant, Sect. prior,
ss. 239–251). Rörande det åberopade stället hade utgivaren
anfört: »Hsc apud Messenium p. 51 inveniuntur» (s. 242 i ed.
1818). Enligt Wiedes uppfattning hade utgivaren – J.H. Schröder enligt Wiede – därmed velat säga »att passagen är ’inflickad’ i Messenius», dvs. att Messenius hittat på och lagt till
passusen på eget bevåg. »Detta hade ins[ändaren]. bort veta»
tillfogade Wiede. Men i själva verket hade utgivaren med sin
kommentar endast noterat att orden också förekom hos Messenius som utgått från en annan handskrift av krönikan än utgivaren 1818 (om läget rörande olika handskrifter av krönikan
se G.E. Klemming, »Efterord», Småstycken på forn svenska,
1868–81, s. 292 f.).

Wiede avrundade triumferande sitt resonemang om Prosaiska krönikan med: »Efter nu anstäldt vattuprof framstår klart,
att jag icke vågat fästa ringaste värde vid en så grumlig källa,
utan gått den med tystnad förbi.» Han serverade också en elegant giftighet med hjälp av en bibelhänvisning. Han sade sig
inte hoppas med sina argument kunna omvända insändaren
»hvars öfvertygelse, en gång fattad, tyckes vara orubblig (Ordspr. bok. 27:22)». Bibelstället lyder (i dåtidens översättning):
»om du stötte en dåre i mortel med stötare såsom gryn, så går
dock hans dårskap icke ifrån honom.»

Strindberg måste ha fått ta del av Wiedes genmäle redan

innan publiceringen den 3 februari, ty den 2 februari skrev
han till J.A. Björklund, redaktionssekreterare på tidningen:


I det jag frambär min tacksamhet för tryckningen af mina små
utgjutelser, ber jag ännu en gång få säga ett ord i Birkafrågan
genom hosföljande. Du kan vara fullt trygg hvad mina uppgifter
beträffar, ty jag har Klemming bakom mig; icke som om han
skulle ha skjutit mig fram, han har bara hjelpt mig vid undersökningarne. Om Wiedes svar kan jag bara säga: det är kolossalt!
Men det är näsvist också! Wiede har icke kännt krönikans uppgift, det är sjukan! Jag har talat vid Stolpe och visat honom på
stället, hvilket han icke heller kände och öfver hvilket han blef
både belåten och upprörd, samt förklarar sig icke ha något jäf
emot källan, hvilket han icke heller kan ha!

Om min ton är häftig, så är det naturligt när man hör okunnighet och tvärsäkerhet predika; den är icke ohöfvisk; dock är
jag icke noga om ett eller annat ord går ut!

Låt nu icke detta svar ligga, ty mina lastare få nog rum ändå då
de ha hela dagen i morgon på sig attjubilera! (Brev 2, s. 108.)


Strindbergs svar på Wiedes artikel infördes den 5 februari
1880, under rubriken Svar på »Ytterligare ett par ord om staden
Birkas läge». Han utnyttjar där Wiedes misstag vid tolkningen
av det latinska uttrycket hos Schröder och understryker att det
relevanta stället ur krönikan »är icke avskrivet ur Scriptores
såsom edert, utan ur K. bibliotekets pergamentscodex av gamla
Krönikan (sign. D. 26), vilken daterar sig från 1400-talet, då
vännen Messenius ännu icke kunde interpolera, och anförda
stället är icke på något sätt inskjutet» (texten s. 192). Strindberg
tackade ett par veckor senare Björklund för dennes »lojala sätt
i Birkafrågan» (24/2 1880).

Man har skäl fråga sig vad som föranledde Strindberg till inhoppet i Birkafrågan vintern 1880. Sedan polemiken mellan
Hagson och Stolpe i Nya Dagligt Allehanda sommaren 1878
hade det hunnit förflyta en ordentlig tidrymd. Brevet till
Björklund ger emellertid två intressanta upplysningar.

Den ena gäller den direkta kontakten med Hjalmar Stolpe.
Strindberg levererade genom sin polemik mot Wiede ett ostentativt stöd för Stolpe. Något år tidigare hade han gjort ett

utspel i rakt motsatt anda. Vintern 1878 hade Svenska sällskapet för antropologi och geografi samlat sig till en påkostad
etnografisk utställning i Arvfurstens palats, med Stolpe som
främste pådrivare. I en recension i juni 1878 i Nya Dagligt Allehanda framförde Strindberg hård kritik främst mot hur de
kinesiska inslagen behandlats i utställningskatalogen (se ovan
s. 360). Efter denna recension hade emellertid Strindberg uppenbarligen fått motiv att skapa och underhålla en gynnsam
inställning till sig hos ledningen i det antropologiska sällskapet. Det var dit han vände sig under 1879 för att få hjälp att
publicera olika asiatiska studier. och Stolpe – och i än högre
grad Hans Hildebrand som i Birkafrågan var helt solidarisk
med Stolpe – ingick i ledningen för sällskapet.

Den andra intressanta upplysningen i brevet till Björklund
gäller Klemmings roll bakom Strindbergs kritik av Wiede. Visserligen försäkrar Strindberg i brevet att han inte skall betraktas som bulvan för Klemming, men det är uppenbart att aktionen är direkt välsignad av Klemming. Som framgått verkar
Klemming 1876 ha intagit en övervägande positiv hållning till
Wiedes arbete. Våren 1879 ges tydligen andra signaler från
Klemming (Ranius 1993, s. 71). Klemming var 1880 dessutom
i färd med att avsluta en nyutgivning av Prosaiska krönikan,
med den av Strindberg i polemiken utnyttjade passusen. Wiede
gjorde på senhösten 1880 ett desperat försök att övertala
Klemming att ge ut krönikan så att hans misstag i görligaste
mån doldes:


Pros. Krön. tryckes, likasom Rimkrönikorna [som Klemming tidigare gett ut], i flere reduktioner, den äldsta först och den eller
de yngre efteråt. Dock passas så, att den strofen om Birkas läge
på Björkö, hvarom Schröder sagt Haec apud Messenium inveniuntur, kommer att stå såsom en interpolation. Ty jag förmodar
att samma strof ej finnes i alla codices, och då äro de kortaste de
älsta, och de omständligare öfverarbetningarna de yngsta. Då
kan jag ock få rätt! (Cit. efter Ranius 1993, s. 75.)


Wiedes sätt att resonera tyder på att han fortfarande inte insett att passagen om Birka och Björkön inte endast förekom i
Messenius’ utgåva utan också i den handskrift av krönikan

som fungerade som grundtext för både utgivaren 1818 och
Klemming.

Försöket var därmed dömt att misslyckas. Klemming översände efter hand ett dedicerat exemplar till Wiede av den ovan
nämnda samlingsvolymen Småstycken på forn svenska där
Prosaiska krönikan ingick (s. 217 ff.; passagen om Birka
s. 226). Den åtföljdes av kommentaren: »Emot begäran oförfalskad må dock väl mottagas» (Ranius 1993, s. 75).

När Strindberg hösten 1881 sökte ammunition för motangrepp på kritiker av Svenska Folket passade han på att än en
gång utnyttja den passus i Prosaiska krönikan med vars hjälp
han överbevisat Wiede vintern 1880. Det gällde nu att styrka
allmän okunnighet hos arkeologen och historikern oscar
Montelius som starkt kritiskt recenserat första häftet av det
kulturhistoriska verket och inte minst anmärkt på flera detaljer i skildringen av Birka. I polemiken på omslaget till det
andra häftet av Svenska Folket heter det att Strindberg inte kan
inlåta sig med en historiker »vilken skriver historia efter gamla
läroböcker och icke läser källorna»:


Herr Montelius har exempelvis skrivit om Hednatiden och äldre
Medeltiden och har icke läst gamla prosaiska krönikan från
1400-talet, eftersom han kan påstå att staden »Birka endast omtalas av författare, som skrivit på latin». (SV 10, ss. 429 ff., 536.)





Artikeln »Djefvul» i Nordisk Familjebok 1880

Försommaren 1880 publicerades i tredje bandet av Nordisk
Familjeboks första upplaga under uppslagsordet »Djefvul» en
artikel signerad »J.A.S». Av listan över medarbetarna i början av bandet framgår att signaturen ifråga avsåg »Strindberg,
J.A., e.o. Biblioteksamanuens», dvs. Johan August Strindberg.
Artikeln återfinns på ark 41 (sp. 1286 f.), med noteringen att
det är tryckt den 21 april 1880.

Band 3 häfte 9 – där arket med djävulsartikeln ingick – publicerades enligt Svensk Bokhandelstidning (nr 27, 1880) under
perioden 24–30 juni och kostade 75 öre. Häftet recenserades i
Aftonbladet den 17 juli varvid Strindbergs bidrag uppmärksammades med följande ord: »Bland de kulturhistoriska uppsatserna möter man artikeln Djefvul hvilken är undertecknad
af J.A. Strindberg och vittnar om studier i ämnet.»

Ett brev från Strindberg den 25 september 1880 – en månad
efter att band 3 var tryckt i sin helhet – till Theodor Westrin
(1850–1928) som ingick i redaktionen för uppslagsverket visar
att han hade arvode att lyfta för medarbetarskap i bandet.

Den förste som attribuerade djävulstexten i Nordisk Familjebok till Strindberg tycks ha varit Ruben G:son Berg, i en tidningsartikel 1929 (»August Strindberg som medarbetare i
Nordisk Familjebok», DN 6/1 1929). Berg stödde sig där
främst på det ovan nämnda brev till Westrin som återgavs i artikeln (sedan omtryckt i Brev 2, s. 186). Berg utgick från att
det var Strindbergs personliga bekantskap med Westrin som
lett till uppdraget att skriva djävulstexten. Något kvalificerat
stöd för denna tanke framlades dock inte. Berg antog vidare
att uppdraget utdelades omkring nyåret 1880, dvs. några månader innan bidraget trycktes.

Torsten Eklund har i en efterlämnad otryckt uppsats velat
datera tidpunkten för uppdraget betydligt tidigare. Han tycks
mena att det bör ha varit utlagt innan tryckningen av tredje
bandet överhuvud började vilket skedde redan i augusti 1878
(»Tillägg och exkurser. 1. Strindberg, Richard Bergström och
Svenska Folket», s. 4; KB). För Eklunds mening talar att ett
uppdrag till Strindberg att skriva en artikel om hovmarskalken
och teaterchefen Erik af Edholm för band 4 av uppslagsverket
utdelats till honom så tidigt som våren 1879 (Magnus v. Platen, »Strindberg och Erik af Edholm», Meddelanden från
Strindbergssällskapet, nr 22, 1958, s. 12 ff.; jfr Brev 21, s. 69).
Strindberg vidtalades i detta fall halvtannat år innan tryckningen ägde rum (tryckningen av första arket i band 4 är daterad 18/10 1880 och ark 5, med artikeln om Edholm, 2/11
samma år). om en framförhållning av samma längd tillämpats
rörande djävulsartikeln bör en överenskommelse ha förelegat
hösten 1878.

Liksom Berg tycks Eklund utgå från att det var Westrin som
beställde artikeln av Strindberg. Mot denna uppfattning kan
ställas en uppgift att det var Strindberg själv som bad att få

skriva den. Det hävdade nämligen Eugène Fahlstedt – en av
Strindbergs äldsta vänner – enligt en uppteckning av Vilhelm
Carlheim-Gyllensköld rörande ett samtal denne haft med
Fahlstedt i november 1911 (Margareta Brundin, »När Strindberg läste Djävulsbibeln och om ’Orgierna i K. Biblioteket
1877’», Humanismen som salt & styrka. Bilder & betraktelser
tillägnade Harry Järv, 1987, s. 117 f.). Uppteckningen lyder:
»Eugen Fahlstedt berättar d. 14/11 1911, att Strindberg skrifvit denna enda artikel, ingen annan; han kom och bad om att
få skrifva den.» Fahlstedt var själv medlem av redaktionen för
Nordisk Familjebok först från 1883 och Brundin drar den slutsatsen att han antingen fått uppgiften från Strindberg själv
eller från Westrin som inträtt i redaktionen redan 1877.


Ett par referenser i Strindbergs artikel »Djefvul» pekar på att
det var först under våren och sommaren 1879 som han arbetade på texten. Det handlar dels om en direkt hänvisning till
Grimm, dels om några referenser som han sannolikt hämtat
från P.O. Bäckström, Svenska folkböcker, sagor, legender och
äfventyr (1845–48), som han också använde och hänvisade till
i Spår av svensk folkdramatik (se ovan s. 402). Strindberg hade
verk av båda dessa till hemlån i april respektive juni 1879
(Lindström 1990, s. 26).

I det avslutande stycket ger Strindberg exempel på »minnesmärken efter folkets vidskepliga föreställningar om djävulen»
i det nordiska folkspråket (texten s. 195 f.). Det heter där att
Loke – en representant för det onda i nordisk mytologi – är en
»efterbildning av Lucifer (under medeltiden den vanliga benämningen på djävulen)». Därpå fortsätter texten: »’Fan är
lös’ är ett urgammalt uttryck, vilket Grimm anser leda sitt ursprung från edda-föreställningarna om den bundne Loke.»
Med Grimm syftar Strindberg på Jacob Grimm (1785–1863)
– den ene av bröderna bakom den berömda sagosamlingen –
som vid sidan av grundläggande insatser i germansk språkforskning bl.a. också gav ut ett inflytelserikt arbete i tysk mytologi, Deutsche Mythologie (1835; utvidgade upplagor 1844
och 1854). I dessa senare (innehållsmässigt identiska) två upplagor är ett helt omfångsrikt kapitel ägnat åt djävulen (»Teufel», kap. 33, ss. 936–982). Där finner man (s. 963) det resonemang om Loke som Strindberg åberopar i artikeln:


wie Prometheus gefesselt ist liegt Ahriman tausend jahre in ketten
und Loki gebunden; nicht bloss in Deutschland, auch in Scandinavien, hat sich die ausdrucksweise: der teufel ist los’ [– – – ] durch
lange jahrhunderte im munde des volks fortgepflanzt*.

(’liksom Prometheus är fängslad ligger Ahriman tusen år i bojor
och Loke bunden; inte bara i Tyskland, också i Skandinavien, har
uttryckssättet »djävulen är lös» genom långa århundraden fortplantat sig i folkmun.’)

(I en not ger Grimm hänvisningen »* schwed. ’nu är fan lös.’
Hallmans skrifter, Stokh. 1820 p. 224».)


Strindberg tog den 30 juni 1879 Grimms mytologi på hemlån
från KB (Lindström 1990, s. 26; Lindström anger att lånet gällde 2:a upplagan men troligen var det i stället fråga om 3:e
då KB åtminstone numera inte äger ex. av 2:a men däremot
av 3:e).

I inledningen till djävulskapitlet tecknar Grimm en allmän
religionshistorisk bakgrund till uppkomsten av djävulstron
inom kristendomen. Grimm menar att den traderats från judendomen som efter den babyloniska fångenskapen påverkats
av den persiska dualistiska teologin, kampen mellan Ormuz
(den gode guden) och Ahriman (den onde). Enligt denna
dualism pågår en ständig kamp om väldet över världen och
människorna mellan goda och onda makter där fursten över
de onda makterna omväxlande benämns Djävulen, Satan,
Lucifer m.m. Varken indisk, grekisk eller nordisk gudalära
präglades av ett sådant dualistiskt betraktelsesätt. Strindbergs
artikel ansluter sig i både stort och smått till Grimms inledande framställning.

Detsamma gäller även fortsättningen, t.ex. om hur i folktron
under medeltiden djävulstro blandades samman med »gamla
hedniska föreställningar om häxor, feer, elementarandar, älvor
och troll». Ett betecknande prov på det nära beroendet av
Grimm möter då Strindberg hävdar att »Jätten Finn, vilken var
behjälplig vid byggandet av Lunds domkyrka, torde icke vara
någon annan än djävulen» (texten s. 195 f.). Här har Strindberg utnyttjat ett inslag i en utförlig genomgång hos Grimm
av motiv i folklore om hur den kristna djävulstron ingått förening med äldre föreställningar om jättar, i detta fall motiv
om jättar som bygger broar, kyrkor etc. (Grimm, s. 977).

Ett annat talande exempel på beroende erbjuder en lång
förteckning hos Grimm över beteckningar på djävulen i medeltida folktro där han bl.a. anför en del eufemistiska avledningar från vad man kan kalla de centrala namnen – såsom
diabolus på latin, teufel på tyska, djävul på svenska –, bl.a. följande: »schwed. djäkul, knäkul, knäfvel [– – – ], auch westfäl.
knüvel f. düvel; franz. diacre, poln. djachel, djasek, djablko, und
viele ähnliche vor» (Grimm, s. 939).

Denna räcka återger Strindberg i stort sett ordagrant:
»’djäkul’, ’knäkul’, ’knävel’ (jfr Westfal. ’kniivel’, Fr. ’diacre’,
Polsk ’djachel’)» (texten s. 195). Notera att Grimms »knüvel»
har blivit »kniivel» i Nordisk Familjebok (detta rättas inte i SV).

Strindberg fortsätter med ytterligare några exempel tagna
från Grimm, »’fanen’ och ’fan’ (av fornn. fjandi, fiende)»:
»aus dem altn. fiandi im sinn von teufel entsprang die dän.
form fanden, schwed. fanen, fan» (’ur det fornnordiska fiandi
i betydelsen djävul framgick den danska formen fanden, svenska fanen, fan’) (Grimm, s. 941).

Det ligger nära till hands att också tänka sig ett samband
med Strindbergs arbete på djävulstexten och ett annat boklån
ett par månader tidigare. Artikeln avslutas med en lista på
»svenska folkböcker, som behandla djävulen». Den 10 april
1879 lånade Strindberg P.O. Bäckström, Svenska folkböcker,
sagor, legender och äfventyr (enl. Lindström 1990, s. 26). Eftersom Bäckströms bok inte bara kategoriserar en mängd
svenska folkböcker och kartlägger deras upplagor utan också i
stor utsträckning återger deras innehåll, kunde den tjäna som
ett utmärkt hjälpmedel vid uppställandet av en lista av den typ
som Strindbergs artikel mynnar ut i. I kategorin »Trolldomshistorier» förtecknar Bäckström sex texter, samtliga historier
där Satan (Djävulen) uppträder, såsom »Luxemburgs förbund
med Satan» och »Satans grasserande i Roslagen» (Bäckström,
1848, Senare afd., s. 115 f.). På Strindbergs lista möter de fyra
första historierna hos Bäckström. Till dem har han lagt två,

»Prins Joka och hin onde» (1842) och »Djävulen och käringen» (1847), som hos Bäckström återfinns i kategorin »Äfventyr» (Senare afd., s. 151 f.).

Strindbergs beroende av dessa två källor, vilka han bevisligen
hade till hemlån först under våren och sommaren 1879, antyder att uppslaget att se ett samband mellan Strindbergs tidigare hemlån av »åtskillig magisk och ockultistisk litteratur»
från KB 1876 och författandet av artikeln i Nordisk Familjebok, är en förfelad hypotes (G. Brandell, Strindbergs Infernokris, 1950, s. 40 f.; jfr H. Lindström, Hjärnornas kamp, 1952,
s. 223; de åsyftade lånen gjordes för övrigt redan sommaren
1875 och endast ett par i början av 1876; för titlarna se Lindström 1952, s. 223, Lindström 1990, s. 14 ff.). Att ett uppdrag
rörande djävulsartikeln i tredje bandet av Nordisk Familjebok
så tidigt varit aktuellt ter sig osannolikt. Det är rimligare att
sätta lånen i samband med att Strindberg sommaren 1875
kommit in i den Wrangelska kretsen där man intresserade sig
för spiritistiska experiment (jfr Lindström 1952, s. 219). Tyngdpunkten i de lånade verken ligger just åt det hållet medan de
föga berör uppkomst, utveckling och funktion av föreställningar om djävulen.





»På vandring efter spåren till en svensk kulturhistoria»

Under senare hälften av oktober 1881 infördes i Nya Dagligt
Allehanda tre artiklar av Strindberg under den gemensamma
rubriken »På vandring efter spåren till en svensk kulturhistoria. Strödda anteckningar af August Strindberg» (15/10,
21/10 och 28/10; jfr allmänt om artiklarna i SV 10, kommentaren ss. 391 f., 423). Därefter ingick desamma i Tryckt och
Otryckt II (1890) i avdelningen »Lärda saker». Något manuskript är ej känt; texten återges i Samlade Verk efter den andra
upplagan som justerades något för att fungera i antologin
(1890), bl.a. har samtliga tre artiklar fått förklarande underrubriker.

I artiklarna berättar Strindberg om exkursioner till tre arkiv
inrymda i Storkyrkan, i Krigskollegiets hus vid Munkbron och
i Wrangelska palatset på Riddarholmen.


Strindberg har bemödat sig om att ge dramatisk nerv åt sina
»vandringar». De utmålas som äventyrliga och strapatsrika
skattsökarexpeditioner i olidlig hetta eller bitande köld, i moln
av damm och sot, men där uthålligheten belönas med rika
fynd. Det är en övertygande fiktion med inbyggd stegring: I slutet av första delen utlovas att fynden i nästa del är »mycket
märkvärdigare», och i slutet av del två heter det att vad som
påträffats där »är ändå ingenting mot vad han såg i tornet på
Riddarholmen» (texten ss. 231, 234). Dock torde angelägenhetsgraden av de i artiklarna beskrivna upptäckterna vara den
motsatta.

Ett huvudsyfte med artiklarna var uppenbart att göra reklam
för Svenska Folket, vars utgivning i häften pågick (det andra
häftet kom ut samtidigt med artiklarnas publicering, dvs. 13–
19/10 1881 enligt SV 10, kommentaren s. 531). Strindbergs
jakt på handlingar, som i första hand var visiter i ämbetet, dvs.
för Kungliga biblioteket, framställs också som inriktad på material till det stora kulturhistoriska verket. »I själva verket lade
tjänstearbetet nu en av de fasta grundvalarna för de kommande årens kulturhistoriska författarskap», skriver Uno Willers
(s. 119). Det sägs i slutet av den andra artikeln att berättaren
»kastar några hastiga blickar i de andra volymerna, vilkas stora
värde för hans ändamål han genast inser»:


ty ur Klädkammarens räkenskaper hämtar han uppgifter om tidevarvets klädedräkt, ur Husgerådskammarens skriver han möblemangets historia, ur Hovförtäringens och Hovkällarens finner
han innehållet till det icke oviktiga kapitlet mat och dryck; ur de
kungliga lustslottens räkningar framdrager han den svenska
trädgårdskonstens historia (texten s. 234).


Den sista artikeln avrundar rapporteringen av de upptäckter
Strindberg gjort med en direkt marknadsföring av Svenska Folket (texten s. 239):


Men om allt detta skall på annan plats utförligare berättas jämte
mycket annat, som han icke fann i tornet eller arkivet, utan i
Kommerskollegium, Rådhuset, Byggnadskontoret och på många
andra ställen, dit han icke vågar föra sin trötte läsare.


Han lägger därför ned sin promenadkäpp under förhoppning
om återseende på annat ställe, havande härmed endast velat antydningsvis bekräfta, att kunskapens rötter äro bittra, men dess
frukter – kunna också vara ganska sura.


Artiklarna ger endast svävande uppgifter om vid vilka tidpunkter och under vilka förutsättningar Strindberg genomfört exkursionerna i de olika arkivmiljöerna. Några av besöken
är dock belagda i Kungliga bibliotekets handlingar. De upplysningar som ges i artiklarna ger kompletterande hållpunkter
för ungefärliga dateringar. Av allt att döma torde samtliga i
artiklarna omtalade exkursioner ha skett under 1880. Från
och med februari 1881 var Strindberg tjänstledig från KB (Willers, s. 125 ff.). Artiklarna torde ha författats någon gång mellan hösten 1880 och hösten 1881, vid sidan av arbetet på Gamla
Stockholm och Svenska Folket – troligen tidigast i och med tjänstledigheten i februari 1881.


Strindbergs berättelse i den första artikeln om sitt sökande i
Storkyrkan dokumenterar hur han gör ett verkligt och närmast sensationellt »arkivfynd». Det är oklart vilket syfte Strindberg hade med sitt besök. Tidigare har »så många store män
varit och letat och funnit» i Storkyrkoarkivet, för KB:s och
andra institutioners räkning, berättar Strindberg. Trots det
skall han nu kanske finna något, ty »begreppen om det märkliga ändras med åren». Efter att ha påträffat »räkenskaper för
hospitalet i Stockholm», ett psalterium från 1400-talet och »ett
par avrivna pärmar av en Karl XII:s bibel» stöter han till sist på
»en rund träask» (texten s. 229 ff.).

Upptäckten berör tillkomsten av den berömda statyn Sankt
Göran och draken gjord av Berndt Notke och uppsatt i kyrkan
nyåret 1490. I träasken som förvarades i kyrkans arkiv och som
i dess inventarium angavs innehålla »lappar» fann Strindberg
en del reliker – benflisor (troligen fingerade) från en rad helgon med S:t Göran i spetsen – som vid uppsättningen av statyn
placerats i ett särskilt utrymme med fyra fack i riddarens bröstharnesk (se bild nr 25). Det centrala i fyndet var emellertid
inte resterna av relikerna, som var kända från äldre litteratur

om statyn, utan en pergamentsurkund på latin som låg tillsammans med relikerna. Den är skrivet av en Antonius Mast som
där beskriver hur han som påvligt sändebud medfört relikerna
till Stockholm och placerat dem i statyn vid dess uppsättande,
samt slutligen – det viktigaste i sammanhanget – otvetydigt
anger att Sten Sture d.ä. och dennes maka Ingeborg bekostat
statyn. I sin artikel gör Strindberg ett rättvisande referat av dokumentet på svenska bortsett från att han karakteriserar det
som »en egenhändig skrivelse till Sten Sture den äldre» (texten s. 235). Statyn och dess bakgrund i en rad avseenden belyses utförligt i Jan Svanberg & Anders Qwarnström, Sankt
Göran och draken, 1998 [1993] (en nyöversättning av det påvliga sändebudets skrivelse s. 45 f.; Strindbergs insats s. 214 f.;
jfr bild nr 25–27).

Strindberg berättar inte i artikeln hur han hanterade fyndet.
Det skulle dröja flera decennier innan detta blev klarlagt. Relikerna eftersöktes förgäves i början av 1900-talet och misstankar av skilda slag kastades fram. Bokhistorikern och medeltidsforskaren Isak Collijn hittade senare asken, sedan han 1916
blivit chef för KB, i sitt tjänsterum:


Av en händelse kom undertecknad [– – – ] att närmare undersöka innehållet i en låda i ett i mitt ämbetsrum befintligt skåp,
som synes ha varit nästan orört allt sedan överbibliotekarien
Klemmings dagar. De i lådan förvarade föremålen voro av vitt
skilda slag [– – – ]. Dessutom fanns här en rund pappask, närmast
liknande en större pillerask. Då jag öppnade densamma, fann
jag till min överraskning, att innehållet utgjordes av några av
Storkyrkans förlorade reliker jämte en av Strindberg på ett halvt
brevpappersark gjord anteckning, varav framgick, att han »räddat dem från förstöring ur en skrubb (arkivet) i Stockholms
Storkyrka och deponerat dem i Kongliga Biblioteket». Han tilllägger, att de övriga relikerna voro uppsprättade och berövade
sitt innehåll, då han år 1880 påträffade dem, och att han då genast gjorde anmälan om saken till överbibliotekarien i Kungl.
Biblioteket, vilket hade till följd avgåendet av en skrivelse från
denne till kyrkorådet i Storkyrkan. Enligt vad registrator Gyllensvärd meddelat, har emellertid någon sådan skrivelse icke anmälts till kyrkorådets protokoll; ej heller finnes i Kungl. Bibliotekets handlingar koncept till en dylik skrivelse. [– – – ] Tydligen
har Klemming glömt bort depositionen eller ansett den så föga
värdefull ur bibliotekets synpunkt, att han ej vidare befattat sig
med densamma. (»Stockholms Storkyrkas återfunna relikerjämte några arkivaliska bidrag till S:t Göransstatyns datering», Fornvännen. Meddelanden från K. Vitterhets Historie och Antikvitets
Akademien 1919. Årg. 14, ss. 21–42; det citerade s. 31 f.)


Collijn lämnar en noggrann redogörelse för askens innehåll,
beledsagad av foton bl.a. av den dyna som Strindberg enligt
sin artikel sprättade upp och av den påvlige legatens attest som
skall ha legat inne i dynan tillsammans med en benskärva
(s. 33 f.; se bild nr 26). En transkription av den latinska texten
på attesten ges också.

Collijn återger inte Strindbergs rapport, vilken dock finns
avbildad i boken om Sankt Göran och draken, 1998 (Svanberg
& Qwarnström, foto s. 214):


Reliker af St Georg St Germanus och St Blasius, räddade från
förstöring ur en skrubb (arkivet) i Stockholms Storkyrka och i
Kongliga Biblioteket deponerade af A. Strindberg.

Återfinnas beskrifna i Rudlings Stockholm, och Grundels Dissert. de Templo S. Nicolai; återfinnas ej i Klockarens inventarium, der de gå under rubriken »en ask med lappar». De öfriga
relikerna voro uppsprättade och beröfvade sitt innehåll, då de
påträffades af A.S. 1880, hvilken genast gjorde anmälan om saken, hvilket hade till påföljd afgåendet af en skrifvelse från öfverbibliotekarien i K. Biblioteket till Kyrkorådet i Storkyrkan.


I kommentaren (s. 215) påpekar Svanberg att Strindberg var
den förste som såg Masts invigningsurkund »sedan den lades
in på sin plats 1489», dvs. nästan 400 år tidigare. Relikerna
plockades ut ur statyn år 1700 och ett trälock placerades över
relikgömman (jfr Strindbergs hypotes i texten s. 231 noten).

Collijn återlämnade Strindbergs »deposition» till Storkyrkoförsamlingen, med förslaget att relikerna »åter nedlades på
det ursprungliga förvaringsstället» (Collijn, s. 42). Så skedde;
år 1954 lades till sist de återfunna relikerna tillbaka i statyns
relikgömma, nu tillsammans med Strindbergs rapport (Svanberg & Qwarnström, s. 215).


Strindberg beskriver i artikeln att hans besök i Storkyrkan
inföll »en grå februarimorgon». Ett boklån från februari 1880
kan kopplas samman med Strindbergs rapport (och hans artikel), varför det kan anses sannolikt att besöket inföll omkring
denna tidpunkt. Strindberg hade J.G. Rüdling, Det i flor stående Stockholm (1731), på hemlån från 23 februari 1880 fram
till mitten av maj (Lindström 1990, s. 28). Hos Rüdling finns,
som sägs i rapporten, uppgifter om relikerna i Sankt Göransstatyn, bl.a. namnen på de fyra helgon som Strindberg knyter sina benfynd till (jämte ytterligare några namn) (Collijn,
s. 22 f.). Om lånet av Rüdling gjordes före besöket i kyrkan
kan notisen där ha fäst hans uppmärksamhet på möjligheten
att påträffa relikerna i kyrkans arkiv.

Strindberg omnämner i rapporten också »Grundels Dissert.
de Templo S. Nicolai», i artikeln mer korrekt omtalad som
»Grundels disputation om Stockholm». A.J. Grundels dissertation (på latin) De Stockholmia från 1724 (del 1, s. 31) omtalas
av Collijn som ett av flera verk från 1700-talet som ger viktiga
uppgifter om relikerna i statyn (Collijn, s. 22 f.). Hos Grundel
anges att relikerna var inlagda i små dynor som numera var
utplockade från statyn och förvarades i en ask. Ett tredje verk
som enligt Collijn behandlar relikerna har en titel som kan
ligga bakom Strindbergs uppgift om titeln på Grundels avhandling, nämligen Fant & Lilljenwalldh (Eric Michael Fant,
Carl Christian Lilljenwalldh), De templo urbis Stockholmensis
primario, S. Nicolai dicto (1788). Det finns inga hemlån av
Grundel eller Fant & Lilljenwalldh belagda.

Strindbergs rapport respektive artikel ger motsägelsefulla
besked om vad de anförda 1700-talsverken ger för information
om relikerna. I rapporten heter det att de återfinns »beskrifna» i Rüdling och Grundels verk, medan han i en not i
artikeln påpekar att »Relikernas tillvaro beröras [– – – ] utan
att de beskrivas», varför han drar slutsatsen att de »sålunda vid
något tillfälle fallit ur ’S:t Göran och draken’ och blivit undanlagda».

Strindbergs skildring av sitt sökande i artikeln antyder att
han är på jakt efter något, utan att det anges efter vad. Sökte
han hela tiden efter det påvliga sändebudet Masts attest?

Denna omnämns dock inte i den äldre litteratur Strindberg
kan ha orienterat sig i (jfr Svanberg & Qwarnström, s. 215).
Skildringen av sökandet kan vara medvetet tvetydig. Strindberg kan ha haft flera syften med sitt besök, att samla material
till Svenska Folket och att uträtta något ärende åt KB (jfr texten
s. 229: nedtecknandet av ett »inventarium! En Kristus, en
skampall, en stock» etc.; jfr även »Samlingar till en Svensk kulturhistoria», kartong II, avd. 1 »Bibliografiskt», faskikel »b»,
»S:t Görans Reliker»).

Enligt den rapport från Strindberg som sent omsider påträffades av Collijn i Klemmings ämbetsrum skulle Klemming ha
underrättat kyrkorådet om fyndet i en skrivelse. Collijn sökte,
som framgått ovan, förgäves efter spår av en sådan skrivelse.
Nya försök (dec. 2004) att finna något i ärendet i kyrkorådets
protokoll och handlingar för åren 1880–82 har gett samma
negativa utfall (Storkyrkoförsamlingens arkiv, SSA, KII:17–21).
Men ett inventarium uppgjort 1885, men säkerligen delvis
byggande på äldre likartade listor, anger rörande innehållet i
»Arkivet» bl.a.: »1 Trädask innehållande små lappar af skrudar» (ovan nämnda arkiv, N:III a:2; jfr Collijn, s. 30). Det kan
jämföras med Strindbergs uppgifter var han fann relikerna
dels i rapporten, dels i artikeln i Nya Dagligt Allehanda. En
uppgift i inventariet att i arkivet också fanns »en gammal bibelperm» kan jämföras med att Strindberg enligt artikeln där
påträffade »ett par avrivna pärmar av en Karl XII:s bibel med
drivna beslag, i pressat läder, ett praktstycke» (texten s. 230).
Det stärker den allmänna trovärdigheten i hans berättelse.


Det besök i »Krigskollegiets vindskontor» som omtalas i artikel
nr 2 skall ha ägt rum medan rötmånadens »brännande sol»
glödgade takplåtarna (texten s. 232). Det framgår av dokument i KB:s ämbetsarkiv att Strindberg gjorde en visit i tjänsten till Arméförvaltningens hus vid Munkbron i juli eller augusti 1880.

Krigskollegiet – ett av de ärevördiga centrala ämbetsverken
med anor från 1600-talet – hade 1865 upplösts, men dess funktioner liksom dess ämbetslokaler hade övertagits av Arméförvaltningen (Birger Steckzén, Krigskollegii historia, II-III,

1697–1865, 1937, s. 672 ff.; jfr Claes Lundin i kap. »Borgerskapet» i Gamla Stockholm, originaluppl. s. 413 f.).

I början på mars 1880 skrev chefen för Kungliga biblioteket
Klemming till Arméförvaltningen att det på vinden i dess hus
låg sedan äldre tid »ett större parti tidningar och annat tryck
m.m.» som han förmodade var »af föga eller intet gagn» för
förvaltningen. Han anhöll därför om tillstånd »att få till Kongl.
Biblioteket afhemta hvad som deraf kan vara behöfligt eller
önskvärdt för dess samlingar». Förvaltningen svarade i början
på juli 1880 positivt på Klemmings begäran att hämta partiet
från vinden. Men innan det skedde ville man att Klemming
skulle »låta uppsätta och till Kongl. Förvaltningen inlemna
förteckning öfver hvad sålunda för Kongl. Biblioteket afses»
(Klemming till Arméförvaltningen 5/3 1880; Arméförvaltningen till Klemming 5/7 1880; Ämbetsarkivet, KB, E 1:40).

Det finns i KB:s ämbetsarkiv bevarad en förteckning egenhändigt skriven av Strindberg (påpekat av Willers, s. 119) och
försedd med följande ingress: »Förteckning på Handskrifter
och Böcker aflemnade från K. Krigs-Collegii Arkiv till Kongl.
Biblioteket. Augusti 1880». »Krigs-Collegii» är dock överstruket och ovanför ersatt med »Armee Förvaltningens». Dokumentet upptar tre foliosidor med text. Det är disponerat så att
med bläck skrivna poster av Strindberg kortfattat anger vilka
handskrifter och tryck det gäller. Klemming har gjort noteringar med blyerts i högerspalten. Inledningsvis har Klemming dock med bläck noterat: »Enligt Kongl Armee Förvaltningens resolution af d. 5e sistl. Juli äro de å bilagda förteckning upptagna handskrifter och tryck aflemnade till Kongl.
Biblioteket. Stockholm 26 Augusti 1880. GEK.» (Ämbetsarkivet, KB, E 1:40.)

Tydligen har Klemming, sedan Arméförvaltningen i början
av juli meddelat sitt beslut, gett Strindberg i uppdrag att kartlägga vad som fanns på vinden i Munkbrohuset av intresse för
KB. I sin årsberättelse för 1880 anför Klemming också uppdraget bland de arbeten Strindberg under denna tid fullgjort:
»inventerat skrubbar i Krigskollegii Arkiv och derifrån utgallrat tryck och handskrifter till K. Biblioteket» (Kongl. bibliotekets handlingar, 3, 1881, s. 12). Vid en jämförelse med skrivelserna utväxlade mellan Klemming och Arméförvaltningen i
mars och juli å ena sidan och Strindbergs förteckning jämte
Klemmings årsberättelse å andra sidan noterar man en påtaglig skillnad. Skrivelserna nämner endast tryck medan det sedan i praktiken i hög grad visar sig också vara fråga om handskrifter. Förändringen kan ha varit initierad av Strindberg.
I varje fall kan man konstatera utifrån Klemmings anteckningar på förteckningen att Strindberg för KB:s räkning av handskrifterna behöll endast en rulla över fångarna i Ryssland
1719, räkenskaper rörande Kanslikollegium för 12 år under
1700-talet – detta tydligen motiverat av att dessa räkenskaper
delvis inkluderade KB –, samt räntekammarkvittenser för år
1633. I övrigt skulle handskrifterna överföras till andra ämbetsverk som Kammarkollegium, Hovexpeditionen och Sundhetskollegium. I Klemmings ovan nämnda årsberättelse för
1880 redovisas också dessa tre poster i ett avsnitt om handskriftssamlingens utökning: »Öfverlemnade från Arméförvaltningen: Rulla öfver svenska fångar i Moscou 1719 med anteckning om deras död eller hemkomst t.o.m. 1724; 1633 års räntekammar-qvittenser samt några band äldre räkenskaper, i hvilka
äfven K. Bibliotekets ingå» (s. 4 f.).

Strindbergs summariska uppgifter i artikeln om vad han fann
i »Krigskollegiets vindskontor» stämmer rätt väl överens med
posterna i förteckningen över vad som tagits över till KB (bland
smärre avvikelser kan noteras att kassaräkenskaperna för Kanslikollegium gällde 12 i stället för 10 år). Några dokument omnämns dock överhuvud inte i artikeln: rullan över fångarna i
Ryssland 1719, Kollegium Medicums huvudböcker för 7 år mot
slutet av 1700-talet, Nummerlotteriets räkenskaper för 1758,
räntekammarkvittenser 1633, »Commissupphandlingar 1653».
I artikeln förbigås också det som egentligen var utgångspunkten för uppdraget, nämligen serier av årgångar av en mängd
stockholmska tidningar och tidskrifter från främst 1820-talet.
Enligt förteckningen rör det sig om ett 20-tal organ och ett 90-
tal årgångar. (Klemming nämner dem för övrigt inte heller under avsnittet om tryckförvärv i årsberättelsen.)

I artikeln anför Strindberg några citat ur de handskrifter
han funnit rörande hovhållningen 1690, 1701, 1608, 1610 och

1708 (möjligen är årtalen »1608» och »1610» tryckfel i NDA
som inte rättats vid andra tryckningen 1890, ej heller i SV, texten s. 233). Bakom valet av citat spårar man framför allt viljan
att revidera bilden av Karl XII som vän av umbäranden och
asketism i fält. Det är därför förbryllande att förteckningen
över vad som förts över till KB endast för ett av åren upptar en
relevant handskrift (hovstaten 1690). En trolig förklaring är
att Strindberg i själva verket hämtat de övriga citaten från källmaterial som han påträffat på annat håll – antingen i andra
arkiv eller i tryck – men fingerar att han träffat på det vid rannsakningen i Krigskollegiets skrubbar.

I Svenska Folket återkommer exemplen från 1708 som belägg
för »att den för sin tarvlighet mest berömde kungen hade det
i allmänhet ganska bra» (avsnittet »Ute i kriget», SV 10, s. 199;
även i en essä i Tal till svenska nationen används räkenskaperna
i samma syfte, SV 68, s. 51; jfr SV 10, s. 392). I de »Samlingar
till en Svensk Kulturhistoria» som Strindberg 1891 sålde till
Nordiska museet finns också bevarade excerpter ur ifrågavarande källmaterial (kartong I, avd. 2 »Mat och dryck»).


I den tredje artikeln beskrivs ett besök i Wrangelska palatset
(bild nr 28) på Riddarholmen, Birger jarls torg, i vilket Svea
hovrätt hade – och har – sin verksamhet förlagd. Då som nu
disponerade förvaltningsdomstolen Kammarrätten – numera
Kammarrätten i Stockholm – ett intilliggande hus (i sydlig
riktning), efter en brand 1802 återuppbyggt i nyantik stil 1804.
I samband därmed inrättades särskilda rum för Kammararkivet, »en av de första för arkivändamål speciellt inrättade lokalerna» i två våningar (B. & G. Glase, Gamla stan med Slottet
och Riddarholmen, 1977, s. 135 f.; H.O. Andersson & Fredric
Bedoire, Stockholms byggnader. En bok om arkitektur och
stadsbild i Stockholm, 4 uppl., 1988, s. 60 f.).

Svea hovrätts arkiv var förlagt till »en av de övre våningarna»
i södra tornet i Wrangelska palatset, medan ett par rum längst
ned i tornet sägs innehålla en del arkivalier som sorterats ut
från »kammararkivet» i »Kammarrättens hus» (texten s. 235 f.).

Att Strindberg besökt Kammararkivet (dvs. huset bredvid
Wrangelska palatset) bekräftas av Klemmings tidigare nämnda

årsberättelse för 1880. Bland de uppdrag Strindberg fullgjort
nämns: »för K. Bibliotekets räkning verkstält undersökningar i
Kammar-arkivet» (s. 12). Vad dessa »undersökningar» gällde
omnämns ej, inte heller tidpunkten för dem. I samma redogörelse uppges också att Strindberg »tjenstgjort i Riks-Arkivets
lokal vid svenska trycksakers utgallring till K. Biblioteket»
(s. 12). Detta ligger nära utgångspunkten för uppdraget i
Arméförvaltningens hus i juli-augusti 1880 (jfr ovan om artikel 2). Undersökningarna i Kammararkivet kan ha varit motiverade på samma vis, dvs. att spåra trycksaker som kunde komplettera KB:s samlingar. Men oavsett motiveringen bör uppdraget ha gett Strindberg möjlighet att för sin egen forskning
lokalisera givande räkenskapsserier rörande både Vasahovet
och Karl XII i fält och därur göra excerpter. Något besök i tornet finns ej belagt via Klemmings årsberättelse. Enligt artikeln
skall besöket ha ägt rum en »midvintersdag» med snödrivor
(texten s. 235).

Strindberg avrundar, som nämnts ovan, sin artikel om besöket i tornet med redovisning av upptäckter som han gjort i
räkenskapsarkivalier om förhållandena vid Gustav Vasas hov.
Det är dock tveksamt om han verkligen bygger på källmaterial
som han funnit i tornet. Det han uttryckligen hävdar att han
där påträffat är »Pommerska arkivet» i yttersta rummet (texten s. 236) och i inre rummet »några band från förra århundradet av Rasp- och Spinnhusets räkenskaper, fortsättning på
dem han några dagar förut hittat i Kommerskollegii arkiv».
Vidare i inre rummet »Livrustkammarens inventarier – förmodligen dupletter, eljest hade de icke sin plats här» och
»Uppsala universitets räkenskaper» (texten s. 237):


Men här i fönstersmygen ligger i form av ett avstjälpt lass återigen spridda delar av hovens räkenskaper, vilka återigen äro en
fortsättning av dem, som stå på hyllorna härnere, och dem, som
finnas däruppe i själva arkivet, och det är ur dem man hämtat
icke allenast spridda drag till svenska kulturhistorien, utan även
materialierna till de revisioner av Sveriges historia under de första Vasarne, som Ahlqvist och Forssell delvis företagit.



När Strindberg talar om räkenskaperna »som finnas däruppe
i själva arkivet» syftar han uppenbarligen på kammararkivet,
och de uppgifter som han senare anför är av allt att döma ej
hämtade från tornet i Wrangelska palatset, utan från Kammararkivet i huset bredvid – eller från andra forskares tryckta verk.

De historiska verk han omtalar är A.G. Ahlqvists Karin Månsdotter (1876), Om Sturemorden (1877) och Konung Erik XVI:s
sista lefnadsår (1878), vilka Strindberg lånade i ett par omgångar sommaren och hösten 1880 (Lindström 1990, s. 31 f.).
Hans Forssells pionjäravhandling Sveriges inre historia från
Gustaf I med särskildt afseende på förvaltning och ekonomi
1–2 (1869) hade han likaledes på hemlån sommaren 1880
(Ahlqvists Karin Månsdotter och Erik XIV, liksom Forssells avhandling, ingick efterhand i Strindbergs bibliotek 1883; Lindström 1977, ss. 30 f., 34). Vid kontroll i dessa verk finner man
talrika hänvisningar till källor i Kammararkivet. Strindberg
påpekar sedan att också flera äldre historiker med arbeten
inriktade på ekonomi och teknik har hämtat material »här»,
dvs. i Kammararkivet (bl.a. J.D. Flintenberg, J. Murberg och
JJ. Tengström).

När Strindberg omtalar uppgifter om t.ex. kläder och husgeråd vid Vasahovet och hänvisar till »kammarräkenskaper»
gäller det säkerligen sådant som han funnit i själva Kammararkivet och inte bland det bortsorterade materialet i tornet.
Greppet ligger nära den tidigare påtalade fiktionen rörande
hovräkenskaperna i Krigskollegiets vindsskrubbar i den andra
artikeln. Glidningen från handlingar i tornet till material i
Kammararkivet sker nästan omärkligt. Strindbergs expedition
till tornet tycks i praktiken ha varit helt resultatlös.

Sannolikt har Strindberg blivit upplyst om förekomsten av
det utsorterade materialet i tornet vid det besök i Kammararkivet som omtalas i KB:s årsberättelse 1880. Bakgrunden till
expeditionen verkar ha varit förhoppningar – som uppenbart
gäckades – att i tornet göra fynd som undgått andra. Därmed
framstår den stegring som de tre artiklarna utmålar som enbart retorisk.






»Skomakarämbetets i Västerås låda»

Artikeln publicerades i Minnen från Nordiska museet. Afbildningar af föremål i museet jämte åtföljande text, häfte 3, 1881.
Häftet utgavs 8–14 december 1881 (Svensk Bokhandelstidning, nr 50, 1881).

Från årsskiftet 1879/80 hade Artur Hazelius som ledare för
Nordiska museet börjat utge en serie häften Minnen från
Nordiska museet (i formatet tvärfolio, med sidornas bredd
större än höjden). Varje häfte innehöll tre avbildningar av
föremål i museets samlingar, med åtföljande text av olika författare. Texterna hade varierande omfång men var genomgående korta. När tolv häften hunnit ges ut samlades de till en
volym som utkom 1885. Av Hazelius förord till denna bok
– liksom av innehållet – framgår tydligt att avbildningarna i
form av påkostade »planscher i färgtryck» var ryggraden i projektet och att texterna i princip skulle tjäna som kommentarer
till bilderna. Till de flitigaste textförfattarna – ansvariga för
fem respektive åtta av de totalt 36 bidragen – var två tjänstemän i Nationalmuseum Gustaf Upmark (1844–1900) och
Ludvig Looström (1848–1922), båda med ett starkt engagemang i Svenska Slöjdföreningen på 1870-talet. Efterhand blev
också Christopher Eichhorn ett ofta återkommande namn
– sex bidrag – men först från femte häftet.

I tredje häftet, utkommet till julen 1881, medverkade Strindberg med en text under rubriken Skomakarämbetets i Västerås
låda. Bidraget har uppmärksammats på flera håll i tidigare
Strindbergslitteratur, men endast summariskt, av Sölve Nettelbladt (s. 312); Sten Lundwall, »Strindberg, Nordiska museet
och Vilhelm Carlheim-Gyllensköld», Fataburen, 1972 (s. 79 f.);
Hans Medelius, Strindberg och Nordiska museet, 1999 (s. 6).
I januari 1882 blev Strindberg kallad till ledamot av Samfundet för Nordiska museets främjande (kallelse från styrelsen,
SgKB doss. 2; SV 10, kommentaren s. 385).

I Nordiska museets arkiv finns bevarat Strindbergs manuskript
till artikeln, med ett flertal egenhändiga strykningar och tillägg.
Att manuskriptet har fungerat som tryckmanuskript framgår av
att Strindberg också givit anvisningar till sättaren (se TK 7).


Den »låda» det gäller är en s.k. ämbetslåda i vilken ett hantverksskrå förvarade handlingar av juridisk-ekonomisk vikt,
t.ex. skråstadgan. I senare nummer av häftesserien förekom
flera bidrag om andra ämbetslådor skrivna av Christopher
Eichhorn (häfte 8–10; jfr Nettelbladt, s. 312). Strindbergs
uppläggning av sitt bidrag kan jämföras med Eichhorns. Den
senares artikel i häfte 9 om guldsmedernas låda är kortare än
Strindbergs, men de två andra har ett ordentligt omfång (dubbel resp. tredubbel längd). Eichhorn levererar i båda fallen
fylliga översikter av respektive hantverks utveckling genom
seklen internationellt och i Sverige samt söker etablera förteckningar över åldermännen i de skrån det gällde. Däremot
kommenterar han själva ämbetslådan sparsamt och schablonmässigt. Strindberg noterar i stället detaljer i lådans utseende,
bedömer den som prov på en möbelstil etc. Eichhorn intresserar sig alltså för ekonomi- och personhistoria, Strindberg för
det visuella och stilhistoriska.

En biljett till Hazelius i mars 1881 visar att Strindberg då sysslade med artikeln: »Handlingarne innehålla intet om lådan,
hvilken är från 1600talet enligt drägterna. De äldsta handlingarne saknas. Rörande initialerna kan jag endast rekommendera Kongespeilet. De Svenska äro så fula.» (Brev 2, s. 239 f. noten.)

Metoden att datera lådan delvis med hjälp av kläderna på
två avbildade mansfigurer återkommer i artikeln. Det heter
där att för »samma mening», dvs. att kistan ifråga bör vara
identisk med den som i ett inventarium kallas den nya kistan,
talar även den omständigheten »att dräkterna, som de på lådan inlagda bilderna bära, äro 1600-talets» (texten s. 241).

Strindberg har sannolikt fått ett korrektur på texten hösten
1881. Detta framgår av ett odaterat brev, antagligen riktat till
Hazelius, bevarat tillsammans med manuskriptet (Nordiska
museets arkiv; ej återgivet i Brev). Brevet har troligen skrivits
någon gång hösten 1881 sedan Strindberg i september återvänt till Stockholm efter sommaren på Kymmendö och övervakade utgivningen av de första häftena av Svenska Folket. Uppgifterna i brevet förutsätter att Strindberg haft möjlighet att
granska själva lådan i museets lokaler på Drottninggatan. Strindberg kompletterade i korrektur texten med några rader om

locket och sidorna på lådan (texten s. 242, efter »Erikh Larson»). Strindberg berör i brevet ett annat problem, återgivningen av de namn som står på lådan. Tydligen har Strindberg
rättat sin text på denna punkt, efter att ha studerat lådan.





Meddelande:

Då jag i våras skulle tolka skrinets inskrifter skedde det efter
(fotografens?)

litografens (ritarens?) exemplar; som det var för mörkt att läsa
på lådan uppsköts läsningen till den ljusare årstiden. Sedan for
jag bort – Nu upptäcker jag att litografen begått några fel, hvaraf
följden blifvit att jag tolkat fel, men rättar nu i sista stunden.



	1o Antoni Meijer ålderman 	(= Tönnes Meijer alldeles otvifvelaktigt på grund af vissa kriterier
– funna i Handlingarne)


	2o B(isittaren) Knuth Mårtenson =	
	[image: stri01_kultur01_044.jpeg]
	(obs Litografen glömde punkterna omkring ·B·
(obs! Litografen glömde strecket
ini Å, punkten öfver Å, och
strecket öfver E hvilket just gör T)


	3o M(äster) Bartil Velke 	(kallas in i boken Bertil Wilken; hans
förekomst 1674 styrker Anton Meijers
och Tönnes Meijers identitet 1667)


	4o B(isittaren) Erik Larson.
[image: stri01_kultur01_045.jpeg]	
(Litografen har glömt prickarne
om ·B· och pricken öfver K
(hvilken icke syns på lådan!)
hvaraf blef
Berkh Larson
som är orätt!)



Det var nu en lycka att du kom ihåg detta! Mitt minne hade
släppt alltsammans sedan i våras!



    

____


Att Bartil Velke lefver 1674 och Tönnes Meijer är »salig» 1667
och att båda namnen förekommer på lådan, men enbart Velkes
öfverlefver 1667 bör väl kunna angifva att lådan är från tiden
före 1667, men också icke mycket långt före, såvida icke Velke
uppnått mycket hög ålder!



Förklaringen till att namnen återges olika på bilden av lådan
och i Strindbergs tryckta text ligger alltså i att Strindberg på
nytt har studerat lådan efter att litografin har gjorts och texten
författats (på litografin uppges ex.vis den fjärde personen heta
»Berkh Larson», i manus »Berk Larson» och i trycket »Erikh
Larson»).

Strindberg delade KB-chefen Klemmings intresse för skråväsendet, som Nettelbladt påpekat (s. 312). Redan 1856 hade
Klemming svarat för en volym Skrå-ordningar, i serien Samlingar utgifvna af Svenska Fornskrift-Sällskapet. Denna bok
hade Strindberg flera gånger på hemlån 1875–80 vilket troligen har samband med hans arbete dessa år på skådespelet om
byggandet av domkyrkan i Uppsala, Gillets hemlighet (juni 1875,
november 1879, april 1880; Lindström 1990, ss. 14, 27, 30).
I dramat spelar nämligen förhållanden inom ett medeltida
byggnadsgille – i stort fungerande som ett skrå – en väsentlig
roll (jfr SV 11, kommentaren s. 394).

Strindbergs lån av samma bok i två omgångar vintern 1881
måste däremot ges en annan bakgrund (lån 13/1, 8/2; Lindström 1990, s. 33). Antingen hängde lånen samman med författandet av Svenska Folket eller med författandet av Skomakarämbetets i Västerås låda. I andra häftet av Svenska Folket som
utkom i oktober 1881 bygger Strindberg i hög grad på Klemmings samling för kap. 5 »Hantverkaren», framför allt utnyttjande den hos Klemming tryckta äldsta bevarade stadgan för
skomakarna i Stockholm (Klemming, Skrå-ordningar, 1856,
ss. 13–34; SV 9, ss. 120–123; datering av häftesutgivning, SV 10,
kommentaren s. 531). Det är därmed möjligt att lånen skall
sättas i samband med arbetet på nämnda kapitel i Svenska
Folket. Samtidigt verkar det inte riktigt troligt att Strindberg
redan vid denna tidpunkt sysslade med att utarbeta texten till
kapitlet ifråga även om han i mitten av juni till tecknaren
Robert Haglund hävdade att manuskript till fem häften då var
klara (21/6 1881). Det kan i stället ha varit författandet av texten för Hazelius som motiverade lånen. Även där har Strindberg nämligen dragit nytta av Klemming som ur riksregistraturet för 1613 avtryckt en bekräftelse för skomakarna i Västerås
på deras skråordning (Skrå-ordningar, 1856, s. 41 f.). Ur denna bekräftelse citerar och refererar Strindberg i sin artikel,
med direkt hänvisning till Klemmings arbete (texten s. 240).








MOTTAGANDET AV
KULTURHISTORISKA STUDIER (1881)


Kulturhistoriska Studier utgavs den första veckan i juni 1881 av
Albert Bonniers förlag, vilket i samband därmed annonserade
i tidningarna. Strindberg hade utlovat »tre hyggliga Stockholmsrecensioner» (se ovan s. 311 f.), vilket boken också fick.
Åtminstone en av recensionerna, den i Ny Illustrerad Tidning,
kan ha varit författad av en person med vilken Strindberg
hade nära kontakt, Theodor Westrin, vilken både skrev i denna tidning och ibland uppträdde under den signatur, »-n»,
som användes av anmälaren (se Lundstedt, Sveriges periodiska litteratur. Bibliografi. 3, 1902; dock förtecknas fler än tio
personer med samma pseudonym).

Den första recensionen publicerades i Aftonbladet (9/7),
en månad efter utgivningen. Sedan dröjde det ytterligare en
dryg månad innan Nya Dagligt Allehanda publicerade sin anmälan (20/8), medan Ny Illustrerad Tidning tryckte sin först i
mitten på september (nr 38, 17/9). Omfånget på recensionerna i Aftonbladet och Nya Dagligt Allehanda (båda osignerade) låg på ungefär samma nivå – ca 1350–1400 ord – medan
anmälaren i Ny Illustrerad Tidning (signaturen »-n») var betydligt mer kortfattad (drygt 500 ord). Mot en i stort sett sakligt
utredande och respektfull ton hos de två första skribenterna
bryter en kåserande uppläggning i Ny Illustrerad Tidning.
Men ett förenande drag är att tonvikten vilar på framhållandet av Strindberg som sinolog.

I Aftonbladet heter det sålunda inledningsvis att man »har
länge känt, att hr Strindberg med ifver egnat sig åt sinologiska
studier, och här har man åtskilliga frukter af detta hans arbete». Efter att utförligt ha refererat innehållet i den inledande
uppsatsen om Sveriges relationer till Kina menar skribenten
emellertid att av »vida större intresse» är »de artiklar om Kina

och kineserna, dem författaren sjelf på grund af egna forskningar skrifvit». Svenska missionärer i Kina uppges innehålla
»synnerligt tilltalande lefnadsteckningar» av Hamberg, Elgqvist och Fast och varefter åtskilligt ur Strindbergs berättelse
om Hamberg och Taiping-rörelsen återges. Behandlingen av
de sinologiska inslagen i boken avslutas med reflexioner kring
uppsatsen Kina. Några synpunkter och belysningar där skribenten
menar att Strindberg framlägger »sina egna åsigter om det
märkvärdiga gamla riket och dess inbyggare. Som väl knappast
någon i vårt land eger den kännedom som han om Kinas språk
och literatur, så torde häller ingen hos oss vara kompetent
hvarken att attestera riktigheten af hans uttalanden eller motsäga dem». Den försiktiga gardering som här anas blir mera
uttalad i fortsättningen.


Nog förefaller det någon gång, som om kärleken till teckningens föremål något bevingat den eljest på erkännande tämligen
njugge författarens ord, samt att samma kärlek kommit honom
att vid paralleller och jämförelser med Europa nog mycket
ojämnt dela sin gunst mellan parterna.


Nya Dagligt Allehanda är något mer uppskattande – i recensionen möter knappt en enda kritisk reflexion. Skribenten har
i hög grad valt att arbeta med långa citat, och inleder med
Strahlenberg-uppsatsen [2] som Aftonbladet helt förbigått
(detta gäller samtliga sibiriska artiklar [3–5]). Det påpekas att
uppsatsen om Strahlenberg har sin särskilda aktualitet genom
»den nu lyckligen fullbordade Nordostpassagen». I fortsättningen tar skribenten fasta på det viktiga temat om de karolinska krigarnas civilisatoriska insatser och återger citatet från
Fontenelles tal 1725 i franska vetenskapsakademien. Han understryker att artikeln om Strahlenberg »liksom några af de
öfriga hithörande uppsatserna bildar [– – – ] en vacker vederläggning» av åsikten »om Carl XII:s arméer såsom halvvilda
krigarehorder». Det sinologiska perspektivet blir genom detta
inte lika dominerande som i Aftonbladet. Mer än halva utrymmet ägnas dock åt referat av och citat ur Kina. Några synpunkter
och belysningar, efter en introduktion av denna uppsats som

sägs vara »särdeles underhållande och i hög grad egnad att
häfva gängse missuppfattningar och gamla fördomar angående det så olika bedömda och ännu för mången halft sagolika
landet i den yttersta östern».

Enligt skribenten »-n» i Ny Illustrerad Tidning har Strindberg som bekant »’slagit sig på’ Kina och kinesisk literatur».
Recensenten fortsätter:


Vi veta icke huru mycket af det här offentliggjorda som är alldeles nytt eller af vetenskapligt värde; men säkert är att man,
äfven der ämnet är rätt torrt, mötes en saftighet i framställningen som för den i ämnet oinvigde antyder att de korta uppsatserna äro frukten af långa studier.


Redan i ett tidigare avsnitt av recensionen har betonats det
lättsmälta i den orientering om Kina som de första kapitlen i
den »intressanta» volymen ger. Och till yttermera visso har
skribenten inlett sin recension med att återge några mustiga
formuleringar ur Kina. Några synpunkter och belysningar, såsom att kinesen »uppträder som geting i andras kupor». Även
uppsatserna om Sveriges relationer till Kina och de svenska
missionärerna i Kina uppmärksammas kortfattat ([1] resp. [3]).

Som redan antytts har alla tre recensenterna avsatt ett begränsat utrymme för sin behandling av volymens senare del
»Konst, Litteratur». Vad gäller värderingen av artiklarna om
samtida målarkonst framträder en skillnad mellan Aftonbladet å ena sidan och Nya Dagligt Allehanda och Ny Illustrerad
Tidning å den andra. Skribenten i Aftonbladet – som yttrar sig
mest utförligt om dem – uppfattar att Strindberg beträffande
»vår nya franska skola [– – – ] i grund och botten [är] entusiast,
ehuru han också glimtvis låter ana, att han alls icke är ur stånd
att se äfven dessa saker nyktert samt spåra de svagheter, till
hvilka de nya också på detta område alt emellanåt kunna göra
sig skyldiga». Recensenten konstaterar: »Mången verkligt god
intention finnes derför också i dessa uppsatser». Men samtidigt markeras en kritisk inställning: uppsatserna skulle ha
vunnit betydligt »på att framträda i en mindre affekterad stil».
Recensenten fortsätter förmanande:



Vi förmoda, att författaren numera står så nära det stadiet, der
han ej längre känner sig smickrad af deras bifall, som först och
sist äflas efter hvad de kalla »piff» i stilen, att han ej vidare krystar i hop dessa affekterade nonchalanser, som tjusa de oinvigda,
men inga fler, och att således de profstycken på sådant, som han
här och der i dessa rimligtvis redan några år gamla uppsatser
ger, äro hans afsked från denna hållningslösa och osmakliga stil.


I Nya Dagligt Allehanda är tonen däremot odelat uppskattande. Det heter om artiklarna i denna avdelning att de


på ett spirituelt och sakrikt sätt behandla svenska konstförhållanden under mellersta delen af 1870-talet så väl i hemlandet som
vid de svenska målarekolonierna i utlandet och hvari förf. får
tillfälle till många och om ett fint konstsinne vittnande träffande
anmärkningar, något, som äfven gäller hans uppsats om porslinsbilder.


I samma anda framhåller Ny Illustrerad Tidning att i volymen
finns »ytterst underhållande och mycket fina uppsatser om
brytningen mellan den äldre och yngre skolan i konsten, om
det nya svenska målningssättet, som icke är svenskt, om impressionisterne, om målarkonsten i Paris, i Düsseldorf, i München».

En formulering med generell syftning hos skribenten i Ny
Illustrerad Tidning rörande författarens »originella stundom
något sökta skrifsätt» påminner dock om stilkritiken i Aftonbladet.

Beträffande övriga uppsatser i den senare delen uppmärksammar alla tre recensenterna Latin eller Svenska? kortfattat
men uppskattande – Aftonbladet dock med reservation för att
Strindberg saknade »tillräcklig erfarenhet» för att bedöma
ämnet. Både Aftonbladet och Nya Dagligt Allehanda omnämnde vidare Spår av svensk folkdramatik, den senare i neutral
ton medan den förra markerade förtjusning över framdragandet av »Friaren» – »ett verkligt litet mästerstycke af stadig
bondkomik». Den ende som uppmärksammar Brännvinets
svenska historia var skribenten i Ny Illustrerad Tidning, vilken
där uppenbart såg en text med goda möjligheter till citat som
passade in i den kåserande uppläggningen av recensionen.


I Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning behandlade Karl
Warburg under åren kring 1880 flera av Strindbergs verk i insiktsfulla anmälningar, men Kulturhistoriska Studier bestods ej
en ordentlig recension. Den omnämndes dock i några rader
den 15 juli 1881:


Aug. Strindberg har, vid sidan af nyare arbeten, samlat en del äldre »kulturhistoriska studier», som beröra dels Kina, med hvars
språk och historia han är väl förtrogen, dels den bildande konsten,
öfver hvilken förf. skrifvit åtskilliga högst intressanta artiklar under årens lopp; dels en uppsats latin eller svenska, som år 1872
lästes i Handelstidningen.


Barometern noterade den 22 juni 1881 kort att boken givits
ut och konstaterade med en »flyktig blick» att »saker af intresse icke fattas». I övrigt verkar landsortspressen inte ha uppmärksammat boken, inte heller tidskrifter som Historisk Tidskrift, Ny Svensk Tidskrift, Nordisk Tidskrift m.fl.

Söndags-Nisse nöjde sig den 7 augusti 1881 med det positiva
men kortfattade omdömet »Högst intressanta forskningar och
ströftåg på Geografiens, Etnografiens, Konstens och Literaturens områden».

I Finsk Tidskrift medverkade vid denna tid som korrespondent från Sverige Strindbergs tidigare lärare i litteraturhistoria
och estetik i Uppsala Carl Rupert Nyblom. Relationen mellan
de två var genom åren komplicerad (jfr Brandell 1987, s. 115).
Nyblom framhöll i sin litteraturöversikt i årskalendern Nornan att Strindberg »satt sig varaktiga minnesmärken som verklig skald» i Mäster Olof och Gillets hemlighet (Nornan 1882,
tr. 1881, s. 182 f.; gällande oktober 1880-september 1881).
Men nu ville Strindberg också »vara historieskrifvare». Nyblom
syftar på Gamla Stockholm, Kulturhistoriska Studier och Svenska
Folket. Första häftet av det senare verket hade tydligen hunnit
utkomma innan Nyblom skrev sin årsöversikt. Det framgår att
utfallen där mot Geijer uppenbart retat upp honom ordentligt liksom många andra i den akademiska världen (jfr SV 10,
kommentaren s. 416 ff.), vilket kan ha påverkat behandlingen
av Kulturhistoriska Studier som är synnerligen snäv. Boken sägs
omfatta »diverse, hvaribland några meddelanden om Kina och

dess odling äro de betydelsefullaste». Ungefär samma formulering använder Nyblom i sin korrespondens till Finsk Tidskrift
(Senare halfåret, 1881, s. 249), där han »endast antecknar tillvaran af A. Strindbergs kulturhistoriska studier, bland hvilka en
del kinesiska funderingar äro de betydelsefullaste».







Tablå 1. Publiceringsdata för
samtliga texter




Nedan förtecknas utgivningsdata för samtliga texter i del 7
av Samlade Verk. De första femton uppsatserna ingick i Kulturhistoriska Studier, 1881, men hade samtliga tidigare varit publicerade i tidningar och tidskrifter.

Uppsatsernas rubriker återges efter etableringen i Samlade
Verk. Rubriker på tidigare tryck citeras utan att stavningen
moderniserats. Rubriker som är desamma vid första publiceringen och i antologin 1881 upprepas inte.



KULTURHISTORISKA STUDIER (1881)


Geografi, Etnografi, Kulturhistoria


[1] Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna

Först publicerad som »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar» i Framtiden. Tidskrift för fosterländsk odling. Utgifven af Carl von Bergen. Ny följd, Nionde och Tionde Häftet,
1877 (tr. 1878). Ett särtryck av artikeln i Framtiden producerades (1878).

Endast den sista tredjedelen av artikeln i Framtiden återgavs
under rubriken [1] i Kulturhistoriska Studier (1881). (De inledande två tredjedelarna av artikeln återgavs under rubriken [6]
nedan.)


[2] Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta och beskrivning
över Asien

Först publicerad som »Philipp Johann von Strahlenberg och
hans karta öfver Asien. Teckning af August Strindberg. Föredragen i Geografiska Sektionen d. 15 Febr. 1879. (Härjemte
en karta)» i Geografiska sektionens tidskrift, utgiven av Svenska sällskapet för antropologi och geografi, Band I, 1879, nr 6.
Kartan utgick i Kulturhistoriska Studier (1881).


[3] Svenska missionärer i Kina

Först publicerad med samma rubrik i Svenska Familj-Journalen, tredje häftet, mars, 1881.


[4] Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid
Pultava

Först publicerad med samma rubrik i Historiskt Bibliotek.
Utgifvet af Carl Silfverstolpe, Femte delen (häfte 3), 1878
(tr. 1879). Ett särtryck av artikeln i Historiskt Bibliotek producerades (1879).


[5] Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer, som träffats längst
nordost i Asien, på Ärkebiskop E. Benzelii begäran uppsatt av Ambjörn Molin Ryttmästare vid Norra Skånska Cavalleri Regementet 1725

Först publicerad som »Den äldsta svenska beskrifning öfver
tschuktscherfolket» i Nya Dagligt Allehanda den 14 januari
1880. Ett särtryck av tidningsartikeln producerades (1880),
med titel som [5]. (Jfr [20] nedan.)


[6] Kina. Några synpunkter och belysningar

Först publicerad som »Kina. Några gensagor mot gängse irrmeningar» i Framtiden. Tidskrift för fosterländsk odling. Utgifven af Carl von Bergen. Ny följd, Nionde och Tionde Häftet,
1877 (tr. 1878). Ett särtryck av artikeln i Framtiden producerades (1878).

Endast de två första tredjedelarna av artikeln i Framtiden
återgavs under rubriken [6] i Kulturhistoriska Studier (1881).
(Den sista tredjedelen av artikeln återgavs under rubriken [1]
ovan.)


[7] Brännvinets svenska historia intill Gustav III, i kort sammandrag

Först publicerad som »Från Stockholm. / (Bref till Hand.-
Tidn.)», med underrubriken »Bränvinets svenska historia intill Gustaf III, i starkt sammandrag belysande möjligheterna
för nykterhetsifrarne» i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning den 31 maj 1876. Artikeln i GHT trycktes om i Dagens
Nyheter den 3 juni 1876, under rubriken »Bränvinets historia
i Sverge. / (Ur Göteborgs Handelstidning.)».







Konst, Litteratur

[8] Det nya landskapsmåleriet

Först publicerad som »Vårt nyaste landskapsmåleri» med underrubriken »Litet text till illustrationerna på Konstföreningen» i Dagens Nyheter den 9 och 10 oktober 1874, de två första
delarna osignerade.

En tredje artikel med samma rubrik, signerad »Pinx.», publicerades den 13 oktober 1874 men togs ej med i Kulturhistoriska Studier (1881); den återges i Ungdomsjournalistik (SV 4,
ss. 122–125).


[9] Från Café de l’Ermitage till Marly-le-Roi

Först publicerad som »Från Café de l’Ermitage till Marly-le-
Roi och så vidare» i Dagens Nyheter den 30 november och
9 december 1876, signerad »Sg.».


[10] Konstakademiens utställning 1877

Först publicerad med samma rubrik i Dagens Nyheter den 7,
12, 23 juni och 9 augusti 1877. Osignerad.

Artikelserien i Dagens Nyheter bestod av fem delar. Den
andra delen publicerades den 8 juni 1877 men togs ej med i
Kulturhistoriska Studier (1881); den återges i den textkritiska
kommentaren till föreliggande volym.


[11] Våra franska kolorister

Först publicerad som »Våra franske kolorister» i Post- och Inrikes Tidningar den 18, 19 och 20 februari 1878, i den tredje
delen signerad »Aug. Strindberg.».


[12] På Odéon-teatern

Först publicerad som »En afton på Odéon-teatern. / (För Dagens Nyheter.)» i Dagens Nyheter den 9 november 1876.


[13] Porslinsbilder

Först publicerad med samma rubrik i Dagens Nyheter den
28 april och 9 maj 1877, signerad »Sg.».


[14] Spår av svensk folkdramatik

Först publicerad med samma rubrik i Förr och Nu. Illustrerad
läsning för hemmet, häfte 7 (juli), 1879.


[15] Latin eller Svenska ?

Först publicerad som »Latin – eller Svenska?» med underrubriken »Betraktelser med anledning af lektor Bergmans brochyr ’Några ord om elementarläroverken’» i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning den 25 och 26 juli 1872. Osignerad.






ÖVRIGA TEXTER

[16] Karta över Songariske Kalmuckiet (Ili-Området) upprättad av
Löjtnant Johan Gustaf Renat under dennes 17-åriga fångenskap hos
Kalmuckerna åren 1716–33

Tidigare otryckt manuskript författat 1879. En fransk översättning av denna text låg till grund för den av Ryska Geografiska
Sällskapet i S:t Petersburg 1881 tryckta skriften Carte de la
Dzoungarie dressée par le Suédois Renat pendant sa captivité
chez les Kalmouks de 1716–1733. Strindbergs text hade i det
ryska trycket väsentligt bearbetats och kompletterats.


[17] Ett litet ord i Birka-frågan

Först publicerad med samma rubrik i Nya Dagligt Allehanda
den 26 januari 1880, signerad »Percontator».


[18] Svar på »Ytterligare ett par ord om staden Birkas läge»

Först publicerad med samma rubrik i Nya Dagligt Allehanda
den 5 februari 1880, signerad »Percontator».


[19] [»Djefvul», Nordisk Familjebok, 1880]

Först publicerad under uppslagsordet »Djefvul» i första upplagan av Nordisk Familjebok. Konversationslexikon och realencyklopedi innehållande upplysningar och förklaringar om
märkvärdiga namn, föremål och begrepp. Under medverkan af sakkunniga personer utgifven af Dr N. Linder. Tredje

bandet. Capitulum-Duplikant (spalt 1286–1287). Arket där
artikeln ingår är tryckt 21 april 1880. Artikeln är signerad
»J. A. S.».


[20] Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer som träffats
längst nordost i Asien på Ärkebiskop E. Benzelii begäran upsatt af
Ambjörn Molin Ryttmästare wid Norra Skånska Cavalleri-Regementet
1725

Först publicerad med samma titel som festskrift till Adolf
Nordenskiöld och Louis Palander i begränsad upplaga i 101
numrerade exemplar. Festskriften utgavs i april-maj 1880.
(Jfr [5] ovan.)


[21] På vandring efter spåren till en svensk kulturhistoria

Först publicerad som »På vandring efter spåren till en svensk
kulturhistoria» med underrubriken »Strödda anteckningar af
August Strindberg» i Nya Dagligt Allehanda den 15, 21 och
28 oktober 1881.

Därefter ingick artikeln i Tryckt och Otryckt II (1890) i avdelningen »Lärda saker».


[22] Skomakarämbetets i Västerås låda

Först publicerad med samma rubrik i Minnen från Nordiska
museet. Afbildningar af föremål i museet jämte åtföljande
text, häfte 3, 1881, 8–14 december 1881.


[23] Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares depuis le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours

Först publicerad med samma rubrik i Revue de l’Extrême-
Orient. Première Année (1882), Tome Premier, tryckt i Paris
1883. Ett särtryck producerades (1884).


[24] Notice sur le Manuscrit de la première traduction de la Chronique d’Abulghâsi-Behâder

Först publicerad med samma titel i begränsad upplaga (enligt
uppgift 15 exemplar) och utdelad i samband med en orientalistkongress i Stockholm i september 1889.


[25] Några anmärkningar rörande Manuskriptet till den första översättningen av Abulghâsi-Behäders krönika

Tidigare opublicerad översättning av [24]; de två första styckena och det sista stycket kommer från de svenska delarna av
Strindbergs bevarade manuskript, resten har översatts av Magnus Röhl.







Tablå 2. Översikt över Strindbergs
»asiatiska» studier 1877–1881



I tablån har Strindbergs uppsatser placerats i kolumner under
det år författandet av dem påbörjades. Efter titlarna anges i parentes när och i vilken form texterna publicerats. De som sedan

_______________________________________________

	1877 	1878	 1879	 1880
	

Kina. Några gensagor mot gängse
irrmeningar
(tr. 1878) [6] [1]

	
Notice sur les Relations de la Suède
avec la Chine et les
pays Tartares depuis le milieu
du XVIIe siècle
jusqu’à nos jours
(uppläst 1879,
tr. 1883,
särtr. 1884) [23]

Ur Anteckningar
om De Svenska
Fångarnes öden
efter Slaget vid
Pultava
(tr. 1879,
särtr. 1879) [4]

Philipp Johann von
Strahlenberg och
hans karta öfver
Asien. Teckning af
August Strindberg.
Föredragen i Geografiska Sektionen
d. 15 Febr. 1879.
(Härjemte en
karta)
(tr. 1879) [2]


	
Svenska missionärer i Kina
(tr. 1881) [3]

Karta över Songariske Kalmuckiet
(Ili-området) upprättad av Löjtnant
Johan Gustaf Renat
under dennes 17åriga fångenskap
hos Kalmuckerna
åren 1716–33
(otr.) [16]


	
Den äldsta svenska beskrifning öfver tschuktscherfolket
(tr. 1880; särtr. under
rubriken »Berättelse
om de i Stora Tartariet
boende Tartarer, som
träffats längst nordost i
Asien, på Ärkebiskop
E. Benzelii begäran upsatt af Ambjörn Molin
Ryttmästare vid Norra
Skånska Cavalleri Regementet 1725» 1880;
tr. som festskrift med
hela Molins berättelse
1880) [5] [20]

Notice sur le Manuscrit
de la première traduction de la Chronique
d’Abulgâzi-Behâder
(tr. 1889) [24]



influtit i Kulturhistoriska Studier har försetts med siffror som hänvisar till motsvarande siffror i spalten längst till höger där texterna förtecknats och numrerats i den ordning de trycktes 1881.


_______________________________________________


1881

Asiatiska studier ingående i Kulturhistoriska studier


[1] Sveriges relationer till Kina och de Tartariska länderna


[2] Philipp Johann von Strahlenberg, hans karta och beskrivning över Asien


[3] Svenska missionärer i Kina


[4] Ur Anteckningar om De Svenska Fångarnes öden efter Slaget vid Pultava


[5] Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer, som träffats längst nordost i
Asien, på Ärkebiskop E. Benzelii begäran uppsatt av Ambjörn Molin Ryttmästare vid
Norra Skånska Cavalleri Regementet 1725


[6] Kina. Några synpunkter och belysningar



Övriga »asiatiska» texter i SV 7

[16] Karta över Songariske Kalmuckiet (Ili-Området) upprättad av LöjtnantJohan
Gustaf Renat under dennes 17-åriga fångenskap hos Kalmuckerna åren 1716–33


[20] Berättelse om de i Stora Tartariet boende Tartarer som träffats längst nordost i
Asien på Ärkebiskop E. Benzelii begäran upsatt af Ambjörn Molin Ryttmästare wid
Norra Skånska Cavalleri-Regementet 1725


[23] Notice sur les Relations de la Suède avec la Chine et les pays Tartares depuis
le milieu du XVIIe siècle jusqu’à nos jours


[24] Notice sur le Manuscrit de la première traduction de la Chronique d’Abulgâzi-
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            Noter
          
1)
        
Murum Sinensm Brevi dissertatione adumbratum ... publico committit Examini
J. Locnæus. Upsaliae, 1694.


2)
        
Exercitium Acad. Confucium Sinarum Philosophum Leviter adumbrans, qvod ... sub
Moderamine ... Ol. Celsii ... examini subjicit Olavus Hanning, Hels. Uppsala, 1710.


3)
        
1706. Regeringen Kang-Hi börjar 1661. Kang-Hi är icke kejsarens namn, ehuru det
användes så, utan snarare hans valspråk och namnet på regeringsperioden. Kejsaren
hette Sching-tsu-jin.


4)
        
Om kompaniets öden och verksamhet finnes bäst att läsa i: Sv. Patr. Sällskapets Handlingar I. Buschings Magasin. Sv. Fatburen I: 156. Skandia V: 272. Granberg, Göteborgs Historia. En väns brev utur Stockholm 1735, 36. Strö- och Stridsskrifter 1734–38 (på Polit.
Ekonomi i K. Bibl.) Göteb. Magasinet 1759 o.f. Braadska MSS å Uppsala Bibliotek.
O. I. C. Directions skrivelser i Riksarkivet samt J. A. C. Hellstenius. Bidrag till Svenska
Ost-Indiska Kompaniets Historia 1731–1766. Akad. Avh. Uppsala 1860, där värdefulla
utdrag ur Braadska MSS finnas.


5)
        
Reise nach Ostindien und China. Rostock 1765. På engelska, London 1771.


6)
        
Övriga kända disp. äro U. Lagerlöf: De Wolfii Sententia de philos. Chinens. Lund 1737.
Israel Reinius: Anmärkningar samlade under en Resa till Kina. Åbo 1749. (Ebbe Bring
och) B. Darin: De idololatria Chinensium ex occasione simulacrorum in Museo Stoboeano-
Carolino. Lund 1765. M. Norberg: De regno Chataja. Lund 1790–95. C. P. Thunberg:
Fauna Chinensis. Uppsala 1813. (G. Knös), F. N. Changuion: Hypomnemata de Imperio
Tchong-Koué, Graecis atque Romanis Serico Vocato. Uppsala 1823.


7)
        
G. W. v. Düben: Resa till Kap, Ostindien och Kina åren 1844–46. Stockholm 1847. (Med
barkskeppet Prins Carl, utrustat av Godenius & comp., Lovén & comp., Frestadius
m.fl.) C. F. Liljevalch: Kinas Handel Stockholm 1848. C. Ax. Egerström: Borta är bra,
men hemma är bäst. Berättelse om en färd till Ostindien, Nord-Amerika, Kalifornien,
Sandwichsöarne och Australien åren 1852–57. (Innehåller skildringar om kineserna i
Kalifornien.) N. J. Andersson: En världsomsegling 1851, 52, 53. Stockholm 1853, 54.
(Fregatten Eugenie.) C. Skogman: Fregatten Eugenies Resa omkring Jorden åren 1851–53.
1, 2. Stockholm 1854, 55. Anon.: Dagbok hållen å Hans Maj:ts Fregatt Eugenies Jordomsegling åren 1851, 52 och 53. Av en ombord varande Båtsman. Sölvesborg 1854. (Broschyr.) A. Bæckström: Ett Besök i Japan och Kina ... Stockholm 1871. H. Annerstedt:
Bilder från fjärran länder. (Framtiden, 1871.) Svenskt Handelsarkiv 1876, 77 innehåller
konsulsrapporter från Shanghai. – Loggboks-anteckningar under en Jordomsegling med
Freg. Eugenie 1851–53. Bearb. och utg. av C. M. Ekbohrn. Sthm 1856.


8)
        
Jfr Nordberg, flerestädes.


9)
        
Tsi-Yengs porträtt finnes i Liljevalch: Kinas Handel. Han var en stor diplomat och
spelade en viktig roll under opiikrigen.


10)
        
Om Elgqvist se uppsatsen: Svenska Missionärer i Kina.


11)
        
Åtta mot varandra stridande uppgifter hava stått till vårt förfogande. I Benzeliernas Brevväxling förekommer åtskilligt om utgivandet.


12)
        
1755 enligt Heinsius och enligt Die Literatur über die Polar-Regionen der Erde.


13)
        
På titeln till sitt stora arbete skriver han sig Philipp Johann von Strahlenberg, varföre förf. bibehållit detta skrivsätt, oaktat Stiernman, Låstbom, Gezelius, Ennes, Biogr.
Lex. och Anrep hava annat.


14)
        
Se: Utkast till en historia om Kongl. Södermanlands Regemente. Stockholm, 1786–
94.


15)
        
Ebert kallar det: Ein in linguisticher Hinsicht sehr wichtiges Werk.


16)
        
En i fotolitografi utförd kopia av densamma medföljde geografiska sektionens tidskrift 1879 n:r 6, utgiven av svenska sällskapet för antropologi och geografi.


17)
        
A. Matérn, nobil. v. M., f. 1683 i Stockholm. Konduktör vid Fortifikationen 1704.
Löjtnant 1708. Blev fången vid Dniepern och vistades sedan mest i Tobolsk. Återkom
1722 och avancerade till överste. Förestod fästningsarbetena vid Oxdjupet. Dog 1767
el. 68.


18)
        
Redan 1725 utgavs i Leyden en karta över Sibirien, vilken uppgives vara utlagd på
tsarens befallning. Denna uppgift är enligt G. F. Müller falsk. Han påstår, att kartan
blivit utgiven av f.d. svenska fångar. Den återfinnes i vol. 8 av Recueil de Voyages au
Nord under titel »La Russie Asiatique tirée de la Carte donnée par ordre du feu Czar».


19)
        
Se uppsatsen som följer om hans resa, sid. 62.


20)
        
Not. sid. 108.


21)
        
Anders Elgqvist lever ännu och är kyrkoherde i Tranemo, Älvsborgs län.


22)
        
I slutet av 1717, 1718 års almanacka läses följande anteckning: Sire. Il n’est me pas
permis d’entrer dans vos affaires, c’est seroit trop de curiosité, l’autre jour cependant
songeant à mes misères je calculois les biens de votre Majesté. – Il doit vous revenir
cent millions de rente. Ce qui fait à peu près cent mil écus par jour cent mil écus par
jour en font quatre mil par heure. Pour reparer les meaux pressants que le Tonnerre
a fait Dans ma maison de champs permettez moy Sire avant que je meure un quart
d’heure de votre tems.


23)
        
Överstruket. Detta synes, liksom anteckningarne vid de övriga kongliga födelsedagarne, ha varit infört redan vid årets början, varför det efter den 17 mars måste
överstrykas.


24)
        
Se vidare om Muller här nedan.


25)
        
Av Fryxell kallad Lang.


26)
        
Enligt Pallas (i förordet till Tagebuch zwoer Reisen welche in den Jahren 1727,
1728 und 1736 von Rjachta und Zuruchaitu durch die Mongoley nach Peking gethan
worden von Lorenz Lange ehemaligem Russ. Rays. Kanzleyrath. Leipzig 1781. 8:o).

Berch i sin Resa till Ryssland [med Hedlinger och Fehrman 1735 (manuskr. i K.B.)]
meddelar sidan 115: »Cantzlirådet Lorenz Lange, en Svensk til nation och Rysk agent i
Peking har flere gånger följt med Caravanen och är jemväl nu för tiden stadd på den
resan.»

Biografiska upplysningar äro sparsamma. Ennes har en Chr. Lange som gick i rysk
tjänst i Tobolsk 1712.


27)
        
Sven Balter påstår med anspråk på trovärdighet att P. v. Haven skall ha plundrat
hans manuskript. Se brevet, dat. 20:de december 1756 till Gjörwell,, i dennes Brevväxling. I. Sthm, 1798. H:s Resa är tryckt första gången 1743, icke 1747 som Gjörwell
uppgiver och är översatt till tyskan redan 1744.


28)
        
Ambassaden avgick 1719, men Lange stannade kvar över 1721, 22.


29)
        
Berch säger i sin ovan nämnda Resa, sid. 185. »Att skickas till Siberien är icke så svårt
som de främmande inbilla sig, väl förståendes om den bortskickade får gå lös.»


30)
        
Se Nordberg flerestädes. Se vidare om K. här nedan.


31)
        
Ludvig XIV förbjöd avisorna omtala slaget vid Pultava på ett för svenskarne obehagligt sätt. Jämför härmed Fontenelles äreminne över ledamoten Tsar Peter I uppläst i
L’Academie des Sciences, 14 nov. 1725.


32)
        
Dalin citerar den under namn »Inledning till Svenska Historien».


33)
        
Om Schlözers Historia: se M. Johann Thunmanns Untersuchungen über die alte
Geschichte einiger Nordischen Völker. Herausg. v. A. Fr. Büsching. Berlin, 1772.


34)
        
Hic et ubique ou vestiges de la langue primitive samt Asia Polyglotta (i Asiatic Journal, May
1823).


35)
        
Mélanges Asiatiques I. p. 272. Paris 1825.


36)
        
Barbier uppgiver mot Tornberg, vilken efter France Littéraire, nämner M. de Varenne
som översättare, en Bentinck, svensk (holländsk) officer i Karl XII:s tjänst. Ny översättning av Messerschmidt, på tyska i Hist. Journal, Göttingen 1780.


37)
        
Nouvel Atlas de la Chine ...


38)
        
M. Henri Cordier Europas förnämste kännare av asialitteratur och utgivare av Bibliotheca Sinica har anställt forskningar efter författarens namn, vilket, om det varit
utsatt, gått till eftervärlden med ett ärofullt arbete – de franska Jesuiternas Kartverk
över Kinesiska Riket.

En gissning att Christian Henric Braad varit upphovsmannen vederlägges av dennes
Curriculum vitae (handskrift i K.B.).


39)
        
Granskas och bedömes i Journal des Savants, 1821, samt i Mélanges Asiatiques vol. II.


40)
        
General Kanifer. Se ovan.


41)
        
Denna hjälp torde hava inskränkt sig till de 200.000 R:dal. Banco dem Erik Sparre
lyckades utverka och vilka lämnades till Vellingk att användas till Stenbocks armé och de
tyska fästningarnes understöd.


42)
        
Kalmuckerna, vilka beskickningen gällde.


43)
        
I en tryckt »källa hörande till Karl XII:s historia» finnes detta möte omtalat och
där såsom bevis på huru långt svenska ryktet gått, näml. i Ifvar Kraaks Correspondance
Historique et Critique. Lund 1755, p. 475. Strahlenberg sammanträffar även med ambassaden och lovar i sin Nord- und Ostliche Theil etc. att återkomma till densamma, ett löfte
som han under arbetets gång glömmer.


44)
        
Se Malte-Brun. Géographie Universelle I p. 334.


45)
        
Heinsius upptager boken under Robinson icke under Schmidt, vilket väcker misstankar om att man har en Robinsonad för sig; detta vederlägges dock vid läsningen av såväl företalet som texten, vilken senare verkligen kan läsas med intresse, helst boken
icke torde vara synnerligen känd i Sverige.


46)
        
En av Linnés lärjungar. Professor. Reser 1768 i Sibirien för St. Petersburgs akademis
räkning. Avhände sig livet 1774.


47)
        
Tryckt i 100 exemplar 1880.


48)
        
I Salmon: Gegenwärtige Staat von Russland (Altona, Leipzig 1752), p. 572, läses rörande denna omtvistade plägsed: »Was laut dieser Nachrichten, ein Russischer Kaufmann, Michel Ostatioff von einer, an der Nordostspitze des Landes Kamtschatka wohnenden, Nation, welche dort Sorgtsi heissen, von den Russen aber Tschuktschi genannt werden ausgesaget, nämlich dass sich dieselben die Wangen aufritzen und in
die Ritzen die Gröten von dem Fische, Narval, stechten, um die Wundemaale, welche
ihnen zum Zierrath dienten, zu behalten, hat ein anderer Russe, der 1716 aus Kamtschatka gekommen, gegen Strahlenbergen bekräftiget, doch mit dem Zusatze, dass
die Tschuktschi die Gröten selbst, statt eines Zierraths in die Wangen stechten.»


49)
        
Ratzel: Die Chinesische Auswanderungen. Breslau 1876.


50)
        
På en av sina resor kom kejsaren ner till havet och stannade på stranden, intagen av
beundran. Då framträdde en präst av förnuftets dyrkare och sade: »på öarne hinsidan
oceanen växer en ört, som förlänar odödlighetens gåva. Schi-Hoang-Ti, som alltid var
begiven på att utforska nya ting, gav genast befallning, att ett lika antal ynglingar och
flickor skulle begiva sig dit. De stego ombord, men en fruktansvärd storm överföll dem, och blott ett fartyg kom tillbaka.» Jfr Gutzlaffs Geschichte des Chinesischen Reiches ... Herausg. v. K. F. Neumann. Quedlinb., Lpzg. 1836. Se även D’Hervey de Saint-
Denys: Mémoire sur le Pays connu des Andens Chinois sous le nom de Fou-Sang. Paris 1876.


51)
        
Ta-tsing-leu-lee; the penal code of China; translated by sir George T. Staunton 1810.


52)
        
The sacred Edict, William Milne, London 1817.


53)
        
J. C. Kröger. Abriss einer vergleichenden Darstellung der Indisch – Persisch – und Chinesischen Religionssystemen. Eisleben 1842.


54)
        
K. Fr. Neumann, Ostasiatische Geschichte. Leipzig 1861.


55)
        
Jämför uppsatsen Svenska Missionärer i Kina.


56)
        
Dennys, N. B. The Folk-Lore of China and its affinities with that of the Aryan and Semitic
Races. Hongkong 1876.


57)
        
På Gotland sjungas redan folkvisor på melodier ur Sköna Helena, som folk varit
inne i Visby och avhört!


58)
        
Finns i Engeströmska manuskriptsamlingen.


59)
        
En karta över Songariet skall 1722 hava blivit upprättad av en rysk officer Unkowski.
Om denna karta ännu finnes är förf. obekant.


60)
        
»O beate Nicolae, nos ad maris portum trahe» o.s.v. Jämför Fornsvenskt Legendarium sid. 575.


61)
        
Skeppet finnes nu i Nordiska Museum.


62)
        
Icke att förväxla med konsistorii-arkivet, som förvaras i konsistorii-byggnaden åt
Trångsund.


63)
        
Masth omtalas i Diarium Vadstenense såsom havande besökt Sverige nämnda år. Relikernas tillvaro beröras i Rudlings »I flor stående Stockholm» och Grundels disputation om Stockholm, utan att de beskrivas. De hava sålunda vid något tillfälle fallit ur
»S:t Göran och draken» och blivit undanlagda.


64)
        
Konungens vinthundar och doggar åto tjugufyra rågbröd och hans två kameler sexton dito en dag.


65)
        
Tryckt i Historiska Handlingar, del. 2 (1862).


66)
        
Tryckt i samma handlingar, del. 1.


67)
        
Nummer i museets huvudliggare: 11,642.


68)
        
Efter utdrag ur Riksregistraturet 1613. Se G. E. Klemming: Skrå-ordningar. Stockholm 1856. (Samlingar utgivna av Svenska fornskrift-sällskapet. 27.) S. 41 o.f.


69)
        
När en gesäll återvänt från en vandring, gav han, om resan varit god, en silverplåt
med lämplig inskrift och bild, vilken upphängdes på välkomman.


70)
        
Een kort Beskriffning Uppå Trenne Resor och Peregrinationer / sampt Konungarijket Japan : I. Beskrifwes een Reesa som genom Asia / Africa och många andra Hedniska Konungarijken / aff Nils Matson Kiöping. II. Forstelles thet stoora och
mächtiga Konungarijke Japan / III. Beskrifwes een Reesa till Ost-Indien / China, och
Japan, giordh och beskrefWen aff Oloff Erickson Willman. IV. Vthföres een Reesa
ifrån Musscow till China, genom Mongul och Cataija etc. Wisingsborgh, Johann Kankel, anno 1667, in-4, pp. 257. + 1 f. prél.

Première édition très rare de cette collection intéressante. (Cat Sobolewski, No. 1627.)

Een kort Beskrffning Vppå Trenne Reesor och Peregrinationer / sampt Konungarijket Japan : I. Beskrifwes een Reesa / som genom Asia / Africa och många andra
Hedniska Konungarijken / sampt öijar : Med flijt är förrättat aff Nils Matson Kiöping,
fördetta Skepz Lieutnat. – II. Beskrifwes een Reesa till Ost Indien, China och Japan :
III. Med Förtälliande om förbenembde stoora och mächta Konungarijketz Japan Tillstånd / sampt thesz Inwånares Handel och Wandel. Förrättat och Beskrefwin aff Olof
Erickson Willmann / Kongl : Mayst : tz Skepz = Capitaien. IV. Vthföres een Reesa ifrån
Musscow till China / genom Mongul och Cataia / öfwer Strömen Obij : Förrättat aff
een Rysk Gesandt som till then stoore Tartaren Niuki war skickad Tryckt på Wijsinzgborg / aff Hans Hög Grefl : Nåd : Rijkz Drotzens Booktryckare Johann Kankel.
Anno mdclxxiv. in-4, pp. 304 et 2 ff. prél. pour le titre et la préface.
La page 304 contient une notice que la première édition de cette collection a été imprimée en
1667 et qu’on ajoute à cette nouvelle édition les traités suivants, ayant chacun un titre et une
pagination spéciaux ;
Mart. Martinij, S. J, Historia om thet Tartariske Krijget uthi Konungarijket Sina ... förswenskat aff
Ambr. Nidelberg. Joh. Kankel, 1674 [voir col. 256–257].
Mich. Hemmersam, West-Indianisk Reese-Beskriffning, från åhr 1639 till 1645, ifrån Amsterdam till
St. Joris de Mina. Ibid., 1674.
Kort Berättelse om Wäst-Indien eller America, som elliest kallas Nya Werlden. Ibid., 1675.
Jobst Schouten, Sanfärdig Beskrijffning. Om Konungarijket Siam ... uthi Holländska Språket åhr
1636 författat. Ibid., 1675.


71)
        
Sur Cojet voir : Zee an Land Reyzen, Amsterdam, 1675–1702 ; Recueil des voyages qui
ont servi à l’établissement et aux progrès de la Compagnie des lndes orientales, nouv. éd.,
Rouen, 1735, t. X, article Formose négligée, p. 202 et suiv.


72)
        
Déjà avant 1640 les deux célèbres saintes suédoises, Birgitte (Pi-li-ji-ta) et sa fille
Catherine (Kia-ta-li-na) étaient connues en Chine par une Vie des Saints, composée en
chinois par le jésuite piémontais Alphonse Vagnoni.


73)
        
An Historico-Geographical Description of the North and Eastern parts of Europe and Asia,
London, 1738, in-4.

Nueva Description geographica del imperio Ruso, en particular y en general. Un Vocabulario
y una Gramatica de los Tartaros, los Calmucos y los Mungales. Trad. del. francès. Valencia,
1786, in-4.


74)
        
G. F. Müller : Sammlung Russischer Geschichte, t. III, p. 102.


75)
        
Dans: Beleuchtung und Wiederlegung der Forschungen des Herrn J. J. Schmidt. Paris,
1824.


76)
        
La carte qui précède la traduction française d’Abulgazi est dressée après les
indications de M. Strahlenberg. Dans le Recueil des Voyages au Nord, vol. VIII, il y a une
carte avec le faux titre La Russie asiatique, tirée de la carte donnée par ordre du feu
Czar. G. F. Müller indique que la dite carte dérive aussi des Suédois prisonniers en
Sibérie.


77)
        
L’Atlas de d’Anville sur l’empire chinois, édition La Haye, 1737, contient un petit
traité qui s’appelle dans le titre du dit Atlas : Description de la Boucharie par un officier
Suédois qui a fait quelque séjour dans ce pays. Strahlenberg prétend qu’il a dicté cet article pour un ami, qui probablement doit être le même Bentinck auquel on doit
la publication d’Abulgazi. La Description de la Boucharie se trouve en allemand dans
Das Veränderte Russland vol. II, sous le titre : Von der Tatarischen Bucharey.

II faut ici remarquer que la renommée de M. Strahlenberg a été bien amoindrie
par les pillages que ses manuscrits ont subis, et le modeste savant s’en plaint dans la
préface de son œuvre qui est presque tombée en oubli, quoique dans son temps il
était nommé dans tous les journaux savants et que Alexandre v. Hulmboldt le cite encore en 1816 dans ses Monuments Américains.


78)
        
(2) Essai sur la correction de l’histoire de Suède.


79)
        
A. L. Schlözer, Allgemeine Nordische Geschichte, Halle, 1771, in-4.


80)
        
Voir : Das veränderte Russland, I, p. 162, Frkfrt., Lpzg., 1738, où le ms. de M. Schönström est mentionné.


81)
        
Traduite ensuite en allemand dans Samm. Russ. Gesch., IV.


82)
        
I-ju-lu. (Verzeichnung fremder Länder. Schott.) Péking, 1725, 2 vol.



83)
        
Voir : Litterae Patentes Imperatoris Sinarum Kang-Hi, etc. C. T. v. Murr. Norimberga et
Altd, 1802.


84)
        
Chinensia Lagerstromiana. Dissert. Acad. Praes C. Linnæus, Resp. J. Odhelius.



85)
        
P. 77. « Thus among the roots we find horse, dog, metal, etc., and the addition of
some other significant symbol, expressive of some peculiar property or caracteristic,
serves to designate the different species comprised under the different genera as horseass, horse-mule ; dog-wolf, dog-fox, etc. The obvious analogy which this system however
imperfect in its details (!) bears to the principle of the Linnaean nomenclature led
M. Rémusat to classify that portion of the 214 roots, consisting of only about thirty in
all which had reference to genera in the animal, vegetable and mineral kingdoms. »
Sir J. F. Davis est pourtant assez éclairé pour trouver la méthode un peu défectueuse.



86)
        
L’aspect inattendu du ravissant château, au milieu d’un bois septentrional, a fait
une très vive impression sur les membres de l’ambassade Pin-Ta-Jin, qui visitèrent la
Suède en 1866.


87)
        
B. Svenonius, Concionator Societ. Ostind, De Praerogativis imaginariis literarum Chinensium, Lund, 1748 ; U. Lagerlöf, De Wolfii Sententia de philosophia Sinarum, Lund, 1737 ;
B. Darin, De idololatria Chinensium, Lund, 1765 ; M. Norberg, De regno Chataja, Lund,
1790–95.


88)
        
Lettres de A. Ljungstedt, Consul en Canton, à J. A. Lindblom, archevêque de
Suède. Datées 1807, 1809. Dans la correspondance de Gjorwell ; G. W. v. Düben,
Voyage au Cap, aux Indes et à la Chine en 1844–46, Stockholm, 1847; C. F. Liljevalch,
Le commerce de la Chine, Stockholm, 1848 ; N. J. Andersson, Voyage autour du monde,
1851, 52, 53, Stockholm, 1853, 54 (la frégate l’Eugénie) ; C. Skogman, Voyage autour du
monde sur la Frégate l’Eugénie, 1851–53. Vol. I, II, Stockholm, 1854, 55 ; A. Bæckstrom,
Visite au Japon et à la Chine, Stockholm, 1871 ; H. Annerstedt, Tableaux de pays lointains.
Dans le journal L’Avenir. (Framtiden, 1871.)



89)
        
Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. Stockholm (Leipzig) 1730.


90)
        
Je donne à la bibliothèque d’Upsal ce Kitap ou Registre généalogique tartare,
que je me suis procuré pendant ma captivité en Sibérie. J’ai aussi fait traduire en
Sibérie cet ouvrage en allemand. Berenshammar, le 5 novembre 1722. P. Schönström.


91)
        
Les « Feuilles d’épreuve du Catalogue des Russica de la Bibliothèque Impériale publique
de S:t-Pétersbourg » 1860, indiquent la traduction française sous le nom de Bentinck
(entre crochets). – Voir : Prévost : Histoire Générale des voyages, Vol. VII, où Bentinck
est expressément mentionné comme le traducteur de l’ouvrage et l’auteur des notes.


92)
        
Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. Stockholm (Leipzig) 1730.


93)
        
I »Feuilles d’epreuves du Catalogue des Russica de la Bibliothèque Impériale publique de
S:t-Pétersbourg» 1860 anges (inom klammer) att den franska översättningen gjorts av
Bentinck. – Se: Prévost: Histoire Générale des voyages, Vol. VII, där Bentinck uttryckligen nämns som verkets översättare och författare till noterna.
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